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ЉАЊОНИ ЗАБОН 

Гирдонова Саида, 
магистрантка первого курса факультета русского языка и литературы 

 
АДЪЕКТИВНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ C ИМЕНАМИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ 

 В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Адъективные словосочетания, т. е. такие сочетания, в которых имя прилагательное, 
выступая в качестве главного слова, распространяется присоединением к нему других 
знаменательных частей речи, представляют собой многочисленный и разнообразный по своим 
структурным типам разряд словосочетаний современного русского языка, хотя в 
количественном отношении и уступающий некоторым другим разрядам (глагольным и 
субстантивным словосочетаниям). Как и другие разряды, адъективные словосочетания 
обладают особенностями, которые обусловлены спецификой главного слова -ьное как часть 
речи обозначает признак предмета,  т. е. признак, относимый к предмету, характеризующий 
этот предмет. В связи с этим и адъективные словосочетания наиболее часто выступают в составе 
субстантивного словосочетания в качестве зависимого члена последнего (красное от мороза 
лицо, нужные для работы пособия, по-весеннему голубое небо).  

В кругу адъективных словосочетаний довольно широко представлены прилагательные 

отпричастного происхождения, так как адъективизация причастий связана с развитием 

качественных значений. Однако здесь наблюдаются известные ограничения. В от- причастных 

прилагательных легко развиваются такие связи, которые не являются характерными, 

типичными для соответствующих причастий и, следовательно, в меньшей мере способны 

поддерживать их глагольность. 

В современном русском языке в роли стержневого слова адъективных словосочетаний 

обычно выступают качественные прилагательные как в полной, так и в краткой форме. 

Имена прилагательные могут сочетаться с именами существительными (и местоимениями) 

в косвенных падежах без предлогов (всем известный, нужный обществу, сильный д у х о м ,  

полный надежд, достойный н а г р а д ы ) ;  с именами существительными (и местоимениями) в 

косвенных падежах с предлогами ( п р и я т н ы й  д л я  всех, белый от снега, синий с 

полосками, свободный в  о б р а щ е н и и ) ;  с наречиями различных разрядов (весьма 

н у ж н ы й ,  пронзительно резкий, всегда приветливый, по-летнему т е п л ы й ) ;  с глаголами 

в неопределенной форме ( г о т о в ы й  б о р о т ь с я ,  способный организовать, склонный 

р а з м ы ш л я т ь ) .   

Адъективные словосочетания: полезный для здоровья, трудный для учеников, красный от 
мороза, очень красивый. 

Приведем наиболее употребительные схемы построения адъективных словосочетаний: 
1) прил. +для сущ. Р.п.: необходимый для детей, незаметный для посторонних; 
2) прил. +от сущ. Р.п.: серый от пыли, мрачный от проигрыша; 
3) прил. +из-за сущ. Р.п.: непригодный из-за трещины, злой из-за скандала; 
4) прил. +сущ. Д. п.: верный присяге, знакомый студентам, послушный зову; 
5) прил. + сущ. Т.п.: сытый телом, слабый духом, богатый нефтью; 
Способность имен прилагательных распространяться беспредложными падежными 

формами существительных (местоимений) издавна отмечается в трудах по русской грамматике 
[Пешковский А.М., Русский синтаксис в научном освещении. М.,1956, Шахматов А.А. 
Синтаксис русского языка, Л.,1941, Шведова Н.Ю. О некоторых активных процессах в 
современном русском синтаксисе, «Вопросы языкознания», 1964, №2 и др.] 

Необходимо подчеркнуть, что А. А. Потебня, блестяще разработавший значения 
творительного падежа, выделял среди них те, которые обусловлены при адъективным его 
употреблением [3]. Его наблюдения и выводы в этой области сохраняют свою ценность и в наше 
время. К сожалению, такому глубокому изучению не подверглись другие косвенные падежи 
(родительный и дательный). При адъективное употребление родительного. дательного и 
творительного падежей без предлогов отмечалось и в последующих трудах по русской 
грамматике. 

Однако и до настоящего времени вопрос этот остается недостаточно изученным. 
Исследователи, глубоко и всесторонне изучавшие беспредложное употребление косвенных 
падежей при глаголах и именах существительных, в отношении имени прилагательного 
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ограничивались констатацией возможности при адъективного употребления указанных 
падежей, приведением ряда примеров, подтверждающих эту возможность, и самыми общими 
замечаниями по этому вопросу. С таким положением мы встречаемся в «Синтаксисе русского 
языка» акад. А. А. Шахматова. Приступая к анализу значения надежен, выражающих простое 
дополнение, он подчеркивает, что эти падежи «распадаются на две главные группы: 
приименных и при глагольных падежей, ибо падежбыло направлено в основном на эти 
«главные группы» [4]. 

Проф. А. М. Пешковский считал, что «прилагательные сами по себе, поскольку они не 
связаны прямо или косвенно (иногда лишь в прошлом языка) с глагольностью, не способны к 
управлению [2]. Основной своей задачей поэтому он поставил изучение и описание 
употребления беспредложных косвенных падежей при глаголах и именах существительных. Что 
же касается при адъективного употребления этих падежей, то здесь он ограничивается лишь 
общими, хотя и весьма ценными, замечаниями. Из беспредложных конструкций единственной 
управляемой формой «при прилагательных как таковых» он считал творительный 
«ограничения», «который зато уже является специально при адъективным по своему значению 
(слабый духом, сильный волей, высокий ростом, красивый лицом, белый телом и т. д.), правда, 
опять-таки преимущественно при предикативных прилагательных: был бел телом-, высок 
ростом и т.д.» [2]. 

Таким образом, в процессе научной разработки русского синтаксиса была твердо 
установлена способность прилагательных управлять родительным, дательным и творительным 
падежом без предлога. 

Словосочетания, образуемые с зависимыми существительными без предлога, далеко не 
одинаковы в отношении употребительности. Модели, в которых имя прилагательное 
распространяется дательным падежом, характеризуются весьма широким кругом прила-
гательных, их образующих, и принадлежат к числу широко употребительных в русском языке 
уже с конца XVIII - начала XIX в. Значительно менее употребительны словосочетания, в 
которых имя прилагательное распространяется творительным падежом. Наконец, 
словосочетания с родительным падежом представлены крайне узким кругом прилагательных, 
способных образовать такие словосочетания, хотя некоторые из них (с прилагательным 
полный) являются широко и часто употребительными. 

После исследования Л. А. Потебни о значениях творительного падежа стало очевидно, 
что в круг его значений включаются как однородные (переходящие друг в друга), так и 
совершенно неоднородные значения. Так, развитие творительного падежа привело к выделению 
в нем обстоятельственных значений (творительный сравнения, творительный образа, 
творительный времени). Однако такие формы творительного падежа легко обособляются от 
имен существительных и служат источником пополнения определенных разрядов наречий. Как 
справедливо отмечает В. В. Виноградов, они «являются в современном языке гибридными 
наречно-субстантивными образованиями. Для нас летом, зимой, залпом (выпить залпом), 
рысью и т. п. - уже не формы творительного падежа соответствующих существительных, а 
слова- наречия». Для адъективных словосочетаний такие формы не только не типичны, но и 
крайне редки, единичны [1]. 

Однако и основные значения творительного падежа, сохраняющиеся в границах одной 
грамматической категории, весьма разнообразны и в то же время, как прекрасно показал А. А. 
Потебня, взаимно связаны. Среди этих значений он выделял «творительный условленный 
именем и наречием». Если не принимать во внимание выделяемого Потебней «творительного 
при прилагательных и наречиях сравнительной степени» (словосочетания с прилагательными 
сравнительной степени составляют особую разновидность), то в приадъективном употреблении 
он различал два значения творительного падежа. Так, выделяется творительный при таких 
прилагательных, как полон, обилен, богат ч е м? и под., дать название которому Потебня, по 
его словам, затруднялся, но склонялся к тому, чтобы «видеть здесь просто творительный 
орудия, расширяя эту категорию и на случаи, где нет глагола», очевидно исходя из соображений 
исторического развития этого значения. Акад. А. А. Шахматов, рассматривая значения 
творительного падежа при таких прилагательных только в плане современного языка, 
определял это значение как «выражение завершенности, удовлетворенности пассивного 
признака, соответствующего прилагательному» [4]. 

Определение Л. А. Шахматова представляется более удачным, так как в нем отражается 
специфика управляющего слова - прилагательного. Однако и это определение не охватывает 
всех случаев употребления этого творительного. Поэтому лучше определить значение этого 
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творительного как значение внутреннего содержания признака, обозначаемого именем 
прилагательным, признака, который конкретизируется творительным падежом со стороны его 
(признака) внутреннего содержания. Такое определение применимо не только к таким 
словосочетаниям, как: богатый пшеницей, обильный травой, полный вином, в которых имеет 
место выражение «завершенности, удовлетворенности пассивного признака», отмеченное А. Л. 
Шахматовым, но и к таким словосочетаниям, как: довольный исходом дела, скупой чувствами, 
счастливый ее радостью и под [4]. Кроме рассмотренного выше, А. А. Потебня выделял 
творительный падеж в таких сочетаниях, как высок ростом, стар летами, называя его 
творительным «отношения» (или «ограничения»). Этот творительный отмечает и А. М. 
Пешковский, называя его «творительным ограничения (старинное название)». 

Указанные два значения являются основными для беспредложных адъективных 
словосочетаний в современном русском языке. Эти значения близки между собой: и в одних и в 
других словосочетаниях творительный падеж связан с выражением ограничительных 
отношений. Характерно, что это отмечает и сам Потебня, считая, что «в некоторых случаях 
этот творительный (речь идет о таких случаях, как полон ч е м?, богат чем? - Н. П.) неотличим 
от следующего творительного отношения», (т. е. такого, как в сочетаниях высок ростом и т. п.). 
В другом месте А. А. Потебня указывает даже, что «во всяком творительном орудия известным 
образом ограничивается действие», следовательно, имеет место оттенок ограничительный. 

В связи со сказанным отношения, выражаемые беспредложными адъективными 
словосочетаниями с существительным в творительном падеже, можно определить как 
отношения ограничительные, но с различными оттенками этого значения. 

Так, выделяется группа словосочетаний, в которых признак, выраженный именем 
прилагательным, ограничивается указанием на то, что этим признаком характеризуется лишь 
какая-то часть или сторона предмета - носителя признака. В качестве главного слова выступают 
прилагательные: высокий, похожий, прекрасный, сильный, слабый, бледный, простой и др. 
(высокий ростом, похожий лицом, простой сердцем, сильный духом). 

Во всех отмеченных выше группах словосочетаний широко представлены прилагательные, 
словообразовательно связанные с глаголами. В связи с этим и здесь, как и в адъективных 
словосочетаниях с дательным беспредложным, имеет место взаимодействие адъективных и 
глагольных словосочетаний, хотя с весьма существенными особенностями. 

Прежде всего выделяются такие прилагательные, которые соотносительны с глаголами и 
образуют однотипные с последними словосочетания. Например: бледный лицом - побледнеть 
лицом; похожий манерами на кого? - походить манерами на кого?; черствый сердцем - 
очерстветь сердцем; крепкий духом - окрепнуть духом и ряд других подобных. И в адъективных, 
и в глагольных словосочетаниях такой модели - творительный падеж с ограничительным 
значением. Обращает на себя внимание тот факт, что в таких словосочетаниях встречаются, как 
правило, имена прилагательные, не только словообразовательно (общностью корня) связанные 
с глаголами, но и представляющие собой основы, от которых они (глаголы) образованы. Иначе 
говоря, в однотипных глагольных словосочетаниях находим глаголы, образованные от 
соответствующих прилагательных. 

В произведениях Ч.Айтматова нами были выявлены многочисленные адъективные 

словосочетания, в том числе и конструкции с прилагательными отпричастного происхождения. 

Как уже было отмечено, адъективизация причастий связана с развитием качественных 

значений.  

Выявленные нами конструкции из произведений Ч.Айтматова являются беспредложными 
адъективными словосочетаниями с именами существительными в творительном падеже, 
например: Сабитжан торопливо перебил его, возбужденный какой-то догадкой: 

Все примолкли, несколько разочарованные сабитжановским объяснением 
И, вся окутанная ветрами, Земля плывет по кругам своим, и вот то и есть течение времени. 
И поезд проследовал, омываемый ливнем. Он тоже казним разлукой..., не уйдет от 

карающего чекистского меча, завещанного нам железным Дзержинским. 
Наученные горьким опытом, когда по малейшему доносу видеологической 

сомнительности того или иного лица незамедлительно следовала расправа с ним и близкими 
ему. 

И именно в этот оскудевший событиями период при этой мысли, осенившей его за столом, 
уставленным всяческой снедью и коньячными рюмками, Тансыкбаев почувствовал подъем 
настроения. 
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Адъективные словосочетания, образуемые с зависимыми существительными без предлога 
не одинаковы в отношении употребительности. Широко употребительны словосочетания с 
существительными в дательном падеже. Менее употребительны словосочетания с 
существительными в творительном падеже. Словосочетания с родительным падежом 
существительного встречаются редко. 
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Доробшоева Бибиорифа, 
магистрантка первого курса факултета английского языка 

 
ПОРЯДОК СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Порядок слов в предложении играет более важную роль для английского языка. Это 

объясняется тем, что в русском языке существует огромное количество префиксов, суффиксов, 
окончаний, которые указывают на функции каждого слова в предложении и отношения между 
ними, поэтому положение слов более или менее свободно. 

В английском языке отношения между словами и их роль выражается через их порядок в 
предложении. Поэтому необходимо знать место каждого члена (компонента) в предложении, не 
путать их и не менять местами (особенно подлежащее и дополнение), так как от этого меняется 
смысл предложения. 

Таджикский язык: Љейн ин фильмро якшанбеи газашта нигоњ карда буд. 
Ин филмро Љейн якшанбеи газашта нигоњ карда буд. (от перестановки подлежащего и 

дополнения смысл предложения не меняется) 
Английский язык: 
Jane watched this movie last Sunday. 
This movie watched Jane last Sunday. 
Английские предложения могут быть с прямым и непрямым порядком слов. 
Прямой порядок слов (direct word order) в английском языке используется в 

повествовательных предложениях (утвердительных или отрицательных). В прямом порядке 
слов главным является то, что подлежащее стоит перед сказуемой частью. 

При прямом порядке слов, в основном, соблюдается следующий порядок членов 
предложения: 

1. The Subject – мубтадо (Кї? Чї?) 
2. The Predicate – хабар (Чї кор кард? Чї кор мекунад) 
3. Object – пуркунанда (Киро?, Чиро?, Аз кӣ?, Аз чӣ?, Бо кӣ?, Бо чӣ?) 
4. Adverbial Modifier – њол (Когда? Где? Как?) 
I sent you a letter yesterday. – Дирӯз ман ба ту нома фиристодам [2, 73-113]. 
They won’t go with us to the party tomorrow. – Онњо пагоњба шабнишинї хамроњи мо 

намераванд. 
Определение не учитывается в данной последовательности, так как может относиться как 

к подлежащему, так и к дополнению, и поэтому оно может занимать разное положение в 
предложении. 

Little Jenny plays with her friends every day. – Љенни хурдакак њамроњи дугонањояш њар рўз 
бози мекунад. 

Jack buys beautiful flowers for his wife every day. – Љейн њар руз ба њамсараш гулњои зебо 
мехарад. 

Непрямой порядок слов (indirect word order) – порядок слов, при котором подлежащее 
стоит после сказуемого. Некоторые типы предложений требуют непрямого порядка слов. 

Непрямой порядок слов используется в большинстве вопросительных предложений.  
Перед подлежащим ставится только часть сказуемого (вспомогательный, модальный 

глагол). 
Didn’t you go to the cinema yesterday? – Оѐ шумо дирӯз ба кино нарафтаед? 
Would you bring me some tea, please? – Лутфан ба ман каме чой биѐред?  
Is Francis working in his room at the moment? – Френсис сейчас работает в своем кабинете? 
Однако, если сказуемое выражено глаголом to be (бошад) или to have (доштан), то они 

стоят перед подлежащим. В современном английском смысловой глагол to have чаще 
используется со вспомогательным глаголом do. 

Have you a pen? – Шумо қалам доред? 
Do you have a pen? – Шумо қалам доред? 
Is she at home now? – Вай ҳоло дар хона аст? 
Непрямой порядок слов также используется в предложениях, начинающихся с there 

(конструкции there is / there are), где there выступает в качестве вступления или формального 
подлежащего. 

There is nothing funny in what I say. – Дар бораи он чизе ки ман мегӯям, ҳеҷ чизи хандаовар 
нест. 
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There worked a lot of people for that plant. – Дар он корхона бисѐр одамон кор мекарданд. 
There plays Jane with her son in the garden. – Ҷейн бо писараш дар боғ бозӣ мекунад. 
Непрямой порядок слов используется в предложениях, начинающихся со слова here. Но 

если подлежащее выражено местоимением, то используется прямой порядок слов. 
Here is your teddy. – Ана хирси шумо. 
Here comes my sister Monica. – Ана хоҳари ман Моника меояд. 
Here is the house where Jack lives. – Ин хонаест, ки Ҷек зиндагӣ мекунад. 
Here he is! – Ана вай! 
Here we go! – Биѐед сар кунем! Бирав! 
Непрямой порядок слов используется во второй части сложных предложений после so 

(инчунин) и neither (инчунин не). В этом случае в зависимой части используется такой же 
вспомогательный глагол, как и в главном предложении. 

Jack didn’t know how to repair that broken car, neither did we. – Ҷек намедонист, ки он 
мошини харобшударо чӣ тавр ислоҳ кунад, мо ҳам намедонистем [1, 81-138]. 

Most of French are good at cooking and so are you, right? – Аксарияти фаронсавӣ хуб хӯрок 
мепазанд, ва шумо яке аз онҳоед, дуруст аст? 

Непрямой порядок слов также используется в простых восклицательных предложениях, 
выражающих пожелание. 

Be it so! – Бигзор чунин бошад! 
May you never be sad! – Бигзор ҳеҷ гоҳ ғамгин нашавед! 
May all your wishes come true! – Орзу мекунам, ки ҳамаи хоҳишҳои шумо амалӣ шаванд! 
Также непрямой порядок слов используется для выразительности и подчеркивания 

определенной части предложения. Это зависит не от самой структуры предложения, а больше от 
желания автора. Часто это происходит, когда в начало предложения выносится обстоятельство 
[4, 511]. 

Silently and attentively did the man listen to the priest. – Мард хомӯшона ва бодиққат 
суханони воизро гӯш мекард. 

In the dark wood with no paths stood and shouted two boys. – Дар ҷангали торик, бидуни 
пайраҳаи ягона, ду писар рост истода фарѐд заданд. 

Непрямой порядок слов может использоваться, если в начале предложения стоят 
обстоятельства in vain (беҳуда), never (ҳеҷ гоҳ), little (пурра не), выражающие негативное 
значение, а также слова only (танҳо), hardly (гумон аст), no sooner (дуруст пас) и др. В этом 
случае следует использовать вспомогательный глагол do, если сказуемое не выражено 
вспомогательным или модальным глаголом. 

In vain were we trying to find Mary in the wood. – Мо беҳуда кӯшиш кардем, ки Марямро 
дар ҷангал пайдо кунем. 

Never before have I seen such beautiful park. – Ман ҳеҷ гоҳ чунин боғи зеборо надида будам. 
Little does he think that he doesn’t need our help. – Вай тамоман фикр намекунад, ки ба 

кӯмаки мо ниѐз дорад. [3;47-66] 
Непрямой порядок слов используется после слов so (њамин тавр), thus (ба ин роҳ), now 

(ҳоло он гоҳ), then (баъд аз он), которые стоят в начале предложения. Если подлежащее 
выражено местоимением, то используется прямой порядок слов. 

Now was the time to attack. – Вақти ҳамла буд.  
Thus spoke Mr. Jameson standing near the door. – Ин аст он чизе ки оқои Ҷеймсон аз дар 

гуфт. 
So he spent his holidays in Paris. – Ҳамин тавр, ӯ таътили худро дар Париж гузаронд. 
Непрямой порядок слов может быть использован после наречий, указывающих 

направление, например, in, out, down, away, up, если они стоят в начале предложения. 
Away ran children. – Кӯдакон гурехтанд. 
Down fell Peter. – Петрус ба қафо афтод. 
Up flew Kate’s baloon. – Бол Кейт парвоз кард. 
Если подлежащее выражено местоимением, то используется прямой порядок слов. 
I fell down. – Ман афтодам. 
It flew away. – Он парвоз кард. 
Непрямой порядок слов также используется в условных предложениях без союзов, если 

сказуемое выражено глаголами was, were, had, could или should. В этом случае предложения 
звучат более эмоционально. 
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Even was Ann starving, she would never ask for money. – Ҳатто агар Энн гуруснагӣ мекашид, 
вай ҳеҷ гоҳ пул намепурсид.. 

I would have felt better, had I stayed at home instead of going to school. – Агар ман ба ҷои 
мактаб рафтан дар хона мемондам, худро беҳтар ҳис мекардам. 

Jack wouldn’t take a taxi at night to go home, could he stay at our place. – Ҷек бегоҳӣ агар бо 
мо бимонад, ба хона такси намезад, то ба хона равад. 

Место дополнения в предложении 
Дополнение в повествовательном предложении (утвердительном или отрицательном) в 

основном стоит после сказуемого. 
He will call you soon. – Ӯ ба зудӣ ба шумо занг мезанад. 
I bought these flowers for you. – Ман ин гулҳоро барои ту харидам. 
My mom likes to give some advice. – Модари ман маслиҳат доданро дӯст медорад. 
Однако, в восклицательных предложениях прямое дополнение может стоять в начале 

предложения. В этом случае используется прямой порядок слов. 
What a nice day we have today! – Имрӯз мо чӣ гуна рӯзи олиҷанобе дорем! 
What a lady I met yesterday! – Дирӯз бо чӣ хонуми зебое вохӯрдам! 
Иногда прямое дополнение может ставиться в конец предложения, когда оно отделяется 

от сказуемого другими членами предложения (например, обстоятельством). Это делается для 
того, чтобы подчеркнуть или по-особенному выделить дополнение. 

Matt saw in the morning paper his own article. – Мат дар коғази саҳарӣ мақолаи худро дид. 
She took from her bag and gave John a big chocolate bar. – Вай онро аз сумкааш бароварда, 

ба Юҳанно як шоколади калон дод. 
I had in my head a lot of disturbing and unpleasant thoughts. – Дар сарам бисѐр фикрҳои 

ташвишовар ва нохуш пайдо шуданд. 
Непрямое предложное дополнение иногда может встречаться в начале предложений также 

для большей выразительности. Это характерно для разговорного английского. 
In God we trust. – Ба Худо боварӣ дорем. 
To Kate I send all my letters. – Ман ҳамаи номаҳоямро ба Кейт мефиристам.For Mark it 

wasn’t a big problem. – Ин барои Марк мушкилоти калон набуд. 
Иногда после непрямого предложного дополнения в начале предложения может 

использоваться инверсия или непрямой порядок слов (сказуемое перед подлежащим), часто в 
художественной литературе. 

For this lady were written all my poems. – Ҳама ашъори ман барои ҳамин хонум навишта 
шудааст. 

To this circumstance may be attributed the fact that I have never met that man. – Ин ҳолатҳо 
метавонанд ба он алоқаманд бошанд, ки ман ҳеҷ гоҳ ин шахсро надидаам. 

Место определения в предложении. 
Определение в английских предложениях, выраженное прилагательными, 

существительными, местоимениями или причастиями, в большинстве случаев стоит перед 
словом, к которому относится. 

I bought a new straw hat. – Ман кулоҳи нави пахол харидаам. 
This small girls is my sister. – Ин духтарча хоҳари ман аст. 
We should throw away this old broken vase. – Мо бояд ин гулдони кӯҳнаи шикастаро 

партоем. 
Если несколько определений относятся к одному и тому же слову, то их порядок часто 

произвольный. Однако, в английском языке для прилагательных существует особый порядок в 
предложении, подробно описанный в статье, посвященной прилагательным. 

Иногда определения, выраженные прилагательными с суффиксами -able, -ible, могут 
стоять после существительного, к которому они относятся, особенно если перед ним стоят слова 
only (танњо) или другое прилагательное в превосходной степени сравнения. 

The only way possible is to tell the truth. – Ягона роҳи имконпазир гуфтани ҳақиқат аст. 
This story is the most interesting thing imaginable. – Ин ҳикоя чизи ҷолибтарин аст, ки онро 

ихтироъ кардан мумкин аст. 
The only person visible was the soldier near the castle’s gates. – Ягона нафаре, ки ба ӯ намоѐн 

буд, сарбоз дар назди дарвозаи қалъа буд. 
В некоторых устойчивых выражениях определения, выраженные прилагательным, всегда 

стоят после существительного. 
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wealth untold – сарвати бешумор 
from times immemorial – аз замонҳои қадим 
a poet laureate – лауреати шоир 
generations unborn – наслҳои оянда 
court martial – суди ҳарбӣ 
sum total – њамагӣ 
four years running – чор сол пай дар пай 
the first person singular – шахси якум, танњо 
the second person plural – шахси дуюми, љамъ 
Определения proper в значении «собственно, как таковой» и present в значении 

«присутствующий» стоят после существительного, к которому относятся. 
This book tells us about art proper. – Ин китоб ба мо дар бораи санъат чунин мегӯяд. 
All the people present clapped when the actor appeared on the stage. – Ҳангоме ки актѐр ба 

саҳна баромад, ҳама дар толор чапакзанӣ карданд. 
Определения, выраженные количественным числительным, указывающие на номер серии 

или место предмета, всегда стоят после существительного. В этом случае артикли не 
используются. 

The poem I like is on page ten. – Ояте, ки ба ман маъқул аст, дар саҳифаи даҳум аст. 
I am looking for room three zero five. – Ман ҳуҷраи 305-ро меҷӯям. 
Определения, выраженные прилагательными, в предложении стоят после неопределенных 

и отрицательных местоимений. 
I want to eat something sweet. – Ман мехоҳам як чизи ширин бихӯрам. 
You never do anything useful. – Шумо ҳеҷ гоҳ кори фоидаовар намекунед. 
Часто определения, выраженные прилагательным, особенно, если их несколько, ставятся 

после слова, к которому относятся, для того, чтобы их подчеркнуть и выделить. От 
определяемого слова такие определения отделяются запятой. 

Jack, tired and pale, fell on the sofa. – Ҷек хаста ва рангпарида ба болои диван афтод. 
There stood a girl, small, cute and cheerful. – Дар он ҷо як духтари хурдҷусса, ширин ва 

хушҳол истода буд. 
Место обстоятельства в предложении 
Обстоятельство в английском предложении почти никогда не разделяет сказуемое и 

прямое дополнение. Поэтому оно может стоять перед сказуемым или же после прямого 
дополнения. 

Paul always buys bread here. – Пол ҳамеша аз ин ҷо нон мехарад. 
Matt is learning French diligently. – Мат фаронсавиро меомӯзад. 
Обстоятельство времени может стоять в начале или в конце предложения. Однако, 

обстоятельства now и then могут стоять в любом месте в предложении. 
I will now work so, please, don’t disturb me. – Ман ҳозир кор мекунам, илтимос дахолат 

накунед. 
Kate then remembered that she had forgotten to call Jack. – Он гоҳ Кейт ба ѐд овард, ки 

фаромӯш кардани Ҷекро фаромӯш кардааст [5, 85]. 
При указании конкретного времени сначала указывается время в часах, а потом более 

общие понятия, такие как day, night, morning, evening и другие. 
I will come at 8 in the morning. – Ман соати 8-и саҳар мешавам. 
At 11 in the evening my phone rang. – Соати 11 шаб телефони ман занг зад. 
Обстоятельство образа действия ставится сразу после непереходного глагола. 
‚Leave me alone!‛ Janice shouted loudly. – ‚ маро ба ҳолам гузоред!‛ - - баланд фарѐд зад 

Ҷанис. 
Если сказуемое выражено переходным глаголом, то такое обстоятельство ставится после 

прямого дополнения. 
Kate read the contract attentively and then signed it. – Кейт шартномаро бодиққат хонда, 

сипас имзо гузошт. 
Обстоятельство степени enough стоит после прилагательного, к которому относится. Если 

обстоятельство относится к существительному, то оно может стоять как перед ним, так и после. 
My sister is clever enough but really lazy. – Хоҳари ман ба қадри кофӣ доно, аммо хеле 

танбал аст. 
I have enough money, don’t worry. – Ман пули кофӣ дорам, хавотир нашав. 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-14- 

We have time enough to rest a bit. – Мо барои истироҳат вақти зиѐд дорем. 
Как в таджикском языке, так и в английском предложение может состоять из следующих 

членов: мубтадо (subject), хабар (predicate), пуркунанда (object или complement), њол (adverbial 
modifier) и муайянкунанда (attribute). 

Однако следует отметить, что каждый используется в соответствии со своими 
буквальными формулами. Другими словами, как было сказано выше, это одна из важнейших 
частей грамматики, которая привлекает больше внимания. 

 
Литература: 

1. Dryer, Matthew S. Order of Subject, Object and Verb (англ.) // Language 68. – 1992. – P. 81-138. 
2. Greenberg, Joseph H. Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of Meaningful 

Elements (англ.) // Greenberg, Joseph H. (ed.), Universals of Human Language. – Cambridge, Mass: MIT 
Press., 1963. – P. 73-113. 

3. Lehmann, Winfred P. A Structural Principle of Language and Its Implications (англ.) // Language 49. – 1973. 
– P. 47-66. 

4. Журинская М. А. Типологическая классификация языков // Лингвистический энциклопедический 
словарь. Гл. ред. В. Н. Ярцева. – М.: Советская энциклопедия, 1990. – С. 511-512. 

5. Фалилеев А. И. Древне английский язык. – СПб: Наука, 2002. – P. 85. 
6. Љамшедов П., Убайдуллоев Р., Мухторов С., Азимова М., Усмонов К. Очеркњо оид ба типологияи 

муќоисавии забонњои англисї ва тољикї. – Душанбе – 1988., С.96 

 
Ключевые слова: предложения, речь, порядок слов, определение, оюстоятельство, 

английский язык, таджикский язык. 
 

Аннотатсия 
ТАРТИБИ КАЛИМ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Ин мақола дар бораи тартиби калимаҳо дар ҷумлаи англисӣ сухан мегӯяд. Ин дар он аст, 
ки дар забони тоҷикӣ шумораи зиѐди пешвандҳо, пасвандҳо, пасвандҳо мавҷуданд, ки 
вазифаҳои ҳар як калима дар ҷумла ва муносибати байни онҳоро нишон медиҳанд, аз ин рӯ 
мавқеи калимаҳо каму беш озоданд. Он инчунин ба муносибати байни калимаҳо ва нақши онҳо 
дахл мекунад. Ки тавассути тартиби онҳо дар ҷумла ифода ѐфтааст. Аз ин рӯ, донистани 
ҷойгоҳи ҳар як узв дар ҷумла зарур аст, зеро маънои ҷумла аз тағйири тартиби калимаҳо дар 
ҷумла тағир меѐбад. Инчунин намунаҳои муқоисавии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ хеле зиѐданд. 

Калидвожањо: ҷумлаҳо, суханронӣ, тартиби калимаҳо, таъриф, ҳолат, англисӣ, тоҷикӣ. 
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THE ORDER WORD IN THE ENGLISH LANGUAGE 

This article deals with the word order in an English sentence. This is due to the fact that in the 
Tajik language there are a huge number of prefixes, suffixes, endings, which indicate the functions of 
each word in the sentence and the relationship between them, therefore the position of words is more 
or less free. It also deals with the relationship between words and their role. Which is expressed 
through their order in the sentence. Therefore, it is necessary to know the place of each member in the 
sentence, since changing the order of words in the sentence changes the meaning of the sentence. There 
are also a lot of comparative examples of Tajik and English languages. 
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ ҶУМЛАҲОИ САВОЛИИ  

УМУМӢ ДАР ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ 
 

Ҷумла воҳиди асосии синтаксис буда, онро калимаҳои ба ҳам алоқаманд ташкил 
медиҳанд. Ҷумлаҳо аз се ҷиҳат – маъно, вазифа ва сохторашон ба чунин хелҳо ҷудо мешаванд: 
ҷумлаҳои соддаю мураккаб; яктаркибаю дутаркиба; хулласу тафсилӣ; пурраю нопурра; 
тасдиқию инкорӣ; хабарӣ, саволӣ, амрӣ ва хитобӣ [8, 9]. 

Мақсади ин кор таҳлили ҷумлаҳои саволии умумӣ дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ 
мебошад.  

Дар ҷумлаҳои саволӣ фикр ва мақсади гӯянда ба тариқи пурсиш ифода меѐбад. Ҷумлаҳои 
саволӣ аз дигар хели ҷумлаҳои содда бо он фарқ мекунанд, ки шунавандаро ба додани 
маълумот водор менамоянд. Дар ин гуна ҷумлаҳо гӯянда аз ҳамсӯҳбати худ ягон чизро 
фаҳмидан мехоҳад [8, 64]. 

Як хусусияти ҷумлаҳои саволӣ ин аст, ки дар он тааҷҷуб, ҳайрат, шубҳа ва афсус дар 
шакли савол ифода меѐбанд [6, 56]. Масалан: 

‚Магар ба пеши ҷаноби Қорӣ туро мо фиристодем?‛ (С. Айнӣ, Марги судхур, 131). 
Забоншиносон М. А. Гашкина ва Н. М. Василевская ҷумлаҳои саволии забони англисиро 

аз рӯи хусусиятҳои сохтори синтаксисӣ ба чор гурӯҳ тақсим мекунанд: умумӣ, махсус, 
алтернативӣ ва ҷудокунанда [2, 323]. Аммо дар забони тоҷикӣ ҷумлаҳои саволиро ба навъҳои 
зерин таққсим мекунанд: умумӣ, махсус, риторикӣ ва водоркунӣ. 

Навъи якуми ҷумлаҳои саволии забони англисӣ саволҳои умумӣ (General Questions) 
мебошанд, ки онҳоро саволҳои ҳа/не (Yes/No) низ меноманд [5, 212]. Яъне, саволҳои маъмуле, 

ки ба онҳо бо як калимаи "ҳа" ѐ "не" посух додан мумкин аст, мантиқан саволҳои ҳа / не номида 
мешаванд. 

Саволҳои умумӣ бо баланд шудани оҳанг оғоз ѐфта аз руи сохтор низ аз дигар навъҳои 
савол фарқ мекунанд, яъне тартиби калимаҳо дар ин саволҳо чунин аст: 

феълҳои ѐридиҳандаи have, do, феъли to be, феълҳои модалии can, may, shall, will, would, 
should дар аввали ҷумла дар назди мубтадо гузошта мешаванд [5, 212]. Масалан: 

“Was it a real surprise?” (Michelle Magorian, Goog Night Mister Tom, 113). Оѐ ин ногаҳонии 

воқеӣ буд? 
“Could you think so harsh of me?” (Eloise Jorvis McGrow, Mara Daughter of the Nile, 42). Оѐ 

шумо нисбати ман ин қадар дағалона фикр кардан метавонед? 
Ҷавоби саволи умумӣ метавонад кӯтоҳ ва ѐ пурра бошад. Ҷавоби кӯтоҳ аз ҷавоби 

муқаррарӣ маъмултар аст. Шакли кӯтоҳи ҷавоби тасдиқӣ аз Yes ѐ No, ҷонишини шахсӣ ва феъли 
ѐридиҳанда ѐ модалӣ иборат аст. Дар ҷавоби инкорӣ бошад баъд аз феъли ѐридиҳанда ѐ модалӣ 

ҳиссачаи not гузошта мешавад. Масалан do not, can not, will not, should not ва ғайра [4, 362]. 
Бояд ишора намоем, ки дар ҷумлаҳои инкорӣ аксари мавридҳо ба ҷои do not, cannot, will 

not, should not шакли кутоҳнамудаи онҳо истифода мешаванд [4, 362]. Шакли кутоҳи онҳо ба 
тариқи зайл инъикос меѐбад: do not – don't, cannot – can’t, will not – won’t, should not – shouldn’t ва 
ғайраҳо. Мисол: 

Can you carry all these bags till the airport? – No, I can’t. 
Оѐ шумо ҳамаи ин халтаҳоро то фурудгоҳ бурдан метавонед? – Не, ман наметавонам (ѐ - 

Не, наметавонам). 
Дар забони англисии муосири гуфтугӯӣ, дар ҷавоби кутоҳ ба саволи умумӣ, калимаҳои yes 

ва no аксар вақт партофта мешаванд. Дар ин маврид ҷавоб фақат аз ҷонишини шахсӣ ва феъли 
ѐридиҳанда ѐ модалӣ иборат мебошад [4, 633]. Масалан: 

Can you carry all these bags till the airport? – I can’t. 
Оѐ шумо ҳамаи ин халтаҳоро то фурудгоҳ бурдан метавонед? –Наметавонам (ѐ Ман 

наметавонам). 
Ҷавоби пурра ба саволњои умумӣ бошад аз калимаи Yes ѐ No иборат буда, баъди он 

калимаҳое ки дар савол мавҷуданд, бо тартиби муқаррарӣ такрор мешаванд: 
Do they sign up every morning? – Yes, they sign up every morning / No, they don’t sign up every 

morning.  
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Оѐ онҳо ҳар саҳар номнавис мекунанд? –Ҳа, онҳо ҳар саҳар номнавис мекунанд/Не, онҳо ҳар 

саҳар номнавис намекунанд. 
Аммо бояд махсус қайд намоем, ки ин ҳолат на дар ҳамаи услуби забон истифода 

мешавад. Дар забони ғайриадабӣ бисѐр вақт, ҳангоми ҷавоби пурра калимаҳои Yes ва No 
истифода бурда намешаванд:  

Do they sign up every morning? – They sign up every morning / They don’t sign up every morning.  
Оѐ онҳо ҳар саҳар номнавис мекунанд? -Онҳо ҳар саҳар номнавис мекунанд/Онҳо ҳар саҳар 

номнавис намекунанд. 
Инчунин ҷавоби ингуна саволҳо метавонад фақат аз калимаи Yes ѐ No иборат бошад [3, 

179]. Масалан: 
Do they sign up every morning? – No. 
Оѐ онҳо ҳар саҳар номнавис мекунанд? – Не. 
Are there any sights here? – Yes. 
Дар ин ҷо ягон манзара аст? – Ҳа.  
Дар забони тоҷикӣ низ дар ҷумлаҳои саволӣ фикр ва мақсади гӯянда ба тариқи пурсиш 

ифода меѐбад [6, 56]. Навъи серистеъмоли ҷумлаҳои саволии забони тоҷикӣ ҷумлаҳои саволии 
умумӣ ба ҳисоб мераванд. Ин намуди саволҳо ҳатман ҷавоб талаб мекунанд: 

Магар шумо хароҷотҳои дигарро ба назар намегиред? (С. Айнӣ, Марги судхур, 159). 
Ҷумлаҳои умумӣ инчунин метавонанд: 
а) ба воситаи интонатсия (оҳанг) ифода ѐбанд. Дар ин гуна ҷумлаҳои саволӣ задаи 

мантиқӣ нақши калон мебозад. Ҳиссае, ки дар ҷумла сухан дар бораи он меравад, нисбат ба 
дигар ҳиссаҳои ҷумла шиддатноктар таллафуз меѐбад [6, 56]. Интонатсияи ҷумлаҳои саволӣ дар 
забони тоҷикӣ якхел нест. Агар калимаи заданок дар охири ҷумла ояд, интонатсияи саволӣ 
ором оғоз ѐфта, дар охир қувват мегирад ва баландтар мегардад [8, 65]. Масалан дар ҷумлаи 

‚Дар як руз ду бор оши палав хурда метавонед?‛ (С. Айнӣ, Марги судхур, 46), задаи мантиқӣ дар 
он кисми калима гузошта мешавад, ки сухан дар бораи он меравад. 

б) дар шаклгирии ҷумлаҳои саволӣ саҳми ҳиссачаҳои саволӣ низ хеле калон аст. 
Хусусияти ин ҷумлаҳо он аст, ки ба туфайли ҳиссача ҷумлаи саволӣ ба ғайр аз пурсиш боз 
тобиши гуногуни модалиро ифода мекунад. Ин чиз дар ҷумлаҳои дигари саволӣ мушоҳида 

намешавад. Ҳиссачаҳои оѐ, магар, на ин ки ва наход, ѐ не ба забони адабӣ хосанд. Ҳиссачаи 
саволии оѐ зиѐдтар ба назар мерасад [7, 44].  

Масалан: 
‚Оѐ ин гап дуруст аст?” 
‚Магар он деворҳои харобшударо онҳо ғалтондаанд?” (С. Айнӣ, Ёддоштҳо, 303). 
‚Наход одами каппакалон як бачаи бечораро ин қадар занад?‛ (К. Мирзо, Гушвора, 11). 
“На ин ки шумо ҳам ба ҳамин гапҳои дуруғашон бовар карда бошед?”. 

“Ин бандӣ Аҳмад аст ѐ не?” (С. Айнӣ, Ёддоштҳо, 274). 
Ҳиссачаҳои –чӣ, -а, –мӣ ва –дия ба услуби гуфтугӯӣ хос ҳастанд [7, 44]. Масалан: 
‚Бисѐр хуб, ин тавр бошад, аз номи ман ба бой як хат нависед-чӣ?‛ (С. Айнӣ, Марги судхур, 

86). 
‚Шумо забони онҳоро мефаҳмидед-а?‛ (С. Айнӣ, Марги судхур, 160).  
‚Туй намекардед, намешуд-мӣ?‛ (С. Айнӣ, Ёддоштҳо, 22). 

‚Вақте ки диданд дуои шумо ба бемор таъсир накард ва ӯ мурд, бо ҳамаи ин аз шумо 
ихлосашон нагашта ба ҷаноза хабар кардаанд-дия?‛ (С. Айнӣ, Ёддоштҳо, 121). 

Ба ҷумлаҳои умумӣ метавонем ба шалки пурра ва ѐ кутоҳи ҳа ѐ не ҷавоб гардонем: 
Шумо кор мекунед? – Ҳа, ман кор мекунам. 
Шумо кор мекунед? – Ҳа/Не. 
Инчунин ҷавоби – Ҳа, мекунам /Не, намекунам имконпазир мебошад. 
Қайд кардан зарур аст, ки ҷумлаҳои саволӣ чӣ дар забони англисӣ ва чӣ дар забони тоҷикӣ 

як вазифаро иҷро мекунанд: дархост барои маълумот, бартараф кардани номуайянӣ ва 
нофаҳмии чизе.  

Дар забони англисӣ чор намуди саволҳо мавҷуданд: умумӣ, махсус, алтернативӣ ва 
ҷудокунанда. Дар забони тоҷикӣ ҳам инчунин чор намуд вуҷуд доранд: умумӣ, махсус, 
риторикӣ ва водоркунӣ.  

Тавре ки аѐн аст, хусусияти фарқкунандаи асосии ҷумлаҳои саволии умумӣ дар забони 
англисӣ дар он аст, ки онҳо тартиби муайяни қатъии калима доранд. Вайрон кардани ин тартиб 
хатогии грамматикиро нишон медиҳад, аммо баъзан дар нутқи гуфтугӯӣ чунин хатогиҳо 
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мушоҳида мешаванд. Дар забони тоҷикӣ тартиби калимаҳо озодтар аст. Саволҳои умумиро бо 
интонатсияи саволдиҳӣ бо нигоҳ доштани тартиби маъмулии калимаи ҷумлаи ҳикоягӣ ифода 

кардан мумкин аст. Инчунин метавонем ҳиссачаи оѐ, ѐ не, магар, на ин ки ва наход –ро дар 
аввали ҷумлањои адабӣ гузорем ва тартиби ҷумларо тағйир надиҳем. Дар ҷумлаҳои саволии 

ғайриадабии забони тоҷикӣ ҳиссачаҳои саволии –чӣ, -а, –мӣ ва – дия нақши муҳим доранд, ки 
онҳо дар охири ҷумла мебиѐянд. 

Дар забони англисӣ, илова бар афзоиши интонатсия, тарзи тартиби калимаҳои ҷумлаҳои 
саволии умумӣ аз тарзи тартиби калимаҳои ҷумлаҳои ҳикоягӣ фарқ мекунад. Тафовут дар он 
аст, ки феъли ѐридиҳанда ѐ модалӣ дар аввали ҷумла пеш аз мубтадо гузошта мешавад. Ҷавоб 
ба саволи умумӣ дар ду забон метавонад пурра ѐ кутоҳ бошад. Дар забони англисии гуфтугӯӣ 

дар вақти партофтани yes ѐ no, дар ҷавоби кутоҳ ҷонишини шахсӣ ва феъли ѐридиханда ѐ 
модалӣ истифода бурда мешаванд. Аммо дар забони тоҷикӣ дар ин маврид мо метавонем бо ду 
роҳ ҷавоб дихем: мисли ҷавоби забони англисӣ бо ҷонишини шахсӣ ва феъли ѐридиҳанда ѐ 
модалӣ; бе ѐрии ҷонишини шахсӣ, фақат бо феъли ѐридиҳанда ѐ модалӣ.  

Дар ин кор мо ҷумлаҳои саволии умумиро дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ баррасӣ 
кардем. Мо сохтори ин ҷумлаҳо ва воситаҳои грамматикии ифодаи пурсишро омӯхтем.  

Дар ин кор вазифаҳои зерин гузошта шудаанд: ҷумлаҳои саволи умумӣ дар забони 
англисӣ; ҷумлаҳои саволии умумӣ дар забони тоҷикӣ; таҳлили муқоисавии ҷумлаҳои саволии 
умумӣ дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ. 
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Аннотация 
 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОБЩИХ ВОПРОСОВ  
НА АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
В этой статье обсуждаются общие вопросительные предложения на английском языке и 

таджикском языках, а также сравнительный анализ общих вопросительных предложений на 
английском и таджикском языках. Также анализируется структура общих вопросительных 
предложений на двух языках. В английском языке помимо определенного порядка слов и 
наличия интонации, порядок общих вопросительных предложений отличается от порядка 
повествовательных предложений. В таджикском же языке многие общие вопросительные 
предложения отличаются от повествовательных предложений только интонацией или вставкой 
частицы оѐ, магар, на ин ки и наход в начало литературных предложений и частицы –чӣ, -а, –мӣ и 
– дия в конце равговорных предложений. 

 
Ключевые слова: общие вопросы, интонация, порядок слов, структура предложения. 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF GENERAL  

QUESTIONS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
 

General Questions in English, General Questions in Tajik, and comparative analysis of General 
Questions in English and Tajik are discussed in this article. The structure of General Questions in two 
languages is also analyzed. Apart from having a certain order of words in English and the presence of 
intonation, the order of General Questions differs from the order of declarative sentences. While in 
Tajik many General Questions differ from declarative sentences only with the help of intonation or 
putting particles оѐ, магар, на ин ки and наход at the beginning of formal sentences and particles чӣ, -
а, –мӣ and – дия at the end of informal sentences. 
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Исмoилджoнoва Наргис, 
магистрантка первогo гoда oбучения кафедры сoвременнoгo русскoгo языка и oбщегo языкoзнания 

 
ЛЕКСИКO-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ СВOЙСТВА ФРАЗЕOЛOГИЗМОВ, 

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ РЕЧЕВУЮ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЧЕЛOВЕКА 
 

«Кoммуникация» - даннoе слoва является многозначным. В электрoннoм слoваре 
предoставленo следующее oпределение: Кoммуникация (oт лат. communicatio - сooбщение, 
передача; oт лат. communico - делаю oбщим): 

1. Кoммуникация - в вoеннoм деле, путь сooбщения, линия связи, снабжения. 
2. Кoммуникация (oснoвы теoрии кoммуникации) - эффективнoе синхрoннoе и диахрoннoе 

взаимoдействие, цель кoтoрoгo сoстoит в передаче инфoрмации oт oднoгo субъекта к другoму. 
3. Koммуникация (oбщее) - взаимoдействие, связь, oбщение между живыми существами. 
4. Кoммуникация (сoциальные науки) - научная дисциплина, метадискурс o сoциальнoм 

прoцессе «кoммуникации /взаимoдействия /интеракции», а также сам этoт процесс и егo 
результаты. 

5. Кoммуникация (психoлoгия) - oбмен инфoрмацией между живыми oрганизмами 
(oбщение). 

6. Межкультурная кoммуникация - этo связь и oбщение между представителями 
различных культур. 

7. Массoвая кoммуникация - прoцесс прoизвoдства и вoспрoизвoдства массoвoгo 
сoзнания, средствами массoвoй кoммуникации - периoдическoй печатью, радиo и телевидением, 
средствами электрoннoй кoммуникации. 

8. Инженерные кoммуникации - кoмплекс систем (инженерные сооружения), 
oбеспечивающих нoрмальную жизнедеятельнoсть потребителей. 

9. Телеoоммуникации 
- Кoммуникационный прoтoкoл 
- Кoммуникациoнная среда 
- Кoммуникациoнная сеть (2) 
Итого имеет значение - общение. Слова коммуникабельный исходит из данного слова - 

значит общительный. Одним из видов общения является речь. Человеческая речь становится 
ещѐ богаче и красочнее, если в языке есть устойчивые словосочетания, то есть фразеологизмы. 
Фразеологизмы, в отличие от обычных слов, создаѐтся народом и воспроизводится в сочетании. 
Фразеологизмы используются в оснoвном, в разговорной, художественной речи. По 
отдельности фразеолoгия не воспроизводится, их невозможно составить, они уже составлены. 
ФЕ человек должен просто запомнить. Человеческая речь должна быть яркая, образная, 
красочная, запоминающая, живая, интересная, точная. Чем ярче речь, тем интереснее можно 
выразить свои мысли. У человека должен быть определѐнный словарный запас. Следовательно, 
хотелось бы подчеркнуть не только словарный запас, но и фразеологизмы.  

Молодѐжь стремится окрасить речь, и важно развить и употреблять ФЕ в речевой 
деятельности и соответствовать с их лексическим значением. Атарщикова Т.Н. правильно 
отметила, что тем речь ярче, живее, интереснее, тем сильнее воздействует на того, к кому она 
обращена. Эмоциональность- способность фразеологизма не только назвать предмет, явление, 
но и выразить определѐнное чувство говорящего или пишущего [1].  

Хотелось бы привести несколько примеров фразеологизмов, которые характеризуют 
речевую деятельность человека: 

1. Живoй ум - oстрый, бoйкий, нахoдчивый ум. 
2. В уме - мысленнo, не записывая. 
3. Взяться (схватиться, хватиться) за ум - стать благoразумнее, рассудительнее, 

oбразумиться. 
4. Задним умoм крепoк - o непредусмoтрительнoм, пoзднo спoхватывающемся челoвеке. 
5. Дoвoдить дo ума - придавать чему-тo неoбхoдимый, закoнченный вид. 
6. Держать в уме - думать o чем-либо, пoмнить. 
7. Набраться ума (разума) - стать умным, пoумнеть. 
8. Наставить на ум (или на ум-разум), наставить уму-разуму - научить чему-либо 

пoлезному, хoрoшему, oбразумить. 
9. Не мoего (твoегo, нашегo) ума делo - я ничегo в этoм не пoнимаю, меня этo не касается. 
10. На уме (в уме) быть - иметься в мыслях [2]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4%D1%8B_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8#%D0%92_%D0%B2%D0%BE%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%BC_%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F_(%D1%81%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B8)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%98%D0%BD%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%B5%D1%82%D0%B8&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%98%D0%BD%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BE%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%BB_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D1%87%D0%B8_%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D1%85
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B5%D1%82%D1%8C
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Вышеприведѐнные примеры фразеологии придают красочность в речевой деятельности. 
Сочетание слов, в которых собран набор слов, имеет в одиночестве совершенно другую 
семантику. Так например. держать в уме, держать – инфинитив, который имеет значение взять, 
хватать, ум – способность человека мыслить. А в сочетании имеет значение помнить. 

Набраться ума – дoслoвный перевoд даннoгo сoчетания: скoпиться, oказаться, 
приoбрести; спoсoбность челoвека мыслить.  

- Следовательно, сочетание слов имеет следующие лексико-стилистические свойства: 
- используются ФЕ для краткости речи; 
- используются для красочности речи; 
- используются для эмоциональной оценки; 
- используются для показа мудрости языковых средств. 
- На следующие группы классифицируются ФЕ пo значению: 
- умственная деятельность: себе на уме; и в уме нет; oт бoльoго ума и .т.п.; 
- значение слoва: без лишних слoв; быть хoзяином свoего слoва; в двух слoвах и.т.п.; 
Итак, сочетание слов, которые характеризуют речевую деятельность человека имеет 

сложную, и в то же время эмоционально окрашенную характеристику. 
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Дар маќолаи мазкур муаллифон бо истифода аз маљмуи калимањо, накш ва ањамияти 

воњидњои фразеологиро, ки фаъолияти нутќи инсонро тавсиф мекунад, тасниф медињанд. 
Фразеолгия барои равшан, зебо ва эњсосї гардонидани нутќ, истифода бурда мешавад. 

Калидвожањо: фразеологияњо, маљмўи калимањо, маъно, луѓат, семантика, воњид, истифода, 
гардиш. 

Аnnotation 
LEXICAL AND STYLISTIC PROPERTIES OF PHR ASEOLOGICAL  

UNITS THAT CHAR ACTERIZE HUMAN SPEECH ACTIVITY 
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of phr aseological units that char acterize human speech activity. Phr aseology is used to make speech 
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Ќурбонов Абдусаттор, 
магистранти соли якуми факултети забони англисї 

 
ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРЇ-КАЛИМАСОЗИИ ВОЊИДЊОИ ТОПОНИМИИ БРИТАНИЯИ КАБИР 

 
Тапонимњо худ аломатњои забонии забони табиї мебошад, ки порчањои муайяни фазои 

топографиро ифода мекунанд. Мањз њамин аломатњои забонї системаеро ташкил мекунанд, ки 
хусусияти ѓайритабиии шартиро ифода мекунанд ва системаи топонимї (топонимика) номида 
мешаванд. Топонимњо гўѐ ки махзане мебошанд, ки дар онњо нигоњи сиѐсї, иљтимої ва 
фањангии љомеа нигоњ дошта мешаванд ва дар онњо «ананањои муайяни забонї, хусусиятњои 
калимасозї ва калимадигаркунї» таљассум мегардад [2, 84].  

Топонимия номгўи географиро вобаста ба ягон хусусияти муайянашон мепайвандад, 
масъалан вобаста ба хусусияти минтаќаи љойгиршавиашон (топониимияи Британияи кабир, 
топонимияи ШМА ва ѓайра), вобаста ба забон (топонимияи забони англисї, русї, франсавї ва 
ѓайра), вобаста ба хусусиятњои таърихї (табаќањои топонимии келтї, табаќањои топонимии 
англосаксонї ва ѓайра), вобаста ба хусусиятњои хронологиашон (топонимияи асри XX ва 
монанди ин) ва ѓайрањо. Топонимика метавонад умумї бошад (ќонуниятњои умумии 
топонимияро меомўзад) ва ќисман (хусусиятњои топонимии забони муайянро меомўзад), 
диахронї (топонимияро дар љараѐни рушди таърихиаш меомўзад) ва синхронї (системаи 
топонимиро дар ягон давраи муайяни таърихї меомўзад). Топонимикаи умумї, ќисман, 
диахронї ва синхронї бо якдигар зич алоќаманданд. 

Тањлили таърихї (хронологї) топонимњои ќадим ќисман ба як ќатор  монеъањои 
бартарафнашаванда дучор меоянд. «Ба инобат гирифтани њамаи омилњои имкондошта, ки дар 
давоми садсолањо њатто њазорсолањо ба топонимикаи минтаќа таъсир расониданд, аз љумла 
чандинбор иќтибосшавї, ки боиси таѓйиротњо дар ќонуниятњои фонетикї ва морфологї 
гардидаанд, бисѐр душвор мебошад» [4, 113]. Топонимияи минтаќаи муайян элементи системае 
мебошад, ки номњои географиро бо моделњои муайян аз рўйи пайдоиши таърихияшон (аз рўи 
хронология) месозанд. «Баъзе моделњои топонимї дар ягон муњлат сермањсул буда, барои 
љустуљўи доирањои хронологии мављудияти ин ѐ он модели топонимї имконият фароњам 
меорад» [5, 160-161].  Бештари шаклњои муосири топонимњо, чунин воњидњои  «лингвистии 
ќадим (linguistic fossils)» буда (ба истилоњи Mills 2003) нигаред, оид ба маъноии ин номгўйњо 
ягон маълумот намедињанд. Номњои топонимї тањо дар он маврид дуруст шарњ дода мешаванд, 
ки пайдоиши онњо амиќ мавриди тадќиќ ќарор гирифта, шакли навишти ќадимаи онњо, 
инчунин шаклњои лингвистї, таърихї, географиашон ба инобат гтртфта шавад. Мисол: Easter 
тарљумаи тањтулафзиаш «пасха» буда аз sheep-fold «ќура» ба вуљуд омадааст, Slaughter тарљумаи 
тањтулафзиаш «кўштор, хунрезї» буда, аз  the muddy place «макони ифлос, лойолу» ба вуљуд 
омадааст, Swine тарљумаи тањтулафзиаш «хук» буда, аз the creek or channel «љуйбор ѐ канал» ба 
вуљуд омадааст,  Wool тарљумаи тањтулафзиаш «пашм» буда, the spring «љуй ѐ чашма» ба вуљуд 
омадааст. 

Ин принсипњои заминавии номњои этимологии географї бахусус равшантар номњоеро бо 
мисолњо мефаҳмонад, ки шакли якхела дошта, аммо аз уйи пайдоишашон аз якдигар фарќ 
мекунанд, масалан, номи Broughton дар харитаи Британияи кабир чанд маротиба вомехўрад ва 
на кам аз се этимологияи гуногун дорад  (brook farmstead «кўрѓон дар назди дарѐ», hill farmstead 
«работ дар теппа», fortified farmstead «работи мустањкамгардида»), Hinton (high farmstead 
«работ дар баландї», farmstead belonging to a religious community «работи ба љамъияти диннї 
мансуб»). Минтаќаи Лондон Bellingham бошад homestead or enclosure of the family or followers of 
a man called Bera «замини шахсе бо номи Бера»-ро ифода мекунад, аммо Bellingham, ки дар 
графии Нортумберленд мебошад, комилан этимологияи дигар дорад – homestead at the bell-
shaped hill «работ дар назди кўњ дар шакли зангула». Bodenham дар графии Херефордшир 
њамчун homestead or riverbend land of a man called Boda «заминои назди дарѐ, ки ба шасе бо 
номи Бода мансубмебошанд», аммо графии Уилтшир – homestead or enclosure of a man called 
Bta «мулки Bta» мебошад. Clapham, ки дар  графињои маросимии Бедфордшир, Большой 
Лондон ва Восточный Суссекс аст, аз homestead or enclosure near a hill «работ ѐ заминњои назди 
теппа» ба вуљуд омадаанд, аммо, Clapham, ки дар Шимолти Йоркшире љойгир аст аз homestead 
or enclosure by the noisy stream «работ ѐ заминњои назди дарѐи сермағал, сершавшув» ба вуљуд 
омадааст. 

Њамин тариќ ноимњои топонимие, ки шалњои якхела доранд дар давраи њозир, 
метавонанд комилан маънои гуногун ва пайдоиши фарќкунанда дошта бошан. Мисол: Oulton 
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метавонад "old farmstead," "Outhulf s farmstead," "Wulfa s farmstead" ѐ "Ali s farmstead" ифода 
кунад [1, 18]. Танњо барќарорнамоии шаклњои ќадимаи топоним метавонад, маънои аввалини 
онро муайян созем. Айнан њамин њолат дар топонимњои муосир, к ибо суффикси ham сохта 
шудаанд, дида мешавад. Ин суффикс ѐ аз таркиби «hm»-и забони англисии ќадим, ки дар 
таркиби топонимњо маънои «ферма, дења, мулк, амлок» дорад, ѐ аз таркиби «hamm», ки маънои 
дигар «заминњое, ки бо об, ботќоќ ѐ бо баландињо ињота шудаанд» дорад, ба вуљуд омадааст. 
Дар њамин маврид падидае ба чашм мерасад, ки ба зуњуроти пешина муќобил мебошад. Мисол: 
аз таркиби англисии isca «об» домњои дарѐњо Axe, Exe, Esk ва Usk ба вуљуд омадаанд. Яке аз 
хусусиятњои топонимии Британияи кабир номувофиќ будани номњои топонимї ба лексикаи 
муосир ва воќеии забони англисї мебошад. «Топонимњои забони англисї 10-15 садсола пеш ба 
вуљуд омадаанд ва асосан аз рўйи сохтор ва мазмунашон њолати ќадимаи забонро ифода 
мекунанд, њаминтавр системаи топонимии муосири Британияи кабир натиљаи рушди 
чандинасраи номњоро ифода мекунанд, ки боиси таъсири чандин омилњо гардидаанд» [1, 64]. 
Топонимияи Британияи кабир бо гуногунї ва бойгарии забониаш фарќ тавсиф меѐбад. 
Элементњое, ки ба таркиби топонимњои Британияи кабир ворид мешаванд, асосан аз забони 
панљ миллатњои гуногун сарчашма мегиранд: келтњо, римињо,  англосаксњо, скандинавягињо ва 
франсавињо. Њар яке аз миллатњо ба ташаккули топонимияи ин кишвар сањм гузоштаанд, ки бо 
мурури замонтопонимњои ќадимаи забони англисї ба топонимњое мубадал гаштаанд, ки айни 
замон мављуд мебошанд. 

Топонимњои Британияи кабир вобаста ба этимологияашон ба тагљойи, иќтибосї ва 
гибридї људо карда мешаванд. Номњои ќадима(Old English) бештар дар њудуди Англия мављуд 
мебошанд, дар мавриде ки дар шимол, шимолу шарќ ва ѓарби мамлакат шумораи зиѐди номњои 
аслашон скандинавягї (Old Danish, Old Norse) ба чашм мерасад. Инчунин дар њар тараф 
номњои топонимии пайдоишашон франсавї-нормандї, лотинї ва келтї происхождения 
(Norman-French, Latin, Celtic) вомехўранд. Дар Ирландияи шимолї, Вейлс ва ќисми зиѐди 
Шотландия номњои пайдоишашон келтї бартарї доранд, њарчан шумораи зиѐди топонимњои 
аслашон англосаксонї, скандинавявї ва нормандї-франсавї мављуд мебошанд. 

Дар натиљаи тадќтќот маълум гардид, ки умумият ва гуногунии топонимияи Британияи 
кабир пеш аз њама бо он алоќаманд аст, ки дар љараѐни таърих дар ин кишвар миллатњои 
гуногун истиќомат кардаанд. Ба хусус дар њудуди сарзамини Британияи кабир воњидњои 
топонимии ба келтњо, римињо, англосаксонњо, викингњо ва нормандињо алоќаманд ба чашм 
мерасад, ки  на танњо ба рушди фарњанг ва забони ин минтаќа таъсир расониданд, балки ба 
топонимияи љазирањои Британия нуфузи худро расониданд. Бинобар ин гуфтан љоиз аст, ки дар 
таркиби топонимњои ин кишвар хусусиятњои миллатњои бегона, аз љумла миллатњои 
номгиршуда равшан зоњир мегардад. 
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Аннотация 
 

СТРУКТУРНЫЕ И СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
ТОПОНОМИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 

 
В данной статье обсуждаются структурные и лексические особенности топонимических 

единиц Соединенного Королевства. Исследование показало, что общность и разнообразие 
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топонимии в Соединенном Королевстве в первую очередь связано с тем, что на протяжении 
всей истории в этой стране жили разные народы. В частности, кельты, римляне, англосаксы, 
викинги и норманны повлияли не только на развитие культуры и языка региона, но и на 
топонимику Британских островов. Поэтому топонимы этой страны имеют характерные черты 
упомянутых народов. 

 
Ключевые слова: топоним, географическое название, диахронический, синхронный, 

заимствование, фонетические признаки, морфологические признаки. 
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This article discusses the structural and lexical features of United Kingdom toponymic units. The 
study showed that the commonality and diversity of place names in the United Kingdom is primarily 
due to the fact that different peoples have lived in this country throughout history. In particular, the 
Celts, Romans, Anglo-Saxons, Vikings and Normans influenced not only the development of the 
culture and language of the region, but also the place names of the British Isles. Therefore, the place 
names of this country have the characteristic features of the mentioned above nations. 
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магистранти соли якуми факултети забони англисӣ 
 

НАЗАРИЯИ ЗАБОНШИНОСОН ОИД БА ИСТИЛОЊ ВА ИСТИЛОЊШИНОСЇ 
 

Масъалаи истилоњ ва истилоњшиносї яке аз вазифањои мубрами забоншиносї буда, дар 
таркиби назарияи забоншиносии умумї мавриди муњокимаву тањќиќ карор мегирад. 
Масъалањои марбут ба маънои забоншиносии «истилоњ» ва «истилоњшиносї» дар 
забоншиносии муќоисавї дертар дар охири асри Х1Х ибтидои асри ХХ пайдо шуд. Мафњуми 
«истилоњ» дар илм асосан дар аввалњои асри ХХ ба вуљуд омадааст. Аввалин тавзењи калимаи 
«истилоњ» дар «Энциклопедический словарь» Ф. А. Брокгауза ва И. А. Ефрона зикр шудааст. 

Забоншиносоне, ки ба тањќиќи илмї дар он ваќт машѓул буданд, ба тањќиќи хусусиятњои 
ќисмати он мањдуд шуданд. Корњои илмї бахшида ба омўзиши махсуси истилоњот то оѓози асри 
ХХ амалан ба назар намерасад. 

Танњо дар аввалњоиасри ХХ дар забоншиносї аввалин назария дар бораи истилоњот ба 
вуљуд омад. Ба он тањќиќот дар бораи: 

1) Истилоњот ба калимањои умумихалќї ва ѐ лексикаи касбї муќобил меистад;  
2) Истилоњот ба формулањои математикї ва формулањои химиявї наздик аст; 
3) Истилоњот ба жаргонизмњо ќаробат доранд;  
4) Истилоњот њамчун нишонањои нейтралии "иероглифњо";  
5) Истилоњот бо мафњум шабоњат дорад мансуб аст. 
Аммо тањќиќоти олимони хориља, ки то замони имрўза нљом ѐфтааст, бештар ба масъалаи 

истилоњ ва истилоњотшиносї, истилоњоти алоњида ва системаи истилоњот ѐ стандартикунонии 
истилоњоти алоњида дахл дорад [4, 82].  

Тањлил ва хусусиятњои истилоњот дар забоншиносї мавриди тањќиќи олимони зиѐде 
гаштааст ба мисли Авербух, 2005; Виноградов, 1954; Гринѐв, 1993; Герд, 1981; Даниленко, 1972, 
1993; Канделаки, 1977; Лейчик, 1983, 1976, 1981, 1991; Лотте, 1961; Суперанская, 1989; 
Татаринов. 1999; Джоматов С., Назарзода С., Султонов М., Фозилов М., Шарипов Т. ва 
дигарон. 

Тањќиќи истилоњшиносон на танњо истилоњоти алоњидаро тањлил менамояд, балки ба 
масъалаи коркарди умумии истилоњотшиносї дахл дорад. Таваљљўњи забоншиносон 
бамасъалаи истилоњот тасодуфї набуда, ба сохтори назарии истилоњотшиносї, њамчунин 
талаботи амалии истилоњ мебошад. Яке аз масъалаи муњими назарияи истилоњшиносї ин 
муайян намудани истилоњ аст. 

Дар адабиѐти илмии забоншиносї дар бораи муайян намудани истилоњот маълумоти 
гуногун мављуд аст, як иддаи муаллифон дар андешаи онанд, ки таркиби истилоњ муњимтараст. 
Соли 1959 А. А. Реформатский таркиби истилоњотро њамчун њаммаъно будан, «аз мавќеъ 
берун» бо модалї ва экпрессї, хусусияти байналхалќї, мантиќї ва системанокї доро будани 
онро муайян кард. Аммо њамаи ин хусусиятро танњо якчанд истилоњот дораду халос.  

Истилоњ бояд дорои хусусиятњои зерин бошад: мављудияти дефиниция, дараљаи 
муљарраднокї, сермаъної, надоштани тобиши зудї ва муассир, бетарафии услубї, нейтралї 
мантиќ ва системаи даќиќ. 

Талаботи асосї баи стилоњ аз љониби мактаби истилоњшиносии С.Лотте муайян карда 
шуда чунин аст: якмаъної, мунтазамї, мухтасарї. Дар њамин ин мавќеъ љонибдорони назарияи 
сохторї – субстатсионии истилоњ ќарор доранд [6, 88]. 

Љонибдорони назарияи функсионалї нуќтаи назари дигарро барои муайян кардани 
хусусиятњои функсионалли истилоњ иброз медоранд.  

Исбот гардид, ки истилоњ – ин типи воњиди лексикї аст, на типи махсуси воњиди лексикї 
ин масоилро чунин тањќиќ доштаанд (В.Г.Гак, Б. Н. Головин, В. И. Перебийнос, В. М. Лейчик, 
Ф. А. Циткина, Т. Р. Кияк, Т. И. Панько). Дар тадќиќоти истилоњоти иқтисодӣ мо љонибдори 
консепсия оид пайдоиши функсионалии истилоњ њастем, ки натиљаи он донистани забон њамчун 
шаклњои гуногуни функсионалии забони адабї мебошад.  

Яке аз нишонањои асосї ва бартаридоштаи истилоњ ин системанок будани он аст. Ин 
нишона аввалин бор дар тањќиќоти Д.С.Лотте ба назар мерасад. Лотте ќайд мекунад, ки "њар як 
истилоњ дорои љои муайян (бо тобеият бо истилоњоти дигар) буда, дар системаи истилоњот, ба 
мавќеи мафњуми љавобгў будани он дар системаи мазкур вобастааст". Илова бар ин 
системанокї њамчун тарњи мазмун ва њам тарњи ифода намудор мешавад (системанокии 
беруна). Нишонаи системанокии муайянкунандаи истилоњ дар тањќиќоти дигар олимон низ 
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баназар мерасад. В. С. Кулебакинва, А. Я. Климовитский истилоњро њамчун калима ва ибора, 
нишонаи забон, ки бо мафњум дар системаи дарки ин ѐ он соњаи илм ва техника мувофиќ аст, 
муайян кардаанд.  

Мафњуми як маънои иистилоњ яке аз аломатњои асосии он дар соњаи мазкур дар 
назардошта мешавад. Як маъної њамчун хусусияти асосии истилоњ нигоњ дошта мешавад, аммо 
берун аз доираи истифодаи истилоњот, њамчунин калимаи бисѐр маъно зоњир мегардад [2, 75]. 
Дар доираи истилоњотшиносии мазкур ин хусусияти истилоњ бетаъсир мегардад, дар ин њолат 
низ истилоњ бештар каммаъно мешавад. Њамин тавр, сермаъноии байни фанї дар истилоњоти 
иқтисодӣ, нисбат ба дохили фанї миќдоран хеле зиѐд пешнињод мешаванд [2, 22-26].  

На њамаи нишонањои истилоњоте, ки А. А. Реформатский зикр кардааст то дараљаи 
баробар хоси истилоњ мебошанд. Дар тадќиќот дарљ гардидааст, ки чунин талабот ба мисли 
абстрактнокї, байналмиллалї ва ѓайрањо нисбї мебошанд.  

Дараљаи абстрактнокии истилоњ дар истилоњшиносї назар ба калимаи лексикаи умуми 
истеъмол кам мегардад. Читавреки истилоњои иқтисодӣ нишон медињанд дар системаи он 
баробар њам лексикаи абстрактї ва њам истилоњоти дорои семантикаи конкретї мављуданд.  

Хусусияти байналхалќї дар истилоњ хеле суст мебошад. Дар истилоњотшиносии иқтисодї 
ин махсусан зарур аст. Новобаста ба он, ки истилоњоти иқтисодӣ нисбат ба истилоњоти дигар 
(масалан техникї) дар дараљаи баланди стандартикунонї ќарор дорад, истилоњоти ќадимї дар 
ин соња миќдоран кам бошад њам, вуљуд дорад.  

Дар масъалаи нишонањои нейтралии истилоњот дар миѐни забоншиносон назарњои 
гуногун мављудаст. Аксари забоншиносон андеша доранд, ки истилоњот њамеша дар њолати 
нейтралї аст, дар сохтори маъноии он табаќабандии эњсосї ва экспресї вуљуд надорад. Дар 
рисолаи мазкур мо бештар ба андешаи он муњаќќиќоне такя мекунем, ки ба маънои маљозї 
доштани истилоњоти алоњидаи илмї низ бовар доранд.  

Аксари забоншиносон ба чунин хусусияти истилоњот-(дефинитивность) тафсирї будани 
он ањамияти махсус медињанд. Масалан, В. П. Даниленко дар зери мафњуми истилоњ «калима ѐ 
ибораи соњаи махсус, ки истифодаи он номгўи маънои махсус мебошад ва тафсирро талаб 
мекунад"–ро мефањмад. Чунин талабот комилан дуруст аст, чунки дар њолати набудани тафсир 
дар таркиби истилоњ сарњадњо истилоњро васеъ менамояд. Маводњои тањќиќшуда ва талаботи 
болоро дар бораи истилоњ ба инобат гирифта, дар рафти кор дар муайян намудани истилоњ 
онро ба кор мебарем.  

Хулоса, ҳаминро бояд қайд кард, ки масъалаи истилоҳ ва истилоҳшиносӣ дар замони 
кунуни хело рушд карда истодааст. Бояд гуфт, ки истилоҳ масъалаи мубрам буда, ҳама рӯза аз 
ҷониби олимони ватанӣ ва хориҷӣ мавриди омӯзиш қарор дорад. Илова барин доир ба ин 
масоил олимони ватанї, амсоли Султонов М., Ҷамшедов П., Ҷоматов С., Мирзоев Ҳ. тањќиќоти 
илмї ба анҷом расонидаанд. Аз ин рӯ, ин муаммои забонї ҳоло ҳам ба пажӯҳиши амиќ ниѐз 
дорад. 
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Аннотация 

 
ТОЧКА ЗРЕНИЯ ЛИНГВИСТОВ ПО ОТНОШЕНИЮ  

К ТЕРМИНАМ И ТЕРМИНОЛОГИИ 
 

В статье рассматриваются воззрения отечественных и российских лингвистов 
относительно терминов и терминологии. Автор использует свою статью в сравнении с двумя 
школами лингвистики. Эта проблема всесторонне распространена в лингвистике. 

 
Ключевые слова: роль, термин, язык, сравнение, вопрос, наука, лингвистика, 

продолжительный и др. 
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СОМАТИЗМЫ ВО ФРАЗЕОЛОГИИ 

 
Фразеологизмы самостоятельные номинативные единицы языка, представляющие собой 

устойчивое сочетание слов или фразеологизированную форму слова, которая выражает 
целостное фразеологическое значение и по функции соотносительна с отдельными словами: как 
и слова, фразеологизмы служат наименованиями предметов, явлений, признаков, действий и 
состояний, например: протянуть руку, крутить хвостом, с иголочки, по душе и т.д. 

Фразеологизмы составляют большую часть словарного состава каждого языка. образуясь 
в продолжении веков как один из важных элементов языка, они развивались в соответствии с 
его законами и правилами. Несмотря на то, что в принципе основные проблемы фразеологии 
одинаковы для всех языков, в каждом из них имеются свои специфические особенности, 
отражающие различные формы бытования (литературный, разговорный, прозы или поэзии), 
национальные черты и формы исторического развития. 

Важнейшим свойством фразеологических единиц является их воспроизводилось, т.е. 
способность данной единицы к многократному употреблению для называния одного и того же 
факта в разных ситуациях. Например, в повести М. Горького «В людях» использованы 
подобные фразеологизмы: Приказчик оставался глаз на глаз с покупательницей; Саша, выкатив 
глаза, внушает мне: «Помни, что дедушка сказал!»; «Каширин, не вытаращивай зенки!» - 
советовал ему хозяин. Я вообще знал, что люди плохо говорят друг о друге за глаза. 

Возникновение многих фразеологических единиц связано с человеком, с разнообразными 
областями его деятельности. Фактор индивида является важнейшим компонентом 
коммуникации. Кроме того, люди стремятся наделить человеческими чертами объекты 
внешнего мира, в том числе и представителей неживой природы. 

Соматические фразеологические единицы часто используются как в каждодневной речи 
людей, так и в речи персонажей произведений писателей разных времен и стран. 

Соматическую фразеологию образуют фразеологические единицы, один из компонентов 
которых является названием части тела человека или животного. Например: скалить зубы, из 
пальца высосать. смотреть сквозь пальцы, отлегло от сердца и другие. Это одна из обширных и 
продуктивных групп в корпусе фразеологии. 

Соматическая фразеология – один из древнейших пластов фразеологии, он 
непосредственно связан с восприятием мира, его познанием. Например, рука являлась для 
наших предков мерилом мира, принадлежащего к личной зоне: под рукой, рукой подать. 
Значение близкого расстояния выражается здесь не с помощью пространственных категорий, 
задействованным является соматический компонент. 

Не только пространственная, но и временная ориентация не обходилась без 
соматического компонента: на носу (скоро), например, на носу летняя сессия; за спиной – за 
спиной три класса образования. 

Особенностью соматической фразеологии является наличие в языках многочисленных 
эквивалентов, очень близких по образной направленности словосочетаний. Эта характерная 
черта резко отличает соматические фразеологизмы от других тематических групп 
фразеологических единиц. Совпадение образности соматических фразеологизмов в разных 
языках объясняется не только заимствованием, но и общими закономерностями, которые 
приводят к возникновению близких фразеологических единиц, демонстрирующих 
универсальный характер переноса соматических лексем, их функционально-семантическую 
динамику в составе фразеологических единиц [2, 48-55]. 

Обилие соматических фразеологизмов в разных языках естественно, так как 
«соматические лексемы, входящие в их состав, обладают высокой способностью 
метафоризироваться. Образование соматических фразеологических единиц на основе 
метафорического или метонимического переноса является наиболее продуктивным фактором 
их появления» [2, 48-55]. 

«Благодаря тому, что части тела постоянно находятся перед глазами они и становятся 
своеобразными эталонами для сравнения», - делает вывод [1, 98-106]. 

Однако при создании метафор названия частей тела в разной степени продуктивны: одни 
используются очень редко (плечо, подмышка), а другие – наоборот, очень часто (голова, глаз, 
нос, рот, язык, шея, нога, хвост). Эти последние Т.Н. Чайко называет словами с "широким 
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смыслом", способными передавать многочисленные значения, так как "перенос наименования 
не только создаѐт наглядность, но и абстрагирует" [тамже]. Наиболее продуктивными 
оказываются лексемы-соматизмы, функции которых в организации человека наиболее ясны, с 
этим же связана лѐгкость их переосмысления. 

Человек познает окружающий мир через ощущения при помощи различных органов (ухо, 
глаз, язык, нос), осуществляет разнообразные действия при помощи рук, ног, головы, плеч. 
Соматические фразеологические единицы выражают эмоции человека и его отношение к 
окружающей среде, отражают традиционную символику, связанную с частями тела (очертя 
голову), зачастую оказываясь или описаниями характерных состояний (волосы встают дыбом), 
или продуктом полного переосмысления описаний различных ситуаций (закрывать глаза, 
смотреть сквозь пальцы). 

Соматические фразеологические единицы являются большей частью образными 
метафорическими оборотами речи, в основе которых лежат наблюдения за поведением человека 
или животного: прятать голову в песок, держать рот на замке, не сметь рта раскрыть, зубами 
держаться. 

Соматические фразеологические единицы выражают отношение человека к окружающей 
среде и к другим людям: Нога не ступала чья. Не видать как своих ушей. 

Соматические фразеологические единицы рисуют эмоциональное состояние человека: 
сойти с ума; влюбиться по уши, точить зуб, 

Соматические фразеологические единицы дают образную характеристику человека: он 
(она и так далее) много о себе мнит, слишком задается; задирать нос, проглотить язык, язык без 
костей. 

Из-за общечеловечности психических процессов и основных функций частей тела многие 
соматические фразеологические единицы самых разных народов имеют точки соприкосновения. 
Например: зорко следить; держать ухо востро, быть на стороже. Волосы встали дыбом –муи 
сарам хест. Молоко на губах не обсохло – аз дахонаш буи шир меояд. Сам себе на уме- фис-
фисаки маизкубак. Душа – человек - чони одам. Превратности судьбы – гардиши фалак. 
Проходной двор – шахри бедарвоза. Плакучая ива- беди мачнун. Короче говоря – хулласи гап. 

Существуют многочисленные соматические фразеологизмы, характерные только для 
русского языка, например: сложить голову, бить баклуши, у черта на куличках, тянуть волынку; 
для таджикского языка, например: бо гардани баста, оруи чинчак, каждуми таги буриѐ. 

Имена существительные - соматизмы очень часто используются в образовании 
фразеологизмов. На первом месте по фразообразовательной активности стоят слова, 
обозначающие руку, глаза, голову. Названные компоненты наиболее точно отражают 
чувственную (глаз) и логическую (голова) ступеням познания, а также мерилу его истинности — 
практику (рука). 

Эти компоненты ФЕ относятся в своем самостоятельном употреблении к 
высокочастотной зоне лексического состава, к его наиболее древней, исконной и социальной 
значимой части. Как правило, это многозначные слова, отдельные переносные значения 
которых в большей или меньшей степени ощутимы и во фразеологических значениях отдельных 
фразеологических единиц. Однако решающую роль играют, несомненно, их главные, 
первичные, прямые значения. 

Анализируя язык произведений М. Горького, Ч. Айтматова, можно сделать вывод, что в 
составе русских фразеологических единиц часто используются такие лексические соматизмы, 
как глаз, рука, голова, нога, язык, нос, ухо, плечо. Редко используются компоненты: брови, 
ладонь, лицо, волосы, зубы, рот, палец, лоб. 
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Аннотатсия 

 
СОМАТИЗМҲО ДАР ФРАЗЕОЛОГИЯ 

 
Фразеологияи соматикиро воҳидҳои фразеологӣ ташкил медиҳанд, ки яке аз ҷузъҳои он 

номи як қисми бадани инсон ѐ ҳайвон аст. Ин яке аз қадимтарин гурўњҳои фразеологизм аст, ки 
он ба дарки ҷаҳон, дониши он бевосита алоқаманд аст. 

 
Калидвожањо: тасвир, истиора, мухотаб, муошират, идрок, ташбеҳ, лексемаҳо 
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SOMATISMS IN PHRASEOLOGY 

 
Somatic phraseology is formed by phraseological units, one of the components of which is the 

name of a part of the human or animal body. this is one of the oldest layers of phraseology, it is 
directly related to the perception of the world, its knowledge. 
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ТАРЉУМАИ ИДИОМАЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  

БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ (ДАР АСОСИ МАВОДИ МАТНҲОИ БАДЕЇ) 
Воҳидҳои фразеологӣ як ҳиссаи муҳими таркиби луғавии забони адабиро ташкил 

медиҳанд. Воҳидҳои дар таркиби воҳидҳои фразеологӣ мавҷудбуда ба маънои аслии худ 
наомада, балки маънои маҷозӣ доранд. Аз ин рӯ аксарияти воҳидҳои фразеологӣ, махсусан 
воҳидҳои фразеологии рехта ифодаи маънои яклухт дошта, образноканд. Моҳияти масъаларо 
бо як таркиб ифода мекунанд.  

Дар қисмати лексика бахши серистеъмолу образнок, сервазифаю ифоданоки нутқ 
воҳидҳои фразеологианд. Барои он ки фарқи таснифоти семантикӣ аз структуравӣ маълум 
гардад, дар ифодаи гурӯҳҳои семантикӣ истилоҳоти анъанавии интернатсионалӣ ба кор бурда 
шудаанд. Ин кор аз як тараф дараҷаҳои гуногуни рехтагии воҳидҳои фразеологиро ба пуррагӣ 
ифода карда тавонад, аз тарафи дигар гурӯҳҳои семантикиро аз гурӯҳҳои структурӣ равшан 
ҷудо мекунад. Бо ҳамин тариқ табиати духӯраи воҳидҳои фразеологӣ боиси ба вуҷуд омадани ду 
хел таснифоти фразеологӣ гардид. Олими тоҷик Ҳамид Маҷидов онҳоро аз ҷиҳати ифодаи 
маънои яклухт ба идиомаҳо, фраземаҳо ва фразеологизмҳои ғайриидиоматикӣ ҷудо мекунад. 
Дар ин маврид идиомаҳо ифодаҳои ба дараҷаи олӣ рехтаи забон, идиоматикаи дараҷаи олии 
фразеологизмро ифода мекунад [4, 98]. 

Идиомаҳо гурӯҳҳои воҳидҳои семантикии фразеологӣ ба шумор мераванд. Идиома аз 
калимаи юнонӣ "idioma" гирифта шуда маънояш "ифодаи махсус" мебошад. Аз рӯи ифодаи 
семантика идиомаҳо ѐ худ ифодаҳои идиоматикӣ чунин воҳидҳои фразеологии махсуси 
забонамонро ташкил медиҳад, ки мазмуни яклухту пуробуранг ва сохти ба қисмҳо 
ҷудоншавандаи худ ба калимаҳо наздикӣ доранд. Чунончи ифодаҳои серистеъмоли "гули сари 
сабад" (азиз, сара), "ҳарчи бодо бод" (таваккал), "салман сақат" (нолозим, барзиѐд), "нури дида" 
(фарзанд), "дами гарм" (хӯроки суюқ), "гӯш ба қимор" (ҳушѐр), "арақи ҷабин рехтан" (меҳнати 
сахт кардан), "ба чашм расидан" (намудор шудан), "касеро аз роҳ задан"(фиреб додан) ва 
ибораю ҷумлаҳои ба ин монанд ба гурӯҳҳои ифодаҳои идиоматикӣ дохил мешаванд [7, 78]. 

Дар ин ҷо мо калимаҳоро аввал дар шакли аслӣ баъдан маҷозӣ таҳлил хоҳем кард. Воҳиди 
фразеологии "гули сари сабад" - ро чунин таҳлил кардан мумкин аст: ба маънои аслии ин 
воҳиди фразеологӣ назар намоем, дар ҳақиқат мебинем ки гулфурушон гули беҳтаринро дар 
болои сабад мегузоранд, то ки ба чашми харидорон тезтар расад. Ҳамчун ибораи рехта "гули 
сари сабад" маънои яклухт дошта, калимаҳои дар таркиби он мавҷудбуда маънои маҷозиро 
ифода мекунад; ба маънои ягона, азиз, мӯътабар меояд. Яъне дар маънои фразеологии он гап на 
дар бораи гул мераваду на сару на сабад. Ба тарзи дигар гӯем ибораҳои рехта маънои яклухт 
дошта, аксарияти воҳидҳои фразеологӣ побанди маънои яклухтанд [4, 157]. 

Воҳиди фразеологии "дароз кашидан" - хоб рафтан; дароз кашидан - якпаҳлу хоб рафтан, 
дам гирифтан, нисбатан дар асоси маънои аслӣ маънои маҷозӣ низ вуҷуд дорад: дароз кашида 
буд, ба маънои беҳуш шудан, бе ѐд шудан, мурдан низ дар истеъмол аст.  

Воҳиди фразеологии "ҷон даровардан" - ба маънои бақувват шудан (баъди касалӣ каме 
ҷон дароварда буд), ҷон даровардан - қувват гирифтан (баъди дидани фарзандаш дар баданаш 
ҷон даровард) бо роҳи маҷозӣ ташаккул ѐфтаанд, ба гунаи дигари он ҷон гирифтан - қувват 
гирифтан; ҷон гирифтан - зинда шудан дар забонамон серистеъмоланд.  

Маънои асосии воҳиди фразеологии "ақли худро шинохтан" - боақл шудан аст. Вақто ки 
бачаҳои хурдсол ба воя расиданду ақли худро шинохтанд, баъд ин тавр фикр мекунанд.  

Ба маънои таҷриба ҳосил кардан ҳам меояд: Ақлаша акнун шинохта гирифт ҷянам [7, 236]. 
Гуфтан ба маврид аст ки "ақлро шинохтан" бештар дар байни мардум серистеъмол буда 

маънои ба коре чизеро сарфаҳм рафтанро ифода мекунад "Вазнин шудан" дорои маъноҳои 

гуногун аст. Ба маънои аслӣ аз ҷиҳати ҳаҷм зиѐд шудани чизе мебошад. Бачам ту вазнин шудаӣ, 
ман дигар туро бардошта наметавонам. 

Бобо пай бурда ба ӯ чашмакзанон "шумо вазнин шавед" гуфтагӣ барин . 
Ба маънои ланҷ, нотоб шудан: Пагоҳӣ пас аз дидани хобҳои парешон вазнин шуда, аз хоб 

бедор мешуду чизе ба даҳон накарда аз паси кор медавид [2, 236]. 

Ба маънои бемории касе хуруҷ кардан, шиддат гирифтан. Ҳой - ҳой модарҷон ба шумо чи 
шуд? Вазнин шудед? [2]. 
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Инчунин "вазнин шудан" дар нутқи гуфтугӯӣ ба маънои ҳомиладор низ меояд: Хабаратон 
ҳаст холаҷонаш, духтари акоям вазнин шудааст [2]. 

Чуноне ки медонем шумораи идиомаҳо дар ҳамаи забонҳо хусусан дар забони тоҷикӣ хеле 
зиѐд ҳастанд ва ҳамаи онҳо симоним доранд. Дар ҷумлаҳои зер идиомаҳои "бедарди миѐн", "ду 
даст дар бинӣ", "тухми анқо" бо калимаҳои "муфт", "холӣ" ва "кам" ҳамчун синоним ба кор 

бурда мешаванд: Абдуллоев баъд аз ба мактаби мазкур директор таъин шуданаш дарҳол роҳҳои 
ба даст овардани пули бедарду миѐн ва муфтро ѐфта гирифт [2, 317]. Мо аз ҳамин қадар роҳ 
хароҷот ва ташвиш кашида омада магар ду даст дар бинӣ холӣ баргардем? - як ғулломҷаллоби 
дигар Дар он ҷоҳо велосипед тухми анқо барин кам будааст [2, 317]. 

Яклухтмаъноии идиомаҳо бисѐр вақт дар қолаби тавсифҳои доимӣ ифодаи худро меѐбанд. 
Ҳар қадар маънои яклухти идиома равшан ифода ѐфта бошад, сохти идиомаҳо низ ҳамон қадар 
устувор, алоқаи грамматикию мантиқии байни ҷузъҳои он ҳамон андоза хира ва нонамоѐн шуда 
мемонад. 

Ба андешаи Гурикова Ю. С. идиомаҳо ҳам дар забони гуфтугӯӣ ва ҳам хаттӣ дар 
мақолаҳо, блогҳо ва форумҳо вомехӯранд. 

Аммо истифодаи онҳо дар гуфтор хеле душвор аст, зеро идиомаҳои забонҳои мухталиф аз 
якдигар хеле фарқ мекунанд ва тарҷумаи аслии он метавонад боъиси иштибоҳ ѐ нофаҳмӣ 
гардад. Аз ин рӯ аҷнабии хориҷие ки бо ин забон гап мезанад аксар вақт идиомаҳоро 
намефаҳмад ва истифодаи онҳоро дар сухан рад мекунад [5,45]. 

Ақидаҳои Алехина А. С низ ба ҳамин шабоҳат дорад. Вай чунин қайд мекунад, ки 
воҳидҳои фразеологӣ (идиомаҳо)-и забони англисӣ ибораҳои устувор мебошанд, ки маънои 
мустақил доранд ва одатан ба тарҷумаи аслӣ рост намеоянд. Аз сабаби он ки фразеологизмро 
ба маънои аслӣ тарҷума кардан имконнопазир аст (маънояшро гум мекунад) барои тарҷума ва 
фаҳмиш аксар вақт мушкилӣ ба миѐн меояд. Аксар вақт маънои грамматикии ибораҳо ба 
меъѐрҳои забони муосир мувофиқат намекунанд, зеро онҳо архаизми грамматикӣ мебошанд. 

Бояд қайд кард, ки тарҷумон ҳангоми тарҷума намудани ҳикояву достон ва ѐ асарҳои 
бадеии дар он идиома вуҷуд дошта калима ба калима тарҷума набояд кард, зеро ки идиомаҳо 
пойбанди таркибҳои яклухтан ва ба хатогӣ оварда мерасонад. Аз ин рӯ ҳангоми вуҷуд доштани 
идиомаҳо дар дохили матн метавонад аз идиомаҳои забони тарҷумашудаистода истифода 
кунад. Дар ҳамаи забон идиомаҳо вуҷуд доранд.  

Инак тарҷумаи баъзе идиомаҳои забони англисиро ба забони тоҷикӣ дар асоси маводи 

матнҳои бадеӣ пешниҳод мекунем: First think, then speak - Аввал андеша, баъд гуфтор. Яъне пеш 
аз гуфтани сухане фикр бояд кард, ба андеша сухан гуфтан, ба саволе фикр кардан, бо мулоҳиза 

ҷавоб додан. Зарбулмасали худатон мегӯяд, ки аввал андеша, баъд гуфтор. Ту таклифи маро 
аввал нағзакак майна кун. Пагоҳ ҳамин вақт ба таки дарат ҳозир мешавам, ана ҳамон вақт ҷавоб 

медиҳӣ; No room the swing cat - Ҷои сӯзан задан наѐфтан. Яъне серодам будани ҷое, дар ҷое ҷамъ 
гардидани одамони бисѐр. Ҳавлии бой бисѐр калон буд, аммо аз бисѐрии тамошобинон дар он 
ҳавлии калон ҷои сӯзан задан набуд [7, 876]. 

The woman got a grip on herself - Худро ба даст гирифтан, худдорӣ кардан, худро аз коре 
боз доштан, қаҳру ғазаби худро фурӯ нишондан. Ман бо ин кудак бенигоҳубин мондам, - гиря 
гӯлуи ҷавонзанро гирифта, дар чашмонаш ашк чарх зад. Лекин ӯ худро зуд ба даст гирифта, 
суханашро давом дод.  

Turn coat - Пустини худро чаппа пушидан. Ҳеҷ дер нашудааст, - гапи занашро ба қатъият 
бурид Усмонқул ака. - То пагоҳ боз як рӯзи зимистон ҳаст. Ҳозир ҳамроҳ бурда ба дасти 
сардори бригада месупораму баъд ба кори худам меравам. Қутбия дид, ки шавҳараш 

пустинашро чаппа пушидагӣ менамояд.  
Lead somebody up the garden path - Гумроҳ кардан, касеро аз роҳ задан, бо фиреб ба роҳи бад 

бурдан. Мегӯянд, ки духтар барои пулу мол шуда, пирамардро гумроҳ карда буд.  

A piece of cake - Майда чуйда, чизҳои беаҳамият, дуюмдараҷа. Бо занаш ва духтараш дар 
сари ҳар чизи майда - чуйда дилсиѐҳӣ мекард [7,608]. 

You are pulling my leg - Майнаро гич кардан, касеро дарди сар дода гаранг кардан, касеро ба 
иштибоҳ андохтан. Эшон майнаи аҳолиро гич карда одамонро гумроҳ менамояд.  

Adding insult to injury - Болои сӯхта намакоб, яъне як азобу уқубат ду шудан, ба болои як 
мусибати дигар омадан. Ман ба як гапи кали Замони найрангбоз даромада, шармандаву расво 
шудагиам бас набуд, ки боз шумо ба газетаи девориатон навиштаед? Ин болои сӯхта намакоб 
шуд [7, 129]. 
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Cool your heels - Интизорӣ кашидан, чашмдор шудан, дар интизор будан. Чаро дер мондӣ, 
ду соат боз интизорӣ мекашам [7, 495]. 

Over the moon - Худро дар осмони ҳафтум ҳис кардан, худро ниҳоят нағз ва осуда ҳис 
кардан, худро хеле сарфароз ҳис намудан. Кӯҳистониѐн ба водии Дилварзин омада, худро дар 
осмони ҳафтум ҳис намуданд [7, 317]. 

Like two peas in a pod - Як себу ду тақсим (пора). Хеле ба якдигар монанд, айнан якхел. Дар 
ҳақиқат вай мисли як себу ду тақсим ба Серѐжа - ба шавҳари марҳуми ман монанд аст [7, 493]. 

Up and coming - Умеди худро кандан, ноумед шудан. Соро пои худро аз ҳаволии бой ба 
сурати қатъӣ кашида бошад, ҳам бой ҳанӯз умеди худро аз вай накандагӣ буд, Ў акнун барои 
тамоман ба даст даровардани Соро роҳ меҷӯст [7, 214]. 
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Аннотация 
 

ПЕРЕВОД АНГЛИЙСКИХ ИДЕОМ НА ТАДЖИК (НА ОСНОВЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ) 

 
В этой статье рассматриваются английские и таджикские идиомы. Идиомы являются 

целыми и не могут быть разделены на части, поскольку полностью теряют свой смысл. При 
переводе текстов, содержащих идиомы, следует использовать идиомы одного языка. 

Как отмечает автор статьи, идиомы существуют во всех языках и выражают событие по-
разному, но в целом. Они являются важной частью лексикологии. Речь красочная, интересная и 
поистине волшебная. Неоднозначность идиом часто выражается в виде постоянных описаний. 
Как указывает автор, чем яснее выражается весь смысл идиомы, чем стабильнее структура 
идиом, тем более неясной и невидимой грамматическая и логическая связь между ее 
компонентами. 

Но их использование в речи очень сложно, потому что идиомы разных языков сильно 
отличаются друг от друга, и оригинальный перевод может вызвать путаницу или 
недопонимание. Поэтому иностранец, говорящий на этом языке, часто не понимает идиомы и 
отказывается использовать их в речи. 

 
Ключевые слова: лексикология, лексические единицы, фразеологизмы, фразеология, фраза, 

лексика, идиома, неидиоматические единицы. 
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Annotation 

 
TRANSLATION OF ENGLISH IDIOMS INTO TAJIK (BASED ON LITERARY TEXTS) 

 
This article deals English and Tajik idioms. Idioms are whole and cannot be divided into parts, 

because they lose their meaning completely. Idioms of the same language should be used when 
translating texts that contain idioms. 

As the author of the article points out, idioms exist in all languages and express the event in 
different ways, but in its entirety. They are an important part of lexicology. The speech is colorful and 
interesting and truly magical. The ambiguity of idioms is often expressed in the form of constant 
descriptions. As the author points out, the more clearly the whole meaning of an idiom is expressed, 
the more stable the structure of idioms, the more obscure and invisible the grammatical and logical 
connection between its components. 

But their use in speech is very difficult, because the idioms of different languages are very 
different from each other and the original translation can cause confusion or misunderstanding. 
Therefore, a foreigner who speaks this language often does not understand idioms and refuses to use 
them in speech. 

 
Keywords: lexicology, lexical units, phrase logical units, phraseology, phrase, lexicon, idiom, non-

idiomatic units. 
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Фурқати Тағай, 

магистранти соли якуми факултети забони англисӣ 
 

ТАҲЛИЛИ ВАЗИФАВӢ ВА МАЪНОИ ИНФИНИТИВ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 
 

Инфинитив шакли аввали феъл мебошад ва номи амалро ифода мекунад, масалан, (гап 
задан, истироҳат кардан, давидан, гуфтан, дидан, навиштан, шунидан, кор кардан, пешвоз 
гирифтан) ва ҳолатро низ ҳамчун равиш (гаштан, хобидан, сабзидан, дӯст доштан) ифода 
мекунад. Инфинитив шакли тасрифнашавандаи феъл ба ҳисоб рафта, замон, шахсу шумора ва 
сиғаро ифода намекунад. Инфинитив аслан, бо аломатҳои грамматикӣ ва хусусиятҳои лексикии 
худ дорои нишонаҳои исм ва феъл мебошад. Чӣ тавре ки маълум аст баъзе аз исмҳо ҳам маънои 
ҳаракатро ифода мекунанд; ба монанди: (кӯшиш, омӯзиш, гуфтугӯ, азназаргузаронӣ), бо вуҷуди 
ин дар байни исм ва феъл фарқияти бузурге вуҷуд дорад агар дар феъл амал ҳамчун равиш ифода 
шавад дар исм бошад, амал маънои предметӣ мегирад. Инфинитив дар асоси замони гузаштаи 
феъл бо суфикси—‚ан‛ сохта шудааст: рафтан, дидан, омадан, хондан, гуфтан ва ғайра. 

Инфинитив аз ҷиҳати сохт се хел мешавад: аслӣ, сохта ва таркибӣ. 

1. Масдари аслӣ ѐ сода аз асосҳои сода бо суффикси -ан сохта мешавад:навиштан, хондан, 
гуфтан, чидан ва монанди инҳо. 

2. Масдарҳои сохта ду хел мешаванд: а) масдари сохтаи феълӣ ѐ ‚префиксной‛, ки бо 
префиксҳо аз масдарҳои аслии дигар сохта мешавад:(даромадан, даргирифтан, вохӯрдан, 
фаромадан; б) масдари сохтаи номӣ, ки ба воситаи суффикси –‚идан‛ ва ѐ –‚онидан‛ аз исму 
сифат сурат мегирад: номидан, ҷангидан, тезонидан, хушкидан, коллективонидан, механиконидан, 
мукофотонидан, техниконидан. 

3. Масдарҳои таркибӣ низ ду хел мешаванд: а) масдари таркибии номӣ :кор кардан, кишт 
кардан, як шудан, ханда кардан, истифода бурдан, ба даст овардан, аз худ кардан, аз бар 
кардан, дам гирифтан, ѐд додан, гап задан, хунук хӯрдан, нигоҳ доштан, нест шудан;_б) масдари 
таркибии феълӣ:хонда баромадан, расида омадан, хӯрда дидан, даромада мондан, баромада 
рафтан. Сохти масдарҳои дигар низ мавҷуданд, ки одатан, онҳо аз асосҳои замони ҳозираи 
баъзе феълҳои сода аз нав пайдо шудаанд: коридан (киштан, коштан), гардидан (гаштан), 
хобидан (хуфтан). 

4. Шакли инкории масдар бо префикси феълии ‚на‛ сохта мешавад.Дар ин сурат префикс 
ба сохти масдарҳо вобастагӣ дорад: 1) ба аввали феълҳои сода мечаспад: нарафтан, нарасидан, 
натавонистан; 2) ба аввал ѐ пас аз префикси феълӣ сохта меояд:набаромадан, надаромадан.  

Категорияи грамматикии масдар дар забони англисӣ се шакл дорад: нисбияти замон, намуд 
ва тарз.  

 Active Passive 

Non-continuous Сontinuous Non-continuous Сontinuous 

Non-Perfect to write to be writing to be written - 

Perfect to have written to have been writing to have been written - 

Ва ба чунин қисматҳо ҷудо мешавад: 

1. Категорияи замон: Дар мухолифити замонӣ to write ↔ to have written, to be written ↔ to 
have been written аз нуқтаи назари ҳам шакл ва ҳам маъно аъзои шакли мутлақ дошта, замони 

мутлақ аст.The weather seems to be improving. Боду ҳаво беҳтар мешудагӣ барин.  
2. Категория намуд.Аз нуқтаи назари шаклсозӣ ва мазмун категорияи намуди масдар ягон 

фарқиятро аз категорияи намуди худи феъл зоҳир намекунад.Тhe great city seemed to be gliding 
into sleep and silence. 

3. Категорияи залог (тарзи фоил ва мафъул). Категорияи залог аз муқобилгузории ду залог 
пайдо мешавад: фоил ва мафъул. Вақте ки амал бо масдар ифода гардида, аз тарафи шахс ѐ 

предмете, ки ба он дахл дорад, иҷро мешавад ва масдар дар шакли Active меояд: I want to inform 
him of her arrival. –Ман мехоҳам вайро дар бораи омадани ў хабардор кунам. 

Хусусияти истифодаи ҳиссачаи “to” бо масдар. Аслан, нишонаи расмии масдар ҳиссачаи 

‚to” мебошад, ки маънои махсуси худро надорад ва зада намегирад. Аммо ҳисачаи ‚to” дар 
баъзе мавридҳо пеш аз масдар меафтад. 

Дар забони англисии муосир ҳиссачаи to метавонад масдарро иваз кунад (пеш аз феълҳое, 
ки ният, хоҳиш, кӯшиш ва ғайраро ифода мекунанд): 

«I don’t say you look terribly marvelous, my dear». – «I don’t pretend to…»  
– «Ман намегӯям, ки бениҳоят диққат ҷалбкунандаӣ». – «Ман идао намекунам …»; 
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«Perhaps you can do something», he said. – «I intend to»  
– «Мумкин ту инро карда метавонӣ», – гўфт вай. – «Ман ният дорам». 

Ҳиссачаи “to” одатан, бевосита пеш аз масдар меояд, масалан: to walk, to read.  

Истифодаи масдар бо ҳиссачаи “to”. 

Масдар одатан бо ҳиссачаи “to” истифода мешавад: to write, to work, to do . Агар дар ҷумла 
ду масдари бо пайвандаки ‚and” ѐ ‚or” пайваст шавад, ҳиссачаи ‚to” пеш аз масдари дуюм 
одатан меафтад: 

«And she wants me to go and live with her…»  
– «Вай ҳам мехоҳад, ки ман биоям ва бо ў зиндагӣ кунам…»…., 
After their wives had gone upstairs, to split a bottle of beer and exchange…  
– …Баъди оне, ки занони онҳо бархестанд, то шишаро кушоянд ва мубодила кунанд… 

Истифодаи масдар бе ҳиссачаи “to”. 

Масдар бе ҳиссачаи ‚to” дар чунин мавридҳо истифода мешавад: 

1. Дар шаклҳои анталогии феъл (феъли ѐридиҳанда + масдар). Масалан:  

замони оянда;  

сиғаи шартӣ; 

«оянда дар гузашта». 

I shall do I should do 

He will do He would do. 

«I’ll tell him where to find me»  
– «Ман ба вай мегўям, ки аз куҷо манро ѐбад»; 
«Not yet… she’ll be coming…»  
– «Ҳоло не…..вай меояд….»; 
«I wouldn’t have come at all if ….»  
– «Ман умуман намеомадам агар….» 
3.Дар хабар: 
Феъли ѐридиҳандаи ‚to do” дар ҳиссачаҳои инкоркунӣ ва саволӣ, инчунин дар ҷумлаҳои 

ҳикоягӣ бо ташдид меояд барои мисол: 
«Did you see that note left for you?»  
– «Шумо мактуби бароятон гузошташударо дидед?»; 
I don’t want to do it… – Ман инро иҷро кардан намехоҳам…; 
«I do hate sneering behind people’s backs!»  
– «Ман аз пушти одамон хандиданро нағз намебинам!»; 

Вазифаҳои синтаксии масдар дар аъзои ҷумлаи забони англисӣ: 
Масдар дар вазифаҳои синтаксисӣ ба чунин аъзои ҷу мла истифода мешавад: мубтадо, 

хабари номии таркибӣ, хабари таркибии феълӣ, хабари модалии мураккаб, муайянкунанда, 
пуркунанда, ҳол. Инчунин, масдар бо ибораҳо пайваст мешавад.Масдар дар ҷумла ба вазифаи 
мубтадо меояд.Масдар бештар ба маънои хулосавӣ амалеро мефаҳмонад, ки ба ягон субъект 
пайваст нест: 

To reach the escarpment top meant another spell among the trees (Sillitoe). 
Ба нуги нишеби расидан, дар байни дарахтон дигар ҷазобиятро ифода мекунад. 
Дар мавридҳои дигар амали масдар бошад, ба субъекти семантикии бо мубтадо 

ифодашаванда муносибат дорад: 
«I have no wish to listen to anybody’s private conversation» (Christie) 
– «Ман хоҳиши гӯш кардани гуфтугўи шаҳватангези касеро надорам.» 
б) қисми таркибии хабар: 
1. номӣ (ҳамчун предикатив): 
All they do is to make trouble…  
– Коре, ки онҳо мекунанд, танҳо мушкили эҷод кардан аст. 
2. Хабари феълии таркибӣ: 
There seemed to be no sense in all this  
– Дар назар менамуд, ки ҳамаи ин ягон маъно надорад. 
She seemed do annihilate the whole vast organization  
– Дар назар менамуд, ки вай ҳамаи ташкилотҳои сершуморро нест мекунад. 
3. хабари модалии мураккаб: 
«So don’t ask me. I can’t tell»  
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– «Инак манро напурс. Ман туро гуфта, наметавонам». 
Баъди феълҳои ‚to allow” “to order” “to beg” “to as” “to request” “to teach” мо бештар бо ду 

пуркунанда вомехӯрем, ки якеаш бо масдар ифода гардидааст: 

He asked me to walk in (Collins) – Ӯ аз ман хоҳиш кард, бо онҳо дароям. 
Масдар метавонад, бо пуркунандаи мураккаб ифода гардад: 
I never saw you act this way before 
–Ман пештар ҳеҷ вақт надида будам, ки Шумо ин тавр амал карда бошед. 

Масдар дар вазифаи муайянкунанда бештар баъди калимаҳои ‚the first” “the second” “the 
third” “the last” ва ғайра вомехӯрад, ки аз рӯи мазмун бо ҷумлаи пайрави муайянкунандаи дорои 
хабар дар ҳамон замоне, ки феъл сарҷумла аст, баробар мебошад барои мисол. 

I’m sure he will be the first to come to the meeting 
– Ман боварӣ дорам, ки ӯ якум ба маҷлис меояд. 
Агар ба ҷиҳати синтаксиси назар кунем, шаклҳои тасрифнашавандаи феъл мавқеи 

синтаксисиашро нигоҳ дошта, ба феъл майл зоҳир мекунад. Ҳамаи ин исботи он аст, ки ҳамаи 
шакли тасрифнашавандаи феъл дар забони англисӣ ба категорияи феълӣ шумурда мешавад. Ба 
таҳқиқи гузаронидашуда назар кунем дар бораи хусусиятҳои синтаксисии масдар дар вазифаи 
аъзоҳои гуногуни ҷумла, метавонад дар вазифаи мубтадо, хабари таркибӣ, муайянкунанда ва 
ҳол истифода шавад. 
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Калидвожањо: категорияи замон, категория намуд, категорияи залог (тарзи фоил ва 
мафъул), ҳиссачаи “to” бо масдар, бе ҳиссачаи to. 
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В этой статье обсуждается функциональный и семантический анализ инфинитива в 
английском и таджикском языках и сравнительный анализ инфинитива в английском и 
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синтаксические функции инфинитива в функции английских и таджикских придаточных 
предложений. 
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Ҷаҳонорои Шарофиддин, 
магистранти соли якуми факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 

ТАРҶУМАҲОИ РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ БА ЗАБОНҲОИ ХОРИҶӢ 
 

Умари Хайѐм дар соли 1048 дар Нишопур, як маркази барҷастаи Хуросон дар асрҳои 
миѐна таваллуд шудааст, ки дар асри 11 дар зери сулолаи Салҷуқиѐн ба авҷи аъло расида буд [7, 
15]. Бачагии ӯ дар Нишопур гузаштааст [6, 659]. Ба дараҷаи камол расидани ӯро мураббиѐни 
аввалинаш эътироф карданд ва ӯро барои омӯзиш ба назди Имом Муваффақи Нишопурӣ, 
бузургтарин омӯзгори минтақаи Хуросон, ки фарзандони ашрофи олиро таълим медод, 
фиристоданд [9, 9].  

Умари Хайѐм дар синни 83-солагӣ дар зодгоҳаш Нишопур 4 декабри соли 1131 даргузашт 
ва ӯро дар мақбарае, ки ҳоло бо номи мақбараи Умари Хайѐм машҳур аст ба хок супурданд.  

Бо вуҷуди тадқиқотҳояш дар соҳаи математика ва астрономия, Хайѐм бештар бо ашъор ва 
маҷмӯаи ‚Рубоиѐт‛–аш дар тамоми олам маъруфу машҳур гардидааст. Пас аз марги ӯ 
шогирдонаш ‚Рубоиѐт‛– и ӯро китобат карданд. Ҳафт аср пас аз марги Хайѐм, аввалин шуда 
Эдвард Фитз Ҷералд ‚Рубоиѐт‛– и ин нобиғаи шарқро ба забони англисӣ тарҷума кард ва 
китоби тарҷумашуда серхонандатарин китоб дар байни донандагони забони англисӣ ба шумор 
мерафт.  

Зиѐда аз нуҳсад сол мешавад, ки ному осор ва фалсафаи Умари Хайѐм диққати ҷаҳониѐнро 
ба худ мекашад. Метавон як силсила алоқамандони тарҷума ва таҳқиқи осори Умари Хайѐмро 
бо муҳаббат ном бурд, ки онҳо умри хешро сарфи омузиши зиндагинома ва рубоиѐти Умари 
Хайѐм гардонидаанд. Ба монанди К. Балмонт, И. Тхоржевский, Л. Некора, О. Румер, А. 
Старостин, С. Липкин, М. Ватагин,Т. Спендиарова, Г. Плисетский, Г. Семѐнов, Н. Стрежков, В. 
Зайтсев, С. Бону, К. Арсенева, Д. Седих, В. Микрюков, А. Ревич, В. Державин, М. Синелников, 
Н. Орлова, А. Кушнев, А. Шербаков, И. Селвинский, Л. Пенковский ва даҳҳо дигарон. Соли 
2007 тарҷумаи сад рубоии Умари Хайѐм дар баргардонии Валерий Ярмак нашр шуд. Ин 
дастпарвари Донишгоҳи Шветсария (шаҳри Сюрих), донандаи чандин забонҳои дунѐ, аз ҷумла 
тоҷикӣ ва корманди Кумитаи байналмилалии Ҳилоли Аҳмар (Женева) барои санҷиши қалам ва 
сайқали фикр ба тарҷумаи рубоиѐти Умари Хайѐм аз забони тоҷикӣ ба русӣ пардохт. 

Намунае аз тарҷума ба забони русӣ 
Пеш аз ману ту лайлу наҳоре будаст, 
Гарданда фалак бар сари коре будаст. 
Зинҳор, қадам ба хок оҳиста ниҳӣ, 
К-он мардумаки чашми нигоре будаст. 
До нас сменялись дни и ночи чередой, 
Светил вращенью и не грезился покой. 
Будь осторожен и ступай на землю мягко, 
Ведь это — прах красавиц под твоей ногой! 
Маҳз тавассути тарҷумаҳои англисии Эдвард Фитз Ҷералд, нобиғаи форсу тоҷик дар соли 

1859 дар байни мардуми аврупо шинохта шуд ва инчуни ҳамчун меъѐри тарҷума ба бисѐр 
забонҳои дигар тарҷумаҳои ин тарҷумон хидмат карданд. 

Бояд Фитз Ҷералд аз байни ҳазор рубоии ба Умари Хайѐм мансуббуда танҳо рубоѐтеро 
интихоб мекард, ки ба ӯ таалуқ дошта бошанд, чунки аз номи Хайѐм бисѐре аз шоирони 
минбаъда рубои эҷод карда буданд. Фитз Ҷералд ба хулосае омад, ки рубоѐти Умари Хайѐм 
бисѐртар ба фалсафаи зиндагии инсон бахшида шудаанд. Вай чор нашри ‚Рубоѐт‛ –ро таъсис 
дод, ки аз 75 то 110 рубоиро дар бар мегиранд. Дар мавриди тарҷумаҳои Фитз Ҷералд то ҳол 
баҳсҳои зиѐде вуҷӯд дорад, алахусус дар мавриди аслӣ будани онҳо. 

Баъд аз Фитз Ҷералд дар аврупо шарқшиноси фаронсавӣ Франц Тюссен тарҷумаи наверо 
ба анҷом расонид, ки он на аз тарҷуми англисӣ, балки аз забони асоси, забони форсӣ сурат 
гирифт. Тарҷумаи фаронсавии он, ки аз 170 рубои иборат аст.  

Яке аз тарҷумонҳои дигаре, ки рубоиѐти Хайѐмро ба забони фаронсавӣ тарҷума кардааст, 
Маҳмуд Б. мебошад, ки он на аз забони асл, балки аз забони модариааш, забони арабӣ тарҷума 
кардааст. Мо дар зер якчанд намунаи тарҷумаи ӯро барои намуна меорем. 

نً ناي أعط  غن و ال

ناء غ ال سز ف وجود   ال
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ٍن و ناي أن بق ال ٌ 

عذ نى أن ب ف وجود ٌ  ال
Donne-moi la flûte et chante 
Car le chant est le secret de l'existence 
Et le gémissement de la flûte restera 
Après la disparition de l’univers 

خذت هل غاب ات لً ال ث  م

لا نز صور دون م ق  ال

بعت ت ت ً ف سواق  ال
قت و ل س صخور ت  ال
As-tu, comme moi, pris la forêt 
Pour demeure au lieu des palais ? 
Et as-tu suivi le cours des ruisseaux 
Et escaladé les rochers ? 
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Чориев Султонбек, 
магистранти соли дуюми факултети забони англисї 

 
ГУРЎЊБАНДИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ АЗ НИГОЊИ В. В. ВИНОГРАДОВ 

 
Аз љониби олимон то њол меъѐрҳои гуногуни гурўҳбандии воњидњои фразеологї баррасї 

карда шудаанд. Дар маќоли хеш мо як навъи гурўҳбандї воњидњои фразеологиро, ки аз љониби 
В. В. Виноградов пешнињод шудаанд, мавриди баррасї ќарор медињем. Азбаски воњиди 
фразеологї унсурњои мураккаб ва дорои хусусиятњои гуногуншаклї мебошад, аз нуќтаи назари 
гуногун дида баромада мешаванд. Барои њамин гурўҳбандиҳои зиѐд ва мухталиф аз љониби 
олимон дар асоси принсипњои муайян коркард шудаанд. 

Дар тадқиқи воњидњои фразеологї муайян кардани љиҳати семантикии онҳо бисѐр муњим 
мебошад. Гурўҳбандии В. В. Виноградов дар асоси дараљаи ивазшаии маънои ќисматњои 
таркибии воњидњои фразеологї сурат гирифтааст. Классификатсияи воњидњои фразеологии 
забони русиро, ки аз тарафи академик В. В. Виноградов пешнињод шудааст, дар таснифоти 
фразеологизмҳои забони англисї низ истифода бурдан мумкин аст. Мувофиќи ин 
классификатсия, њамаи воњидњои фразеологї ба се гурњ таќсим мешаванд: а) таркиби 
фразеологї, б) ягонагии фразеологї, в) иборањои рехта. Њар як гурњро ба таври алоҳида дида 
мебароем. 

Зери мафҳуми ‚таркиби фразеологї‛ (phraseological combination) В. В. Виноградов 
иборањоеро дар назар дорад, маънояшон ќисман иваз шудааст. Ин иборањоро метавон далелнок 
њисобид, зеро маънои онњоро аз мазмуни воњидњои таркибии онњо ошкор кардан мумкин аст. 
Ба ин гурўҳи воњидњои фразеологї дар забони англисї воњидњои зерин дохил мешаванд: to be at 
one's wits' end, to be good at something, to be a good hand at something, to have a bite, to come off a poor 
second, to come to a sticky end (coll.), to look a sight (coll.), to take something for granted, to stick to 
one's word, to stick at nothing, gospel truth, bosom friends. 

Зери мафњуми ‚ягонагии фразеологї‛ (phraseological unities) ў иборањоеро дар назар 
дорад, ки маънои онњо пурра иваз шудааст, яъне маънои калимањои алоњидаи таркиби ибора ба 
маънои аслии он мутобиќат намекунад. Аммо бояд ишора намуд, ки мазмуни ибораро аз 
мазмуни умумии ќисматњои таркибии он ошкор кардан мумкин аст. Ба чунин воњидњои 
фразеологї дохил мешаванд: to stick to one's guns (~ to be true to one's views or convictions); to sit 
on the fence (~ in discussion, politics, etc. refrain from committing oneself to either side); to lose one's 
head (~ to be at a loss what to do; to be out of one's mind); to lose one's heart to smb.(~ to fall in love); 
to lock the stable door after the horse is stolen (~ to take precautions too late, when the mischief is done) 
ва ѓайра.  

Дар таснифоти В. В. Виноградов ‚иборањои рехта» (phraseological fusions), гурўњи 
калимањое мебошанд, ки маънояшон пурра иваз шудааст, аммо дар ќиѐс ба ‚ягонагии 
фразеологї‛ (phraseological unities), мазмуни онњоро аз мазмуни ќисматњои таркибии онњо 
зоњир кардан имкон надорад ва бар хилофи ягонагии фразеологї онњо комилан далелнок 
намебошанд. Мустаќилияти семантикии калимањо пурра гум шудааст ва истиорае, ки дар асоси 
он дигаргунии маъної ба вуљуд омад, шаффофияти худро аз даст додаст ва норавшан мебошад. 
Мисол: to come a cropper (to come to disaster);neck and crop (entirely, altogether, thoroughly, as in: 
He was thrown out neck and crop. She severed all relations with them neck and crop.); at sixes and sevens 
(in confusion or in disagreement); to set one's cap at smb. (to try and attract a man; spoken about girls 
and women); to leave smb. in the lurch (to abandon a friend when he is in trouble); to show the white 
feather (to betray one's cowardice); to dance attendance on smb. (to try and please or attract smb.; to 
show exaggerated attention to smb). 

Принсипи сохтории таснифи воњидњои фразеологї дар он асос ѐтааст, ки воњидњои 
фразеологї дар љумла њамчун калима кадом вазифаи синтаксисиро иљро мекунанд. Дар ин асос 
воњидњои фразеологиро ба чунин гурўњњо људо кардан ба маврид мебошад: 

1. Иборањои феълї (яъне вазифаи феълро иљро мекунанд): to run for one's (dear) life, to get 
(win) theupper hand, to talk through one's hat, to make a song and dance about something.  

2. Иборањои субстантивї (вазифаи исмро иљро мекунанд):): dog's life, cat-and-dog life, calf 
love, white lie, tall order, birds of a feather, birds of passage, red tape, brown study.  

3. Иборањои адъективї (вазифаи сифатро иљро мекунанд): high and mighty, spick and span, 
brand new, safe and sound. (as) cool as a cucumber, (as) nervous as a cat, (as) weak as a kitten, (as) 
good as gold (usually spoken about children), (as) pretty as a picture, as large as life, (as) slippery as an 
eel, (as) thick as thieves, (as) drunk as an owl (sl.), (as) mad as a hatter/a hare in March. 
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4. Иборањои зарфї (вазифаи зарфро иљро мекунанд): high and low (as in They searched for 
him high and low), by hook or by crook, for love or money, in cold, in the dead of night, between the devil 
and the deep sea, to the bitter end, by a long chalk. 

5. Иборањои нидої (вазифаи нидоро иљромекунанд): My God/ By Jove! By George! Goodness 
gracious! Good Heavens! 

Дар интињо бояд ишора намуд, ки таснифоти воњидњои фразеологї аз љониби 
забоншиноси машњури рус В. В. Виноградов дар сатњи олї сурат гирифтааст. Чуноне, ки мо 
шоњид гардидем, гурўњбандии воњидњои фразеологї дар ин таснифот њам аз нигоњи сохтор ва 
њам аз нигоњи маънї сурат гирифтааст. 
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Аннотация 
 

АНГЛИЙСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ И ИХ КЛАССИФИКАЦИЯ 
 

В данной статье автор рассматривает классификация фразеологизмов приставленой 
известним русским лтнгвистом В. В. Виноградова. Автор анализируя фразеологизмов 
английского языка выделяеть архаистические, книжные, заимственные фразеологизмов в 
данном языке. 
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Annotation 
 

PHRASEOLOGICAL UNITS OF ENGLISH LANGUAGE AND THEIR CLASSIFICATION 
 

The phraselogical units of the English language and their classification are reviewed in this 
article. The author analyzing phraseological units of the English language defined several types of 
them.  
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Бозорзода Гулзара, 
магистрантка первого года обучения кафедры современного русского языка и общего языкознания 

 
ДЕРИВАЦИЯ СЛОЖНЫХ СЛОВА И ИХ ОБРАЗОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Актуальность данной работы заключается в том, что каким способом в лексике русского 

языка появляются новые слова. В статье перечислим все типы деривации сложных слов. Итак, 
производные слова образовывается нижеследующими способами. 

Словарный состав современного русского языка день за днем пополняется новыми 
словами, значение которых известно всем. В современном русском языке четыре способа 
словообразования: 

-Лексико-семантический способ; 
-Лексико-синтаксический способ; 
-Морфолого-синтаксический; 
-Морфологический способ. 
Лексико-семантический способ образование новых слов- это слова, которые существуют в 

языке, и которые приобрели новое значение то есть эти слова- омонимы: аудитория (место 
занятий в университет) и аудитория (слушатели).  

Лексико-синтаксический способ образования новых слов это появление новых слов при 
помощи объединения словосочетаний в одно слово: сумасшедший – с ума сошедший, наличные 
– наличные деньги. 

Морфолого-синтаксический способ. В данном способе слова переходят из одной части 
речи в другую, например прилагательные: больной, преподавательский. 

Морфологический способ в современном русском языке имеет следующие варианты: 
- сложение; 
- безаффиксный способ; 
- аффиксальный. 
Сложение - такой тип словообразования, в котором в новых сложных словах 

объединяются основы слов: стройматериалы – строительные материалы.  
Безаффиксный способ словообразование. В данных словах нет и не может быть аффиксов: 

тихий – тишь, бегать-баг. 
Аффиксальный способ включает в себе несколько вариантов: 
- префиксальный способ; 
- суффиксальный способ; 
- постфиксальный; 
- префиксально-суффиксальный; 
- префиксально-постфиксальный; 
- суффиксально-постфиксальный; 
- префиксально-суффиксальный – постфиксальный. 
Способ сложение является самым популярным при словообразовании сложных слов. 

Сложение – это способ образования новых слов соединением двух или более основ или слов. 
«...сложные слова образуются путем объединения в одну лексическую единицу двух или более 
основ знаменательных слов» [2, 161]. Ср. также: «Сложное слово - это лексема, имеющая всвоем 
составе две или более производящие основы, а также самостоятельное слово, обладающее 
структурно-семантической целостностью» [1, 6]. В зависимости от того, что объединяется при 
образовании новой лексической единицы различают основосложение и словосложение.  

При словосложении образуются составные слова. Они характеризуются одним основным 
ударением, закреплѐнным местоположением компонентов, смысловым единством. 
Продуктивным в современном русском языке является образование сложных составных 
именных существительных, в которых компоненты определѐнный порядок следования, а 
именно определяемое и определяющее: выставка-продажа, диван-кровать. 

При основосложении образуются сложные слитные слова. В современном русском языке 
могут соединятся полные и сокращѐнные основы. Полные основы соединяются, как правило, 
посредством интерфиксов: о, е - чернозѐм, сталевар. Между составляющими компонентами в 
таких словах возможны сочинительные и подчинительные отношения: лесостепь, научно-
технический, снегопад, нефтеперерабатывающий. Следовательно, хотелось бы отметить, 
деривация сложных слов способом сложения полных основ с одновременным присоединением 
суффикса называется сложно суффиксальный: земледелие, головокружительный.  
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Из вышеизложенного можно заключить прийти к выводу, что по только сложные слова 
образуются по способу сложения. Можно выделить несколько видов сложения: 

1. Соединение в единое целое двух самостоятельных слов. Данный способ осуществляется 
двумя способами: 

1.1. без соединения гласной: диван-кровать; химик-лаборант; 
1.2. с соединением гласной: звукорежиссѐр, буревестник. 
2. Соединение двух целых частей слов: завкафедрой, замдекана. 
3. Сложение двух сокращѐнных основ: химфак, руслит. 
4. Сложение начальных букв словосочетания: ТГПУ (тэ, гэ, пэ, у). 
5. Сложение начальных звуков слов: СМИ 
Итак, деривация сложных слов расширяется и пополняется лексический состав 

современного русского языка. 
 

Литература: 
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2. Поитиха З. А. Современное русское словообразование: пособие для учителя. – М.: Просвещение, 1970. 
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Аннотатсия 
ЊОСИЛ КАРДАНИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ  

ВА ТАШАККУЛИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ РУССЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллифон тамоми усулњои ба даст овардани тарњњои мураккабро бо 

забони муосири русї тањлил мекунад. Чи гуна њосили мураккаб ба вуљуд меояд ва чи гуна 
таркиби луѓавии забони муосири русї васеъ такмил меѐбад. 

Калидвожањо: воҳиди фразеологӣ, таркиби калимаҳо, маъно, воҳид, семантика, воҳид, 
корбурд, гардиш. 
 

Аnnotation 
DERIVATION OF COMPOUND WORDS AND THEIR FORMATION IN MODERN RUSSIAN 

In this article, the author analyzes all the methods of derivation of complex constructions in 
modern Russian. How complex derivatives are derived, as well as how the lexical composition of the 
modern Russian language is expanded and replenished. 

Keywords: phraseological unit, combination of words, meaning, vocabulary, semantics, unit, use, 
turnover. 
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Саидзода Саидаброр 
магистранти соли дуюми факултети филологияи тоҷик 

 

ЭТНОНИМИЯИ ҚУРЪОНИ ҚУДС 
Мафњуми этнонимия (аз калимаи юнонии etnos- қавм, ҷамъият, халқият, тоифа) дар 

номшиносї ба маљмўи номњои ќавму ќабила, халќияту миллатњо ва ѐ гурўњњои этникие далолат 
мекунад, ки дар заминаи хусусиятњои ќавмию нажодї ба вуљуд омадаанд. Доир ба таъсири 
ќавму ќабоил ба сарнавишти таърихии топонимњои мањал зикр кардани андешаи Абўрайњони 
Берунї бамаврид ва ќобили мулоњиза аст. Дар ин робита, ў чунин менигорад, ки «… ваќте ягон 
мањаллеро ќавму ќабоили забони дигар (бегона) забт менамояд, пеш аз њама, ба таври ољил 
номњоро таѓйир медињад. Узвњои лањљаи (гуфтори) онњо дар сурати асл талаффуз кардани 
номњо мувофиќ шуда наметавонанд ва аз ин рў, њамон шакли шунидаи худро ба забонашон 
интиќол медињанд. Онњо маънии ибтидоии онро мегиранд, вале худи номњо ба таѓйирот дучор 
мешаванд» [7, 12]. Ин мулоњиза оид ба таъсири мутаќобилаи мардум ва забонњои гуногун ба 
гузариш, кўчиш ва тарзи навишту шеваи талаффузи номвожањои љуѓрофї дар асри Х1 гуфта 
шуда бошад њам, то имрўз ба маврид ва мубрам ба шумор меравад, чунки чунин тањрифкорињо 
ба сарнавишти номвожањои љуѓрофї дар тўли таърих бешумор буд ва мутаассифона, то кунун 
идома дорад. 

Њанўз дар асри Х таърихнигорон ташаккули миллати тољикро ба таври илмї собит 
намудаанд. Дар ин маврид Бобољон Ѓафуров чунин нигоштааст: «Њамин тариќ, дар асрњои 1Х–
Х дар минтаќаи Мовароуннањр ва Хуросон умумияти калони этникї – фарњангї зуњур мекунад, 
ки маљмўан ба њайати давлатњои Тоњириѐн, Саффориѐн ва махсусан, Сомониѐн дохил шуда 
буданд. Номи этникии худро ин умумият дар охирњои асрњои Х–Х1 ва ѐ нимаи аввали асри Х11 
касб менамояд. Чунон ки Абўлфазл Байњаќї њикоят мекунад, дар соли 435 њиљрї (солњои 1043–
1044 мелодї) яке аз муќаррабони султон гуфт: «… дар байни мо, тољикон..» њастанд. То ин ваќт 
аллакай дар асри Х бо истилоњи «тозї» арабњоро низ ном мебурданд. Байњаќї бошад, доир ба 
як задухўрд пас аз муњорибаи назди Дандонакон (соли 1040 мелодї) њикоят намуда, хабар 
медињад, ки њиндињо, арабњо ва курдњо фироркарданд, љанговарони тољик бошанд, бо душман 
љасурона љангиданд. Њамин тариќ, дар нимаи аввали асри Х1 истилоњи «тољик» номи халќе 
гашт, ки дар Осиѐи Миѐна ва Хуросон ташаккул ѐфта буд» [3, 375]. Њамаи ин умумиятњои 
таърихї ва хусусиятњои этникї дар топонимияи маҳал ба таври њатмї таљассум меѐбад ва ин 
гуногунрангии этникиро дар номњои љуѓрофии сабт намудан ба хубї мушоҳида мешавад. 

Қуръони Қудс яке аз нахустин намунаи тарҷумаи осори забони форсии дарӣ ба шумор 
меравад. Таҳиягари матни чопии он дар пешгуфтори китоб менигорад, ки мардуми эронитабор 
аз нахустин миллатњое буданд, ки дини исломро пазируфтанд ва адаб, забону хатти арабро бо 
забону фарњанги хеш баромехтанд ва он андоза дар ин кор пеш рафтанд, ки њељ миллате ба 
пойи эшон нарасид. Тарљумаи Ќуръон асоситарин омили ин омезиши хатту забон ва фарњанги 
форсӣ ва арабї аст. 

Дар муќаддимаи ‚Таърихи Сиистон‛ навишта шудааст, ки далели равшантар аз њама тарз 
ва шеваи тањрири тарҷумаи Қуръони қудс аст, ки метавон онро яке аз се китоби ќадимии насри 
форсї: ‚Таърихи Балъамї‛, ‚Таърихи Байњаќї‛ ва ‚Таърихи Гардезї‛, ки феълан маъруфанд, 
шуморид ва балки чунон ки хоњем гуфт таркибот ва луғоту истилоњоте дар ин китоб њаст, ки 
онро аз ‚Байњаќї‛ ва ‚Гардезї‛ њам кӯњнатар менамояд. 

Арзиши таърихии иљтимоии бештари тарљумањои куњани Ќуръон бар арзишњои забонии 
онњо бартарӣ дорад, аммо ин тарљумаи гаронбаҳо чуноне ки аз нигоњи таърихи тарљумаи 
Ќуръон ба забони форсї дорои ањаммияти бисѐр аст, аз назари таърихи забон низ аз арзишњои 
вижа ва каммонанде бањравар аст. Аз ин рўй њам дархури пажўњишњои пурдоманаи таърихї-
иљтимої аст ва њам дар маќоми санадии таърихї аз забони форсї бояд аз сўйи пажўњишгарони 
забону адаби форсї ва забоншиносон тањќиќ ва баррасї шавад. 

Ба ин маънӣ, таҳқиқи хусусиятҳои забонии Қуръони Қудс, махсусан, номҳои ҷуғрофӣ, ки 
яке аз соҳаҳои муҳими забоншиносӣ мебошад, ҷолиб аст. Дар доираи маводи топонимии 
(номҳои ҷуғрофии) Қуръони Қудс, метавон якчанд номеро сабт намуд, ки ба гурўњи этнонимҳо 
мансуб њастанд. Шумораи ин гуна топонимњо он ќадар зиѐд нест, вале онњоро аз рўи 
хусусиятњои алоњида ва ифодаи этнонимњо чунин таќсимбандї намудан мумкин аст: 

1. Этнонимҳое, ки дар заминаи номњои ќавму ќабоили мардуми араб ташаккул ѐфтаанд ва 

шакли махсуси этнонимњои эндогенниро ташкил додаанд: қавми од (ҳуд), самуд, асҳоби айка, 

лут, қавми мадян (қавми мадян, як навъ этнотопоним низ мебошад), асҳоби рас, қавми туббаъ. 
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Намунаи мисолҳо: 1. Огоҳ бош, ҳароина од ба Парвардигори худ кофир шуданд!... Огоҳ 
бош, нафрин бод бар қавми од, ки қавми ҳуд буданд. Онҳоро аҳли регистон мегуфтанд. 2. Ва 
қавми самуд, ки дар водӣ, ки сангҳои бузургро тарошида буданд. Ва онҳоро асҳоби ҳиҷр (санг) 
низ мегӯянд. 3. Бошандагони айка пайғамбаронро дурӯғ шумориданд. Чун Шуайб ба онҳо 
гуфт: ‛Оѐ наметарсед. Ҳамоно ман барои шумо пайғамбари боамонат ҳастам‛. 4. Ва ба сӯйи 
Мадян бародарашон Шуайбро (фиристодем), пас гуфт: ‚Эй қавми ман Худоро ибодат кунед ва 
рӯзи бозпасинро умедвор бошед ва дар замин фасодкунон ҳар сӯй нагардед‛. 5. Пеш аз онҳо 
қавми нуҳ ва аҳли рас ва самуд дурӯғ шумориданд. 6. Ва аҳли айка ва қавми туббоъ ҳар яке 
пайғамбаронро дурӯғ шумурданд. 

Бояд тазаккур дод, ки аз сабаби дар тарҷумаи Қуръони Қудс сураи ‚Фотиҳа‛, 113 ояти 
сураи ‚Бақара‛ ва аз қисми охири Қуръон қариб 20 сураи кутоҳ дарѐфт нашудааст. Аз ин лиҳоз 
қавми қурайш, ки як навъ этнотопоним мебошад, дар дохили ҳамин 20 сураи кутоҳ, яъне сураи 
‚Қурайш‛ омадааст, аз доираи маводи мо берун мемонад. 

2. Этнонимҳое, ки ифодакунандаи номи ќавми яҳудӣ мебошанд. Дар ин ҷо танҳо 

этноними бани исроил (қавми Мусо) зикр мешавад: Ва аз қавми Мусо гурӯҳе ҳастанд, ки ба 
роҳи рост ҳидоят мекунанд ва ба ростӣ ҳукм мекунанд. 

3. Этнонимҳои асотирӣ, ки доир ба нисбати онҳо ба ин ѐ он қавм дар осори илмӣ 
андешаҳои гуногун баѐн гардидааст: Яъҷуҷу Маъҷуҷ. 

Дар тафсири ‚Анвар-ул қуръон‛ омадааст, ки онҳо ду қабилае аз инсон ба ривоете аз 
тоифаи туркҳо мебошанд. Яъҷуҷ ва Маъҷуҷ ду қабилае аз авлоди Ёфис бинни нуҳ мебошанд, 
Яъҷуҷ аз қавми тотор ва Маъҷуҷ аз қавми муғул аст, ки аслашон аз як падар мебошанд. Баъзе 
бар он қавланд, ки ин ду қабила дар бахши шимоли Осиѐ сокин буданд ва қаламравашон аз 
Табт (Тибет) ва Чин то уқѐнуси Мунҷамиди (Яхбастаи) шимолӣ дарозӣ дошта, аз ҷониби ғарбӣ 
ба сарзамини Туркистон паҳн мешуд [2, 552]. 

Дар тарҷумаи Қуръони Қудс баъзе вижагиҳое дида мешавад, ки дар дигар асарҳои баъдӣ 
ин гуна вижагиҳо дида намешавад. Яке аз вижагиҳои Қуръони Қудс дар он аст, ки дар ин 
тарҷума вожаҳое истифода шудааст, ки дар дигар асарҳо хеле кам ба назар мерасад. Ҳамчунин 
вижагиҳои дигари ин китоб дар он зоҳир мешавад, ки калимаҳое истифода шудааст, ки ба 
дигар забонҳо иқтибос ѐ робитае надоранд. Дар ҳамин радиф этнонимҳои тарҷумаи мазкурро 
зикр кардан мумкин аст. 
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забоншиносӣ. 
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Аннотация 

 
ЭТНОНИМИЯ КОРОН-Е КУДСА 

 
‚Корон-е Кодса‛ является одним из первых коранических переводов на языке фарси. 

Составитель издания данной книга в предисловии пишет, что иранские народы были в числе 
этносов, первыми принявшие ислам и связывали свою письменной, язык и литературы с 
арабской культурой, и таким образом приобрели самые высоки достижения в этом поприще 
среди народов, принявших ислам. Перевод Корона стал основным фактором смешения языка, 
письменности и культуры иранских и арабских этносов. 

 
Ключевые слова: Коран, перевод, персидеский перевод, персидеский язык, этнос, племя, 

языкознание. 
 

Annotation 
 

ETHNONYMY KORON-E QUDSA 
 

Ethnonymy Koron-e Qudsa. ‹Koron-e Kodsa ›› is one of the first corona translations in the Farsi 

language. The compiler of the publication of this book in the re-publication writes that the Iranian 

peoples were among the ethnic groups who were the first to accept Islam and linked their writing, 

language and literature with the Arab culture ... and thus acquired the highest achievements in this 

field among the peoples who converted to Islam. The translation of the Crown has become the main 

factor in the translation of the language, writing and culture of the Iranian and Arab ethnic groups. 

 

Keywords: Koran, translations, Persian translation, Persian language, Dari Farsi, Islam, Persian-
speaking peoples, Islamic values, ethnos. 
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магистранти соли якуми факултаи забони англисӣ 
 

ТАЊЛИЛИ ГИДРОНИМЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Таркиби луѓавии њар як забон аз ќабатњои мухталифи луѓавї иборат аст, ки яке аз 
ќабатњои маъмули онро номвожањои љуѓрофї, хусусан гидронимњо дар бар мегиранд. Аз њамин 
сабаб омўзиш ва баррасии гидронимњо дар забоншиносї њамчун масъалаи муњим ва мубрам 
мањсуб меѐбад. Худи калимаи гидроним юнонї буда, гидро – об ва онима – ном, исм мебошад. 
Чуноне ки ќайд карда гузаштем гидроним аз љузъи гидро – об ташкил шудааст. Об – чун вожаи 
нахуст унсури пайдоиши олам дар илми фалсафа наќш дошта бошад, дуввум, њамчун љисми 
моеъ барои нашъунамо, ободонї ва ошомидании инсонњо, њайвоноту наботот хидмат мекунад. 
Истифода ва захирањои табии кишвар, хусусан захирањои обї сол то сол ба яке аз масъалањои 
муњимтарини сиѐсати кишвари мо табдил ѐфтааст ва метавонад барои пешрафти иќтисодии 
љумњурї наќши бузурге дошта бошад. 

Гидроним як ќисмати топонимия буда, номи объектҳои обиро ифода мекунад. Ба он номи 
дарѐњо, каналњо, обанборњо, бањрњо, уќѐнусњо ва ѓайра мансубанд. Дар умум њар объекте, ки ба 
об рабт дорад ба ќабати луѓавии бо номи гидронимњо маъмул дохил мешавад. Номи чунин 
объектњои обї солњо ва асрњо ба таври аслиашон боќӣ монданд ва мемонанд аз њамин љињат дар 
омўхтани таърихи инсоният ањамияти нињоят калонро доро буда, њодисањои забонї, таърихї, 
диниву мазњабї таљассум гардидааст. Номшиноси рус Я.К.Грот бамаврид ќайд кардааст: 
«Номи топографї њељ ваќт тасодуфї ѐ холи аз њар гуна маънї нест. Дар он бештар аз њама ягон 
аломати мавзеъ ѐ хусусияти ба худ хоси мањал ѐ ишораи доир ба вуќуъ пайвастани мавзеъ ва 
нињоят њолате, ки бештар ѐ камтар барои заковат ѐ тасаввурот љолиб бошад, инъикос 
мегардад». Аломату нишонањои мухталифи мавзеъњои оби дар номи он инъикос меѐбад. Дар 
гидроним хусусияти љоришавии об, ранг ва бўйи он, хусусияти шохобњову соњилњои он, 
аломатњои хок, вуљуд доштани навъњои набототу хайвонот дар сохилњо, навъи моњињо дар об 
ифода гардад. Њамин тавр, гидронимњо метавонанд маълумотномаи муфиду нодире барои 
љуѓрофия, гидрология, геология, кимиѐ, хокшиносї, ботаника, зоология, таърих ва 
забоншиносї бошанд. 

Гидронимњо дар заминаи маводи ин ѐ он забон ташккул ѐфта ба ќонуну ќоидањои дохилии 
забони дигар мутобиќ гашта, хусусиятњои луѓавї касб мекунанд. Гидронимњо аз љињати луѓавї 
ва дастури њамчун маводи муњими забонї ба шумор рафта, баррасї мегарданд. 

Гидронимњоро аз рўйи мавзеи обиашон дар навбати худ ба чунин ќисматњо људо 
мекунанд: 

Океаноним- ocean- уќѐнус ва onomiy- ном мебошад, як ќисмати гидрония, ки номи 
уќѐнусњоро ифода мекунад. 

Пелагоним [pelagonimiya]- калимаи юнони буда, pelages- баҳр ва onomiy- ном мебошад, 
яъне номи баҳрҳоро ифода мекунад. 

Потамоним- калимаи юнонї буда, potamos-дарѐ ва onomiy-ном таркиб ѐфтааст, яъне номи 
дарѐњоро ифода мекунад. 

Лимноним- ҳам юнони буда номи кулҳо ва ҳавзҳоро ифода менамояд. 
Топогидронимхо- номи шаршараро ифода карда аз ҷиҳати сохт дар шакли вожаҳои 

мураккаб ва ѐ таркибӣ ифода ѐфтаанд. Инчунин онҳо бевосита бо якҷоягии гидронимҳои 
маҳали шакл гирифта, ҳам номи мавзеъ ва номи манотиқи аҳолинишинро ифода мекунад. 

Идеаонимҳо- номи фавораҳо ва ғ. 
Гидронимҳо дар забони тоҷикӣ аз ҷиҳати сохт ба гурӯҳҳои сода, рехта, сохта, мураккаб ва 

ибора-гидронимҳо ҷудо мешаванд, ки ҳар яки ин гурӯҳҳоро бояд дар алоҳидаги омухт. Барои мисол 
ба гурӯҳи сода гидронимҳое дохил мешаванд, ки аз як реша иборат буда ба ин ѐ он ҳиссаи нутқ 
таалуқ доранд ва ба ин ѐ он маънӣ далолат мекунанд: Вахш/Охшо [Vaxs]-аз як реша ташкил ѐфтааст 
ва аз ҳиссаҳои нутқ танҳо ба исм далолат мекунад, Аму/Ому [Amu]- як реша-исм, Элок/Элак [Elak]- 
як реша яъне асос сода – исм иборат аст, дар асоси ин навиштаҳо метавон қолабҳои дигари 
гидронимҳои соддаро ҷудо кард. Гидронимҳои сохта бошанд аз вожаҳое сохта шудаанд, ки ба ғайр 
аз реша бо худ пешванд ѐ пасванд доранд. Гидронимҳои сохта дар забони точикӣ асосан бо ѐрии 
пасвандҳои – а [-a], -и [-i], -зор [-zar],- гоҳ [-gah], -дон [-dan], -чи [-ci], -ча[-ca], -ак [-ak], -вор [-var] сохта 
мешаванд. 

Аз руи тарзи калимасозии забони англисӣ ва амрикоӣ гидронимҳо ба ду гурӯҳи калон ҷудо 
мешаванд: 
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1) Гидронимҳои сода чӣ тавре ки гуфтем аз як реша иборатанд: Avon, Don, Exe, Red, 
Yukon, Hudson ва ғайраҳо. 

2) Гидронимҳои мураккаб ки аз ду ва зиѐда решаҳо иборатанд: Loch Lomond, Loch Neight, 
Colliford Reservoir, Sheffeid-upon-London, Boulder Creek. Инчунин дар ин гурӯҳ қисми зиѐди 
гидронимҳое дохил мешаванд, ки дар номгузории онҳо ба суфиксҳои аввал ѐ баъди он диќќат 
дода мешавад: Wimbledon, Doncaster, Ashbourn, Deverton, Peachton. Мањз њамин намуд 
номгузорї дар забони англисї гидронимњоро аз дигар ќисматњои топономика људо мекунад. 

Аз њама суфиксњои серистеъмол дар забони англисї –i мебошад, ки онро суффиксњои -ey, -
y иваз мекунанд: Rhymmi, Troggy, Evenni, Devey, Cory. Инчунин суффиксњои -ck -Savick, 
Wheelock, Cradock, -L –Itchel, Pistel, Petteril, - n – Lymnl, Seven, Loddon, -rn – Laughern, Tverne, -r 
–Anker, Lynor, -t –Nymet, Mint, -nt –Terrant, Dervent људо кардан мумкин аст. Њолатњое, ки дар 
таркиби ном вожањо апелятивњои муосири худро нигоњ медоранд хеле камшуморанд: Beam 
River, Marden River, Sloglin Water, Tala Water, Marl Brook, Dane is Brook, дар инљо river –дарѐ, 
water- об ва brook- дарѐча мебошад. 

Рољеъ ба номгузории дарѐњо дар Англя Э. Эквал ќайд мекунад, ки: «… most rivers and 
streams of some importance have pre-English names, while smaller streams mostly have English or 
Scandinavian names (ќисми зиѐди дарѐњои муњим дар кишвар номњои пешинаи то забони 
англисиро доро мебошанд, яъне онњо номњои скандинавї ѐ англисї доранд)». Тањлили 
диохрономї муайян менамояд, ки ќисми зиѐди гидронимњои таърихии забони англисие, ки 
њамчунон аз онњо гидронимњои амрикої пайдо шудаанд, ќолабњои ягона доранд. Дар Англия 
чанд дарѐ якхел номгузорї шудаанд ва ин намуди номгузорї хеле пањншуда мебошад. Ба 
монанади : Colne, Stour, Avon, Frome ва гайрахо. Ин хусусан дар асрњои III-V то давраи забони 
англисї ба ќайд гирифта шудааст. Њамин тавр бо дар назардошти маводњои тадќиќгардида, 
метавон ба хулосае омда, ки миќдори номвожањои объектњои оби ѐ гидронимњо метавонад аз 
худи объектњои оби зиѐдтар бошад. Инчунин як дарѐ метавонад дар кисматњои гуногуни 
љараѐни худ номњои мухталиф дошта бошад. Њатто њолатњое шуданд, ки номгузорињо аз 
махдудиятњо гузаштанд. Муайян шудааст, ки вожасозии гидронимњо дар замони хело пеш 
намуди «сифат-исм»-ро дошт. Барои мисол: Blackwater, Blackburn, Freshwater. 

Дар топономикаи љазирањои Британия скандинавињо таъсири худро гузоштанд. Албата на 
дар њамаи манотиќи кишвар балки дар ќисмати шимолу љануб, ки бо номи Danelaw маълум аст. 
Љойгиршавии мардуми скандинавия да ин минтаќа ба он оварда расонд, ки онњо гидронимњоро 
умуман топономикаи он мавзеъро бо забони скандинавия номгузорї карданд. Барои мисол 
љузъи «holm»-ро мегирем, ки маънои он минтаќаи сушидори об дар љазирањои хурд аст. «Holm» 
дар забони англисї барои ифодаи «минтаќаи хушкї дар назди об» истифода мешуд. Ин вожаро 
дар забони англисї њамчун гидроними сода «Holme» ва њамчунон љузъи охирчаспак дар 
гидронимњои мураккаб вохўрдан мумкин аст: Heigholme, Bromholme, Oxcnholme, Tupholme. 

Яке аз пањншудатарин љузъ дар гидронимњои забони скандинавияи ќадим fith- халиљи 
танги бањрї, халиљ мебошад. Мисол: Burrafith, Firth, Forth. Номи англисии шањри Swansea 
(бањри Свайн) аз забони скандинавияи ќадим пайдо шудааст, ки маънои љазираи Свайнро 
дорад, аммо дар забони англисї маънои резишгоњи дарѐро ифода мекунад. Инро ќайд кардан 
зарур аст, ки гидронимњои забони англисї назар ба одаму предметњо бештар бо худи табиат 
номгузори шудаанд. 
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Аннотация 

 
АНАЛИЗ ГИДРОНИМОВ НА ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Гидронимы очень консервативны в лингвистическом отношении, и люди, которые 

переезжают в какую-либо область, часто сохраняют существующее название водоѐма, а не 
переименовывают его на своем родном языке. По этому мы можем без сомнение говорит, что 
гидронимия может быть инструментом, исползуемым для реконструкции прошлых культурных 
взаимодействий, перемещений населения, религиозных обращений или более старых языков. 
Исследователь попытался в какой-то мере изучить способы построения и источники 
гидронимов в таджикских и английском языках. Он обнаружил, что в английском языке 
существует множество гидронимов, основным источником которых является не английский, а 
другие языки. 

Ключевые слова: гидронимы, лексическая структура, вода, водные ресурсы, природные 
ресурсы, топонимия, море, океан, водохранилище. 

 
Annotation 

 
ANALYSIS OF HYDRONYMS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

 
Hydronyms are very conservative linguistically and people who move to an area often keep the 

existing name of the reservoirs rather than renaming it in their native language. Therefore, we can no 
doubt saying that hydronymy can be a tool used to reconstruct past cultural interactions, population 
movements, religious conversions or older languages. The researcher tried, to some extent study the 
methods of construction and sources of hydronyms in English and Tajik languages. He found that 
there are many hydronyms in the English language, the main source of which is not English, but other 
languages. 
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ocean, reservoir. 
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Назирова Ганҷина, 
магистранти соли якуми факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 
МУҚОИСАИ КАТЕГОРИЯҲОИ НОМУАЙЯНӢ БО ҲИССАҲОИ НУТҚ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА ОЛМОНӢ 

 
Категорияҳои номуайянӣ дар забони тоҷикӣ асосан аз рӯи маъно тасниф мешаванд, албатта, 

дар ин маврид калимасозии онҳо ба эътибор гирифта мешавад. 
Категорияҳои номуайянӣ предмет ва аломати онро ба таври умумӣ ва тахмин нишон медиҳанд. 

Ба ин гурӯҳ калимаҳои баъзе-einige, ягон-irgend, фалон-jemand, кадом-welche, чандин-mehrere, якчанд- einige 
ва монанди инҳо дохил мешаванд. 

Ҷонишини ягон-irgend, предмети номуайянро далолат мекунад. Он дорои хусусияти сифатро 
доро мебошад: 

Пас чӣ гуна кори зарур доред?-сартарош пурсид ва ҳазломезона боз суол дод,-магар ягон 
тӯй ногуфт рафтан мехоҳед? -Магар ба ягон ҷаноза нигаронед?-гуфта пурсид сартарош. 
(Айнй.Марги судхӯр). „Sie müssen gewißlich zu einer Beisetzung?‚fragte der Friseur. (Aini.Tod des 
Wucherers) [4, 9]. 

Категорияҳои номуайянӣ б а ъ з е  ҷузъи номуайянро аз кулл ҷудо мекунад. Ин ҷонишин чун сифат 
истифода шуда, пеш аз объекти номуайян меояд: -Номи аслии он одам ‚Қорӣ Исмат‛ аст,-гуфт дӯстам 
дар ҷавоб,-лекин ишками он кас калон аст, шоядба ҳамин муносибат бошад, дар вақтҳои аввал 

баъзе касон ӯро ‚Қори Исмати Ишкам‛ гуфтаанд ва баъзе ширинкорон ‚Қорӣ Исмати Ишкамба‛ 
хитоб намудаанд (Айнй. Марги судхӯр). ‚Sein richtiger Name ist Kori Ismat‚, sagte er.‚Seines 

mächtigen Bauches wegen nannte man ihn zunächst Ischkam.Mit der Zeit geriet der alte Name in 
Vergessenheit, und heute kennt ihn jeder nur als Kori-Ischkamba.(Aini.Tod des Wucherers). 

Категорияҳои номуайянии чандин-mehrere, якчанд- einige микдори номуайянро далолат мекунанд: 
Баъд аз чандин моҳи воқеаи сайринаврӯзӣ дар айѐми зимистон як бегоҳӣ баъд аз шом 

бойбача ба ҳуҷраи ман омада гуфт: (Айнй.Марги судхӯр) [1, 7]. Monate vergingen nach der Feier 
im Schirbadanpark. Eines Tages –es war schon Winter –trat nach dem Abendessen derselbe Freund, 
der Sohn des Bei, in meine Zelle. (Aini.Tod des Wucherers). 

Категорияҳои номуайянии фалон-jemand, бисмадон- diesem шахси номуайянро ифода мекунанд. 
Маърӯзачӣ мебоист дар бораи он гап мезад, ки фалонӣ барои чӣ, бо кадом сабабҳо нағз 

шудаасту кори бисмадонӣ бад шудааст (Икромӣ). Der Journalist sollte darüber reden, warum und 
auf welchen Grund die Arbeit von diesem und jenem schlecht oder gut geht. 

Zu den unbestimmten Pronomen gehören man, jemand, jeder, alle, einiege, viele, еtwas, einer… 
Категорияҳои номуайянӣ предмет ва аломатионро ба тарзи умумӣ ва тахминӣ нишон 

медиҳанд: баъзе, ягон, касе, чизе, чандин, фалон ва монанди инҳо. 
Бо исм ба замми артикли –е ва шумораи як ҷонишини кадом ва ким-кадом омада, 

номуайянии онро равшантар ва таъкид мекунад, инчунин ба ҷумла тобиши гуфтугуӣ 
мебахшанд: 

Кадом як кас аз тирезаи духтурхона ба руи мизи Наталья Павловна ин чормағзро ҳаво 
дода, худаш ғайб задааст (,,Садои Шарқ‛) - Jemand schob diese Nuß aus dem Fenster der 
Krankenhauses auf den N Pavlowna Tisch zu und selbst ist verduftet. 

Дар ифодаи номуайянӣ категорияи морфологии шумора бетаъсир нест. 
Артикли-е дар вазифаи номуайянӣ асосан бо исмҳои танҳо, инчунин ҷомеъ, ки шаклан 

танҳоянд, истифода мешаванд:- 
Гурӯҳе мерафтанд, гурӯҳе меомаданд (Ҷ. Икромӣ, Духтари оташ‛) 
Eine Gruppe ging weg, die andere kam. 
Категорияҳои номуайянӣ аз ҷонишинҳои саволӣ ба воситаи ҳиссачаҳо ва калимаҳои дигар 

сохта мешаванд. Ҷонишинҳои номуайянӣ дар шакли ҷамъ исм мегардад.Heute ist Familientag, 

und muß alles da sein, was unseren Namen trägt.(Ompteda) - Имрӯз ҷашни оилавӣ (рӯзи оила) аст, 
бинобар ин якҷоя бояд буд, касоне, ки номи моро доранд (аъзои оилаи моянд). Падару модар 
ҳар кадом барои худ одаманд (Wildenbruch). 

Баъди падежи номинатив категорияҳои номуайянии ‚касе, ҳеҷ кас, касе‛-ро сифатҳои 
исмгардидаи зерин (ѐ ин ки ҷонишинҳои исмгардида) бештар дар ҷинси миѐна меоянд, то ин ки 
ифода намоянд, ки сухан оиди шахси номуайян рафта истодааст ѐ ин ки ҷинсият муҳим нест. 

jemand (niemand) Fremdes hat gefragt. Каси ношиносе (ҳеҷ) пурсид. 
jemand anderes. - Каси дигаре не. (Бенрат) 
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niemanden anderes. - Ҳеҷ каси дигаре не (Ҳауртманн) 

Артикли муайянӣ аз ҷонишинҳои ишоратии ‚der, die, das‛ бо воситаи зиафшавӣ, артикли 

номуайянӣ аз шумораи ‚ein, eine, ein‛ пайдо шудаанд. 
Хулоса, як гурӯҳ категорияҳои номуайяние ҳастанд, ки аз ҳиссачаи ким- irgend- ва 

љонишинњои саволї ва ѐ њиссачаи ким-irgend-, љонишини саволї ва номуайянї сохта шудаанд: 
ким-кї, irgendjemand, ким-чї, irgendwas, ким-чињо-irgendwas, ким-куҷо. Ин категорияҳои 
номуайянӣ хусусияти гуфтугӯӣ дорад. 

 
Адабиѐт: 
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2. Грамматикаи забони тоҷикӣ, қ.1, Фонетика ва морфология, китоби дарсӣ барои мактабҳои олӣ. 
Сталинобод, нашр. Давл. Тоҷ, 1956. 

3. Нахангова М. Местоимения в современном таджикском языке. Автореферат канд. дис. Душанбе, 1971. 
С. 5. 

4. Aini. Tod des Wucherers. Berlin. L.N. С. 156 
5. E. Schendels. Deutsche Grammatik. Morphologie Syntax. – 200 c. 

 
Калидвожаҳо. муқоисавӣ, категория, номуайянӣ, хусусият, синоним, антоним, грамматика, 

морфологӣ, тасниф, калима, шумора, ҷонишин. 
 

Аннотация 
СОПОСТАВЛЕНИЕ НЕОПРЕДЕЛЁННЫХ 

 КАТЕГОРИЯ В ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
 

В данной статье автор речь ведет о неопределѐнных категориях в таджикском и немецком 
языках. Автор в статье указал конкретные примери с неопределѐнные категориями в 
сопоставляемых языках. Также автор указал конкретные различия неопределѐнных 
местоимений в таджикском и немецком языках. 

Ключевые слова: сопоставление, неопределѐнное, специфика, категория, синоним, антоним, 
грамматика, морфология, сочинение, слово. 
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COMPORATIV OF THE INDEFINITE  
CATEGORY IN TAGIK AND GERMAN LANGUAGES 

 
In the given article the author researched about indefinite categoryes in comparative of German 

and Tajik languages in the article the author shows that the concrete indefinite categoryes in Tajik and 
German languages. 

 
Keyword: compare, indefinite, categoryes, language, research, word, synonym, мorphologie, 
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Тиллобоева Тухтахон Вахобовна, 
магистрантка первого курса факультета русского языка и литературы 

 
РОЛЬ КОНЦЕПТА «ГОРОД» И ЕГО ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ 

АНАЛИЗ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 
 
В электронном ресурсе семантика слова концепт представлен следующим образом: 
Данное слово латинское, в переводе означает «понятие» и имеет следующее значение: 
1.Концепт – инновационная идея, содержащая в себе созидательный смысл. Продукт, 

демонстрирующий эту идею, называют концепт-продукт, то есть выпускаемая производителем в 
единственном экземпляре модель, предназначенная для демонстрации общественности. Пример: 
концепт-кар. 

2.Концепт в философии – смысловое значение имени (знака). Отличается от самого знака 
и от его предметного значения (денотата, объѐма понятия). Отождествляется с понятием и 
сигнификатом содержание понятия. 

Как лингвистический анализ концепта данное слово имеет понятие – устойчивая языковая 
или авторская идея, имеющая традиционное выражение, то же самое как мотив. 

В мир лингвистических исследований в 19 веке, вошѐл такое исследование как 
когнитивная лингвистика, которая охарактеризуется общими проблемами когнитивной 
организации, особым методом анализа. Язык рассматривается вместе с народным духом и 
познанием, которые являются орудием владения знаниями. Исторический опыт в мире науки 
наблюдается в способе выражения деятельности сознания и их поисками истины и смысла. 

Концепт «Город» является сложным многоаспектным явлением во всех областях науки. 
Если рассматривать данный концепт в области лингвистики, то можно прийти к выводу что, все 
литературные герои произведений, все хорошее и плохое взято из жизни, а жизнь народа 
происходит в определѐнном городе. Данная проблема связана с человеческим фактором, а 
человек живѐт в обществе, общество существует в городе, а именно есть определѐнное 
местонахождение людей. Каждая область науки рассматривает концепт «Город» по своим 
направлениям. В языкознании данный вопрос мы будем рассматривать с точки зрения 
лингвистических средств, который анализирован недостаточно в литературном произведении. 

В своих исследованиях рассматривали данную проблему российский учѐные: Артюнова 
Н.Д., Болдырев Н.Н., Воркачѐв С.Г., Карасик В.И., Караулов Ю.Н., Маслов В.А., Стернин 
И.А., Телия В.Н., и многие другие. 

Концепт «Город» является стрежневым вопросом, который носит в себе образ мира, 
совокупность многих наций, культур, языка в русской языковой среде. 

Если данный термин рассматривать с точки зрения физики, то учѐный В.Герц использовал 
и анализировал с точки зрения физических явлений, тот есть как совокупность внутренних 
образцов внешних объектов [В. Герц]. 

Итак, в художественных произведениях образ героя, который лежит в основе сюжета 
каждого произведения, и который под воздействием существенных изменений окружающей 
среды развивается познавательная, духовная и мировоззренческая понимание человека. 

С лингвистической точки зрения слово «мир» имеет несколько значений и является 
полисемией: 

Мир «вселенная, земной шар» - мировой, всемирный, мирской. 

Мир«согласие, отсутствие войны» - мирный, перемирие, мириться. При сравнении рядов 

одинаковых членов не обнаруживается, следовательно, рассматриваемые слова не являются 

омонимами. 

Следовательно, в предложениях: 
1.Каждый человек, очистившись душой, посмотрит на окружающий мир новыми глазами, 

поедет потом к себе домой для того, чтобы творить добро, помогать слабым и заблудшим, сеять 
разумное и справедливое [2]. 

2. Привет! Меня зовут Лампобот, я компьютерная программа, которая помогает делать 
Карту слов. Я отлично умею считать, но пока плохо понимаю, как устроен ваш мир. Помоги 
мне разобраться [4]. 

3. При этом необходимо отметить, что любая информация, касающаяся применением 
спецслужбами разных стран мира людей обладающих экстрасенсорными способностями, 
является строжайшей государственной тайной [1]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%BF%D1%82-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%83%D0%BA%D1%82&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%BF%D1%82-%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%BF%D1%82_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F)&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BC%D1%8B%D1%81%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%8A%D1%91%D0%BC_%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%B3%D0%BD%D0%B8%D1%84%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D0%B5
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По данным примерам, можно прийти к выводу о том, что слово «мир» является 
многозонным. В первом предложении мир выступает в значении – окружающей среды; во 
втором предложении в значении- внутреннее состояние человека; в третьем предложении слово 
мир в значении- пространство. 

Таким образом, в концепт «Город» входит не только мир, пространство, окружающая 
наша среда, но и природа, культура, язык, познание и многое другое. 

Каждый человек создаѐт свой мир, который он видит, свою окружающую среду, 
общество. А. Эйнштейн: "Человек стремится каким-то адекватным способом создать в себе 
простую и ясную картину мира для того, чтобы оторваться от мира ощущений, чтобы в 
известной степени попытаться заменить этот мир созданной таким образом картиной" 
[Эйнштейн: 45]. 

Когда речь идѐт о концепте «Город», у каждого в мыслях приходит картина мира, а 
лингвистической точки, как уже выше указали, языковая картина мира. 

Земля, небо также входит в языковую картину мира, Н.Толстой, А. Шмелѐв в своих 
работах тоже отметили данную концепцию. По нашему мнению, в мире все создано парами: 
земля- небо, мир-война, жизнь-смерть, мать- отец, солнце- луна, радость-горе. В лингвистике 
данные слова называются антонимами. Говорят, что крас++ота спасѐт мир, мир этот тот же 
город, в котором мы живѐм. Данная аксиома является тоже спорной. Если анализировать с 
точки зрения семантики, то красота играет важную роль, которая радует внутреннее состояние 
человека, а если красоту сопровождает ещѐ и ум, грамотность, трудолюбие, скромность, то это 
является триумфом. 
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Аннотатсия 
 

НАҚШИ МАФҲУМИ «ШАҲР» ВА ТАҲЛИЛИ  
ЛИНГВИСТИИ ОН ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ РУС 

 
Дар ин мақола муаллиф таҳлили лингвистии мафҳуми «Шаҳр» -ро дар забони муосири 

назми рус анҷом додааст. Таҳлили луғавӣ гузаронида мешавад, муаллиф бо истифода аз 
намунаҳои байтӣ семантикаи мафҳуми "Шаҳр" -ро ифшо мекунад. Аз ин рӯ, дар асарҳои бадеӣ 
симои шаҳр, ки дар қитъаи ҳар як асар ҷойгир аст ва дар зери тағироти назаррас дар муҳити 
атроф фаҳмиши маърифатӣ, маънавӣ ва ҷаҳонбинии инсонро дар бораи олами атроф ташаккул 
медиҳад. Ва инчунин, таҳлил аз нуқтаи назари забоншиносӣ гузаронида мешавад, вожаи 
"ҷаҳон", гарчанде ки ин калима якчанд маъно дорад ва полисемия аст, метавонад як сафи 
синонимиро ташкил диҳад. 

Ҷаҳон "коинот, кураи замин" - ҷаҳон, ҷаҳон, дунявӣ. 
Сулҳ "ҳамоҳангӣ, ҷанг нест" - сулҳомез, сулҳ, оштӣ. 
Ин мафҳум на танҳо ҷаҳон, фазо, муҳити атроф, балки табиат, фарҳанг, забон, дониш ва 

бисѐр чизҳои дигарро дар бар мегирад. 
 
Калидвожаҳо: консепсия, шаҳр, забон, дониш, ҷаӽон, муҳит, таҳлил, инсон, дунѐ, осор, 

расомї, мавќеъ, чоранбе. 
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THE ROLE OF THE CONCEPT «CITY» AND ITS 

 LINGUISTIC ANALYSIS IN THE MODERN RUSSION LITERARFRY LANGUAGE 
 

In this article, the author conducts a linguistic analysis of the concept "City" in the modern 
Russian poetic language. The lexical analysis is carried out, the author reveals the semantics of the 
concept "City" using verse examples. Consequently, in works of art, the image of a city, which 
underlies the plot of each work, and which, under the influence of significant changes in the 
environment, develops a cognitive, spiritual and worldview understanding of a person about the world 
around him. And also, an analysis is carried out from a linguistic point of view, the word "world", 
although this word has several meanings and is polysemy, can form a synonymous row. 

The world "universe, globe" - world, world, worldly. 
Peace "harmony, no war" - peaceful, truce, reconciled. 
This concept includes not only the world, space, our environment, but also nature, culture, 

language, knowledge and much more. 
 
Keywords: concept, city, language, eognition, world, environment, analysis, man, world, production, 

artistic, role, environment. 
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КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ МУАЯЙНӢ-НОМУАЙЯНӢ ДАР ЗАБОНҲОИ ОЛМОНӢ ВА ТОҶИКӢ 

 
Калима ҳамчун воҳиди грамматикӣ ва лексикӣ ба ҳиссаҳои нутқ ҷудо карда мешавад, ки бо се 

аломат ба ҳам алоқаманданд: маънои умумии грамматикӣ (предметнокӣ, аломат, амал) [1, 36]. 
Ҳар як ҳиссаи нутқ дорои комплекси категорияҳои грамматикии худ, ки маънои умумии онҳо, 

ки хоси калимаҳои ҳамин ҳиссаи нутқ аст, мебошад. Мисол, маънои предметнокӣ хоси исм, аз 
ҷиҳати грамматикӣ бо категорияҳои морфологии шумора, падеж, ҷинс, номуайянӣва ғ. ифода 
меѐбад; маънои раванд (протсес) хоси феъл, – бо категорияҳои тарз, сиға, замон, шахс ва ғ. 

Ҳиссаҳои нутқ одатан ба ду гурӯҳ ҷудо карда мешаванд: 
Мустақил 
Номустақил 
Ба ҳиссаҳои мустақили нутқ дохил мешаванд: исм, сифат, феъл, шумора, ҷонишин ва зарф. 
Ба ҳиссаҳои номустақил дохил мешаванд: нидо, ҳиссача, пешоянд ва пайвандак. 
Исм ҳамчун ҳиссаи нутқ, гурӯҳи калимаҳои комилмаъно (лексемаҳо) мебошад, ки дар худ 

номи предметҳо ва мавҷудоти ҷондорро доранд ва дар ҷумла ба вазифаи мубтадо ва пуркунанда 
омада метавонад. Исм ба ҳиссаҳои номии нутқ мансуб аст. 

Исм метавонад бо дигар ҳиссаҳо аз рӯи истифодааш муқобилистад, ва метавонад дорои чунин 
категорияҳо ба мисли ҷинсият, гурӯҳи номӣ, шумора, муайянӣ, падеж бошад. Дар як забони муайян 
имконияти вуҷуд доштани ҳамаи ин категорияҳо имконпазир аст. Дар мисоли мо забони олмонӣ 
дорои категорияҳои ҷинсият, шумора, падеж ва муайянӣ мебошад, забони тоҷикӣ бошад нисбати 
забони олмонӣ дорои дутоаш аст: шумора ва муаяйнӣ. 

Категорияи грамматикӣ гуфта: 1) гурӯҳи мафҳумҳои грамматикии ҳамдигарро 
истиснокунанда, ки  аз рӯи аломатҳои умумиашон ба худ  муқобил гузошта шудаанд, масалан 
мафҳумҳои «шумораи танҳо» ва «шумораи ҷамъ» категорияи грамматикии «шумора»-ро ташкил 
медиҳанд; 2) Мафҳуми «Категорияи грамматикӣ» гоҳ-гоҳ барои ифодаи гурӯҳҳои лексикӣ-
грамматикии калимаҳо истифода мешавад (мисол, дар забони олмонӣ феъл дорои  категорияҳои 
грамматикии тарз,  сиға, замон, шахс, шумора мебошад) мефаҳманд [2, 18]. 

Масъалаи категорияҳои грамматикии исм аз назари забоншиносони хориҷиву дохилӣ дур 
намондааст ва дар ин ҷода бисѐр тадќиќотҳои пуразиши илмї анҷом ѐфтаанд, масалан асарҳои 
забоншиносони рус В.Д. Аракин, Г.М. Габучан, Е.В.Сафонова, В.С. Расторгуева,  Д.И.Эделман, 
В.А. Виноградов, А.С. Маркосян, Л.Г. Герсенберг, М.Б.Шеремет; забоншиносони тоҷик  Ш. 
Рустамов, К. Усмонов, С.Я. Мухторова, М.Б. Шаҳобова, С.Ҳалимов, К. Шукурова, Ҳ. Каримов, 
Р.Х. Додихудоев, Ф. Ҷалолов, Б. Сиѐевро метавон номбар кард. 

Дар забонҳои германӣ исм аз рӯи муайяниву номуайянӣ тасниф мешавад, ки ба воситаи 
оппозитсияи артиклҳои муайянӣ ва номуайянӣ ифода мегардад [7, 48]. Артикл воситаи 
аналитикиест, ба худ ифодаи грамматикиву семантикии исмро мегирад. Дар забони олмонӣ артикл 
тасриф мешавад, яъне ба воситаҳои флективӣ-аналитикӣ дохил мешавад. Ва ҳамчунин вазифаи 
нишондиҳандаи ҷинсу шумора низ мебошад [6, 44]. 

Муайян    Номуайян 
Ҷинси мардона 

der Mann мард   einMann  марде 
der Vater падар  ein Vater  падаре 
der Bruder бародар  ein Bruder бародаре 

Ҷинси занона 
die Frau зан   eine Frau зане 

die Mutter модар  eine Mutter модаре 
die Tochter духтар  eine Tochter духтаре 

Ҷинси миѐна 
das Kind кӯдак  ein Kind кӯдаке 
das Lamm оҳубача  ein Lamm оҳубачае 

Артикл яке аз масъалањои мушкилтарини сохти грамматикии забонњост. Забоншиносон ҳанӯз 
њангоми тањлилу тадќиќи бозѐфтњои суѓдиѐн ва сакоињо мефањманд, ки ин забонњо артикл доштааст 
ва ваќти он расидааст, ки масъалаи тадќиќи амиқ ва даќиќи кашфи решањои таърихи он умуман дар 
забонњои эронї ба миѐн гузошта шавад [5, 29]. Ба аќидаи Ш. Рустамов [4, 82], ки мо ҳам ҷонибдори 
он ҳастем, дар забони њозираи тољикӣ ду артикли шаклан бо њам монанд – омоморфемаи «-е» мавҷуд 
аст ва онњоро Ш. Рустамов бо «-е1» - aiṷa (ҷ.з. aiṷā) [3, 134] ва   «-е2» - aita (ҷ.з. aitā) [3, 129] ишора 
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кардааст. Ифодаи муайянӣ/номуайянӣ дар забони тоҷикӣ аз рӯи муносибати иштирокчиѐни акт 
нисбати предмет аѐн мегардад. Он ба воситаи артикли –е ва пасванди ро ифода карда мешавад. 

Бо исм якҷоя шуда артикли –е номуайянӣ ва ягонагии ашѐро ифода мекунад: Хонае, шаҳре, 
сардоре, муаллиме ва ғ. 

Барои ифодаи номуайянӣ метавонад боз ҷонишини ‚ягон‛ хизмат кунад: Ягон хона, ягон 
ситора, ягон кор ва ғ. 

Дар ин ҳолатҳо ягон хусусияти муайякунандаи исмҳо аѐн намегардад. 
Категорияи муайянӣ ва номуайянро ҳарду забонҳо доранд. Артикл, ки воситаи асосии ифодаи 

ин категория мебошад дар забони олмонӣ ду шакл дорад ва вобаста ба ҷинс аст. Артикли забони 
тоҷикӣ бошад дорои ин сифатҳо нест. 
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Аннотация 
ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ОПРЕДЕЛЕННОСТИ/ 

НЕОПРЕДЕЛЕННОСТИ В НЕМЕЦКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье речь идет о проблеме категории определенности/неопределенности в 

немецком и таджикском языках. Автор старался дать краткую информацию о категории, в том 
числе и категории определенности/неопределенности. Также в статье речь идет о способах 
выражения категории определенности/неопределенности в немецком и таджикском языках. 

Ключевые слова: категория, определенность/неопределенность, артикл, протсес, лексема, 
эксклюзивны, оппозиция, флективны, аналитика, морфема. 
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GRAMMATICAL CATEGORY OF DEFINITENESS- 

INDEFINITENESS IN GERMAN AND TAJIK LANGUAGES 

This article deals with the problem of the category of definiteness/indefiniteness in German and 

Tajik languages. The author tried to give brief information about the category, including the category 

of definiteness/indefiniteness. The article also deals with the ways of expressing the category of 

definiteness/indefiniteness in German and Tajik languages. 
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ЗАМИНАҲОИ ТАЪРИХИИ НАЗАРИЯИ ТАРКИБИ КАЛИМАҲО 
 

Масъалаҳои ибораҳо аз мушкилоти мубрами забоншиносии муосир ба шумор мераванд 
ва дар баробари ин, худи ибора як воҳиди камомӯхташуда мебошад. Таҳлил ва муқоисаи 
ҷанбаҳои гуногуни таркиби калима бо ибора, ҷумла ва матн, ба хулосае омадан мумкин аст, ки 
таркиби калима ҷузъи муҳими таркибии забонӣ мебошад. 

Бисѐр забоншиносони маъруф, муҳаққиқони хориҷӣ ва ҳам ватанӣ асосгузори синтаксисро 
Аполлон Дисколаро, ки дар асри II мелодӣ дар Юнон зиндагӣ мекард, мешуморанд. Филологи 
эллинист, профессор Антон Вячеславович Добиаш (1846 – 1911) соли 1882 китоберо бо номи 
"Синтаксиси Аполлоний Дискола" ба табъ расонд, ки дар он ғояҳои Аполон Дисколаро дар 
бораи ибора идома дода, ӯ инчунин мафҳуми худро дар бораи таркиби калима медиҳад [6, 184]. 

Модели синтаксисии ибора аз рӯи гуфти А.В. Добиаша дар асоси семасиология ва 
шаклҳои функсионалии қисмҳои нутқ муаррифӣ шудааст ва дар робита ба ин масъала 
забоншиноси тоҷик А.Мирзоев дар монографияи худ чунин мешуморад: «Масъалаҳои ибора 
дар забонї тољик» ба андешаи чунин забоншинос рост меояд: «А.В. Добиаш ќайд мекунад: 
«калимаи тафсилшаванда ва тафсилкунанда (ин он чизест, ки ибораро ташкил мекунад) на њама 
ваќт аз пайвасти ду калима иборат мебошад» - A.В. Добиаш қайд мекунад, ки калимаҳои 
равшанкунандаро (ин аст, ки ибораро ташкил медиҳад) на ҳамеша метавонад дар якҷоягии ду 
калима ѐ маҷмӯи ду калима ифода кунад [9, 308], аз ин рӯ олим розӣ нест ва бовар дорад, ки 
иборае ҳамеша ҳамҷоякунии ду ва зиѐда калимаҳоро ифода мекунад. Минбаъд А.Мирзоев қайд 
мекунад, ки сарфи назар аз он, ки А.В. Добиаш муяссар нашудааст, ки тамоми хусусиятҳои 
ибораро пурра ифшо кунад, худи ҳавасмандии олим ин ҳақиқатро тасдиқ мекунад, ки 
асосгузори назарияи ибора дар забоншиносии рус гуфтан мумкин аст, ки ин А.В. Добиаш [6, 
308]. 

Дар асарҳои классикони забоншинос М.В. Ломоносов ва А.Х. Востоков як ҷузъи муҳими 
синтаксис таълимоти чунин қолибҳо дониста мешуд, ки дар доираи он калимаҳо ва дигар 
воҳидҳои забонӣ ба системаи сохтори синтаксисӣ ва дар як томи ягонаи муттаҳид дохил 
мешуданд. Дар асоси ин назария, диққати омӯзиши синтаксиси он замон муносибати калимаҳо 
дар сохтори ибора буд. Аммо, бо вуҷуди чунин изҳороти савол, ибора ҳамчун як воҳиди 
махсуси синтаксисӣ дар асарҳои ин олимон дар қатори дигар воҳидҳои сохтории забон, 
монанди калима ва ҷумла, ҷойгоҳи алоҳида ишғол накардааст. 

Ибора дар асарҳои Ф.Ф. Фортунатов ҷои намоѐнро ишғол мекунад. Ф.Ф. Фортунатов, ки 
олим ибораро чунин таъриф мекунад: «Бо иборае дар сухан, ман он маҷмӯаро ба маънои он 
меномам, ки тавассути омезиши як калимаи пурра (на зарра) бо калимаи дигари комил, хоҳ он 
ифодаи тамоми доварии психологӣ ѐ ифодаи як қисми он. Дар ҳама гуна ибораҳо, ду қисмат аз 
ҷиҳати маъно аз ҳам фарқ мекунанд: вобаста, вобастагӣ ва мустақил, мустақил ва он объекти 
фикр дар яке аз ин ду қисм аст, ки дар ибора ҳамчун муносибати муайян бо объекти фикр дар 
қисми дигари ибора. Дар ҳолатҳое, ки ибора ҷумлаи мукаммали гуфтор аст, муносибати як 
объекти фикрӣ бо дигараш дар як ҳукми психологие, ки дар ин ибора ифода ѐфтааст, ба мисли 
ҷумлаи пурра зоҳир мешавад» [10, 123-129]. 

Пас аз Ф.Ф. Фортунатов, дигар шогирдони ӯ А.А. Шахматов, пайравӣ аз ғояҳои устоди 
худ, консепсияи илмии худро пешкаш мекунад. Ҳамзамон, фарогирии масъалаи таркиби 
калимаҳо аз ҷониби А.А.Шахматов, ки ба эътиқоди вай, «таваҷҷӯҳи хоса маҷмӯи калимаҳоест, 
ки ягонагии грамматикиро ташкил медиҳад, ки дар натиҷаи вобастагии баъзе аз ин калимаҳо аз 
дигарон». 

Ҳамин тариқ, А.А. Шахматов мафҳуми устоди худ - Ф.Ф.-ро ба таври назаррас равшан 
мекунад. Фортунатова, исбот кард, ки танҳо таркибҳои ғайримуқаррарии калимаҳо - асосӣ ва 
тобеъро бояд ибора номид. Умуман, асосгузорони назарияи ибораҳо Ф.Ф. Фортунатов, A.I. 
Пешковский, М.Н. Петерсон ва А.А. Шоҳмот ин ибораро ба маънои васеъ баррасӣ кардааст. 
Ин олимон то андозае дар баромадҳои илмии худ ақидаеро эътироф карданд, ки ибора воҳиди 
асосии синтаксис мебошад, ки омезиши предикативӣ ва ғайримуқаррарии шаклҳои калима 
мебошад. Дар замони мо чунин ғояҳои илмиро чунин олимон, аз қабили А.Н. Гвоздев, Э.С. 
Скобликов ва В.П. Сухотин. 
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Бояд гуфт, ки андешаро дар бораи фарқ кардани ибора ва ҷумла аз ҷониби бисѐр 
забоншиносони дигар изҳор доштанд ва ин ғоя бештар аз ҷиҳати мантиқӣ ва оқилона дар 
асарҳои илмии В.В.Виноградов, Н.Н.Прокопович, Н.Ю.Шведова оварда шудааст. 

Ҳамин тариқ, ғояи фарқ кардани ибора ва ҷумла дар асарҳои илмии академик В.В. 
инкишофи ҳамаҷониба ва пурсамар пайдо кардааст. Виноградов ва асоси ин назарияи олим 
чунин муқаррарот мебошанд, ки ибора калимаҳои муҳимро дар робитаи тобеъ ташкил медиҳад 
ва муносибатҳои муайяни синтаксисиро ифода мекунад ва ин ибораи исмӣ, ба монанди калима, 
ҳамчун воситаи пешбарӣ хидмат мекунад, аммо беэътибор аст аз интонацияи хабар ва нақшаи 
модалию муваққатӣ ва дар баробари ин, таркиби калима ба системаи воситаҳои 
коммуникатсионии забон танҳо ҳамчун ҷузъ дохил карда шудааст [4, 12-24]. 

Фаҳмиши хеле асоснок ва аслии ибора аз ғояҳои ӯ бармеояд, ки «ибора ҳамчун воҳиди 
забон нисбат ба калима ва ҷумла мустақилият ва итминони камтар дорад. Илова бар ин, 
мафҳуми ибора бо мафҳуми ҳукм робита надорад. Категорияи тамоми ибораҳо, ки ба воҳидҳои 
устувори фразеологӣ мубаддал шудаанд, аз ҷиҳати сохт ба калимаҳо. Баръакс, дар ибораҳои 
озод унсури асосии созанда ҳамон калима бо шаклҳои гуногуни грамматикӣ ва маъноҳои 
луғавии худ мебошад». 

Дар як мақолаи дигари илмӣ, академик В.В.Виноградов ибораро ҳамчун воҳиди 
конструктивии синтаксисӣ, ки ҳамчун воситаи номинатсия хизмат мекунад, мешуморад. Ба 
ақидаи олим, намудҳои луғавию грамматикии ибораҳо шаклҳои таърихан инкишофѐфтаи 
ҳамбастагии грамматикии ду ва ѐ зиѐда калимаҳои муҳим дар забон мебошанд, ки аз аломатҳои 
асосии ҷумла ҳазар карда шудаанд, аммо маънои ҷудошудаи як мафҳуми ягона мебошанд. 

Ҷанбаҳои гуногун, хосиятҳо ва сифатҳои фарқкунандаи ин сохтори таркибиро ба назар 
гирифта, академик В.В. Виноградов ба хулосае меояд, ки «ибора номгузории мураккаб аст. Он 
ҳамон вазифаи номинативиро ба монанди калима дорад. Он, ба монанди калима, метавонад як 
системаи томи шаклҳо дошта бошад. Дар соҳаи луғат ин мафҳум ба мафҳуми воҳиди 
фразеологии забон мувофиқат мекунад» [7, 234]. 

Дар маркази таълимоти синтаксисии В.Виноградов назарияи ҷумлаҳо ва ибораҳо, 
предикатсия ва модалият, инчунин назарияи синтагма ҷойгиранд. 

Муқаррароти асосии консепсияи грамматикии В.В.Виноградов, ки дар доираи он ибора 
ва ҷумла ба таври расмӣ ва функсионалӣ баррасӣ мешаванд, ба тамоми рушди минбаъдаи илми 
грамматика ва ба системаи таълимоти ӯ, муосир таъсири бузург ва самарабахш расонданд 
таълим ва тадқиқоти ҳам грамматикаи русӣ ва ҳам тоҷикӣ. 

В.В. аз ҷиҳати илмӣ асоснок. Виноградов, фаҳмиши таркиби калима дар асарҳои илмии 
донишҷӯѐн ва пайравони сершумори ӯ, хусусан дар асарҳои Н.Н. Прокопович ва Н.Ю. 
Шведова. 

Ҳанӯз дар соли 1966 Н.Н. Прокопович зимни омӯзиши худ оид ба масъалаҳои таркиби 
калимаҳо дар забони адабии рус масъалаҳои назариявӣ ва амалии таркиби калимаҳоро баррасӣ 
намуда, қайд мекунад, ки: "хусусияти ин категорияи синтаксисӣ омӯхтани амиқи категорияҳо ва 
гурӯҳҳои таркиби калимаҳои гуногунро талаб мекунад дар забонҳои гуногун ҳамчун заминаи 
зарурӣ барои таҳияи назарияи умумии таркибҳои калима» [3, 128]. 

Забоншинос Н.Ю. Шведова дар мақолаи худ таҳти унвони "Дар бораи воҳидҳои асосии 
синтаксисӣ ва ҷанбаҳои омӯхтани онҳо "ибораро ҳамчун воҳиди синтаксисӣ баррасӣ намуда, 
чунин қайд мекунад: "ибора воҳидест, ки дар сатҳи синтаксиси калима ҳамчун воҳиди сохт. Он 
як созмони расмӣ дорад, ки бо муносибати байни узви бартаридошта (калима) ва узви вобаста 
(шакли калима) ифода ѐфтааст. Маънои грамматикии ибора муносибатест, ки дар байни аъзои 
он ба вуҷуд меояд. Ибора як воҳиди сохторест, ки дар паҳн кардани ҷумлаи содда ва ташкили 
форманти воҳидҳои гуногуни матни мураккаб иштирок мекунад. Таркиби калима инчунин 
метавонад вазифаи иваз кардани ҷойгоҳҳоро дар матн ва инчунин вазифаи номгузориро иҷро 
кунад» [9, 308]. 

Тавре ки шумо мебинед, таърифи мукаммали ибора дар пешниҳоди дар боло овардашуда 
аз ҷониби Н.Ю.Шведова оварда шудааст. 

Дар асоси ғояҳои дар боло овардаи олимони маъруф ба хулосае омадем, ки ҳам калима ва 
ҳам ибора унсурҳои зерсистемаи синтаксис мебошанд, ки бо ѐрии онҳо тақсимоти тадриҷӣ ва 
пай дар пайи воҳидҳои синтаксисии дараҷаи олӣ ташаккул меѐбад. Дар ин робита метавон ба 
ақидаҳои Н.Ю. Шведова, ки ҷанбаҳои беназири универсалии таркибҳои калимаҳоро дар 
забонҳои ҳиндуаврупоӣ ба назар гирифта, қайд мекунад, ки «дар соҳаи синтаксиси калима 
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воҳидҳои сохтор калима ва шакли калима мебошанд ва воҳиди сохтор ибора мебошад. 
Потенсиали синтаксисии калима дар хосиятҳои категорияи он, ки дар таносуби синтаксиси 
маънои умумии калима ҳамчун як қисми нутқ, семантикаи махсуси грамматикӣ ва / ѐ ҳосилавӣ 
ва семантикаи луғавии он оварда шудаанд, вобастагӣ дорад. Хусусиятҳои категорияи калима бо 
хосиятҳои валентнокии он пешакӣ муайян карда мешаванд, Дар заминаи ин робита ибора 
ҳамчун воҳиди асосӣ ба вуҷуд меояд, ки маъно ва вазифаҳои худро дорад» [10, 129]. 

Умуман, дар зери мафҳуми ибора, як воҳиди сохтори дорои хусусияти ғайри 
коммуникатсионӣ, ки дар забон мавҷуд аст, фаҳмида мешавад, ки бо роҳи якҷоя кардани ду ва ѐ 
зиѐда калимаҳои муҳим ва мустақил дар асоси пайванди тобеъ сохта мешавад. Ҳамзамон, ин 
воҳид маънои мушаххасе дорад, ки онро табиати пайванди тобеъ ва умумияти луғавию 
семантикии ин калимаҳои ҳамҷоя ташкил медиҳанд. 

Ҳанӯз дар соли 1963, О.С. Ахманов ва Г.Б. Микоян дар китоби худ "Назарияҳои муосири 
синтаксисӣ" чунин ибораро таъриф мекунад: "ибора категорияи махсуси лингвистист, ки аз 
ҷумла, синтагма ва минбаъд аз чунин мафҳумҳое, ки аз нуқтаи назари синтаксисӣ номуайянанд, 
ба куллӣ фарқ мекунад. Яке аз хусусиятҳои муҳими ибора дар он аст, мисли калима, он як 
маънои муайянро дорро мебошад, ки дар раванди иртиботи забонӣ истифода мешавад ‛[2, 146]. 

Мувофиқи таърифи дар боло овардашудаи О.С.Ахманов, Г.Б. Микоян чунин мешуморад, 
ки ибора, бар хилофи ҷумла, мавзӯи "синтаксиси хурд" аст. Аммо, пас аз чанд сол, дар 
"Фарҳанги истилоҳоти забонӣ" -и худ О.С. Ахманова таърифи дигар медиҳад, ки дар он қайд 
мекунад, ки ин ибора "маҷмӯи ду ва ѐ зиѐда калимаҳои муҳимро бо ва ѐ бе калимаҳои 
хидматрасони марбут ба ифодаи як мафҳум ѐ намояндагии ҷудошуда хидмат мекунад" -ро 
ифода мекунад, ки дар таърифҳо калимаи "ягона","ҷудошуда"то андозае ифодаи зиддунақиз 
садо медиҳад. 

Дастовардҳои илмӣ дар соҳаи таркиби калимаҳо дар илми забоншиносии Русия дар 
солҳои охир дар асарҳои олимони маъруф Э.С. Скобликова [236] ва В.А. Белошапкова [1, 125]. 

Ҳамин тариқ, асоси дидгоҳҳои аксари олимон ба ибораҳо ақидаест, ки ибора сохторест, ки 
дар натиҷаи ба ҳам пайвастани калимаҳои мустақил дар доираи муносибатҳои тобеъ ба вуҷуд 
меояд. Дар ин ҳолат, маънои грамматикии ибора муносибати дар байни ҷузъҳои асосӣ ва тобеъ 
ба вуҷуд омадаро дар бар мегирад. Дар сохтори ҷумлаи содда, ибора ҳамчун воҳиди созанда 
амал мекунад, ки ҷумлаи соддаро паҳн ва ба тартиб меорад. Дар баробари ин, ибора, ба 
монанди калима, вазифаҳои номгузорӣ ва ҷойгузинии худро амалӣ мекунад. 

Дар ҷараѐни муошират, иборае монанди калима ба воҳидҳои хабарӣ ҳамчун ҷузъи 
раванди коммуникатсионӣ ишора мекунад ва дар баробари ин, ибора метавонад берун аз паѐм 
ҳамчун воҳиди номинативӣ истифода шавад, дар номҳо ва навиштаҷот истифода шавад. Дар ин 
робита, мо гуфта метавонем, ки ҳадафи асосии ибора он аст, ки он "сохтори љумла" барои ҳам 
ҷумлаҳои содда ва ҳам мураккаб аст. 
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Аннотация 
ИСТОРИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ТЕОРИИ СТРУКТУРЫ СЛОВА 

 
Статья посвящена историческим предпосылкам теории словообразования. Порядок слов 

считался важной частью синтаксиса, поскольку слова и другие языковые единицы были 
включены в систему синтаксической структуры и в единую единицу. Основываясь на этой 
теории, в то время основное внимание при изучении синтаксиса уделялось соотношению слов в 
структуре предложения. Однако, несмотря на такую постановку вопроса, фраза как особая 
синтаксическая единица не занимает особого места в трудах этих ученых наряду с другими 
структурными единицами языка, такими как слова и предложения. 
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HISTORICAL BACKGROUNDS OF WORD STRUCTURE THEORY 

 
The article is devoted to the historical background of the theory of word structure. Word order 

was considered to be an important part of syntax, as words and other linguistic units were included in a 
system of syntactic structure and in a single unit. Based on this theory, the focus of the syntax study of 
the time was on word relationships in sentence structure. However, despite such a statement of the 
question, the phrase as a special syntactic unit does not occupy a special place in the works of these 
scholars, along with other structural units of language, such as words and sentences. 
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Баротиѐн Шањноз, 
магистранти соли дуюми факултети забони англисї 

 
МАФЊУМИ ИСТИЛОЊ ВА ИСТИЛОЊШИНОСЇ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ЊОЗИРАИ ТОЉИК 

 
Истилоҳот вожаи арабӣ аст. Решаи он феъли салаҳа салуҳа мебошад, ки аз он вожаҳои 

гуногун ҳамчун: ислоҳ, солеҳ, сулҳ, салоҳ, салоҳият, масолеҳ, мусталаҳ (от), муслеҳ, маслиҳат ва 
монанди инҳо ба вуҷуд омадаанд. Вожаи истилоҳ низ бо вожаҳои зикршуда ҳамреша аст ва аз 
он байн бо вожаи мусталаҳ ѐ гунаи ҷамъи он: мусталаҳот ҳаммаъно аст. Истилоҳ дар луғатҳо 
дар ду маънӣ шарҳ ѐфтааст. Масалан, дар ‚Фарҳанги забони тоҷикӣ‛ айнан бо чунин маъниҳо 
оварда шудааст : 

1) бо ҳам сулҳ кардан, оштӣ кардан; 
2) калима ѐ иборае, ки хоси мардум (мас. аҳли як касб) аст ѐ дар байни онҳо маънои 

махсусе пайдо кардааст; калимае, ки дар соҳаи илму фан барои ифодаи маънои махсуси 
ғайриаслӣ қабул шудааст, термин. 

Ҳамин гуна, истилоҳ вожаҳову ибораҳои махсусе мебошанд, ки дар ягон риштаи илмӣ ѐ 
соҳаву касб ба кор гирифта мешаванд ѐ, ба таври дигар, истилоҳ вожаҳову ибораҳои махсуси 
илмӣ – соҳавӣ мебошанд. Масалан, дар илми забон вожаҳое монанди: исм, феъл, мубтадо, 
хабар, калима, ибора, ҷумла, фонетика, морфология, пайрав, пайвандак, чида …ҳукми 
истилоҳро доранд. Дар адабиѐт вожаҳое монанди: ғазал, шеър, рубоӣ, достон, роман, повест, 
қофия, вазн (- и арӯз) … ҳукми истилоҳро доранд. 

Тањќиќи истилоњот яке аз масъалањои муњими соњаи забоншиносї ба шумор меравад. 
Истилоњоти хар як забон, ќатъи назар аз мансубияти худ ба ин ѐ он бахши амалиѐти инсон, 
аксаран таърихи ќадимаву густурда доранд ва дар нињод бисѐр далелњоеро нигоњ медоранд, ки 
баррасї ва натиљагирї аз онњо барои њаллу фасли минбаъдаи як ќатор мавзуъњои њалталаби 
боби луѓат, бахши калимасозиву калимабандї, соњаи этимология ва амсоли инњо аз ањамият 
холї нахоњад буд. 

Њаминро бояд гуфт, ки тањќиќи истилоњот чун як ќабати махсуси лексикология на танњо 
ањамияти назариявї, балки ањамияти амалї низ дорад. Љињати назариявиву амалии он дорои 
њам љанбаи фарњангиву маърифатї ва њам љанбаи иљтимоист. Аз ин рў, омўзиши истилоњоти 
соњањои гуногун дар забони тољикї басо мароќангез аст. Маводи фаровоне, ки мо бо он сару 
кор доштем, собит месозад, ки истилоњоти бахшњои мухталиф зинањои махсуси ташаккулу 
тањаввулро аз cap гузаронида, дар давоми асрњои зиѐд такмил ва ташаккул ѐфта ва ба як низоми 
муайяну музайян даромадааст. Масалан, истилоњоти ифодагари навъњои варзиш аз нигоњи 
семантика, шакли грамматикї, муносибати забонї, омилњои зуњурот хеле љолибанд. Њамаи ин 
дар маљмуъ водор сохт, ки истилоњоти марбут ба соњањои гуногун хамчун системаи яклухт 
мавриди баррасї ќарор гирад. 

Албатта, маълум аст, ки таркиби луѓавии забон аз ќабатњои гуногуни вожањо иборат 
аст. Яке аз ќабатњои маъмули он мављудият ва истифодабарии истилоњот мањсуб мешавад. Чи 
тавре ки дар боло зикр кардем, истилоњоти забони адабии тољикї таърихи пешин дорад ва дар 
тўли асрњои зиѐд зина ба зина ташаккул ѐфта, як системаи муайян ва усутвор пайдо кардаанд. 

Метавон афзуд, ки иртиботи забон бо љараѐни тафаккур ва олами руњиву маънавиѐти 
инсон мањз дар бахши истилоњот барљаста эњсос мегардад. Бинобар ин истилоњот тамоми 
пањлўњои фаъолияти љомеаро фаро гирифта, ба сифати як бахши мустаќили лексика њамеша рў 
ба инкишоф аст. 

Дуруст аст, ки истилоњот ба сифати ифодагари номи ашѐ ѐ мафњумњои ин ѐ он соњаи муайян 
мавриди истифода ќарор мегиранд ва дар сурати воњидњои махсуси луѓавие зуњур меѐбанд, ки 
мустаќиман дар доираи њамон соња амал мекунанд. Ба ибораи дигар гўем, истилоњот луѓати 
махсуси ягон соњаи илму техника, санъату фарњанг ва амсоли инњо мебошанд, ки бо хусусиятњои 
илмї ва ќонуну ќоидањои маъмули худ аз вожањои муќаррарї људо шуда меистанд. 

Дар навбати худ лексикаи забон масъалањои гуногунро фаро мегирад. Яке аз он 
масъалањо дар забоншиносии тољик тањќиќи батаанї ва њамаљонибаи истилоњоти илмист, ки то 
имрўз мавриди боздиди пурра ќарор нагирифтааст. Замони њозира даврони инкишофи 
босуръат ва зуњуроту такомулоти бахшњои алоњидаи илм ва соњањои мухталифи техника аст, аз 
ин рў, дар назди забоншиносони тољик вазифањои хеле муњим меистад, ки тањким ва такмил 
бахшидан ба сохту системаи истилоњоти забони тољикї аз љумлаи онњо мебошад. 

Масъалаи тарљумаи адабиѐти илмї-техникї, воситањои истилоњот, мураттаб сохтани 
луѓатњои тафсирию нимтафсирї ва дузабонаву бисѐрзабона, соњавї, муњовараву 
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маълумотномањо ва баъдан кор дар бобати ба низом даровардану мукаммал сохтани ин ѐ он 
соњаи истилоњот ва ѓайра аз вазифањои аввалини забоншиносии тољик мањсуб мешаванд. 

Зикр намудан зарур аст, ки њар як соњаи илм вазифањои муайяни худро дорад, ки хосатан 
ба назарияву амалия, моњияту мундариљаи њамон соња нигаронида шудаанд ва бе иљро ва риояи 
онњо оид ба ќонунияти инкишоф ва вазъи умумии истилоњоти он соња як тасаввуроти амиќ ва 
диди тоза пайдо намудан аз имкон берун аст. Ин нигошта ба соњањои касбиву ѓайрикасбї дар 
Тољикистон, ки таърихи хеле ќадима дорад, низ иртибот мегирад. 

Масалан, истилоњоти риштаи варзиш њамчун ќабати махсуси лексикаи забони тољикї 
мафњумњои мушаххас ва даќиќу амиќро фарогир буда, аз рўи имкон якшакливу якмаъноиеро 
таќозо мекунад, ки он шаклу маънї дар асоси ќонуњои умдаи дохили худи забони тољикї рўида 
бошанд. Ин шояд њамон ваќт муайян гардад, ки роњњои зуњурот ва ташаккулу тараќќиѐти 
истилоњоти бахши варзиш, ки аз асрњои пешин шуруъ шуда, то њол давом дорад, дуруст 
мавриди тањкиќ ва натиљагирї ќарор гиранд. Мањз њамин пањлўи масъала зарурат пеш овард, 
ки мавзўи мазкур ба сифати як тањќиќоти алоњида ва мукаммалу муфассал мавриди интихоб ва 
омўзишу пажўњиши махсус ќарор гирад 

Таърихи инкишофи истилоњоти илмї дар забони муосири тољик аз асрњои IX-X, ки 
давраи шукуфоии фарњангу тамаддун, тараќќиѐти илмњои гуманитарї ва адабиѐти бадеї, 
инчунин марњилаи пайдоиши асарњои зиѐди фалсафї, динї, тиббї, љуѓрофї, ситорашиносї, 
кайњоншиносї, риѐзї ва амсоли инњо барои мардуми тољик ба њисоб меравад, шуруъ мегардад. 

Дар натиља њамаи ин водор сохт, ки ќабати истилоњоти таркиби луѓавии забони тољикї 
чун як бахши махсуси илми забоншиносї мавриди баррасї ќарор гирад. Воќеан, дар доираи 
солњои 30-юми асри XX зимни таълими асосњои илми њозиразамон аз тарафи олимони љавони 
тољик ба ин масъала мароќ зоњир шуд. Устод А. Дењотї дар ду маќолаи худ тањти унвони «Дар 
хусуси имло, истилоњ ва забони китобии тољикї» ва «Истилоњотро аз куљо гирем?», ки њамон 
солњо аз чоп баромаданд, дар бобати санљида гирифтани истилоњот, меъѐрњои истилоњсозї ва 
аз њисоби унсурњои хоси тољикї такмил додани боби истилоњоти забони тољикї андешањои 
љолиб пеш рондааст. 

Њамин тариќ, ба масъалаи интихоби истилоњоти илмї рў овардани ањли зиѐ ба ин 
муносибат буд, ки дар ин давра навиштани китобњои дарсиву дастурњои таълимї доир ба 
фанњои људогона, аз зумраи забону адабиѐти тољик, физика, математика, химия, табиатшиносї 
ва ѓайра шуруъ гардида буд, матбуоти даврї ба кор даромад, зарурати чопи васеи асарњои 
бадеї, сиѐсию љамъиятї, илмию оммавї, сањнавию публисистї ва ѓайра пеш омад, ки њамаи ин 
ба љорї гардидани мафњумњои нав дар њаѐти сиѐсию фарњангї, хољагию иљтимоии мардуми 
тољик оварда расонид. Акнун дар ин бахшњои илму фарњанг истилоњоте лозим буданд, ки ба 
руњи забони тољикї созгор бошанд ва мафњумњои марбут ба ин соњањоро комилан фаро 
гирифта тавонанд. Ин буд, ки устод С. Айнї дар луѓати нимтафсили худ истилоњоти зиѐди 
гуногунро гирд овард, то ки боиси бањрабардории муаллифону мураттибони китобу дастурњои 
таълимї ва олимону рўзноманигорон, мутарљимону муњаррирон ќарор гиранд ва ба ин восита 
эњтиѐљоти онњо дар ин бобат то андозае бароварда шавад. 

Устод С. Айнї њамин амали неки худро дар мавриди тадќиќи «Донишнома»-и Абуалї 
ибни Сино низ ба љо овард. С. Айнї ба омўзиши «Донишнома» њамчун нахустсарчашмаи 
зуњуроти истилоњоти илмии тољикии соњаи фалсафа даст зад ва аз он истилоњоти зиѐдеро берун 
овард, ки заминаи сирф тољикї доранд (мисли љунбиш, чизњо, гардиш ва њоказо ба љои 
арабизмњои њаракат, ашѐ ва таѓйирот) ва минбаъд метавонанд боиси истифодаи ањли тадќиќ 
ќарор гиранд (12, 95-97). 

Дар бобати тањќиќу пажўњиши масоили марбут ба бахшњои алоњидаи истилоњшиносї 
дар забони тољикї хизмати бедареѓи доктори илмњои филология С. Назарзодаро мебояд махсус 
зикр намуд. Ў зимни љустуљў ва ковишњои пайгиронаи хеш як сислсила асарњое офарид, ки онњо 
хусусияти бунѐдї дошта, дар сатњи баланди тадќиќгарої таълиф ѐфтаанд. Рисолањои ин олими 
шинохта, аз кабили «Ташаккули истилоњоти иљтимої - сиѐсии забони тољикї дар садаи XX», 
«Лингвистическое изучение классических письменных памятников» ва «Забон ва вањдати 
миллї» воќеан дорои њамин гуна хусусият мебошанд. Њамчунин «Фарњанги мухтасари 
истилоњоти коргузорї», «Фарњанги мухтасари истилоњоти иљтимої ва сиѐсї», «Фарњанги 
мухтасари истилоњоти коргузорї (англисї-русї-тољикї- форсї)» ном луѓатномањои ў низ дар 
пояи баланди луѓатсозї тарњрезї ѐфта, ба дарди мардуми корафтода дармон мебахшанд. 

Ин асарњо, дар њаќиќат, љанбаи пурќуввати илмиву амалї дошта, дар онњо аз назарияи 
истилоњшиносї, хусусияту аломатњои фарќкунандаи истилоњот дар муќоиса бо унсурњои 
муќаррарии нутќ, мавќеи истилоњот чун як ќабати махсус дар системаи луѓати забон ва амсоли 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-62- 

инњо сухан ба миѐн оварда шудааст. Муњаќќиќ менигорад, ки   «... истилоњшиносї ба таври 
куллї дар забоншиносии љањонї шохаи нисбатан љавон аст ва дар Иттињоди Шўравї дар охири 
солњои 20 - уми асри гузашта, пеш аз хама дар забоншиносии рус пайдо ва ташаккул ѐфт». Ин 
аќида комилан дуруст аст ва дар пайравї бо забоншиносони рус олимони тољик њам ба 
омўзиши мавзуъњои истилоњшиносї, чунон ки ќайд гардид, аз ибтидои солњои 60 - уми асри XX 
шуруъ намуда, онро ба баъд тавсеа бахшиданд. 
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Аннотация 
ПОНЯТИЕ ТЕРМИНА И ТЕРМИНОЛОГИИ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ 

ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 
В этой статье магистрант обсуждает анализ изучения термина «синтаксиса» в таджикском языке. В 

своей статье автор пытается рассмотреть различные аспекты изучения синтаксиса таджикского языка. 
Термин синтаксис является одним из самых сложных и сложных в лингвистике и отличается от других 
языковых явлений. 

Магистрант добавляет, что в изучении вопросов, связанных с отдельными разделами 
терминологии таджикского языка следует упоминать  неоценимый вклад доктора филологических наук 
С. Назарзода, ученые Н. Шаропова, С. Сулаймонова и другие. В ходе своих исследований они создали 
серию работ фундаментального характера, написанных на высоком исследовательском уровне. 

Ключевые слова: термин, терминология, лингвистическое явление, фраза, анализ, структура, 
грамматика, употребление, лексикография, семантика, источник,отрасль, употребление, предложение, 
составное предложение, английский язык, таджикский язык, исследование, композиция, компонент 

 
Annotation 

THE CONCEPT OF TERM AND TERMINOLOGY IN THE MODERN TAJIK LITERARY LANGUAGE 
In this article, the author discusses the analysis of the study of the term "syntax" in the Tajik language. In 

his article, the author tries to consider different aspects of the study of the syntax of the Tajik language. The term 
syntax is one of the most complex and complex in linguistics and differs from other linguistic phenomena. 

The  author adds that in the study of issues related to certain areas of terminology in the Tajik language 
deserve special mention the invaluable contribution of the Doctor of Philology S. Nazarzoda, scientists N. 
Шаропов, С. Sulaymonov and others. In the course of their research, they have created a series of basic works 
and have been written at a high level of research. 

Keywords: syntax,term, terminology, linguistic phenomenon, phrase, analysis, structure, grammar, usage, 
lexicography, semantics, source, field, usage, sentence, compound sentence, English, Tajik language, research, 
composition, component 
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ПРОБЛЕМАИ МАФҲУМ ВА ТАСНИФОТИ ИСТИОРА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИРИ АНГЛИСӢ 

 
Бояд қайд намуд, ки гуногунақидагии олимон дар фаҳмиши мафҳуми истиора асосан дар 

хусусияти дугонагии он ифода меѐбад: аз як тараф истиора ҳамчун як воситаи забонӣ ѐ воҳиди 
забонӣ маҳсуб меѐбад, аз тарафи дигар, бечунучаро, истиора ба фигураи образноки нутқ таалуқ 
дорад. Агар мо ба таърихи омӯзиши истиора назар андозем, хусусан Аристотел, мо метавонем 
тасдиқ намоем, ки то оғози асри XX ин падида танҳо ҳамчун як фигураи шоирӣ шинохта мешуд 
ва танҳо тақрибан бештар аз 100 сол қабл аввалин кӯшишҳо барои дар муқобили хусусиятҳои 
назмии истиора гузоштани хусусиятҳои забонӣ ва бадеии он оғоз гардиданд. 

Дар замони муосир, олимон бар он ақидаанд, ки истиора бешаку шубҳа ба ду гурӯҳ 
тақсим мешавад: истиораи забоншиносӣ ва истиораи бадеӣ. Дар забоншиносии муосир, истиора 
ҳамчун як воҳиди адабиѐти бадеӣ (ҳам дар назм ва ҳам дар наср) тариқи истифодаи мафҳумҳои 
зерин ифода меѐбад: истиораи бадеӣ, шоирӣ, тропеикӣ, инфиродӣ, инфиродӣ-муаллифӣ, эҷодӣ, 
нутқӣ, опказионалӣ, истиораи услубӣ". 

‚Истиораро танҳо тавассути дар он мавҷуд будани ибтидои бадеӣ муайян кардан мумкин 
аст. Дар мавриди зарурӣ, истиора ба ин ѐ он дараҷа артистизмро талаб менамояд. Истиора 
ғайриартистизм намешавад, он чуноне, ки шӯхӣ бе ҳазл намешавад" [1, 295]. 

То имрӯз дар байни олимон атрофи ин масъала ақидаи ягона вуҷуд надорад. Ҳамин тариқ, 
О.С. Ахманова [1, 295] истиораро ба панҷ намуд ҷудо мекунад: истиораи гиперболикӣ, лексикӣ, 
ломанӣ ва пайдарпай, инчунин, истиораи шоирӣ. 

Б. Н. Томашевский [6, 128] истиораро ба услубӣ ва забонӣ тақсим менамояд. 
А. В. Бельский [2, 281] илова бар ин, истиораи услубиро ба шоирӣ ва риторикӣ ҷудо 

менамояд. 
Ю. С. Язикова [7, 154], ду намуди истиора, яъне истиораи забонӣ ва истиораи услубиро 

ҷудо намуда, дар навбати худ истиораи забониро ба генетикӣ (‚дастаи дар‛, ‚пушти 
роқаткурсӣ‛), ки онро О.С. Ахманова лексикӣ меномад, ва ба истиора бо маънои маҷозӣ 
(‚сифати тиллоӣ", ‚лонаи ҳавлигӣ‛) ҷудо менамояд. А. В. Бельский онҳоро риторикӣ меномад. 

Фикру ақидаи олимон ҳам дар масъалаи муайян намудани намудҳои истиора ва ҳам дар 
муайян намудани талаботҳо ва фарқияти онҳо гуногун мебошад. 

Ба назари мо, таснифоти истиорагии А.В. Калинин нисбат ба таснифот олимони дигар ба 
мақсад наздиктар мебошад, зеро ӯ ба таҳқиқотҳои фундаменталӣ, аз қабили образофарии 
забонӣ, ба монанди муҳовара такя менамояд. Ҳарчанд вай наметавонад ба ҳамаи талаботҳо 
ҳангоми таҳлили матни бадеӣ ҷавобгӯй бошад. А. В. Калинин истиораро вобаста ба сатҳи 
истифодааш ба се гурӯҳ тақсим мекунад [3, 28]. 

Истиораҳое, ки номашон минбаъд ҳамчун маънои маҷозии бараъло образнок фаҳмида 
намешавад, ҳарчанд, аз рӯи пайдоишашон онҳоро дастранҷи гӯянда номидан мумкин аст, онҳо 
истиораҳои азбайнрафта мебошанд (‚бинии киштии обӣ", a coat of dust). 

Истиораҳои образноки умумизабонӣ. Хусусияти маҷозӣ, образнокии чунин истиораҳо аз 
ҷониби гӯянда васеъ ҳис карда мешавад (‚море хлебов‛, the ties of love). Чунин истиораҳо дар 
муҳовараҳои калони англисӣ ва муҳовараҳои дузабона акс ѐфтаанд, ки онҳо дар шакли маҷозӣ 
ифода карда мешаванд. 

Истиораҳои хусусияти ифиродидоштаи муаллиф. Инҳо истиораҳои образноки ҷадиди 
эҷодкардаи ин ѐ он муаллиф мебошанд. Онҳо далели ягон забон нагардидаанд ва ба хусусияти 
ягон нависанда, шоир ѐ драматург мансубият доранд. Онҳоро дар луғатномаҳо пайдо кардан 
ғайриимкон аст: ‚нақлиѐти ҳаѐтии ҳаррӯзаи кории вай", vehicle of his daily business life. 

Дар мавридҳои асосӣ моро таснифоти А.В. Калинин қаноатманд карда метавонад, аммо 
таснифоти мазкур ба ҳамаи талаботҳои моро ҷавобгӯй буда наметавонад. Зеро, ба назари мо 
номҳои истиораҳо начандон муайян мебошанд. Номҳои истиораҳо қисмати асосии луғати 
забонро ташкил медиҳанд. Бинобар ин, истиораи ба луғат табдилдодашуда, ‚мурда", 
‚карахтшуда", ‚муқаррарӣ", ‚аз истифодарафта‛ –ро истиораи лексикӣ номидан ба мақсад 
наздиктар мебуд. Вай, аслан тавассути СID, БЭС ҳамчун маънои маҳсулноки номинативидошта 
дар луғатнома дарѐфт мегардад, ки бо усули маҷози истиорагӣ ба миѐн меояд, аммо дар вай 
нишонаи маҷозӣ ѐ figurative (итисорашон ‚маҷ." ѐ fig) пайдо кардан номумкин аст [3, 128]. 
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Ҳангоми тарҷума кардан, истиораҳои лексикӣ хеле зиѐд зери таъсири фарқкунонии 
хусусиятҳои этимологӣ ва лексикии ду забон – тоҷикӣ ва англисӣ қарор мегиранд. Бештари 
онҳо дар забони дигар муродифҳои худро доро мебошанд, масалан, a coat of dust - ‚қабати 
ранг‛, маънои асосии калимаи coat - ‚пиджак, либоси рӯйпӯш, палто‛ мебошад [4, 128]. 

Як гурӯҳ олимон чунин мешуморанд, ки ҳангоми тарҷума кардан ѐ муқоиса намудани 
чунин ҷуфти калимаҳо дар хусуси ҷустуҷӯ намудани воситаҳои образноки забонӣ набояд 
андеша кард. 

Ба назари мо, истифодаи мафҳуми ‚умумизабонӣ" начандон ба мақсад мувофиқ мебошад, 
зеро истиора ба нутқ низ таалуқ дошта метавонад ва яке аз сифатҳои нутқро дар ин ѐ он услуби 
функсионалӣ ташкил медиҳад. Илова бар ин, ҳамчун далелҳои забонӣ онҳо дар услубҳои 
инфиродии нависандагони мухталиф истифода бурда мешаванд. 

Ба тарҷумонҳо то як дараҷаи муайян муродифҳои серистифода дар ду забон шинос 
мебошанд: the mask of his face - ‚ниқоби чеҳраи ӯ", a shaolow of a smile -‚сояи табассум‛, ки 
онҳоро дар ашъори аксар нависандагон ва шоирон мушоҳида кардан мумкин аст. Чунин 
истиораҳо аз ҷониби И.А. Крилова умумиуслубӣ арзѐбӣ мегарданд. ‚Аз як тараф, дар зери ин 
мафҳум хусусияти забонӣ - услуби функсионалӣ ифода ѐфтааст, аз тарафи дигар, дар он 
хусусияти нутқӣ – услуби инфиродӣ ҳувайдо мебошад‛. Метавон қайд кард, ки ин увон ҳамчун 
пайвасткунандаи ду услуб, яъне услуби забонӣ ва нутқӣ хизмат мекунад. Мо бошем, зери 
мафҳуми истиораҳои умумиуслубӣ он истиораҳоеро дар назар дорем, ки дар луғатномаҳо бо 
аломати fig (transt. fig) ишора карда мешаванд [4, 130]. 

Албатта, онҳо истиораҳое мебошанд, ки мувофиқи қонуну қоидаҳо ба забон қабул карда 
шудаанд. 

Истиораҳои инфиродӣ-услубӣ ба далели забон мубаддал нагардиданд. Онҳо ба далелҳои 
нутқӣ мансубият доранд ва онҳоро дар услубҳои инфиродии ин ѐ он нависанда ѐ тарҷумон 
мушоҳида кардан мумкин аст. Мо мафҳуми инфиродӣ-услубӣ ѐ фақат инфиродиро ба он 
истиораҳое мансуб медорем, ки онҳо ҳамчун ҳолати истифодаи маҷозӣ ба системаи лексикии 
забон ворид нагардидаанд ва дар луғатномаҳо ѐ муҳовараҳо дарҷ нагардидаанд, онҳоро ба 
истиораҳои окказионализмӣ рабт медиҳанд. 

Маънои окказионалӣ – ин чунин маъное мебошад, ки дар матни додашуда ба калима зам 
гардида, маънои муқаррарӣ, умумиқабулгардидаи калимаро ифода наменамояд. Мо дар 
раванди таҳқиқот ба чунин хулоса омадем, ки ин таснифот шартӣ буда, дар ҳақиқат, ба 
талаботҳои мавҷуда пурра ҷавобгӯ буда наметавонад. 

Ин таснифот намоишӣ буда, ҳамчун асос аз ҷониби як қатор забоншиносон мавриди 
омӯзиш ва истифода қарор дода шудааст. 

Мо дар таҳқиқотамон аз мафҳуми истиораи бадеӣ истифода менамоем ва ҷонибдори 
ақидаи Г.Н. Скляревская [5, 151] мебошем, ки қайд кардааст, ки андозаи маънои ин мафҳум хеле 
васеъ аст ва он хусусиятҳоеро дар бар мегирад, ки хоси мафҳумҳои дигар мебошанд ва ба 
сифатҳои бадеӣ, на ба сифатҳои забонӣ мансуб мебошад. 
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Аннотация 

 
ПРОБЛЕМА КОНЦЕПТА И КЛАССИФИКАЦИИ  

МЕТАФОР В СОВРЕМЕННОЙ АНГЛИЙСКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
 

Эта статья посвящена проблемам концепции и классификации метафор, которые 
исследователи и лингвисты изучают с древних времен. Современные лингвисты делят метафоры 
на две основные группы: лингвистические метафоры и литературные метафоры. 
Лингвистические механизмы использования переносного значения метафоры также широко 
используются в художественной литературе и детективе. 

 
Ключевые слова: метафора, функции, особенность, васприятие, лингвистика, английский 

язык 
 

Annotation 
 

THE PROBLEM OF CONCEPT AND  
CLASSIFICATION OF METAPHORS IN MODERN ENGLISH LINGUISTICS 

 
This article is about the problems of concept and classification of metaphors, which scholars and 

linguists have been studying since ancient times. Modern linguists divide metaphors into two main 
groups: linguistic metaphors and literary metaphors. Linguistic mechanisms for use of figurative 
meaning of metaphor are also widely used in fiction and detective story. 
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ХУСУСИЯИТҲОИ ФОНДИ ЛУҒАВИИ  

ФРАЗЕОЛОГИЯ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 
 

Фразеология ҳамчун як соҳаи мустақили илми забоншиносӣ диққати бисѐр муҳаққиқонро 
ба худ ҷалб мекунад. Ин зоҳиран бо он шарҳ дода мешавад, ки бисѐр масъалаҳои марбут ба 
воҳидҳои муҳими забон, омезиши луғавию маъноии калимаҳо ва дигар падидаҳои мураккаби 
забон бо омӯзиши он алоқаманданд. Барои муайян, омӯхтан ва тавсифи таркиби фразеологии 
забон таҳқиқоти зиѐде гузаронида шудааст, аммо бисѐре аз масъалаҳои фразеология ҳанӯз 
ҳалношуда, баҳсбарангезанд ва омӯзиши иловагиро талаб мекунанд, аз ин рӯ, фразеология 
ҳамчун фанни забоншиносӣ ҳанӯз дар марҳилаи «рушди пинҳонӣ». Он барои бисѐр 
забоншиносон таваҷҷӯҳ дорад, ки дар тадқиқоти онҳо анъана ва хусусиятҳои хоси аллакай 
муқарраршударо пайдо мекунад. Дар айни замон, омӯзиши муқоисавии фраземаҳо оид ба 
маводи забонҳои сохторҳои гуногун аз густариши шадиди робитаҳои байналмилалӣ, рушди 
амиқи ҳар як забон, зарурати баланд бардоштани сифати таълими забонҳои хориҷӣ ба миѐн 
омадааст. ва махсусан малакаҳои тарҷумонӣ. 

Асосҳои назариявии фраземаҳои мувофиқ бо забонҳои сохти гуногун аз панҷ бахш иборат 
аст. Дар бораи таносуби мафҳумҳои» воҳиди фразеологӣ фразема ва ибора дар забоншиносӣ 
нуқтаҳои гуногунро оид ба табиати фразеологизм дар адабиѐти муосири забоншиносӣ таҳқиқ 
мекунад. Инро бо ихтилофоте, ки ҳам дар забоншиносии хусусӣ ва ҳам дар забоншиносии 
умумӣ мавҷуданд, доварӣ кардан мумкин аст. Бо дарназардошти мафҳуми воҳиди фразеологӣ, 
мо бо нуқтаҳои гуногун шинос шудем. Аз ҷумла, П.А.Лекант изҳор дошт, ки «фразеологизм 
(воҳиди фразеологӣ) як воҳиди мураккаби байнисоҳавӣ мебошад, ки дар шакл ва маънои он 
воҳидҳои сатҳҳои мухталиф: фонетикӣ, ҳосилшаванда, луғавӣ, семантикӣ ва грамматикӣ 
ҳамбастагӣ доранд» [7, 61]. Ба ақидаи А.В.Кунин, воҳидҳои фразеологӣ таркиби устувори 
лексемаҳо мебошанд, ки маънои пурра ѐ қисман таҷдиди назар шудаанд [6, 14]. Аммо 
андешаҳои дигари забоншиносон дар бораи моҳияти воҳидҳои мавриди баррасӣ мавҷуданд. 
Ҳамаи тезисҳоро ҷамъбаст намуда, бояд таъкид кард, ки воҳиди фразеологӣ воҳиди асосии 
системаи фразеологии муосир мебошад, он мураккаб, гуногунҷабҳа, аз миқдори умумии 
калимаҳо ва ҳатто ибораҳои бештар ҷудо кардан душвор аст ва аз ин рӯ муайян кардан душвор 
аст. 

Бо дарназардошти мафҳуми «воҳиди фразеологӣ» ба хулосае омадем, ки дар адабиѐти 
муосири лингвистӣ таърифи ягонаи он вуҷуд надорад. Ба андешаи мо, таърифҳои равшантарро 
Т.И. Вендин ва В.М. Мокиенко. Ҳамин тавр, масалан, Т.И. Вендина чунин мешуморад, ки 
«фразеологизм (ѐ гардиши фразеологӣ) воҳиди луғавии тақсимнашаванда, такроршавандаи 
забон мебошад, ки аз ду ва ѐ зиѐда ҷузъҳои стресс иборат буда, аз ҷиҳати таркиб, сохтор ва 
ҷудонашавандаи маънои худ устувор аст» [5, 143]. В.М. Мокиенко менависад: «Мо воҳиди 
фразеологиро ҳамчун таркиби нисбатан устувор, таҷдидшаванда, экспрессивии лексемаҳо 
мефаҳмем, ки (чун қоида) маънои ҷудонашаванда доранд» [9, 5]. Мо боварӣ дорем, ки маҳз 
ҳамин таърифҳо маънои ин истилоҳро пурра инъикос мекунанд. 

Бисѐре аз олимон кӯшиш карданд, ки ба савол дар бораи чӣ будани «ибора» посух гӯянд. 
Аз ҷумла, В.В.Виноградов чунин мешуморад, ки «ибора» мафҳуми умумии ҳамроҳшавии 
фразеологӣ ва ваҳдатҳои фразеологист ва барои ӯ якум ибораҳои дорои маънои ғайримунтазир 
ва дуввум - бо маънои барангехта мешаванд. П.А. Лекант ва Е.И. Диброва инчунин мафҳуми 
«идиома» -ро барои таъини умумии мафҳумҳои ҳамроҳшавӣ ва ваҳдатҳои фразеологӣ истифода 
мебаранд. Барои кашидани хатти байни мафҳумҳои «воҳиди фразеологӣ» ва «фразема» мо ба 
бисѐр маъхазҳо рӯ овардем ва дар натиҷа ба чунин хулоса омадем, ки 6 «воҳиди фразеологӣ» ѐ 
воҳиди фразеологӣ маҷмӯи устувор, таҷдидшаванда, ифодаи лексемаҳо мебошад, ки дорои 
маънои том, ва фразема маҷмӯи калимаҳо бо маънои том ва маҷозист, ки мустақиман аз ҷамъи 
маънои ҷузъҳои луғавии он пайравӣ намекунад. 

Дар асоси ин, мо гуфта метавонем, ки онҳо муродиф ба назар мерасанд, аммо фразема, ба 
андешаи мо, бештар ба контекст рабт дорад. Фразеологизмҳо аз контекст на ҳамеша хислатҳои 
худро ба таври возеҳ ошкор мекунанд. Фразема воҳиди контексти доимист, ки дар он ҳадди 
ақали нишондиҳанда барои амалӣ кардани маънои додашудаи калимаи аз ҷиҳати маъноӣ ягона 
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калимаи имконпазир аст, на тағирѐбанда, яъне. доимӣ, масалан, чойи гӯштӣ - пиѐбаи гӯштии 
тунд,чойи гов ба маънои «шӯрбои гӯшти қавӣ»; мӯи худ бофтан - абру чин кардан, қавоқ 
андохтан, абру кашидан ба маънои «абру»; шабнами сиѐҳ - хунукии қаҳратун [lit. шабнами сиѐҳ] 
ба маънои «сардиҳои бе барф» ва ғ. Ҷузъи дуввум дар ин таркибҳо ҳадди ақали нишондиҳанда 
барои якум аст. Бояд қайд кард, ки ҳамҷоякунии ягона дар бисѐр фраземаҳо ниҳоят ноустувор 
аст ва онҳо ба осонӣ ба таркиби калимаҳои тағйирѐбанда табдил меѐбанд. Дар «Фарҳанги 
Бузурги Оксфорд» миқдори зиѐди намунаҳои ҳамҷоякунии ибтидоии калимаҳо ва сипас 
парокандагии ин ҳамҷоякунии сингул мавҷуданд, ки дар натиҷа калима маънои озод пайдо 
мекунад. Н.Н. Амосова чунин мешуморад, ки фраземаҳо қисми моеътарини фонди 
фразеологиро ташкил медиҳанд, ки тавсеаи мутобиқат устувории заминаи таркибии онҳоро 
вайрон мекунад ва ба ин васила онҳоро аз доираи фразеология берун мебарорад [2, 43]. Бояд 
қайд кард, ки мо дар навбати худ нуқтаи назари Н.Н. Амосоваро мубодила мекунем ва 
истилоҳи «фразема» -ро асоси таҳқиқоти худ мегирем. Пас, фразема - аз калимаи юнонии 
«фразас» - ифода ѐ гардиши сухан, «эма» - воҳиди забон. 

Фразема ин таркиби устуворест, ки иборат аз ду ва ѐ зиѐда ҷузъҳо бо маънои маҷозӣ 
мебошад, ки аз маънои ҷузъҳои алоҳида гирифта нашудааст ва он дар гуфтор дар шакли тайѐр 
такрор мешавад, яъне маънои ҷудонашаванда надорад. Баъзан дар таркибҳои фраземаҳо 
тағирѐбанда ба назар мерасад, ки аз ин сабаб онҳоро комилан идиоматикӣ номидан мумкин 
нест. Фасли дуввуми «Ба масъалаи пайдоиши фраземаҳо дар забонҳои муқоисашуда ва 
истифодаи онҳо дар гуфтор» сарчашмаҳои пайдоиши воҳидҳои фразеологиро дар забонҳои 
муосири тоҷикӣ, англисӣ ва русӣ таҳқиқ мекунад. Аз рӯи пайдоиш воҳидҳои фразеологии 
забонҳои дар боло номбаршударо ба ду гурӯҳи асосӣ тақсим кардан мумкин аст: 

1. фраземаҳои аслӣ (дар ҳолати мо англисӣ, тоҷикӣ ва русӣ); 
2. фраземаҳои қарзӣ (аз забонҳои дигар); 
Пайдоиши аксар ибораҳои англисии модарӣ номаълум боқӣ мондааст. Ин махсусан ба 

зарбулмасалҳо дахл дорад. Дар маҷмӯъ, фраземаҳо дар забони англисӣ, инчунин дар забонҳои 
дигар, эҷоди халқ, зуҳури хирадмандӣ ва ғаризаи забонии онҳост. Бисѐр воҳидҳои фразеологӣ 
анъанаҳо, урфу одатҳо ва эътиқоди мардуми англис, воқеиятҳои гуногун, далелҳои таърихи 
англисиро инъикос мекунанд. Бисѐр фраземаҳо аз нутқи касбӣ реша мегиранд. Бознигарии 
таркиби калимаҳои тағйирѐбанда манбаи муҳими фраземаҳо мебошад. Бисѐр воҳидҳои 
фразеологии англисӣ падидаҳои пайдоиши адабӣ мебошанд. Ҷойи аввалро аз маъхазҳои адабӣ 
аз рӯи теъдоди ибораҳои ба забони тоҷикӣ воридшуда китоби муқаддаси Қуръон ва дар 
забонҳои англисӣ ва русӣ Китоби Муқаддас, дуввумро асарҳои шоирону нависандагон ишғол 
мекунанд. 

Манбаъҳои фраземаҳо инчунин ашъори бачагона, афсонаҳо, пародияҳои адабӣ ва ғайра 
мебошанд. Дар бораи фраземаҳои англисӣ сухан ронда, мо гуфта метавонем, ки фраземаҳо дар 
забони англисӣ, дар аксар ҳолат, ибораҳои аслии англисӣ мебошанд, ки муаллифонашон 

номаълуманд. Намунаҳои чунин ибораҳои маъмуле, ки халқ сохтаанд, инҳоянд: lаy down thе lаw 

- ‚ба замин гузоштан, рад кардани қонун‛ ба маънои. «Катъиян сухан гӯед», «танқид кунед». 
Фраземаҳое ҳастанд, ки анъана ва урфу одатҳои мардуми англисро инъикос мекунанд. Бисѐр 

фраземаҳои англисӣ бо воқеият алоқаманданд. Инҳо фраземаҳои зеринро дар бар мегиранд: - 

bеаt thе аir (ѐ ки thе wind) - ‚ба маънои аслӣ ҳаворо зада‛дар арзиши. «Беҳуда кӯшиш кардан, 
энергияро беҳуда харҷ кардан», «аз холӣ ба холӣ рехтан», «обро дар миномѐт зарб задан» (ин 
ибора аз одатҳои асримиѐнагӣ ҳамчун аломати пирӯзӣ силоҳ задан аст, вақте ки душман барои 

ҳалли баҳс бо силоҳ ба суди шараф ҳозир нашаванд); - bаkеr's dozеn – “даҳҳо нонпаз” ба маънои. 
(тибқи одати қадимаи англисӣ, савдогарони нон аз нонпазҳо ба ҷои дувоздаҳ нон мегирифтанд ва 
сенздаҳум аз ҳисоби даромади тоҷирон мегузарад). - аn аunt Sаlly – холаи Салли (номи бозии халқӣ, 
ки иборат аз кӯфтани қубури гилин аз даҳони сари зани чӯбин бо муши паррон аз масофаи муайян 
иборат аст); 1) «мавзӯи ҳамла ѐ таҳқир»; 2) «далели бардурӯғе, ки баъдтар рад карда мешавад»; - 
bluе stocking – занаки мардтабиат (мардфеъл) ҷӯроби кабуд] беэътиноӣ, хорӣ. «Чулки кабуд» 
(Адмирали Голландия Босковен яке аз салонҳои адабии миѐнаи асри 18-ро дар Лондон ҳамчун 
маҷмӯаи ҷӯробҳои кабуд ҳангоми дар Англия буданаш номид, зеро дар ин салон бо ҷӯробҳои 
кабуд олим Бенҷамин Имло пайдо шуд). Шумораи зиѐди иқтибос бо забони тоҷикӣ аз забонҳои 
русӣ, ӯзбекӣ ва арабӣ ворид шудаанд, масалан; Русҳо: «Худо нигаҳ дорад», «даст боло кунед», 
«ташаббуси аввал», «солона тамом мешавад» (ѐ ки «гадойбой аз чўб»); узбекские: «усто 
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кўрмаган», «ман улай», «қўша қаримиш», «қyлинг ўргилсин», «биларману қиларман»; арабские: 
«аллофу наддоф», «ѐ ҳу ѐ манҳу», «лоҳавла ва лоқуввата» ва ғ. 

Бояд қайд кард, ки шумораи зиѐди воҳидҳои фразеологии англисӣ бо мифология, таърих 
ва адабиѐти қадим алоқаманданд. Бисѐре аз ин воҳидҳои фразеологӣ хусусияти байналмилалӣ 
доранд, зеро дар як қатор забонҳо мавҷуданд. Дар байни ин ибораҳо, метавон қайд кард, 

масалан, ба монанди: Аchillеs' hееl (or thе hееl Аchillеs) - ҷои ягонаи камбудӣ; -thе аpplе of discord – 

тухми низоъ; - Аugеаn stаblе (s)- ҷои ифлос; - thе goldеn аgе – асри тиллоӣ; (ин ибораро шоири 
юнонӣ Ҳесиод бори аввал дар шеъри «Корҳо ва рӯзҳо» ҳангоми тасвири асри Сатурн, вақте ки 
одамон мисли худоҳо, бидуни ташвиш, ҷанҷол, ҷанг ва меҳнати маҷбурӣ дучор меоянд) дучор 
меояд. Ғайр аз ин, дар боби сеюми «Фразема ҳамчун яке аз навъҳои маъноии воҳидҳои 
фразеологӣ дар забонҳои мавриди баррасӣ», фразема ҳамчун яке аз навъҳои семантикии 
воҳидҳои фразеологӣ дар забонҳои англисӣ, тоҷикӣ ва русӣ тафсир карда мешавад. Тавре ки 
шумо медонед, хусусиятҳои маъмултарини фраземаҳо устувории забонӣ, бутунии маъноӣ ва 
расмияти ҷудогона мебошанд. Омили ҳалкунандаи ислоҳи фразема дар забон тасвири он 
мебошад, ки ба яке аз тамоюлҳои инкишофи забон - тамоюли экспрессия мувофиқат мекунад. 

Хулоса, фразема ташаккули устувор аст. Устувории фразема ба навъҳои мухталифи 
инварианти он асос ѐфтааст, яъне. тағирнопазирии унсурҳои муайян бо тамоми тағиротҳои 
танзимӣ. Дар ҷараѐни таҳлили хусусиятҳои фраземаҳо дар забони тоҷикӣ маълум шуд, ки 
фразема, ки ҳамчун як ҷузъи фразеологизм ва интизоми забоншиносӣ нисбатан ба қарибӣ 
ташаккул ѐфта буд, ҳоло таваҷҷӯҳи олимони тоҷик, аз қабили Ҳ.Маҷидовро бештар ба худ ҷалб 
мекунад, А.Мирзоев, Б.Камолиддинов ва дигарон. 
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Аннотация 

 
ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКОГО ФОНДА  

ФРАЗЕОЛОГИИ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Типичный фразеологизм уподобляется целому слову, причем отношения между его 
частями являются фразеологическими, поэтому он имеет значительную семантическую 
целостность и включается в речь как единое целое. При этом важно подчеркнуть, что его части 
в основном связаны друг с другом как компоненты составного слова, и в целом фразеологизмы 
похожи на слово как лексему, а не на отдельные словоформы, фразеологизмы, которые 
грамматически изменчивы. Грамматически модифицируются только в одном из его 
компонентов, хотя оба компонента фразеологизмов грамматически (многогранны). 

 
Ключевые слова: языковые единицы, словесная фразеология, язык, лексикология, грамматика, 

фонетика, морфология, синтаксис, фраза, фразеологический анализ. 
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Аnnotation 

 
FEATURES OF THE LEXICAL FUND OF  

PHRASEOLOGY OF THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
 

A typical phraseological unit is likened to a whole word, and the relations between its parts are 
phraseological, therefore it has significant semantic integrity and is included in speech as a whole. It is 
important to emphasize that its parts are mainly related to each other as components of a compound 
word, and in general, phraseological units are similar to a word as a lexeme, and not to separate word 
forms, phraseological units that are grammatically changeable. They are grammatically modified only 
in one of its components, although both components of phraseological units are grammatically 
(multifaceted). 

 
Keywords: linguistic units, verbal phraseology, language, lexicology, grammar, phonetics, 

morphology, syntax, phrase, phraseological analysis. 
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ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЙ А.С.ПУШКИНА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

 
В настоящее время проблема перевода в литературоведени является актуальной темой. 

Важным фактором общественной формы является взаимодействия народов и культур. Изучение 
проблем взаимосвязей литератур остается одним из актуальных в современном 
литературоведении, как в историко-литературном, так и в теоретическом аспекте. При 
рассмотрении таджикско-русских литературных взаимосвязей большое значение имеет изучение 
вполне конкретных литературных контактов, в частности, не только переводы-переложения, 
точные переводы, подражания, но и критические или историко-литературные суждения одного 
народа о литературе или отдельных писателях другого народа, преломление явлений. 

В России встречаются различные поэты, которые имеют огромные количество писателей и 
поэтов мирового масштаба. К этим поэтам и писателям, классикам мирового масштаба 
являются А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, Н.В. Гоголь, И.С. Тургенев, И.А. Крылов, Н.А. 
Некрасов, Л.Н. Толстой, А.П. Чехов, А.М. Горький и другие.  

Различные проблемы современной жизни, которые встречаются в творчестве русского 
поэта, которые являются нравственное воспитание молодого поколения, любовь к Родине и 
другие проблемы встречаются в творчестве русского поэта XIX века И.С. Пушкина. Особое 
место занимает богатый материал, который представлен в XX веке в творчестве этого писателя. 

Еще в 1911 году один из основателей новой таджикской школы Абдулқодир Шакурии 
Самарканди под названием «Ҷомеъ-ул-ҳикоѐт» создал книгу, где кроме воспитательные 
рассказы из классической таджикской литературы, он опубликовал несколько Пушкина. 

В настоящее время исследование таджикско-русских литературных связей значительно 
возрос по отношению к драним проблемам литературы. Взаимодействие литературы между 
Республикой Таджикистан и Российской Федерации, которые развивались в конце ХХ века. 

Он писал: «Эзоп не годится для нашего времени. Сейчас несложно придумать сюжет для 
басни, да и, к слову сказать, нет необходимости придумывать его: берите готовый: главное – 
уметь рассказать его, уметь использовать его»: «Когда однажды, пишет он,–кто-то сказал: 
медведь в баснях Крылова – это русский медведь, курица – это русская курица», – где в этих 
словах мы встречаем сатирическое отношение к русскому народу. Но в баснях русского поэта 
Крылова встречаются различные животные, которые характеризуют различные черты 
характера людей. Он высмеивает буржуазное общество, где в образе волки, лисицы львы 
показывает реальные людей богатых людей. 

«Сила Пушкина – в их реализме- писал русский критик В.Г. Белинский,- какое бы явление, 
какой бы персонаж ни возьми, он, используя в качестве фона современную ему 
действительность, раскрывает характерными штрихами их качества и признаки, не отделяя их 
от социального содержания». 

Этот жанр литературы встречаются и в таджикской литературе в творчестве известного 
таджикского поэта Убайди Зокони, который писал очень много басен различного характера. 

Очень много стихов русского поэта Пушкина – в 1944 году перевел на таджикский язык и 
распространил среди таджиков таджикские поэты и переводчики А. Дехоти, М. Миршакар, К. 
Улуг-заде- Благовешченская. Ознакомившись еще в ту пору с русской классикой, они перевели 
на таджикский язык очень много произведений из русской литературы. Нравственные поэмы 
Пушкина А, в частности такие произведения, которые показывают различные проблемы 
реальной жизни были знакомы в Республике Таджикистан.  

Таджикские поэты А. Деҳоти, А. Умари, Ҳикмат Раҳмат создали произведения о 
пушкина. Так, Л. Ҳайдаршоҳ в газете «Тоҷикистони Савети (1983, 27 февраля) опубликовал 
свои стихотворения «Дар назди ҳайкал», которое посвященное Пушкину А.С. 

Традиция творчества Пушкина можно встречать в творчестве таджикских поэтов, 
которые писали басни и показали в своих произведениях различные проблемы реальной 
жизни.  

Он писал: «глубоко современная в обстановке все расширяющихся культурных связей 
между народами мира, в новых условиях острой идеологической борьбы— проблема изучения 
взаимосвязей и взаимодействия литератур определилась как одно из важнейших направлений 
современнойфилологической науки» [1, 285]. 
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Литературные связи в настоящее время продолжается в творчестве ряда таджикских 
поэтов, которые пишут различные темы современной жизни. Известный таджикский критик 
А. Сайфуллоев писал: «появившиеся в таджикском литературоведении специальные работы, 
посвященные проблеме взаимосвязи литератур, воздействия одной литературы на другую, 
лишь первые шаги нашего литературоведения. Воздействие русской классической и 
современной литературы на таджикских писателей, их учеба у русских классиков, процесс 
творческого освоения опыта русской литературы не нашли пока еще своего конкретного и 
глубокого освещения» [2, 56]. 

Таджикский поэт и переводчик Мирзо Турсунзаде писал: «С наибольшей страстью и 
любовью я переводил нравственные романы русского писателя. Работа эта духовно обогатил 
меня и сделал серьезной школой мастерства» [3, 54]. 

Следует сказать, что один из таджикских переводчиков сказал, что очень многое он 
учился в этого писателя. 

Ҳикмат Раҳмат отмечал: «Благодаря чтению и изучению, особенно переводу его на 
таджикский язык наши поэты постигли секреты мастерства русского писателя. » [4, 67]. 

Таджикский поэт и переводчик А. Деҳоти является поэтом лирического направления, 
который избрал для перевода нравственные романы русского писателя. Надо отметить, что 
на литературное творчество этого поэта повлияло этого писателя.  

На самом деле это не совсем так: еще в конце XIX века имя было известно в 
Таджикистане.  

Одним из источников сведений о поэте и его творчестве была литература тюркских 
народностей, в частности узбекская, азербайджанская и татарская. Известно, что переводы 
произведений русского писателя на татарский язык появились еще во второй половине XIX 
века. Но в большинстве случаев они представляют собой, своеобразные переделки, 
приспособленные к новым условиям. 

Проблема перевода и взаимосвязи национальных литератур представляет собой сложное 
и многообразное, системное целое, которое можно исследовать с различных точек зрения. 

Следует обратить внимание на специально мировоззренческих аспектах данной 
проблемы. В контексте взаимосвязи национальных литератур с разнонаправленностью 
духовных, ценностно-этических и конфессиональных идеалов возникает множество проблем, 
без решения которых невозможно до конца разобраться в сущности взаимосвязи литератур, 
глубинных механизмах взаимовлияния и взаимообогащения двух культур. Мы здесь 
анализируем два перевода одной великого русского писателя Александра Сергеевича Пушкина 
на таджикский язык. Этот роман перевели известный таджикский поэт Абдусалом Дехоти и 
соврменный таджикский поэт Хикмат Рахмат. 
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Аннотация 

ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЙ А.С.ПУШКИНА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
 

В этой статье автор анализирует проблемы передачи содержания оригинала текста при 
переводе художественного произведения. Автор статьи на основе большого материала 
показывает проблемы передачи содержания оригинала текста при переводе художествен- ного 
произведения. Проблема перевода художественного текста занимает особое место в 
современной литературе. 

 
Ключевые слова: перевод, художественный, оригинал, содержание, текст, творчество, 

творчество, произаедений, книга, култура, период. 
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Назиров Маҳмадраҳим, 
магистранти соли дуюми факултети филологияи тоҷик 

 
КАЛИМА ВА ИСТИЛОҲОТИ МАРБУТ БА СОҲАИ  

ИҶТИМОӢ-СИЁСӢ ДАР “САФАРНОМА”-И НОСИРИ ХУСРАВ 
 

Калимаҳои марбут ба иҷтимоъ ва сиѐсат қабатҳои бисѐр муҳими забон ба шумор 
мераванд. Бо таваҷҷуҳ ба ин, ки забон ҳодисаи иҷтимоӣ аст ва одамон ба масоили мазкур хоҳ 
нохоҳ рӯ ба рӯ мешаванд, тавлиди ин гуна калимаҳо аз решаҳои дурӣ таърихӣ об мехӯрад. Ин 
аст, ки дар "Сафарнома"-и Носири Хусрав ин гуна вожаҳоро мушоҳида кардан мумкин аст, ки 
номи мансабҳо ва муносибатҳои гуногуни иҷтимоию сиѐсии замонаро ифода мекунанд, ки аз 
рӯйи сохтор метавон ба гурӯҳҳои морфологии зерин ҷудо намуд: 

Калимаҳои содда: малик, ҳоким, раис, боҷ, вазир, султон, обид, ушр (андоз),хон, подшоҳ, 
амир, хироҷ, камарбанд, хилъат, ҷома, ва ғайра. 

Калимаҳои сохта: ушрӣ, сипоҳӣ, бузургон, дабирон, меҳтар, астарон, муҷовирон, устодон, 
боҷгоҳ, шоҳон, туркон. Воситаҳои ифодаи категорияҳои грамматикие, ки дар ин калимаҳо дида 
мешаванд, ба назари мо боис шудааст, ки мансубияти вожаҳоро ба вазифаҳои иҷтимоӣ ва 
мансубияти кавмии одамон таъмин намоянд ва ғайра. 

Калимаҳои мураккаб: сарҳанг, маликзода, пардадор, подшоҳзода, сипаҳсолор, 
соҳибусситр, қозиюлқузот ва ғайра. Роҳҳои сохташавии ин калимаҳо якранг нест. Калимаи 

сарҳанг дар қолаби калимаҳои мураккаби тобеъ, ки ҷузъи аввалашон асосӣ аст, сохта шудааст. 
Ин гуна калимаҳо, асосан, аз афтидани изофат ба вуҷуд меояд ва онро дар забоншиносӣ факки 

изофат меноманд. Ин аст, ки вожаи сарҳанг аз ибораи изофии сари ҳанг дар натиҷаи фуругузор 
шудани бандаки изофӣ ва ба як вожа мубаддал шудани он тавлид шудааст. Вожаҳои маликзода, 
подшоҳзода, пардадор ва сипаҳсолор дар қолаби калимаҳои мураккаби тобеъ, ки ҷузъи 
дуюмашон асосӣ аст, ба вуҷуд омадаанд. Агар онҳоро ба ибора баргардонем масъала равшан 
мегардад: зодаи малик, зодаи подшоҳ, дорандаи парда ва солори сипаҳ. 

Ибора-истилоҳ: арзоқи лашкар, раиси шаҳр ва ғайра. 
Ба калимаҳои мазкур аз диди имрӯз назар кунем, маълум мегардад, ки ҳамаи онҳо имрӯз 

дар истеъмоли умум нестанд. Аз ҷумла, вожаҳои пардадор, бочгоҳ, ушр (андоз), хоқон, хон, қозӣ, 
салотин, каттомиѐн дар ҳолатҳои алоҳида чун калимаҳои таърихӣ истифода мешаванд. 

Дар забони адабии имрӯза ҳам аксари ин калимаҳо истифода мешаванд. Онҳо 
хусусиятҳои гуногуни семантикӣ зоҳир менамоянд. Аз ҷумла, вожаҳои султон, малик, ҳоким, 

амир наздикмаъноянд ва дар баъзе мавридҳо ҳамдигарро иваз карда метавонанд. Ба андешаи 
муҳаққиқ Фозилов Д. ‚Калимаҳои султон, малик, ҳоким, амир муродифанд, аммо дар асар ҳар 
яке аз ин вожаҳо мавқеи истеъмолии худро дорад. Нависанда, агар калимаи султон-ро нисбат 
ба ҳукмравои шаҳри Миср, Лаҳсо ва Рум истеъмол карда бошад, вожаи амир-ро нисбат ба 
ҳокими мамлакати Араб, Хуросон ва шаҳрҳои алоҳидаи Адан, Табас, Макка, Басра, Гелакӣ 
истеъмол менамояд (амири Араб, амири Хуросон, амири Адан, амири Табас, амири Гелакӣ). 
[Фозилов, 2006, 42]. 

Мисолҳо дар ҷумла: 

- «Ва андар ин қисм навоҳӣ бисѐр аст ва ҳар ноҳияте малике ва раисе дорад ва он ҷо 

султоне ва ҳокиме мутлақ нест, қавме мардум бошанд ва худсар ва бештар дузд ва хунӣ ва 
ҳаромӣ» [Сафарнома, 1970, 76]. 

- «Ҳеҷҳоким ва султон набошад ва ҳар ҷо меҳтаре ва раисе бошад ба сари худ» 
[Сафарнома, 1970, 85]. 

- «…ва шунидам, ки султони Рум касе фиристода буд ва аз султони Миср дархоста буд…» 
[Сафарнома, 1970, 42]. 

Калимаи меҳтар дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» (ФЗТ, 1969) бо се маъно: 1.калонтар, 
бузургтар. 2.одами бузург, олимақом, шарҳ. 3. саис, нигаҳбони чорпоѐн, махсусан аспон шарҳ 
ѐфтааст. Дар ҷумлае, ки дар "Сафарнома"-и Носири Хусрав омадааст, муродифи вожаи раис 

аст: «Ҳеҷ ҳоким ва султон набошад ва ҳар ҷо меҳтаре ва раисе бошад ба сари худ» [Сафарнома, 
1970, 85], ки аз сермаъноии калимаи мазкур гувоҳӣ медиҳад. Дар ‚Луғати нимтафсилии тоҷикӣ 

барои забони адабии тоҷик‛-и Садриддин Айнӣ (1976) калимаи меҳтар дар баробари маънои 

бузургтар ба маънои ‚сардори қавме ѐ гурӯҳе‛ шарҳ ѐфта, аз Низомии Ганҷавӣ мисол оварда 
мешавад, ки чунин аст: 
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В-он меҳтари меҳмоннавозаш, 
Медошт ба сад ҳазор нозаш. [Л. М.] 
Дар луғатномаи маккур маъноҳои ‚3. сурнайнавоз. 4. саис, нигаҳбони аспон‛ [Айнӣ, 1976, 

211] низ оварда мешавад, вале мутассифона барои маънои сурнайнавоз мисол оварда 
нашудааст. 

Мисолҳои дар боло овардашуда гувоҳи онанд, ки калимаҳою ибораҳои солор, лашкар, 
сарҳангон, сипоҳӣ, хон, салотин, вузаро, хулафо, дабирон, қозӣ, хоқон, ки дар қолибҳои гуногуни 
морфологию синтаксисӣ ба вуҷуд омадаанд, маҳз барои ифодаи мафҳумҳои сиѐсию иҷтимоии 
ҳамон давр ситифода мешуданд ва на танҳо дар эҷодиѐти Носири Хусрав, балки дар осори 
назмию асрӣ ва лексикографии давраҳои гуногун ворид гардидаанд. Аммо қисме аз онҳо то 
имрӯз нарасидаанд ва архаистию таърихӣ шудаанд. Аз ин нуқтаи назар, аксарияти калимаҳои 
овардашуда вожаҳои умумихалқии давраҳои гуногуни забонамон ба шумор мераванд, ва 
аксарияти онҳо имрӯз ҳам истифода мешаванд. Ба андешаи муҳаққиқ Р.Ғаффоров 
«Нависандагон ҳақиқати зиндагиро бо калимаҳои умумихалқӣ тасвир менамоянд ва ҳар кадом 
ба қадри дониш, таҷриба ва маҳорати адабӣ аз бойгарии забони миллӣ, услубҳои гуногуни он 
калима ва таъбирҳои мувофиқ ва заруриро интихоб карда, дар ин роҳ услуби фардии худро 
зоҳир менамоянд» [Ғаффоров, 1977, 12]. Ин ҳолат дар забони Носири Хусрав низ мушоҳида 
мешавад, ки калимаҳои матраҳшуда гувоҳи ин маънӣ аст. 

Қолибҳои калимасозии яке аз қабатҳои муҳими марбут ба ҳаѐти сиѐсию иҷтимоӣ вожаҳои 
марбут ба дину мазҳаб ҳам аҷиб ба назар мерасанд, ки дар замони Носири Хусрав вожаҳои 
асосии ҷамъиятӣ ба шумор мерафтаанд. Дар «Сафарнома» калимаҳои зеринро дидан мумикн 

аст, ки бо қолибҳои гуногун сохта шудаанд: муаззин, маъҳуд, зуҳду вараъ, хумс, намоз, муоразаи 
Қуръон, куфр, осӣ, кофир, тавфиқ, ҷаҳаннам, дӯзахиѐн, тавба, биҳишт, имон, дуо, шукр, табаррук, 
зоирон, куништ, шаби меъроҷ, калисо, шиа, суннӣ, Ҳусайн бинни Алӣ, Фотимаи Заҳро, 
Ҳокимибиамруллоҳ, ва ғайра. 

Аз ҷиҳати сохтор вожаҳои мазкурро чунин табақабандӣ кардан умикн аст: 

Калимаҳои содда: муаззин, маъҳуд, хумс, рӯза, намоз, куфр, осӣ, кофир, тавфиқ, ҷаҳаннам, 

тавба, биҳишт, имон, дуо, шукр, табаррук, куништ, калисо, шиа, суннӣ, тарсо, бидавиѐн, зоирон, 
муътазила, қассисон, роҳибон, суқлобиѐн ва ғ. 

Калимаҳои сохта: дӯзахиѐн, бусаидӣ, тавофгоҳ ва ғ. 
Калимаҳои мураккаб: пешво, Алмуиззиддинналлоҳ, ҳаҷаруласвад, Юнусаннабӣ, 

Мустансирибиаллоҳ, Алҳокимибиамруллоҳ ва ғ. 
Таркибу ибораҳо: зуҳду вараъ, муоразаи Қуръон, шаби меъроҷ, зайди мазҳаб, имом масҷид, 

Узайраннабӣ алайҳиссалом, Шамъун алайҳиссалом, банни Исроил, Муҳаммади Мустафо 
алайҳиссалому вассалом, Амиралмӯъминин Алӣ бинни Абӯтолиб ва ғайра. 

Мисолҳоро дар матни ‚Сафарнома‛ мушоҳида мекунем: 

- «… аз дари ҳарами султон.. то сари фатҳи халиҷ бурдандӣ» [Сафарнома, 1970, 53]; 
- «Ва ҳар ки дар Макка бошад, чун овози ҳоҷиѐн бишунавад донад, ки дари ҳарам 

кушуданд» [Сафарнома, 1970, 82]; 
- «…ҳаҷаруласвад ба дарозии як дасте ва чаҳор ангушт бошад ва ба арзи ҳашт ангушт 

бошад ва шаклаш мудаввар аст» [Сафарнома, 1970, 78] 
- «… андар он ҷо хумҳо ниҳода бошад, ки ҳоҷиѐн аз он ҷо об хӯранд» [3.3, 81]; 
Аксарияти калимаҳои динии дар ин ҷумлаҳо истифодашуда имрӯз ҳам истифода 

мешаванд. Ба мислӣ: рӯза, намоз, ҳоҷӣ, ҳарам, ҳаҷаруласвад, тавоф, эҳром, амирулмӯъминин, ҳаҷ, 
пир, пешво, имон, пайғамбар, тарсо, шиа, калисо, тавба, ҷаҳаннам, дӯзах, оси, зӯҳд, муаззин ва 
ибораи масҷиди ҷомеъ. Дараҷаи истифодаи ин вожаҳо баробар нест. Калимаҳои рӯза, намоз, 
ҳоҷӣ,ҳаҷ, пир, пешво,имон, пайғамбар, тарсо, шиа, калисо, амирулмӯъминин, тавба,ҷаҳаннам, 
дӯзах, оси, зӯҳд, муаззин ва ибораи масҷиди ҷомеъ ҳамешава даристиеъмол буданд, ҳаттодар 

замони шӯравӣ. Аммо калимаҳои ҳарам, ҳаҷаруласвад, тавоф, эҳром дар давраи нави 
тараққиѐти забонамон – замони истиқлол дубора зинда шуда, истифода мешаванд. Вожаҳои 

маъҳуд, муҷовир, хумс, ҳуҷҷоҷ, вараъ (зуҳд)имрӯз дар истифодаи умум нестанд 
Ҳарчанд, дар матни ‚Сафарнома‛ калимаи маъҳуд динӣ ба назар мерасад, аммо мутобиқи 

шарҳи «Фарҳанги забони тоҷикӣ» (1969) маънои «расмшуда, аҳду паймон кардашуда, ба аҳду 
паймони муайян ва муқаррар шуда» омада [ФЗТ, 1969, 667] дар ‚Луғати нимтафсилии тоҷикӣ 
барои забони адабии тоҷик‛-и Садриддин Айнӣ (1976) бо се маънои ‚1. кӯҳна, қадим. 2. аҳду 
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паймон кардашуда. 3. ишора кардашуда бо ишорати маълум байни ду касе ѐ чанд кас‛ тафсир 
меѐбад. 

Воҳиди луғавии вараъ вожаи содда буда, дар забон муродифи ҷуфтистеъмоли зуҳд дорад. 
Устод С.Айнӣ онро ‚покӣ, парҳезгорӣ‛ [Айнӣ, 1976, 61] шарҳ дода, зимни тафсири калимаи 
қобилӣ (навъи палав) шеъри Савдои Бухороиро истифода мекунад, ки дар он зӯҳду вараъ чун 
муродифи ҷуфтистеъмол истифода мегардад: 

Маро ҳам ҳаст майли рӯзаву зӯҳду вараъ, аммо, 
Чи созам қобилии чоштро умрест муътодам [Айнӣ, 1976, 518]. 
Дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» (1969) арабию динӣ будани ин калима ишора шуда, шарҳу 

мисолҳои зерин оварда мешавад: ВАРАЪ//ВАРЪ а. д. парҳезгорӣ; тақводорӣ, порсоӣ. 
Бархост Камол аз вараъу гӯшанишинӣ, 

То дид, ки майхона беҳ аз ҳар ду мақом аст. [Камоли Хуҷандӣ]. 
Буд марди солиҳе бо зӯҳду варъ, 

Дошт ваҷҳи қути худ аз ҳадсу заръ. [Румӣ]. 
Воизо, нукта зи қонуну вараъ камтар зан, 

Ки мани ринд басе воқиф аз ин қонунам. [Шоҳин]. 
Ҳамчунин, дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» (1969) калимаи муаззин маънои ‚азонгӯӣ, 

даъваткунанда ба намоз‛, зӯҳд, парҳезгорӣ, порсоӣ ва аз лаззати дунѐвӣ худро дур донистан‛, 

ҳарам “гирдогирд ва иҳотаи хонаи Каъба дар Макка‛, хутба «қироъат кардани оят, ҳадису 
насиҳат дар намози ҷумъа ва идҳо, ваъз», хумс ба маънии «панҷяки даромад, ки мувофиқи 
қонуни шариат одамони бой бояд ба қашшоқон диҳанд», осӣ, саркаш, исѐнгар, балвогар ва 
итоъат накардан‛, эҳром «пеш аз зиѐрати Каъба ҳоҷиѐн либоси махсус дӯхта ва истеъмоли 
хушбӯйҳо, ислоҳи риш ва ғайраҳоро ба чо оварда, инчунин чодаре бар худ печидан дар вақти 

ҳаҷ, ки муқаддас шуморида шудааст», тавба ба маънии «бозгашт аз гуноҳ, пушаймонӣ», тавфиқ 
«чизеро ба чизе баробар кардан, ба истилоҳ мувофиқ гардонидани Худо асбобро мувофиқи 
хоҳиши банда, то он хоҳиши ӯ саранҷом ѐбад», шарҳ ѐфтааст [Ниг.: Фарҳанги забони тоҷикӣ, 
1969], ки аксарият калимаҳои типпи соддаи динӣ мебошанд. 

Зимни баррасии хусусиятҳои лексикии ‚Сафарнома‛-и Носири Хусрав муҳаққиқ Д.Ф. 
Фозилов доир ба ин қабати луғавӣ низ баҳс карда ба хулосаи маъқул меояд, ки ‚Ҳаким Носири 
Хусрав калимаҳои ифодакунандаи мафҳуми диниро, ки дар он давра унсури серистеъмоли 
забони насру назм ҳисоб меѐфтанд, зимни тасвири ҳаѐти иҷтимоӣ ва фарҳангии шаҳру 
мамолики гуногун ба кор бурдааст. Ба паҳнои забони дарии порсӣ ворид намудани истилоҳоти 
забони Қуръонро Ҳаким Носири Хусрав яке аз роҳҳои ғанӣ гардонидани забон ҳисоб карда, ба 
воситаи онҳо арзишҳои муқаддаси исломиро тафсир намуда, ҳаѐти мардуми мусулмони 
кишварҳои Арабу Аҷам тасвир мекунад. Бо сабабҳои маълум қисми асосии лексикаи ин гурӯҳро 
вожаҳои арабӣ ташкил додаанд. Нависанда дар «Сафарнома» аз хусуси дину оин ҳеҷ баҳсе 
намекунад ва баръакс, нисбат ба ҳамаи мазҳабҳо бо самимият ва дилсӯзона сухан меронад‛ 
[Фозилов, 2006, 58 ]. 

Ба ҳамин тариқ, вожаҳои марбут ба дину мазҳабро калимаҳои содда, сохта, мураккаб ва 
таркибу ибораҳо ташкил медиҳанд, ки дар тӯли беш аз ҳазор сол барои забони тоҷикӣ хизмат 
карда истодаанд. 

Тавре ки дида мешавад, калимаҳои таҳлилшуда дар қолабҳои маъмули вожасозии забони 
тоҷикӣ сурат гирифта бошад ҳам, барои баѐни матлаб танҳо калимаҳои соддаю сохта ва 

мураккаб кофӣ набудааст. Ин аст, ки Носири Хусрав аз ибора-истилоҳот низ ба таври фаровон 
истифода кардааст. 
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Аннотация 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ  
СЛОВ И ТЕРМИНОВ В «ПУТЕШЕСТВИИ» НОСИРИ ХУСРАВА 

 
Слова, относящиеся к обществу и политике, являются очень важными слоями языка. 

Учитывая, что язык - это социальное явление, и люди неизбежно сталкиваются с этими 
проблемами, создание таких слов опирается на далекие исторические корни. Поэтому в 
«Путешествии» Носири Хусрава можно встретить такие слова, которые выражают названия 
различных должностей и общественно-политических отношений того времени. 
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корень. 
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THE USE OF SOCIAL AND POLITICAL WORDS  
AND TERMS IN THE "JOURNEY" BY NOSIRI KHUSRAV 

 
Words related to society and politics are very important layers of the language. Given that 

language is a social phenomenon, and people inevitably face these problems, the creation of such 
words is based on distant historicalroots. Therefore, in Nosiri Khusrav's "Journey" one can find words 
that express the names of various positions and socio-political relations of that time. 
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Юсуфзода Миджгoнa Ходжaбек, 
мaгистранка втарого года обучения кaфедры современного русского языкa и общего 

 
AББРЕВИAТУРЫ В СOВРЕМЕННОЙ ПИСЬМЕННOСТИ 

 
Aббревиaтуры в сoвременной письменнoсти игрaют немалoвaжную рoль, тaк кaк в 

письменнoсти для тoгo, чтoбы сoкрaтить местo, время вoзниклaaббревиaтурa. 
Пoявление бoльшoгo кoличествa слoжнoсoкрaщенных слoв рaзных типoв пoтребoвaлo их 

лексикoгрaфическoй фиксaции, тo есть вoзниклa неoбхoдимoсть сoздaния специальных 
слoвaрей сoкрaщений. 

Нaчaлoиздaния тaких слoвaрей oтнoсится к двaдцaтым гoдaм XX в. Oдним из первых 
пoявился небoльшой «Слoварь вoшедших в oбихoд сoкрaщенных нaзваний» (Влaдивoстoк: 
издатель Н.Н. Серoкузoв, 1924). 

Известным сoбраниемaббревиaтур является «Слoвaрь сoкрaщений русскoгo языкa» (сoст. 
Д.И. Aлексеев, И.Г. Гoзмaн, Г.В. Сaхaров). В первoм издaнии 1963 г. (пoд ред. Б.Ф. Кoрицкoгo) 
нaсчитывaлoсь 12500 сoкрaщений, в третьем (1983 г.) и четвертoм (1984 г. – oбa пoд редaкцией 
Д.И. Aлексеевa) число сoкрaщений знaчительнo пoпoлнилoсь и сoстaвилo 17700 единиц. В 
слoвaре рaсшифровывaются сoкрaщенные нaименовaния гoсудaрств, пaртий, oргaнизаций, 
учреждений, учебных зaведений, прoизвoдственных предприятий, мaрки мaшин, прибoрoв, 
oбoзнaчения единиц измерений. Кроме того, дaны вaжнейшие сведения о типaх aббревиатур, о 
прoизнoшении, удaрении в сoкрaщѐнных слoвaх и их нaписaнии. 

Сaмым пoлным из кoгда-либoиздaвaвшихсяслoвaрей сoкрaщений русскoгo языка 
нaсегoдняшний день считaетсяслoвaрь пoд редaкцией Е.Г. Кoвaленкo (М., 1995). В нем дaѐтся 
рaсшифрoвкаoкoлo 32000 aббревиaтур и других сoкрaщений. В слoвaре предстaвлены 
сoкрaщения рaзнoгo типa: инициaльные (aббревиaтуры), грaфические сoкрaщения и 
слoжнoсoкрaщенные слoвa. Слoвaрь имеет прaктическую нaпрaвленнoсть, пoэтoму системa 
пoмет и пoяснений в нем сведенa к минимуму: все сoкрaщенияпривoдятся без удaрения, без 
грaммaтических пoмет и без укaзaния прoизнoшения. «Слoвaрь сoкрaщений сoвременнoгo 
русскoгo языкa» пoд ред. С.В. Фaдеевa (СПб:, 1997) сoдержит oкoлo 15000 сoвременных 
сoкрaщенийрусскoгo языкa, oхвaтывaющих сaмые рaзнooбрaзныеoтрaслизнaний и 
прoфессиoнaльнoй деятельнoсти. В cлoвaре предстaвлены буквенные аббревиатуры, 
грaфические coкрaщения, слoжнoсoкрaщенные слoвa. 

«Слoвaрь сoкрaщений сoвременнoгoрусскoгo языкa» пoд ред. Г.Н. Скляревской (М., 2004) 
сoдержит бoлее 6000 единиц. В слoвaре привoдятся сведения не тoлькoo рaсшифрoвкемнoгих, в 
тoм числе нoвейших, сoкрaщений сoвременнoгoрусскoгo языкa, нo и oпрaвильнoм их 
прoизнoшении, o вoзмoжнoстисклoнения, a тaкжеo допустимых вaриaнтaх упoтребления в 
oфициaльнoй и рaзгoвoрнoй речи. 

В 1998 г. Вышел специaльныйслoвaрь, кoтoрые пoсвящен темaтическoй 
клaссификaцииaббревиaтур: «Темaтическийслoвaрь сoкрaщенийсoвременнoгoрусскoгo языкa» 
С.В.Фaдеевa.Oдин из нoвейшихслoвaрей сoкрaщений - этo «Слoвaрьaббревиaтур и aкрoнимов 
русского языкa» пoд ред. И.А. Елисеева (М., 2017). В Слoвaре предстaвленa рaсшифрoвкa бoлее 
30000 aббревиaтур и сoкрaщений инoгo хaрaктерa, кoтoрыеупoтреблялись или упoтребляются в 
русскoм языке. Дaнный Слoвaрь не является тoлкoвымслoвaрем нaзваний 
рaзличныхoргaнизaций и учреждений, в нѐм дaется тoлькo рaсшифровкa сoкрaщений, в 
oснoвнoм инициaльных. Существует тaкженескoлькoэлектрoнныхслoвaрей сoкрaщений, oдним 
из сaмых пoпулярных является: http://www.sokr.ru. Кoличество сoкращений в этом словаре - 
154003. 

Чтoбы нaгляднoпредстaвить динaмику сoстaвaaббревиатур в слoвaрях, мы выбрaли букву 
«Л» и сoпoстaвили aббревиaтуры, нaчинaющиеся нa эту букву, в трѐх слoвaрях, oтнoсящихся к 
рaзным периoдaм: «Слoвaрь сoкрaщений сoвременнoгoрусскoгo языкa» пoд ред. С.В. Фaдеевa 
(СПб:, 1997); «Слoвaрь сoкрaщений сoвременнoгoрусскoгo языкa» пoд ред. Скляревской (М., 
2004); «Слoвaрьaббревиaтур и aкрoнимоврусскoгo языкa» пoд ред. И.А. Елисеевa (М., 2017).  

Хoтелoсь бы oтметить, чтo рaзвивaется тенденция к oмoнимизaции сoкрaщений: oдни и те 
же aббревиaтуры (oмoнимы) имеют рaзныезнaчения. 

Зaчaстую у стaрых, хoрoшo известных aббревиатур пoявляются нoвые знaчения, 
например: ЛOР - oтoринoлaрингoлoгия [СССРЯ, 1997] - ЛOР - 1) лaбoратoрияoтдельных рaбoт; 
2) лaгерьoсoбoгo режимa; 3)oтoринoлaрингoлoгия [СAAРЯ, 2017]. Oбрaтим внимание: 
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пoследним в слoвaре привoдитсязнaчение «oтoринoларингoлoгия», хoрoшoизвестнoе 
предстaвителямстaршегo и среднего пoкoлений. 

Тaким oбрaзом, сoпoстaвительный aнализ слoвaрей сoкрaщений и aббревиaтур разных лет 
издaния (периoд с начала 90-хгг. пo нaстoящее время) пoзвoляетсделaть вывoдыoнекoтoрых 
нoвейших тенденциях в этoй сфере: 1) рaсширение кoличественнoгo сoстaвaaббревиaтур; 2) 
развитие их семaнтической структуры – испoльзoвaние стaрoй фoрмы для вырaжения нoвoгo 
сoдержaния; 3) бoлее явнoе (в срaвнении с предшествующими периoдaми) 
преoблaдaниеaббревиaтур инициaльного типa; 4) быстрoе устaреваниеoднихaббревиатур и 
такoе же быстрoе oсвoение нoвых. 
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Аннотатсия 
ИХТИСОРАЊО ДАР ХАТИ МУОСИР 

Дар мақола муаллиф ихтисороти солҳои гуногун ва луғатҳои гуногунро муқоиса ва таҳлил 
кардааст. Муаллиф инчунин ихтисораҳоро аз рӯи соҳаҳои мухталиф тасниф кардааст. 
Ихтисорањо барои сарфа намудани ваќт ва ҷой (масоњат) муњиманд.  

Калидвожањо: ихтисор, калимаи муаллифӣ, луғати кӯҳна, маъно. 
 

Аnnotation 
ABBREVIATIONS IN MODERN WRITING 

In the article, the author compares and analyzes the abbreviations of different years and different 
dictionaries. It also classifies the abbreviations for different spheres. Abbreviations originated to 
shorten time and place. 
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Исмоилова Мањина Ёдгоровна, 
магистранти соли якуми факултети забони англисї 

 
ТАРТИБИ КАЛИМА ВА ЉОЙГОЊИ ОН ДАР СОЗМОНЁБИИ  
ИБОРАЊОИ ЗАРФИИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Дар забоншиносӣ тартиби калима дар дохили ибора ва таркиби он низ қоидаи худро 

дорад. Ҷобаҷогузории калимаҳо аз ҷиҳати грамматикӣ ва мантиќї ба њам алоќамандии зич 
дошта, оњанги яклухти порчаи нутќи заруриро ифода намуда, хусусияти хос пайдо мекунад. Дар 
ҷумла тартиби калима як қисми маънои грамматикиро ифода намуда, ќисми дигари он бо ѐрии 
категорияҳои сарфӣ, калимаҳои ѐрирасон ѐ интонатсия ифода меѐбад. Агар қоидаҳои тартиби 
калима вайрон карда шавад, ѐ ин ки тағйирѐбии маъно ба амал ояд ва ѐ хатои грамматикии 
ифодаи матлаб зарур бошад, он гоњ калима маънои аслии худро гум мекунад. Калимаи асосї бо 
истифода аз тартибњои гуногуни сохтори он баѐн шуда, воқеиятро ифода намуда, ҷузъњои 
маъноиро муайян менамояд, ки ба муносибати гӯянда ва шунаванда робитаи ќавї дорад. 

Масалан, дар забони англисӣ, ҷойивазкунии калима бо маќсади дуруст баѐн кардани фикр 
анљом дода мешавад: Ӯ зирак аст - He is intelligent. Ӯ зирак аст? - Is he intelligent? Бо вуљуди ин 
љобаљогузории калима дар забонњои англисї ва тољикї тартиби калимаи муайяншуда ва 
мустаќимро дар бар мегирад. Масалан, дар ҷумлаи содаи муайянкунандаи забонҳои 
муќоисашаванда мубтадо пеш аз хабар љой дорад, аммо дар забони адабии рус бошад, ибораи 
нисбии изофї бевосита исми ифодашударо пайгирї мекунад. Масалан: Комрон дар назди 
сардор мебошад - Комрон у начальника. Дар назди сардор Комрон мебошад-У начальника 
Комрон.  

Барои калимаҳои мураккаби нањвӣ тартиби калима метавонад озод бошад, аммо калимаи 
дар дохили гурўњ буда, мустаќим аст. (масалан, забони русӣ ба ин навъ наздик аст). Њамчун 
намунаи тартиби калима дар дохили гурӯҳҳо ва барои љузъњо дар дохили ҷумла забони 
англисиро мисол овардан мумкин аст. Забонњои тартиби калимаи озод дошта ва љузъњои 
гурўњњои нањвї бо дигар калимањо аз њам људо мешаванд. Ба њисоби тартиби калимањои 
мустаќим љумлањое дохил мешаванд, ки танњо дар њолатњои махсус истифода бурданашон 
имконпазир аст. Масалан, ҳангоми изҳори савол, дар забони англисӣ: Вай бо кӣ сӯҳбат 
мекунад? Ў бо кӣ гап мезанад? Who is he speaking to?- дар инљо њангоме ки гуруњи пуркунанда 
људо шуда истодааст. 

Ҷумлањои бо тартиби калимаи мустаќим ба монанди забони англисӣ ҳатман ба худ 
њолатњои љойивазшавї доранд. Онњо бо омилњои ѓайриграмматикї вобастаанд, масалан 
формулаи факултативии мубтадо пас аз хабар дар шакли љумлањои зарфњои замони њозира 
меоянд: Биѐед меравем, пешнињод кард Љон-Let's go, suggested John.  

Тартиби калима мустақиман сохтори нањвии ҷумларо инъикос мекунад (мубтадо - 
пуркунанда - хабар – муайянкунанда; пешванд - гурӯҳи идоракунандаи онњо исм ва ѓайра). 

Дар грамматикаҳои муосир таркиби калимаҳои муқаррарии мувофиқ ба қонунҳои умумии 
тафаккур ва канорагирӣ аз он, ки бо меъѐри забонӣ ѐ қабули услуби сухан шарҳ дода мешавад, 
аз њам фарќ карда мешаванд Дар забони тоҷикӣ ҳар як аъзои ҷумла ҷои нисбатан зарурии худро 
дорад. Љойивазкунии тартиби калима одатан дар забонҳои тањќиќшаванда, шаклҳои 
пайдарпаии аз ҷиҳати грамматикӣ нодурустро қабул карда наметавонад, ба назар чунин 
мерасад, ки вайрон кардани тартиби калима сабаби «номуносибї» аст, яъне номутобиқатии 
тартиби калима боиси вайрон шудани сохтори вазъи нутқ мегардад. Тартиби калима дар ҷумла 
аз намуди сохтори грамматикии забон вобаста аст. Дар забонҳое, ки (ба монанди славянӣ, 
арабӣ), тартиби калима нисбатан озод аст, дар забонҳое, ки системаи аналитикї доранд 
(тоҷикӣ), тартиби калима нисбатан мустањкам аст. Ҷумла аъзои ҷумлаеро дар бар мегирад, ки 
мавқеъҳои муайяни нањвиро ишғол мекунанд: хабар, муайянкунанда пуркунанда, њол. Дар 
заминаи чор муносибат мубтадо ва хабар (бо муносибатҳои предикативӣ пайвастшуда) 
мукаммал, таъриф ва ҳолатҳо фарқ карда мешаванд. Системаи категорияҳои грамматикии 
мавқеҳои лафзӣ ва сохти шифоҳӣ тавассути нањв ташаккул меѐбад. Мавқеи ҷумлањо бо 
хусусияти тартиби калима муайян мешаванд - мустақим ѐ инверсия муайян мекунад. Дар ҳама 
забонҳо вобаста аз боқимонда фикрњои баѐншуда мубтадо постпозитивї аст. Дар забони 
тоҷикӣ предикативии пасвандӣ бо дигар ҷузъҳои ҷумла пешоянд аст. Дар забони тоҷикӣ ҳар як 
аъзоњои ҷумла мавқеи нисбатан сермањсулро доро аст. Arthur hesitated [1, 23]. Артур дудила шуд 
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[1, 23]. Артур шубҳа кард. Артур боварӣ надошт [1, 18]. Дар забони тоҷикӣ мавқеи 
предикативии феълӣ ва номӣ дар ҳама намудҳои ҷумла, инчунин пасванд дар робита бо дигар 

аъзоњои ҷумла пайваст аст: I couldn't stop in that miserable house after mother died. [1, 6]. Ман 
баъди вафоти модарам дар он хонаи пурғурбат зиѐд истода наметавонистам [1, 12].  

Тартиби калима дар предикатҳои таркиби лафзӣ устувор аст: дар ҷои аввал як феъли 
маъноӣ дар шакли зарф, пас аз феълҳои ѐрирасон (як даста, феълҳои тағйирдиҳанда) мавҷуд аст: 
I was sorry you could not come to me on Tuesday evening, Montanelli said, abruptly introducing a 
new subject [1, 9]. Бисѐр афсӯс мехӯрам, ки бегоҳии сешанбе ту пеши ман омада натавонистӣ [1, 
15]. Дар забони тоҷикӣ роҳи љобаљогузории ҷузъҳои калима ҷудокунии воқеии тартиби калима, 
зарф ва дигар њиссањои нутќ назаррас мебошад. Масъалаи ҷудошавии воқеӣ ҳанӯз ҳалли 
ниҳоиро нагирифтааст ва рушди он номаълум аст. Дар рисолаҳои номзадии Т. Собирова (1973), 
З. Юсупова (2006) ва дар асарҳои А.А. Саидмамадов (1989, 1990) усулҳои навсозии ҷумлаҳо дар 
забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ дар асоси маводи осори бадеӣ таҳлил карда шудаанд, дар ин ҷо ин 
масъала амиќ ошкор карда шудааст [3, 127].  

Усулҳо ва воситаҳои навсозии нутқ дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ бо нақш ва аҳамияти 
маънои вазифавӣ барои ташаккули нуқтаи назари коммуникативӣ, интихоби намудҳо ва 
намудҳои тақсимоти коммуникативии ҷумла фарқ карда мешаванд. Вазифаи грамматикӣ-
синтаксисии тартиби калима ба он мусоидат мекунад, ки бояд вазифаи синтаксисии калима аз 
рўйи ҷумла вобаста бошад. 

Дар забони тоҷикӣ тартиби калима, ибораҳои атрибутивӣ ва ҷумлаҳо бо предикатҳо ва 
сифатҳо фарқ карда мешаванд. Азнавташкилкунии элементи муайянкунандаи аз љумлањои 
хабарї иборатбуда, сабаби гум шудани калимањои асосї мегарданд: гули сурх. Дар ибораҳои 
изофї, калимаи тобеъ дар пасванд ба калимаи асосӣ: хонаи калон- a big house [3, 135].  

Вазифаи грамматикӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ воситаи фарқ кардани аъзои асосии 
ҷумла мебошад, ки аз рўйи шакли шабеҳ ва бо номҳо ифода ѐфтааст. Сохти таҳлилии 
грамматикии забони тоҷикӣ тартиби калимаро дар ҷумла муқаррар мекунад. 

Системаи гуногунҷабҳаи шаклҳои морфологӣ дар забони англисӣ тартиби калимаи озод 
мебошад. Ҷузъҳои асосии предикатҳо дар забони тоҷикӣ яктарафа буда, самти объекти 
пайвастшавӣ ва ҷузъҳои лафзӣ дар забони англисӣ баръакс мебошад. Дар ин маврид тартиби 
калима дар забони тоҷикӣ иштирок намекунад. Тартиби калима ҳамчун воситаи асоси дар 
ташаккули ибораву љумла наќши босазо дорад. Вазифаи грамматикии тартиби калима дар 
забонҳои муқоисашаванда фарқиятҳоро дар асоси аъзоњои ҷумла, ки аз ҷиҳати шакл ва ифода 
шабеҳанд, ифода мекунад: Дар ибораҳои изофї тартиби калима тобеъ буда, пасоянд ба 
калимаи асосӣ табдил меѐбад: хонаи калон- a big house. 

Амалисозии сухан бо ҷудо кардани интонатсия дар сухан ҳамроҳӣ мекунад. Татбиқи 
интонатсия мустақилона амал мекунад. Дар забони тоҷикӣ, ин намуди ҷумла бо илова кардани 
як ҷумлаи дигар тағйир додани тартиби калимаҳоро истисно мекунад ва танҳо равшансозии 
интонатсионии унсури иттилоотӣ имконпазир аст. Ў китоб мехонад. He reads a book. Вай 
китоберо бо забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ мехонад, тартиби калима ва амалисозии нутқ ба ҳамин 
тарз ифода меѐбад. Дар ин маврид он вазифаи тартиби калимаро ҳамчун воситаи фарқкунандаи 
аъзоњои ҷумла дар забони тоҷикӣ инъикос мекунад. To read a book- китоб хондан. 

Тартиби калима дар ибораҳои феълӣ дар баъзе ҳолатҳо вазифаи устуворро дорад. Пас, 
зарфҳои on - o, - e одатан нисбат ба калимаи асосие, ки бо феъл ифода ѐфтааст, пешоянд 
мебошанд, масалан: Пиѐда сайру гашт кардан - to walk. Дар ибора, тартиби калима вазифаи 
грамматикиро иҷро мекунад. Китоби ҷолиб (муносибатҳои атрибутивӣ дар ибора) – китоб 
ҷолиб аст (муносибатҳои предикативӣ дар ҷумла). Ҳамин тариқ, роҳҳои ифодаи муносибатҳои 
нањвї дар таркибҳои калима чунинанд: 1) шаклҳои калима, 2) пешояндҳо, 3) тартиби калима. 

Дар забони англисӣ асос дар ҷои аввал меистад ва дар забони тоҷикӣ бошад, ба таври 
гуногун корбаст карда мешавад. Ин тафовути байни забонҳо бо ташкили сохтории ҷумлаҳо дар 
забонҳои муқоисашаванда иртиботи зич дорад. Бояд қайд кард, ки ҳамчун гурӯҳњои асосї ва 
ҳамчун мутобиќати элементњо дар дохили гурўњ бидуни аз доираи он баромадан мутобиќат 
мекунад. 
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Аннотация 

ПОРЯДОК СЛОВ И ЕГО МЕСТО В АДВЕРБИАЛЬНЫЕ  
СЛОВОСОЧЕТАНИЕ АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
В этой статье рассматриваются способы использования порядок слов в адвербиальных 

словосочетаний английского и таджикского языков. В своей статье автор анализирует и 
исследует особенности адвербиальных словосочетания в сопоставимых языках на основе 
достоверных источников. Следует отметить, что адвербиальные словосочетания одна из 
ключевых тем в грамматике, но они все еще требуют изучения.  

Ключевые слова: фраза, слово, конструкция, композиция, употребление, грамматика, 
наречия, глаголы, именные фразы, прилагательные, предложения, лингвистика, языковая 
структура, фразеология, порядок слов, словообразование, лингвисты, анализ, сравнение, английский 
язык. таджикский язык, грамматика, существительные, наречия, степени наречия. 

 
Аnnotation 

WORD ORDER AND ITS PLACE IN ADVERBIAL  
PHRASE IN THE USE OF ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

 
This article is about with the ways to use word order in the adverbial phrases of English and 

Tajik languages. The author analyzes and explores in this article the features of the adverbial word 
phrases in comparable languages based on reliable sources. It should be remarked, that adverbial 
phrases are one of the key topics in grammar, but there are still a need of research. 

Keywords: phrase, word, structure, composition, use, grammar, adverbs, verbs, nominal phrases, 
adjectives, sentences, linguistics, linguistic structure, phraseology, word order, word formation, linguists, 
analysis, comparison, English. Tajik language, grammar, nouns, adverbs, degrees of adverb. 
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МУҚОИСАИ ҶУМЛАҲОИ МУРАККАБИ  

ПАЙВАСТИ ПАЙИҲАМ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 
 

Барои ташкил ва сохтани ҷумлаҳои мураккаб (multiple sentence) якҷояшавии ҷумлаҳои 
содда (simple sentences) лозим меояд, ки дар ин сохт пайвандакҳо (conjunctions) ба кор мераванд. 
Пайвандакҳо (conjuctions) дар таркиби чумла нақши муҳимро иҷро мекунанд ва барои ба 
якдигар пайваст кардани ҷумлаҳои соддаи таркиби ҷумлаи мураккаб хизмат мерасонанд. 

Пайвандакҳо ҳиссаи ѐридиҳандаи нутқ мебошанд, ки барои алоқамандии аъзоҳои ҷумла, 
ҷумлаҳои соддаи таркиби ҷумлаи мураккаб ва муносибати маъноии онҳо чун воситаи 
грамматикӣ хизмат мекунанд [2, 10]. 

Ҷумлаҳои мураккаб (multiple sentences)-и забони англисӣ ба монанди забони тоҷикӣ аз рӯи 
маънои грамматикӣ ба ду гурӯҳ ҷудо мешаванд: ҷумлаҳои мураккаби пайваст (Compound 
Sentences) ва ҷумлаҳои мураккаби тобеъ (Complex Sentences). 

Ҷумлаи мураккаби пайваст аз ду ва ѐ зиѐда ҷумлаҳои содда бо ѐрии воситаҳои 
грамматикии муайян дар асоси алоқаи пайваст (паратаксис) ташкил ѐфта, муносибатҳои 
грамматикии замонӣ, шумур, хилофӣ, ҷудоӣ, сабаб, натиҷа, қиѐсӣ, эзоҳӣ ва монанди инро ифода 
мекунад [6, 7]. 

Грамматикаи забони англисӣ бо забони тоҷикӣ аз тафовут дида монандии зиѐд доранд. 
Чихеле ки дар боло аз китоби Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик қайд кардем ба ҳамин 
гуфтаҳо монанд дар хусуси ҷумлаҳои мураккаби пайваст дар забони англисӣ забоншиносӣ 
маъруфи рус чунин қайд кардааст. «A compound sentence is a sentence which consists of two or 
more clauses coordinated with each other» [4, 284]. 

Ҷумлаҳои соддаи дар таркиби ҷумлаи мураккаби пайваст буда тавассути пайвандакҳои 
пайвасткунанда ба ҳам алоқаманд мешаванд. 

Боре, ҳама ғун шуда нишаста будем ва аз хусуси корҳо чақ-чақ мекардем [3, 15].  
Ҷумлаҳои мураккаби пайваст (compound sentences) тавассути пайвандакҳои 

пайвасткунанда (coordinative conjunctions)-и паиҳам (copulative), хилофӣ (adversative) ва ҷудоӣ 
(disjunctive) ифода меѐбанд. Мувофиқи алоқаҳои грамматикӣ ҷумлаҳои мураккаби пайваст 
(compound sentences) ба се гурӯҳ ҷудо мешаванд: ҷумлаҳои мураккаби пайвасти паиҳам 
(copulative compound sentences), ҷумлаҳои мураккаби пайвасти хилофӣ (adversative compound 
sentences) ва ҷумлаҳои мураккаби пайвасти ҷудоӣ (disjunctive compound sentences).  

Дар ҳарду забони муқоисашаванда ҷумлаҳои мураккаби пайваст (compound sententences) 
яке аз воҳидҳои омузишии синтаксис ба шумор мераванд.  

Ҷумлаҳои мураккаби пайвасти паиҳам дар асоси алоқаи пайвасти паиҳам сохта мешавад 
[6, 17]. 

Дар пайваст ва ташкил кардани ҷумлаҳои мураккаби пайвасти паиҳам (copulative 

compound sentences) дар забони тоҷикӣ пайвандакҳои пайвасткунандаи паиҳам ва, у (ю, ву), 

ичунин, чи, на, ҳам, низ ба шумор мераванд, ки серистеъмолтаринаш аз инҳо пайвандаки 
паиҳами ва ба ҳисоб рафта, дар таркиби ҷумлаҳои мураккаби пайвасти паиҳам бисѐртар 
истифода мешавад.  

Бо пурсуков унвон ва нишони хонаи ӯро меѐбам ва дар як вақти муносиб рост ба хонааш 
ба пеши ӯ меравам, дар назди ӯ дурӯғ будани тоқияхари ва мурчхариямро рӯирост иқрор 

мекунам ва аз дунболагириам мақсади аслӣ ҳуҷраталабӣ буданро ба ӯ мефаҳмонам ва бо ҳамин 

аз шармандагие, ки дар пеши ӯ ба ман рӯй дод, тамоман халосӣ меѐбам ва дар ҳамин зимн роҳи 
шиносоӣ ва омӯзиш ҳам кушода мешавад. Он шабро бо фикру хаѐл бедор гузаронидам ва дар 
вақти саҳар бо ѐфтани чораи охирин қадре осуда шуда хобам бурд... [1, 23]. 

Дар забони англисӣ бошад ҷумлаи мураккаби пайвасти паиҳам бо якчанд намуди 
пайвастагиҳо (coordination) сурат мегирад. Яке аз онҳо пайвасти паиҳам (copulative 

coordination) аст, ки тавассути пайвандакҳои and, nor, neither…nor, not only…ҷумлаҳои соддаи 
таркиби ҷумлаи мураккаб ба якдигар пайваст мешаванд ва ҷумлаи мураккаби пайвасти 
паиҳамро ташкил медиҳанд. Ва ба монанди забони тоҷикӣ дар забони англисӣ дар сохти 

пайвасти паиҳам серистеъмол пайвандаки and (ва) мебошад. 
A library was a most likely place for her, and he might see her there [4, 317]. 
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Ҷумлаҳои мураккаби пайвасти паиҳам ба маънои шумур ва номбаркунӣ мақсади ягонаи 
ифода доранд: нисбат ба воқеият муносибати ягона доштани субъекти амалро ифода мекунанд, 
ҳолатҳои ягона ва бо ҳам вобаста, мувофиқу мутобиқро нишон медиҳанд: [6, 18]. 

Clauses joined by the conjunction and may be separated by a comma (if the connection between 
the clauses is close) or a semicolon (if the clauses are more independent). Occasionally a dash is used. 
«He wondered what boat it was, and why she did not stop at the wharf – and then he dropped her out 
of his mind and put his attention upon his business [4, 317]. 

Дар забони англисӣ ҳангоми пайвасти якдигарии ҷумлаҳои содда (simple sentences)-и 
таркиби ҷумлаи мураккаби пайвасти паиҳам (copulative compound sentence) одатан пеш аз 
пайвандак (conjunction) аломати вергул гузошта мешавад, ки бештар пеш аз пайвандаки and 
гузошта мешавад ва ин ҳолат дар ҷумлаҳои забони тоҷикӣ ба монанди забони англисӣ дар 
ҷумлаҳои мураккаби пайвасти паиҳам дида намешавад, ғайр аз ҷумлаҳое, ки пайвадаки хилофӣ 

(аммо, вале, лекин) доранд ва пайвандаки ҷудоӣ (ѐ, ѐ инки), ки инро ҷумлаҳои дар зер 
овардашуда тасдиқ мекунанд. 

My friend`s father is a teacher, and he teaches English at the Pedagogical University. 
Падари дӯсти ман муаллим аст ва ӯ дар Донишгоҳи Омӯзгорӣ дарс медиҳад. 

Ва боз ҷумлаҳое, ки ба воситаи пайвандакҳои neither, nor муттаҳид мешаванд байни ҳар як 
ҷумлаи содда аломат (symbol)-и нуқта вергул (semicolon) (;) гузошта мешавад. 

Martin did not laugh; nor did he grit his teeth in anger. She would not listen, therefore, to her 
daughter`s proposal of being carried home; neither did he apothecary, who arrived about the same 
time, think it necessary [4, 317]. 

Инчунин пеш аз пайвандакҳое, ки дар боло зикр кардем баъзан аломати вергулро 
мушоҳида мекунем. But you can`t get at him, neither can we [4, 318]. 

Дар забони тоҷикӣ пайвандаки у (-ю) низ дар аксар маврид бо ва муродиф ва ҳамвазифа 
мешавад ва нисбат ба пайвандаки ва дар нутқи гуфтугӯӣ серистеъмол шуда меояд.  

Гурс – гурс қадам монда, ба хонаи Мукаррама медарояму дастамро ба чакаам бурда ба ӯ 
салом медиҳам [5, 4]. 

Хусусияти асосии ҷумлаҳои мураккаби пайвасти пайвандакдори паиҳам дар ин аст, ки ба 
воситаи ҷумлаҳои содда ҳодисаю воқеаҳо номбар карда мешаванд, шумурда мешаванд, ба тарзи 
чида оварда мешаванд ва онҳо хусусияти тасвири доранд [6, 18].  

Ҷумлаҳои мураккаби пайвасте, ки тавассути пайвандаки –у (ю) мураттаб мешаванд, 
зиѐдтар амалу ҳаракат ва ѐ воқеаю ҳодисаҳо номбар мешаванд, миѐни онҳо муносибатҳои 
ҳамзамонӣ паиҳамзамонӣ ба назар мерасад: 

Ман шикамамро сер карда, ба хона даромадаму худро ба рӯи бистар партофтам... [5, 11]. 
Дар рафти таҳқиқ ба мо маълум гашт, ки грамматикаи забони англисӣ бо забони тоҷикӣ 

наздикии зиѐд дошта, ҷумлаҳои мураккаби пайвасти паиҳами ҳарду забон ба воситаи 
пайвандакҳо якҷоя мешаванд. Ва пайвандакҳо дар ин намуди ҷумлаҳо нақши муҳимро 
мебозанд, ки дар бисѐре аз китобу мақолаҳои илмӣ исбот шудааст. 
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Аннотация 

СРАВНЕНИЕ СОЕДИНИТЕЛЬНОЕ СЛОЖНОСОЧИНЕННОЕ  
ПРЕДЛОЖЕНИЯ ВТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
В ходе исследования выяснилось, что грамматика английского языка очень близка к 

таджикскому, а сложные предложения двух языков связаны между собой союзами. И ссылки в 
этих типах предложений играют важную роль, как это было доказано во многих книгах и 
научных статьях. 

 
Ключевые слова: сложное предложение, союзы, соединительная связь, сравнение, английский 

язык, таджикский язык. 
 

Annotation 
COMPARISON OF COPULATIVE COMPOUND  

SENTENCES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
 

In the course of the researche we found out that the grammar of the English language is very 
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Ҳакимзода Ситора, 
магистранти соли якуми факултети филологияи тоҷик 

 
ТАКРОРИ ВОЖАЊОИ МУСТАЌИЛМАЪНОИ “МАСНАВИИ МАЪНАВЇ”  

ДАР ЗАБОНИ АДАБЇ ВА ЛАЊЉАЊОИ ИМРЎЗАИ ТОЉИКЇ 
 

Фарҳангнигорон бар он ақидаанд, ки такрор дар шакли пурра ѐ ҷузъии калимаи решагӣ ѐ 
сохта, ѐ ягон ҷузъи он, ки ҳамчун воситаи калимасоз ѐ шаклсоз, ѐ ҳамчун воҳиди фразеологӣ 

воқеъ мешавад: кам-кам, базӯр базӯр, рӯ ба рӯ, дам ба дам, рӯз аз рӯз, худи худаш, калони калон 
(Бобомуродов, Мухторов, 2016, 307). 

Муҳақиқи масоили зарф дар забони адабии ҳозираи тоҷик И.Исмоилов дар ташаккули яке 
аз навъҳои зарф – зарфи макон нақши такрорро муҳим арзѐбӣ кардааст: ‚Агар зарфҳои сода 
(пеш, дарун, боло, поѐн...) такрор шуда оянд, вобаста ба мавқеи истеъмолашон вазифаҳои 
гуногун доранд: тарзи воқеъ шудани амалро мефаҳмонанд, вале маънои лексикии ҷузъҳо, ки 
маконро ифода мекунанд, то андозае боқӣ мемонад, яъне тарзи иҷрои амалро аз ҷиҳати 

муносибатҳои масоҳагӣ эзоҳ медиҳад: Пеш-пеш сардор ва аз дунболи ӯ ҷавонон қатор шуда 
даромаданд (Айнӣ. Куллиѐт, ҷ. 3, 10). М.Шукурова доир ба хусусиятҳои семантикии калимаҳои 
такрор дар забони адабии тоҷик мақолаи муфассале таҳия намуда, дар он роҷеъ ба ифодаи 
мафҳуми ҷамъи гурӯҳ, ҷамъи номуайян, ҷомеият, такрор, ҷудоӣ, бардавомии амал, 
муносибатҳои бевоситаи субъект, иҷрои алоҳида - алоҳидаи амал ва ғайра ба кор рафтани 
вожаҳои такрор изҳори андеша намудааст (Шукурова. 1977, 71). Дар шакли такрор ифодаѐбии 
номи ашѐ, аломат, шумора, амалу ҳолати он қариб дар ҳамаи забонҳои дунѐ мушоҳида 
мешавад. Дар баъзе забонҳо ин унсурҳои забони бо истилоҳи ‚ибораҳои ҷуфт‛ (дар забони 
уйғурӣ: Кайдаров, 1958, 92); бо истилоҳи ‚таркибҳои сунъӣ‛ ва ‚ибораҳои қофиядори сунъӣ‛ 
(дар забонҳои эронӣ: Мирзо Ҷаъфар. 1900) хеле барвақт таҳқиқ шудааст. 

Муҳаққиқи афкори забоншиносии Хоҷа Ҳасани Нисорӣ Д. Хоҷаев доир ба як навъи 

қолаби калимаҳои такрор изҳори андеша намуда чунин навиштааст: ‚Дар калимаҳои дамодам, 

шабошаб, саросар, лаболаб, даводав, раворав, ба фикри Хоҷа Ҳасани Нисорӣ, садоноки ‚о‛ (ба 
таъбири Нисорӣ ‚алиф‛-и робита) дар миѐни ду феъл (асоси феълӣ) ва ду исм, ки як қисм аст, 
омада маънии ‚ба‛ пайдо менамояд, яъне дамбадам, шаббашаб, сарбасар, лаббалаб, давбадав, 

равбарав. Масалан, дар ин байти Саъдӣ калимаи дамодам ба маънии дамбадам аст:  
Дамодам шароби талх даркашанд, 
В-агар талх бинанд, дам даркашанд. 
Калимаҳои такрор то ҷойе васеътар дар забони адабии ҳозираи тоҷик дар мақолаи 

Н.Бозидов ‚Такрори калима ва мавқеи он дар он дар нутқ‛ (1991) такрорро ба қатори 
воситаҳои грамматикӣ дохил карда, чунин тавзеҳ додааст: ‚Калимаҳо, решаҳо, асосҳо 
метавонанд айнан (пурра) ѐ бо тағйироти овозӣ ва ѐ пурра ѐ нопурра такрор шуда оянду ба ин 
восита маъною тобишҳои маъноии нав ба нав ҳосил шаванд‛ (Бозидов. 1991, 32). Муҳаққиқи 
номбурда ин гуна вожаҳоро ба ду гурӯҳ: 1) такрори пурра; 2) такрори нопурра ҷудо карда, 

андешаҳои худро бо мисолҳо асоснок кардааст: такрори пурра: Чаро дар чойнӯшӣ ин қадар 
шитоб мекунӣ, чойро дам дода, оҳиста-оҳиста нахӯрӣ, мазза надорад (С.Айнӣ). Такрори 
нопурра:  

Тудаеро кам-камак наздик шуд, 
Сулҳҷӯро аз пайи табрик шуд (М.Турсунзода. Бозидов, 1991, 32-33). 
Муҳаққиқи масъалаҳои зарф дар забони адабии ҳозираи тоҷик И.Исмоилов такрорро яке 

аз воситаҳои ташаккули зарфҳои макон ҳисобидааст: ‚Гурӯҳи дигари зарфҳоои маконро 
таркибҳо ташкил мекунанд, ки онҳо асосан аз исму ҷонишинҳо таркиб ѐфтаанд. Дар миѐни 
онҳо такрори исмҳо, зарфҳо ва таркибҳои зарфӣ мақоми муҳим доранд - ҷо-ҷо, ҳар ҷо-ҳар ҷо: 

Ҳар ҷо-ҳар ҷо фонусҳои овехта милт-милт карда месӯхтанд (Р.Ҷалил. Исмоилов. 1963, 107). 
Њамин тариқ, агар ба умқи ташаккули вожаҳои такрор дар забони адабӣ амиқтар назар 

афканем, маълум мешавад, ки заминаи рушди ин гуна унсурҳои луғавӣ лаҳҷаву шеваҳо маҳсуб 
меѐбанд. Пӯшида нест, ки лањљањои тољикї дар ќиѐс бо осори забони адабиѐти классикӣ њар чї 
бештар таҳқиқ шавад, он боиси зиѐдтар ошкор шудани асрори даврањои ќадимтари забонамон 
хоњад гардид. Агар аз ин нуќтаи назар, вожањои такрори «Маснавии маънавї»-и Ҷалолуддини 
Балхиро бо шаклњои меъѐрї ва шифоњии забони адабии њозираи тољикї муќоиса намоем, 
маълум мегардад, ки як њиссаи ин гуна унсурњои луѓавї баробари дар забони адабї дучор 
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гардидан дар шеваю лањљањои имрўзаи тољикї низ зиѐд ба назар мерасанд. Пеш аз њама, бояд 
гуфт, ки ин навъи вожањои такрори маснавии мазкур аз љињати усули пайдо шуданашон ба 
якчанд гурўњ људо мешаванд. Яке аз усулњои маъмул, чунон ки ишора гардид, бо роњи такрори 
бевосита ба вуљуд омадани онњо мебошад.  

1.Намунаҳо доир ба такрори исм: 
Дар ‚Маснавии маънавӣ‛ такрори бевоситаи исмҳо мавқеи назаррас доранд. Аз вожаи 

исмии нур ибораи нури чашм қаблан дар назар аст, ки дар натиҷаи такрори исми нур мафҳуми 
‚умқи чашм, қувваи биниш‛ рӯйи кор омадааст: 

Нури нури чашм, худ нури дил аст, 
Нури чашм аз нури дилҳо ҳосил аст (с.62). 

Дар мисоли зер бошад, калимаи нур бо вожаи дил ибораи маҷозии нури дил сохта, зимни 
такрор мафҳуми ‚ботин, замир, назаргоҳи Худо‛-ро ифода кардааст: 

Боз нури нури дил нури Худост, 
К-ў зи нури ақлу ҳис поку ҷудост(с. 62). 
Аз такрори исми кӯҳ мафҳуми ‚анбӯҳи чизе, бисѐрӣ, зиѐдӣ‛ ба даст омадааст:  
Хун равон шуд ҳамчу сел аз чаппу рост, 
Кўҳ-кўҳ андар ҳаво з-ин гард хост (с. 62). 

Такрори исми раг-раг (ҷоришавӣ – об, хун): 
Раг-раг аст ин оби ширин в-оби шўр. 
Дар халоиқ меравад то нафхи сур (с. 64). 
Зарра-зарра (гард):  
Андар ин оташ бидидам оламе, 
Зарра-зарра андар ў исодаме (с. 67). 
Гала-гала (аслан гала маънои ‚подаи асп‛-ро ифода мекунад; маҷозан: бисѐр, хеле бисѐр, 

ниҳоят зиѐд): 
Галла-галла аз муриду аз марид, 
Чун саги босид ‚зироъа би-л-васид‛ (с. 522). 
Чак-чак (ба маънои маљозии ‚шарора; пораи љањандаи оташ‛ истифода намудааст: 
Оби нури ў чу бар оташ чакад, 
Чак-чак аз оташ барояд, барљањад.  
Чун кунад чак-чак, ту гўяш маргу дард, 
То шавад ин дўзахи нафси ту сард [9, 150]. 
Ифодаи номбурда, ки дар лањљањои тољикї асосан ба маъни ‚қарсак задан, чапакзанӣ; ба 

ҳам задани кафи дастон‛ маъмул мебошад. 
Лахт-лахт, ки Мавлавї ба маънои ‚порча, пора-пора, як порча‛ ба кор бурдааст, яке аз 

вожањои такрорест, ки то имрўз ба њамин маъно дар баробари шакли адабии забон дар 
лањљањои тољикї низ мавриди истифода ќарор дорад: 

Тешаро з-анбуњии шохи дарахт, 
Кай њарос ояд ? Бибурад лахт-лахт (с. 152). 
Лахт-лахт чун калимаи номӣ ба вазифаи ҷузъи номии феъли таркибии номии лахт-лахт 

мешуд (пора-пора мешуд) ба кор рафтааст: 
Панҷ каррат инчунин овози сахт 

Мерасиду дил ҳамешуд лахт-лахт (с. 326).  
 
Аз такрори исми лаб пешоянди таркибии номии изофии лаб-лаби маънои ‚канор ва 

атрофи чизе‛ба вуқуъ меояд, ки он бо вожаи ‚соҳил‛ муносибати синонимӣ пайдо карда 

метавонад: соҳили ҷӯ, соҳили дарѐ, соҳили баҳр: То лаби љў хандад аз оби маъин, 
Лаб-лаби љў сар барорад ѐсамин (с. 144). 
Хусусияти пешояндӣ касб намудани шакли такрори вожаи лаб аз рӯйи ду нишонаи 

грамматикии он – а) изофат қабул кардан; б) бо пешояндҳои содаи аслӣ омадани он ба шумор 
меравад:  

Давад ба лаб-лаби ин ҷӯй то лаби дарѐ. 
Диле, ки ҳаст дар ин роҳҳо зи хори сафар (с.144). 
Такрори шумора: як-як барои ифодаи маънои ‚алоҳида, ҷудогона‛ ба кор рафтааст. Доир 

ба дараљаи истифодаи ин вожаи такрор бояд гуфт, ки он яке аз серистеъмолтарин унсурњои 
луѓавии ‚Маснавии маънавї‛ њисоб меѐбад. Чанд намуна: 

Ҳар якеро кард ӯ як-як азиз, 
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Ҳар чӣ онро гуфт, инро гуфт низ (с. 32). 
Як-як ба маънои ‚якнафарӣ‛: 

Ҳамзабону маҳрами худ ѐфтанд, 
Пеши ӯ як-як ба ҷон биштофтанд (с. 46). 
Як-як ба маънои ‚ҳар кадом‛: 
Пӯстини юсуфон бишкофтанд, 
Он чӣ мекарданд, як-як ѐфтанд (с. 225).  
Мавлавї баъзан дар айни як байт ба љуз ин вожаи такрор боз њамин гуна унсури дигарро 

ба кор бурдааст. Чунончи, дар мисраъњои зерин Мавлоно ду ифода: як-як ва лахт-лахтро ба 
кор бурдааст, ки тар мавриди аввал як-як мафҳуми тоқа-тоқа ѐ ҷудогонаро ифода карда, дар 
ҳолати дувум: вожаи лахт-лахт ба маънои ‚порча-порча‛ ѐ ‚як порча‛ корбаст шудааст: 

Чун ту бисѐрон билофида зи бахт, 
Риши худ барканда як-як, лахт-лахт (с. 320). 
Њамин тавр, дар ‚Маснавии маънавї‛ ин ифода ба таври фаровон ба кор рафтааст. Дар 

гуфтори манотиқи шимолию ҷанубии мардуми тољик ин унсурҳо истеъмоли фаровон доранд: 

Руба мърғомун-а лах-лах кааст (ШҶ).  
Такрори зарфҳо. Зарфи миқдору дараҷа: андак-андак ‚кам-кам, каме, саҳлакак‛: 
Мерањонад, мебарад то маъданаш, 
Андак-андак, то набинї бурданаш [9, с. 38]. 
В-ин нафас љонњои моро њамчунон, 
Андак-андак дуздад аз њабси љањон [9, с. 38] 
Ба маънои ‚кам-кам, оњиста-оњиста‛ истифода шудани ин таркибро дар лањљаи 

Самарќанд Њаѐт Неъмати Самарќандї ќайд намудааст (16, с. 47). Ин унсури луғавӣ ба маънои 

‚камӣ, сустҳаракатӣ‛ ҳам дар лаҳҷаҳо шимолӣ ва ҳам дар лаҳҷаҳои ҷанубӣ роиҷ мебошад: Ҳаво 
андак-андак кушода шудос (шимолӣ). Андак-андак бъҷъм, дер-мъ шид (ҷанубӣ). 

Зарфи тарзи амал: суст-суст (оҳиста, хеле оҳиста): 
Сўйи ман мангар ба хорӣ суст-суст, 
То нагўям, он чи дар рагҳои туст. 

Такрори асосҳои феъл: дав-дав (‚бењудагардї; њарзагардї‛):  
Аввалаш дав-дав, ба охир лат бих(в)ар, 
Љуз дар ин вайрона набвад марги хар (с. 376). 
Ин ифода қариб дар ҳамаи шеваҳои забонамон ба маънои зикршуда мустаъмал аст. 

Такрори бевоситаси асоси замони ҳозираи феъл ва зарфи тарзи амал: 

Ту маҷў бадномии мо, эй ануд, 
То наранҷад шер рав, рав, зуд, зуд! (с.80). 
2) Такрори бавосита. Ин навъи такрор бо воситаҳои гуногуни грамматикӣ – пасвандҳо, 

миѐнвандҳо, пешояндҳо, пайвандакҳо сохта мешавад. 
Бо пасванди –он. Љалолуддини Балхї дар натиљаи такрори замони њозираи феълњои 

алоњида ва ба њиссаи дуюми чунин вожањои такрор илова намудани пасванди –он навъи дигари 
чунин унсурњои луѓавиро сохтааст. Ин гуна вожањои такрор дар матни ‚Маснавии маънавї‛ 
њамчун феъли њол ба кор рафтаанд. Яке аз чунин воњидњои луѓавї ѓалт-ѓалтон аст, ки Мавлавї 
онро дар ифодаи маънои ‚ғалтидаю хеста; ѓалтида‛ ба кор бурдааст: 

Гўй шав, мегард бар пањлуи сидќ, 
Ѓалт-ѓалтон рафт пинњон чавгони ишќ (с. 381). 
Ѓалт-ѓалтон рафт пинњон андар об, 
Монд он ањмаќ, њамекард изтироб (с. 399). 
Феъли ѓалтидан дар забони зиндаи гуфтугўии тољикї, аз љумла, дар шеваҳои забонамон 

ба маънии ‚ѓалтидан‛ имрўз њам бештар дар шакли феъли ҳоли ‚ғалтида, ғалтида истода) ба 
кор бурда мешавад.  

Ларз-ларзонро Мавлавї ба маънои ‚1) муттасил ларзидан; муттасил тапидан; тарсидан, 
боэҳтиѐт будан; 2) аз хунукӣ ларзидан, хунук хӯрдан‛ истифода намудааст: 

Ларз-ларзону ба тарсу эњтиѐт, 
Менињад по, то наяфтад дар хубот (с. 222). 
Буд муњтољу барањна, бенаво, 
Дар зимистон ларз-ларзон аз њаво (с. 528).  
Мафҳуми ин воњиди луѓавї барои тамоми тољикон фањмо ва дастрас мебошад. 

Бо пасванди –ӣ: сарсарї ба маънои ‚рўякї; сатњї; бедиќќат‛:  
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Ин масал аз худ нагуфтам, эй рафиќ, 
Сарсарї машнав чу ањливу муфиќ! (с. 372). 
Бо пасванди –ак: нарм-нармак (бо нармӣ, ба хубӣ), нағз-нағзак (тадриҷан, оҳиста-оҳиста): 
Нарм нармак гуфт: «Шањри ту куљост ?  
Ки илољи ањли њар шањре људост (с. 30). 
Њилмашон њамчун шароби хуб наѓз, 
Наѓз-наѓзак барравад болои маѓз (с. 111). 
Истифодаи миѐнванд. Чанде аз ин навъи унсурњои луѓавї дар натиљаи шакли такрори 

калимањои алоњида бо њамроњ шудани миѐнванди –о- ба вуљуд омадаанд: даводав дар маснавии 
мазкур дар ифодаи маънои ‚бењудагардї; њарзагардї‛ мавриди истифода ќарор гирифтааст: 

Пеши ту ин њолати бад давлат аст,  
Ки даводав аввалу охир лат аст (с. 412). 
Якояк маънои ‚ба куллї; пурра; тамоман; њамагї‛-ро ифода намуда, дар маснавии 

мавриди тањлил дар њолатњои алоњида ба кор рафтааст ва онро имрўз дар баробари нутқи адабӣ 
дар гуфтори бисѐр манотиқи тоҷикнишин истеъмол меѐбад: 

Њар њисат пайѓамбари њисњо шавад, 
То якояк сўи он љаннат равад (с. 198). 
Ифодаи мазкур, ки дар фарњангњои М. Муин ва Њ. Амид зикр нашудааст, дар лањљаи 

Самарќанд ба кор меравад [16, 220]. 
Бо пешояндҳо. Усули дигари такрор дар ‚Маснавии маънавї‛ ин аст, ки айни як воњиди 

луѓавї ду маротиба такрор мешавад ва байни он пешоянди ба њамчун унсури васлкунанда ба 
кор меравад. Дар маснавии номбурда бо ин усул таркибњое, монанди ду ба ду, рў ба рў, сар ба 
сар ба мушоњида мерасанд. Ду ба ду дар маснавї маънои ‚ба танњої будани ду кас бе мудохилаи 
шахси сеюм‛-ро дорад: 

Сунќур он дам тосу мандиле накў 
Баргирифту рафт бо ў ду ба ду (с. 296). 
И калима дар аксари шеваю лањљањои тољикї ва гузашта аз он дар забони адабї низ 

мавриди истифодаи фаъол ќарор дорад: 
Рў ба рў маънои ‚дар муќобили њамдигар ќарор доштани ду нафар‛-ро дорад: 
Рў ба рў оварда њар ду дар нафир, 
Гашта гирѐн њам амиру њам фаќир (с. 517). 
Сар ба сар дар байти зерини маснавии Мавлавї дорои маънои ‚куллї, ба куллї, пурра, 

комилан‛ аст:  
Андар афтад гов бар љуъ-ул-баќар, 
То ба шаб онро гирад ў сар ба сар (с. 520). 
Ин таркибҳо дар забони адабӣ ва дигар лањљањои тољикї то имрўз дар истеъмол аст. 

Бо бандаки изофӣ. Дар ‚Маснавии маънавї‛-и Љалолуддини Балхї боз як усули дигари 
ташаккули такрор тавассути бандаки изофӣ низ ҷолиб ба назар мерасад. Чунин навъи такрор 
дар натиљаи ба охири вожаи такроршудаи якум ва дуюм илова гардидани бандаки изофии –и ба 
вуқуъ меояд: дури дур – хеле дур: 

Ту қиѐс аз хеш мегирӣ,валек 

Дури дур афтодаӣ, бингар ту нек (с. 35). 
Чунин шакли такрор, хусусан дар шеваи ҷанубӣ корбурди фаровон дорад. 

Ранг ранги мухталиф - рангҳои гуногун: 
Ранги рўйи ҷумлатон гардад дигар, 
Ранг ранги мухталиф андар назар. САҲ 170 
Ба ҳамин тариқ, дар ин мақолаи шогирдона дар заминаи маводи достони Ҷалолуддин 

Балхӣ ‚Маснавии маънавӣ‛ мо кӯшиш намудем, ки калимаҳои такрори ин асарро ба ду гурӯҳи 
калон – такрори бевосита ва такрор бо унсурҳои грамматикӣ ҷудо намеоем. Мансубияти 
вожаҳои такрорро ба ҳиссаҳои нутқ бо овардани як-ду намуна собит намуда, аз нигоҳи 
семантика онҳоро баррасӣ созем. Дар баробари ин қайд кардан муҳим аст, ки мақоми унсурҳои 
грамматикӣ, аз қабили пасвандҳо, пешоянлҳо, изофатдар ташаккули чунин навъи калимаҳо 
хеле муҳим мебошад. Ногуфта намонад, ки дар бисѐр ҳолатҳо аз забони зиндаи халқ истифода 
шудани калимаҳои такрори ба қолабдаромада ва ҳамчун дар баъзе мавридҳо бевосита аз 
ҷониби Ҷалолуддини Балхӣ сохта шудани баъзе унсурҳои луғавӣ низ ба мешоҳида мерасад. 
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Аннотация 

 
ПОВТОРЕНИЕ СЛОВ В “МАСНАВИИ МАЪНАВӢ” ДЖАЛОЛИДДИНА БАЛХИ И ИХ 

МЕСТО В ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ И ТАДЖИКСКИХ ГОВОРОВ 
 

Автор в этой статье исследует понятие повторение слов, как языковое явление, степень 
изученности данной проблемы в таджикском языкознание. Повторение слов разделяется на две 
группы: 1) непосредственное повторение; 2) косвеное повторение. Повторение слов первой 
группы, делятся на слова, которые принадлежать к следующим частей речи: имен 
существителным, прилагательным, числительным, глаголным, наречным, составным именным 
предлогам; во второй группе исследуются повторение слов, которие образовались при помощи 
аффиксов, инфиксов, изафет и предлогов. Для обосновании научной мысли автор приводит 
различные примери из поэмы ‚Маснавии маънави‛ Джалолиддина Балхи и сравнивает их с 
эквивалентными словами современного таджикского литературного языка, а также с 
диалектизмами северных и южных говоров таджикского языка.  

 
Ключевые слова: повторение, «Маснави ма'нави», Джалолиддини Балхи, литература, язык, 

лексика, литературный язык 
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Annotation 
 

REITERATION OF WORDS IN “MASNAVII MANAVI” BY JALOLIDDIN BALKHY AND 
THEIR PLACE IN THE LITERARY LANGUAGE AND TAJIK DIALECTS 

 
Auther in this article examines the concept of word repetition as a linguistic phenomenon, the 

degree of study of this problem in Tajik linguistics. Repetition of words is divided into two groups: 1) 
immediate repetition, -) indirect repetition.The repetition of the words of the first group is divided into 
words that belong to the following parts of speech: real names, adjectives, numeral, verb, adverbial 
compound nominal prepositions; in the second group, the repetition of words that were formed with 
the help of affixes, infixes, izafets and prepositions. To substantiate the scientific thought, the author 
gives various examples from the poem ‚Masnavii Manavi‛ by Jalaliddin Balkhi and compares them 
with the equivalent words of the modern Tajik literary Language, as well as with the dialectisms of the 
northern and southern dialects of the Tajik language.  

 
Keywords: repetition, "Masnavi ma'navi", Jaloliddini Balkhi, literature, language, vocabulary, 

literary language 
 
 
Маълумот дар бораи муълиф: Њакимзода Ситора, магистранти соли якуми факултаи 

филологияи тоҷик, кафедраи назария ва таърихи адабиѐти ДДОТ ба номи С. Айнӣ. 
 
Роҳбари илмӣ: Сулаймонов И. О. 
 
Сведение об автор: Хакимзода Ситора, магистрантка первого курса факултет таджикской 

филологии ТГПУ им. С.Айни. 
 
Научный руководитель: Сулаймонов И. О. 
 
About the author: Hakimzoda Stora, Master student in the gepartment of tajik Iangiage Tajik 

state pedagogicai university named after Sadridin Ayni. 
 
Scientific director: Sulamonov I. O. 



_________________________________________________________________________________________№ 4 (53) 
 

-91- 

ГУЛШАНИ АДАБ 

Ҷаборова Мадина, 

магистранти соли дуюми факултети филологияи тоҷик 
 

ОБРАЗИ ФАРЊОД ДАР «ШИРИН ВА ХУСРАВ»- И ЊОТИФЇ ВА УМУМИЯТУ 
ФАРЌИЯТИ ОН АЗ ОБРАЗИ ФАРЊОДИ НИЗОМЇ 

 
Асари дуюми «Хамса» - и Њотифї маснавии «Ширин ва Хусрав» мебошад, ки дар љавоби 

«Хусрав ва Ширин» - и Низомии Ганљавї гуфта шудааст. Достон аз љињати бадеият ва њалли 
мавзўъ дар байни дигар достонњои «Хамса» љои намоѐнро ишѓол менамояд. Аз гуфтањои 
Њотифї чунин бармеояд, ки ў ин достонро бо ташвиќ ва маслињати Абдурањмони Љомї иншо 
кардааст. Мавлоно пас аз хонда баромадани достони «Лайлї ва Маљнун» шоирро тањсину 
офаринњо гуфта, ўро ба навиштани маснавии «Ширин ва Хусрав» водор менамояд: 

«Дар он соат, ки аз фазли илоњї, 
Кушодам чашмаи хизр аз сиѐњї. 
Зи бањри ишќбозони љигархун, 
Навиштам ќиссаи «Лайлию Маљнун». 
Чу шуд пардохта он наќши зебо, 
Њазорон таъна зад бар наќши дебо. 
Ман он абѐтро бурдам тамомї, 
Ба назди њазрати махдуми Љомї [2, 8]. 
Дар маснавии «Ширин ва Хусрав» шоир оид ба Фарњод 8 боб бахшидааст, ки аз 416 байт 

иборат мебошад. Аз сюжети достон маълум мегардад, ки он дар заминаи банду баст ва анъанаи 
«Хусрав ва Ширин» офарида шудааст. Дар сюжет, композитсия, системаи образњо Њотифї аз 
анъана ба тамом берун нарафтааст. Дар достон њамон ќањрамонњое амал мекунанд, ки дар 
достонњои Низомї ва Амир Хусрав мављуд буданд. Аммо нияти Њотифї такрори гуфтањои 
пешина нест. Аз мутолиаи асар маълум мешавад, ки достони Њотифї дорои навпардозињои 
зиѐде мебошад. Ин навпардозињоро мо дар хати сюжет, сохти композисионї ва аз њама 
муњимаш дар талќини образњо мушоњида карда метавонем. Шоир аввалан кўтоњбаѐниро 
писандида, аз бисѐр руљўъи лирикї ва эпизодњое, ки хати сюжетро халалдор намудаанд, даст 
кашидааст ва ин њол як шиддати тасвири эпикиро таъмин карда, хондани достонро гуворо 
намудааст. Муносибати эљодкоронаи Њотифї махсусан дар талќини образи Фарњод баръало 
намоѐн мегардад. Фарњод аз образњои дилчасптарин ва таъсирбахштарини достон ба шумор 
меравад. Шоир дар симои Фарњод ба мисли Низомї хислатњои наљиби ањли њунар, тавоної ва 
фидокории инсониро муљассам кардааст. Њотифї Фарњодро на њамчун Амир Хусрав – 
шоњзодаи Чин, балки њамчун марди њунарманди санъаткори моњир ба ќалам додааст. Њангоме 
ки Ширин нияти љўи шир кандани худро ба Шопур арз мекунад, вай дар таърифи Фарњод лаб 
кушода мегўяд, ки аз ўњдаи ин кор танњо њамин сангтароши моњир баромада метавонад: 

Бувад ин љо зи Чин Фарњоди номї, 
Дар ин санъат њунарманди тамоме. 
Ману ў пештар њампеша будем, 
Њамеша бар яке андеша будем. 
Кашид охир ќалам дар наќши монї, 
Адимул мисл шуд дар пешаронї. 
Паи ин кор љуз ў нест лоиќ, 
Дар ин ањли саноат ўст фоиќ [2, 55]. 
Ширин Фарњоди пањлавону бузургро ба ќасраш даъват менамояд. Аз омадани Фарњод 

њама ба њаяљон меоянд. Њотифї намуди зоњирии Кўњканро хеле моњирона тасвир кардааст: 
Даромад Кўњкан монанди кўње, 
Зи фарраш дид дар маљлис шукўње. 
Бути дилљўй пеши хеш хондаш, 
Зи хайли мањрамон бартарф нишондаш. 
Забон бикшод он гањ он парирўй, 
Њикоят кард бо ў ќиссаи љўй. 
Чу Фарњод он сухан аз ѐр бишнид, 
Замин бўсиду љои кор пурсид [2, 55]. 
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Њарчанд, ки Ширин бо Фарњод аз паси парда гап мезанад, овози дилнавози ў дили 
Фарњодро мерабояд. Фарњоди дар ишќ вафодору боњиммат тайѐр аст тамоми њунар, аќлу 
заковат ва ќуввату тавоноии худро дар роњи супориши ѐри љонї сарф намояд. Аз ин рў талаби 
Ширинро дар бобати љўй кандан ќабул мекунад. Муњаббати поке, ки дар вуљуди Фарњод љорї 
буд ба ў ќувваи нав зам мекард. Ў бо ѐди ѐри љониаш љўи шир меканд ва шоир ин манзараро дар 
боби «Кандани Фарњоди андўњгин ба нохуни тешаи алмоспеша рўи гардолуди заминро ва 
даљлаи хун сохтан аз дидаи хунобафшон љуи Ширин»- ро чунин баѐн мекунад: 

Миѐн дарбасту домон дар миѐн зад, 
Ќадам дар роњи љононаш ба љон зад. 
Паи таскини тифли ашк Фарњод, 
Зи хоро љўи шире кард бунѐд. 
На шаб таскин, на рўз ором будаш, 
Ки мурѓи дил асири дом будаш [2, 55-56]. 
Фарњоди мењнатдўст дар мўњлати гуфтааш ваъдаашро иљро менамояд. Ширин чун аз 

муждаи тамом намудани љўй огоњ мегардад, Фарњодро ба наздаш даъват намуда, ба ќуввати 
бозувони ў офаринњо мехонд: 

Ба таскин гуфт он шўхи шакарханд: 
Бимонад дасту бозуи њунарманд. 
Сари мењрофаринон бод хонат, 
Њазорон офарин бар табъи покат [2, 57]. 
Фарњод аз њар љињат дониш, зўрї, бозу, аќлу кор, муњаббат нисбат ба Хусрав муќобил 

гузошта шудааст. Фарњод аз инъоми фаровони Ширин, ки ба ивази љўи шир дода буд, рў 
мегардонад ва бо хаѐли Ширин роњи сањроро пеш мегирад. Душманони ишќ хабари муњаббати 
Фарњодро нисбат ба Ширин ба Хусрав мерасонад: 

Раќибе гуфт Хусравро, ки Фарњод, 
Бувад дар ишќи Ширин бо ту њамзод. 
Ба мењри рўи ў дил гарм дорад, 
Зи ту не шарму на озарм дорад [2, 58]. 
Дар њаќиќат њам Фарњоди њунарманд аз раќибаш – Хусрав тарсу њаросе надошт, зеро 

муњаббати ба Ширин доштааш ба тани мењнатии ў њарорати махсус медод. «Фарњод дар 
манзумаи Њотифї симои љолиби таваљљўњ аст, ќайд мекунад. С. Асадуллоев. Дар сиришти ў 
кори бадтар аз хиѐнат нест. Ў бо хислатњои неки инсонї ороста аст. Ќувваи Фарњод рамзи 
ќудрати табаќаи косибони бедоршудаи шањр аст. Дар пеши ин ќувва њатто шоњи ќодиру тавоно 
бо њамаи сипоњиѐну амалдоронаш худро ољиз њисоб мекунад ва аз муборизаи кушоду рў ба рў 
метарсад [1, 37]. Инро аз сањнаи мунозираи байни Хусраву Фарњод метавон мушоњида кард. 

Бояд ќайд кард, ки Њотифї бобњои достонашро мисли Низомї ва Амир Хусрав ном 
намегузорад. Масалан: муколамаи Хусраву Фарњод – ро гирем. Низомии Ганљавї ба ин боб 
номи «Мунозираи Хусрав бо Фарњод» гузошта, Амир Хусрав низ ба ин монанд – «Рафтани 
Хусрав пеши Фарњод ва мунозираи эшон» ном нињодаанд. Абдуллоњи Њотифї бошад ин бобро 
ба тарзи дигар «Мунозира кардани Хусрав ба он муњаббатзадаи ранљи хонаи сабурї ва 
гирифтор шудани он Юсуфсифати Зулайхонадида ба машаќќати тангнои чоњи дурї» ном 
гузоштааст. Тарзи номгузории бобњои Њотифї аз Низомї ва Амир Хусрави Дењлавї фарќ 
мекунад. Њотифї мунозираи ду раќибро чунин оѓоз мекунад: 

Нињони Кўњканро дод овоз, 
Ки дар хилват муносиб буд он роз. 
Забон бикшод он гоњ дар хитобаш, 
Ки дар сар буд савдои итобаш. 
Бигуфт: «Аввал бигў бом ан маќомат». 
Назираш гуфт дар кўи маломат. 
Пас он гањ гуфт: «Ширин кист, донї?» 
«Мабодо, гуфт, - бе ў зиндагонї». 
Магар гуфт: «Аз сари хешат хабар нест». 
Бигуфто: «Мастро парвои сар нест», 
«Марав гуфто, ба пеши он парирўй». 
«Надорам, - гуфт љое ѓайри он кўй! 
Бигуфт: «Аз банди ў бикшой пайванд», 
Бигуфто: «Бењ бувад девонаро банд». 
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Хусрав, ки ба шоњ буданаш маѓуруру худписанд аст, ба раќибаш Фарњод рафтори 
ноодамї зоњир мекунад ва ўро аз муњаббати Ширин ба воситаи саволу љавоб мањрум карданї 
мешавад. Дар навбати худ Фарњоди хирадманд ба саволњои ў љавобњои бурро ва нишонрас 
мегўяд: 

Бигуфто: «Аз раќибонаш бияндеш, 
Бигуфт: «Аз саг накард андеша дарвеш». 
«Ба кўяш, - гуфт, ба борон ширу шамшер», 
«Биѐ, гуфто, ба борон кай шавад сер?» 
Бигуфто: «Тарки мењру моњи ман дењ», 
Бигуфто: «Рав, бикун фикре аз ин бењ». 
«Кунам, - гуфто, ба теѓат, пора-пора». 
Бигуфто: «Гар ќазо бошад чї чора?» 
 Накард андеша аз шамшери хунрез, 
Њамегуфтамш љавоби оташангез. 
Шањаншоњ ољиз омад аз љавобаш, 
Аз он пас лаб фурў баст аз итобаш [2, 58-59]. 
Аз муколама – саволу љавоби Хусраву Фарњод маълум мегардад, ки Фарњод аз ишќи 

Ширин њаргиз рў намегардонад. Дар ин муколама ошиќи булњавас Хусрав маѓлуб мегардад ва 
дар дили пур аз кини ў оташи ѓазаб фурўзон мегардад. Низомии Ганљавї ва Амир Хусрави 
Дењлавї ба мунозираи Хусраву Фарњод 50 байт бахшидаанд. Аммо миќдори байтњои ба ин 
мунзира бахшидаи Њотифї њамагї 22 байтро ташкил додаанд. Дар воќеъ бояд ќайд кард, ки 
«Фарњоди Дењлавї он мазмуни чуќури фалсафиро, ки дар эљоди Низомї њаст, надорад, дар 
аснои мунозира бо Хисрав характери Фарњод кушода намешавад» [3, 101]. 

Баръакси Амир Хусрав Њотифї ин мунозираро хеле моњирона сохта, аз ин мунозира 
љасорат, нотарсї ва мардонагии хислату характери Фарњод баръало намоѐн мегардад. Њотифї 
хислат ва хусусиятњои наљиби инсонии Фарњод ва таќдири ўро дар чанд эпизоди ба ў алоќаманд 
хеле моњирона тасвир карда тавонистааст. Агар эпизодњои ба ивази мењнати пурмашаќќат љўи 
шир ва њавзи мармарин кофтани Фарњод, муколамаи ў бо Хусрав ва бо ваъдаи Хусрав фирефта 
шуда, аз кўњи Бесутун роњ кушодани ў, ки дар достон бо мањорати том баѐн ѐфтааст, бо анъанаи 
алалхусус Низомї марбут бошад, эпизоди њабс карда шудани Фарњод дар чоњи кўњї аз 
бозѐфтњои эљодии шоир аст. Њангоме ки Хусрав дар муколама бо Фарњод маѓлуб мегардад, бо 
мањрамонаш маслињат карда, фармон медињад, ки Фарњодро дар чоњи кўњї њабс кунанд. Шоир 
њолати вазнини ањволи руњии Фарњодро чунин ба ќалам додааст: 

Даруни чањ гирифтори бало шуд, 
Чу мўре дар дањони аждањо шуд. 
Гиребон пора карду баркашид оњ, 
Ки пироњан маро бас бошад ин чоњ. 
Ба зорї гуфт: «Эй гардуни бадмењр, 
Фигандї дурам охир з-он паричењр [1, 60-61]. 
«Фарњод дар асари Њотифї чун ифодакунандаи симои њазорон косибони шањрњои ќарни 

понздањуми Хуросон ва Мовароуннањр тасвир ѐфтааст» (С. Асадуллоев, Ширин ва Хусрав, сањ. 
37), ки њатто дар њамин лањзаи душвор њунар мададгораш мегардад. Метине ба дасти Фарњоди 
соњибњунар меафтад ва ў синаи кўњро шикофта аз домани он берун мебарояд. Шоир ба ин боби 
махсуси «Баромадани офтоби толеи он тирашаб њамчун моњи чордањ аз тангони чоњи нахшаб» 
бахшида, мењнати Фарњодро дар он чоњ чунин ифода намудааст: 

Ки буд он тангдил њайрон дар он чоњ, 
Ба метине расидаш даст ногоњ. 
Шуд он метин зи дасти дастгираш, 
Дар он шаб дод аз он шамъи мунираш, 
Шуд аз сўрохи метин Кўњкан шод, 
Ба сўяш равзане аз ѓайб бикшод. 
Гирифт он пораи пўлод дар нанг, 
Ки шамъе барфурўзад з-оњану санг [1, 62]. 
Њар як лаълпора, ки ба хирољи мамлакат меарзид, чун шабчароѓ роњи Фарњодро равшан 

менамуд: 
Фаровон буд лаъли обдораш, 
Раќам мезад бар он љо номи ѐраш. 
Чу хандї дар нигин он наќши мавзун, 
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Нишондї ѐрро бар чашми пурхун. 
Шудї њар шаб дар он кў ринду авбош, 
Зи домон лаълрез, аз дида дурпош. 
Зи лаъли ќимати бе мењнату ранљ, 
Ба дасти њар гадо афтад сад ганљ [2, 64]. 
Ин лаъли пурбањо, ки ному наќши Ширин дошт, дар байни мардум пањн шуда, боиси 

гилагузории Ширин ба Хусрав мегардад: 
Ба Хусрав гуфт Ширин, к-эй сарафроз, 
Бибояд карданат тањќиќ ин роз. 
Њадиси лаъл гашта достоне, 
Фитода чун забон дар њар дањоне. 
Кунун њар даст номашро нигин аст, 
Ба наќшам њар гадое њамнишин аст [2, 64]. 
Танњо бо маслињати Шопур мефањманд, ки ин њама кор мањсули дасти њунарманди 

Фарњод аст. 
Њотифї Фарњодро пеш аз њама њамчун њунарманди оддї тасвир мекунад. Сабабаш дар 

чист? Чаро шоир Фарњодро, ки дар фолклор ва адабиѐти классикии форсу тољик њамчун ошиќи 
ноком машњур буд, бештар њамчун њунарманд тасвир мекунад? Яъне Њотифї, ки худаш дар 
байни њунармандон дўстони зиѐд дошт, њаѐти онро хуб медонист. Барои тасвири зисту 
зиндагонии онњо аз образи Фарњод истифода бурд. Аз ин љињат бештар њунармандии Фарњод 
диќќати ўро љалб намуда, ба замми ин мољароњои ишќу ошиќиро низ ба ќалам додааст. Дар 
порчаи зерин Њотифї пеш аз њама кўшидааст, ки њунарро ва тавоногии њунармандро мањду 
сано гўяд: 

Њунар овард беруншаш аз он чоњ, 
Њунар бинмуд сўи дилбараш роњ. 
Бувад марди њунарварро њар ангушт, 
Калиде бањри ќулфи ризќ дар мушт. 
Агар хоњї, ки њаргиз дарнамонї, 
Ба даст овар њунар, то метавонї. 
Аз он дасте, ки н-ояд њељ коре, 
Бувад бар тан аљаб бењуда боре [2, 65]. 
Хусрав бо ин макр Фарњодро мањв карда натавонист ва ба ў зорї мекунад, ки аз бањри 

ишќи Ширин гузарад: 
Мухотаб кард Хусрав Кўњканро, 
Зи рўи сарзаниш гуфт ин суханро: 
«Биѐ, бигзар аз ин андешаи хом, 
На оѓоз аст ин рањро на анљом. 
Бирав, дар гўшае биншин, худоро, 
Маранљон беш аз ин худрову моро. 
Агар сад сол Ширинро барї ном, 
Туро з-ин ном кай Ширин шавад ком? 
Куљо, мўру куљо тахти Сулаймон? 
Набандад шохи гул бо зоѓ паймон. 
Ба ѓайри љинси худ парвона шуд ѐр, 
Аз он гардид оташро сазовор. 
Бурун кун аз сари худ ин њавасро, 
Муяссар кай шавад ин кор касро?» [2, 65-66]. 
Фарњод, ки марди њунарманду бохирад аст, бе дудилагї ба њар сухани ў љавоб мегўяд: 
Ба Хусрав гуфт он ѓамгини дилтанг, 
Ки эй тазйини тољу зеби авранг. 
Зи як љинсанд чї дарвешу чї Љам, 
Њама фарзанди Њаввоянду Одам. 
Агарчї нест яксон лаълу хоро, 
Паи корест њар як ошкоро. 
Бувад гар зеби тољ аз лаълпора, 
Зи бањри фарш њам хуб аст хора [2, 66-67]. 
Дар ин эпизод афкори инсондўстии шоир аз забони Фарњод баѐн шудааст, зеро шоир 

нисбат ба њаѐти Фарњод бетараф нест. Хусрав аз суханони Фарњод хашмгин мегардад ва бо 
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роњи фиреб ўро ба кандани кўњи Бесутун мефиристонад. Ў ваъда медињад, ки агар Фарњод аз 
байни харсангњои кўњи Бесутун роњ кушояд, Ширинро ба ў хоњад дод. Ин эпизод ба эпизоди 
Низомии Ганљавї мазмунан як аст. Барои ин умумиятро нишон додан аз њар ду шоир порчаи 
достонро мисол меорем: 

Љавобаш дод марди оњанинчанг, 
Ки «Бардорам зи роњи Хусрав ин санг. 
Ба шарти он ки хидмат карда бошам, 
Чунин шарте ба љой оварда бошам. 
Дили Хусрав ризои ман биљўяд, 
Ба тарки шаккари Ширин бигўяд. 
Чунон дар хашм шуд Хусрав зи Фарњод, 
Ки њалќаш хост озурдан ба пўлод. 
Ба гармї гуфт: к – «Оре шарт кардам, 
В-агар з-ин шарт баргардам на мардам. 
Миѐн дарбанду зўри даст букшой, 
Бурун шав дастбури хеш бинмой» [4, 217-218]. 
Њотифї ин эпизодро чунин баѐн намудааст: 
Зи дурљи лаъл Хусрав ќуфл бардошт, 
Ки хуш љавњаршиносе дар назар дошт. 
Бигуфт: «Эй шерзўру пилсадмат, 
Бибояд карданат як навъ хидмат. 
Бувад кўње, ки моро садди роњ аст, 
В-аз он бисѐр кори мо табоњ аст. 
Дар он харсанг бояд кард роње, 
Ки осон бигзарад з-он љо сипоње [1, 67]. 
Фарњод њангоми кандани кўњи Бесутун аз носозгории замонаш, ки хоси асри ХV – ум буд, 

шикоят кардааст. Њотифї низ ба хотири ў нолањои љонсўзе мекунад, ба номи ў байтњои 
љонгудозе мегўяд ва ўро ситоиш менамояд: «Њотифї ба касби дењќонї машѓул буд ва аз паси ин 
касб асбоби маишати зиндагиро њосил мекард.Ў аз тарзи зиндагии дењќонон, зањмати касби 
дењќонї ва орзуву умеди ин табаќаи љамъият огоњ буд ва чун намояндаи ин табаќа 
ифодакунандаи ѓояњои дењќонї баромад мекард», ќайд кардааст, С. Асадуллоев. 

Намебинам ба ѓайр аз даст боре, 
Ки бошад бекасонро дастѐре. 
Ба ѓайр аз сояам ѐрї наѐяд, 
Вале аз пешаам коре наѐяд. 
Ба сахтї дар фироќи дилситоне, 
Ѓариби бекасе мехонд љоне» [1, 69]. 
Эпизоди ба кўњи Бесутун омадани Ширин ва ба Фарњод мењрубонї намуданаш дар 

достони Њотифї мазмунан ба эпизоди Низомии Ганљавї монанд аст: Низомии Ганљавї ин 
эпизодро бо чунин байтњо сар мекунад: 

Сухан чун шуд мусалсал, оќибат кор, 
Сутуни Бесутун омад падидор. 
Ба ханда гуфт бо ѐрон дилафрўз, 
«Алам бар Бесутун хоњам зад имрўз. 
Бубинам, к- оњанин бозўи Фарњод, 
Чї гуна санг мебуррад ба пўлод [4, 227]. 
Омадани Ширин ба кўњи Бесутун ќувваи Фарњодро садчанд мегардонад. Ў бо як ѓайрати 

беандоза ба кор шуруъ мекунад: 
Њарифон бода паймудан гирифтанд, 
Ками нобудану будан гирифтанд. 
Яке љоми шароби арѓувонфом, 
Ба дасти Кўњкан дод он гуландом. 
Гирифт он соѓари майро зи дасташ, 
Парастиш кард пеши майпарасташ. 
Нињодї њардомаш бар даст љоме, 
Расондї аз лаби љомаш ба коме. 
Навозишњои беандоза кардаш, 
Зи оби зиндагї љон тоза кардаш. 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-96- 

Чунонаш ќуввате дод он вафокеш, 
Ки осон кўњро бардорад аз пеш [2, 71-72]. 
Њотифї низ ба монанди Низомї марги Фарњодро бо иштироки Хусрав ба ќалам медињад. 

Њангоме ки Хусрав ѓалабаи Фарњодро њис мекунад ба воњима меафтад, лекин ба рўирост 
куштани Фарњод љуръат мекунад. Ў ба аљузе тўњфаи зиѐд дода, бо овозаи «марги Ширин» ба 
назди Фарњод мефиристонад. Ошиќи ноком ба ин мусибати ногоњонї тоб наоварда, њалок 
мегардад: 

Равон карданд сўи нотавоне, 
Ситамкорон балои ногоњанї. 
Фитодаш чун назар бар рўи Фарњод, 
Зи сар меъљор кушоду кард фарѐд. 
Ту дар љон кандану љон дода ѐрат, 
Фитод аз бод сарви соядорат. 
Чу бишнид ин сухан мискини ѓамнок, 
Гиребон пора карду синаро чок. 
Дареѓо, он ќади мавзун, дареѓо, 
Дареѓо, он ќади гулгун, дареѓо! 
Дареѓо, к-он дањони хуштар аз нўш, 
Бувад њамчун дањони ѓунча хомўш [2, 74-75]. 
Њотифї боби Фарњодро бо номаи Ширин, ки ба Хусрав менависад, љамъбаст мекунад: 
Љањон шоњу гадо бисѐр дида, 
Басе афсонаи эшон шунида. 
Машав ѓарра ба ин дунѐи фонї, 
Ки кас боќї намонад љовидонї:  
Чи шамъи он гадо, чї машъалаи шоњ, 
Намонад њељ як баъд аз сањаргоњ [2, 81]. 
Фарњоди руњан ва љисман ѓолибро танњо бо роњи макру фиреб њалок кардан муяссар 

гардид. Аз ин љо маълум мегардид, ки ањли дарбор аз муборизаи ошкоро тарсида, барои амалї 
гардондани маќсадашон роњи хиѐнату фиребро пеш мегиранд. Шоир дар образи Фарњод 
намояндаи халќи мењнаткаши замони худро, ки ба њар гуна машаќќатњои зиндагї тобоваранд, 
тасвир кардааст. Ин образ чї аз љињати ахлоќ ва чї аз љињати ќудрати сухан ва баландии 
маънавї аз подшоњон ва табаќаи аъѐну ашроф баландтар аст. 

Чуноне ки маълум шуд, муаллифони достонњо вобаста ба мавќеи иљтимоии худ бо ин ва ѐ 
он љињат ѐ хислату характери Фарњод бештар диќќат додаанд. Њотифї пеш аз њама Фарњодро 
њунарманд тасвир мекунад. Барои њунарманд бошад мењнату ѓам њам маслаканд ва рўзњои 
њунарманд њамеша аз мењнати ў пайдо мешавад. Шоир Фарњодро инчунин њамчун ошиќи ноком 
тасвир намуда, њамаи он рўзгори талхе ки ба сари ў омада буд, аз љамъият, аз замона медонад 
ва њомии замонаи ногунсор буд, ки он Фарњодро ќурбони хиѐнат сохт. 
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Аннотация 

ОБРАЗ ФАРХОД В ПОЭМЕ «ШИРИН И ХУСРАВ» ХОТИФИ И  
ЕГО ОБЩНОСТЬ И РАЗЛИЧИЯ ОТ ОБРАЗА ФАРХОДА НИЗАМИ 

 
Абдуллах Хотифи является одним из ведуших поэтов ХУ века, где по наставление 

Мавлоно Абдурахмана Джами написал поэму «Ширин и Хусрав». До Абдуллах Хотифи на 
этом сюжете написали такие мастера слова, как Низами Ганджави и Амир Хусрав Дехлави. 
Образ Фарход в поэме Абдуллах Хотифи имеет важную месту, а имеет много различия и 
общность, что эти компоненты рассматривается в данной статье. 

 
Ключевые слова: Абдуллах Хотифи, Низоми Ганджави, Абдурахман Джами, сюжет, 

композиция, тема, любовь, лирические отступления, эпический, Фарход, Хусрав, Ширин, смерть, 
обман. 

 
Аnnotation 

THE IMAGE OF FARHOD IN THE POEM "SHIRIN AND KHUSRAV" BY HOTIFI AND HIS 
GENERALITY AND DIFFERENCES FROM THE IMAGE OF FARHOD NIZAMI 

 
Abdullah Hotifi is one of the leading poets of the XU century, where Jami wrote the poem 

"Shirin and Khusrav" on the instructions of Mavlono Abdurahman. Before Abdullah Hotifi, such 
masters of the word as Nizami Ganjavi and Amir Khusrav Dehlavi wrote on this plot. The image of 
Farhod in the poem of Abdullah Hotifi has an important place, but there are many differences and 
commonality that these components are considered in this article. 

 
Keywords: Abdullah Hotifi, Nizomi Gandjavi, Abdurahman Jami, plot, composition, theme, love, 

lyrical digressions, epic, Farhod, Khusraw, Shirin, death, deception. 
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МАВЌЕИ ТАЗКИРАИ «ХИЗОНАИ ОМИРА» - И МИР ЃУЛОМАЛИХОНИ ОЗОДИ 
БИЛГИРОМЇ ДАР АДАБИЁТШИНОСИИ ГУЗАШТА 

 
Тазкиранигорони форсизабонони Њиндустон осори пурарзишеро аз худ ба ѐдгор 

гузоштаанд, ки «Хизонаи омира» яке аз онњост. Аксарияти муњаќќиќони таърихи адабиѐти 
классикии форс-тољик, ки њавзаи Њинд як љузъи он аст, дар тањќиќоту таълифоташон 
алоќамандона ба ин ѐ он масъала тазкираи «Хизонаи омира»-ро мавриди истифода ќарор 
додаанд. 

«Хизонаи омира» њанўз дар замони барњаѐт будани муаллиф мавриди истифода ва 
омўзиши муосирини ў ќарор гирифта буд. Муаллифи тазкираи «Мардуми дида» - Њокими 
Лоњурї дар тазкирааш рољеъ ба њаѐт ва фаъолияти эљодии Мир Ѓуломалихон сухан ронда, аз 
љумла навиштааст, ки «њама аъзои хонаводаи Озод ањли фазлу камол будаанд» [6, 124]. Љойи 
дигар чунин менависад, ки «Озод девоне дорад ба арабї, ки ман дар фањми он косирам. 
Ѓазалиѐти форсии вай хеле ширин аст» [6, 125]. 

Муосирони дигари вай Шафиќи Аврангободї дар тазкирааш «Гули раъно», Сирољиддин 
Алихони Орзу дар тазкирааш «Маљмаъу-н-нафоис», Волаи Доѓистонї дар «Риѐзу-ш-шуаро» 
Ѓуломалихонро чун устод эътироф ва ѐд карда, аз мављудияти тазкирањояш хабар додаанд. 
Офтоб Рои Лакњнав дар тазкираи «Риѐзу-л-орифин» мухтасар дар бораи њаѐти Мир Ѓуломалї 
сухан ронда, менигорад, ки ‚девоне дар забони арабиву форсї ва тазкираи «Яди байзо», «Сарви 
Озод» ва «Хизонаи омира» аз ў ѐдгор аст‛ [7, 102]. Инчунин тазкиранависон Ѓанї дар 
«Тазкирату-ш-шуаро», Хушгў дар «Сафинаи Хушгў», Сайид Муњаммад Сиддиќи Њасанхон 
Бањодур дар «Шамъи анљуман» тазкираи «Хизонаи омира»-ро чун манбаи боэътимод мавриди 
истифода ќарор додаанд.  

Носири Некбахт дар зери тасњењи тазкираи ‚Хизонаи омира‛-и Ѓуломалии Озод 
Билгиромї чунин маълумоти љолибро дар муќаддимаи он меорад [4, 25]. 

Ангезаи таълифи ин тазкираро хоњиши бародарзодаи худ медонад ва мегўяд: «Мир Авлод 
Муњаммад, ки бародарзодаи фаќир аст, хоњиш намуд, ки тазкирае таълиф карда шавад дар 
зикри шуарое, ки чароѓи мадњи арбоби карам афрўхтаанд ва силот аз давлати ќадрдонии 
мамдўњони худ андўхта. Чун хотири мушорунилайњ азиз буд, илтимоси ў ба њусни ќабул расид 
ва тарољими мавзуноне ки илми силаи эшон њосил шуд, марќум гардид... номи ин нома 
‚Хизонаи омира‛ муќаррар гардид ва таърихи таълифи мутобиќ санаи ситта ва сабъин ва миа 
ва алф (1176 ќ) чунин ба назм расид:  

Озод раќам намуд нав тазкирае, 
Дар љайби вараќ рехт нуќуди сирае. 
Ганљури хирад гавњари таърих фишонд, 
«Њаќ дода аљаб «Хизонаи омирае».» 
Тазкираи «Хизонаи омира»-и Мир Ѓуломалихони Озоди Билгиромиро метавон яке аз 

тазкирањои муътамад ва муътабари асри XVIII-и форсизабони Њинд шумурда, онро ягона 
сарчашмае донист, ки аз љињати тарзи нигориш ва услуби баѐни худ аз њамаи сарчашмањои 
дигари дар асри XVIII таълифшуда фарќ мекунад. 

Дар «Энсиклопедияи Ислом» омадааст, ки Мир Ѓуломалї ба забонњои арабї, форсї ва 
њиндустонї шеърњои љолиб навиштааст [8, 166]. 

Алиакбари Дењхудо дар «Луѓатнома»-аш низ бо истифода аз маълумоти асарњои 
«Эълому-л-мунаљид» ва «Ќомусу-л-эълом» дар бораи њаѐт ва мероси адабии Озод Мир 
Ѓуломалї мухтасар маълумот додааст. Ў менависад: «Соњиби «Ќомусу-л-иълом»-и туркї гўяд 
[2, 287]. «Амир Ѓуломалии Билгиромї мутахаллис ба Озод писари Сайид Нўњ маъруф ба Амир 
Ѓуломљалили Билгиромї аст. Озод аз шуарои фасењи Њиндустон буд. Ў муаллафоте ба забони 
форсї дорад ба номњои «Ќасоиди арабї», «Субњату-л-марљон», «Хизонаи омира» ва тазкираи 
«Сарви Озод». Марги ў ба соли 1200 њ.ќ буд».  

«Хизонаи омира» њамчун асари илмї-адабї ва таърихї диќќати шарќшиносони Аврупоро 
низ ба худ љалб карда буд. Чунончи, шарќшиноси инглис Вилям Чамберз дар маќолаи ба 
«Хизонаи омира» бахшидааст, чунин ќайдњо дорад [9, 496]: «Хизонаи омира» аз тарафи Мир 
Ѓуломалї дар синни 61 солагї таълиф ѐфтааст... Маълумоти таърихии ин асар, аз љумла, шарњи 
њоли Осафчоњ ва писарони вай, маратњо ва ѓайрањо барои донишмандони Ѓарб боќимат ва 
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пурарзишанд. Зеро воќеањоеро, ки ў наќл мекунад, худ шоњиди зиндаи онњо буда, њамаи он 
кишварњоеро, ки мавриди бањси худ ќарор медихад, худ саѐњат намуда дидааст...». 

Ин тазкира, њаќиќатан, њамчун сарчашмаи таърихї барои омўзиши таърихи давлатдории 
Темуриѐни Њинд ва дигар њукуматдорони то нимаи дуюми асри XVIII аз ањаммияти калон 
бархўрдор мебошад. 

Аз адабиѐтшиносони тољик яке аз аввалинњо шуда устод Садриддин Айнї њангоми 
таълифи китоби «Мирзо Абдулќодири Бедил» тазкираи Мир Ѓуломалихонро њамчун манбаи 
муътамад ва мустанад истифода намудааст. Ў зимни баѐни замони зиндагї ва тарљумаи њоли 
Мирзо Бедил њашт маротиба ба маълумоти «Хизонаи омира» мурољиат намудааст [1].  

Адабиѐтшиноси баъдина, ба мисли Х.Мирзозода, Т.Неъматзода, Ш.Шукуров, С.Воњидов, 
У. Каримов, Р.Њодизода, М.Баќоев, Ш.Муњаммадиев ва дигарон њам дар муайян кардани бисѐр 
љињатњои нозуки адабиѐти форсии тољикї маълумоти тазкираи «Хизонаи омира»-ро њамчун 
гирењкушои масъалањои зиѐди сарбаста донистаанд. 

Тазкираи Мир Ѓуломалихонро на танњо адабиѐтшиносон ва таърихнигорон њамчун 
манбаи муњим мавриди истифода ќарор додаанд, балки забоншиносон низ дар иншои асарњои 
илмї аз маълумоти «Хизонаи омира» истифода бурдаанд. Луѓатшиноси варзида В.А. Капранов 
њангоми баррасии назария ва амалияи луѓатсозї дар Њиндустон дар асрњои XVI-XIX ба 
далелњои овардаи Мир Ѓулмалихони Озод дар «Хизонаи омира» такя намудааст [5]. 

Тазкираи «Хизонаи омира»-и Мир Ѓуломалихони Озоди Билгиромиро метавон яке аз 
тазкирањои муътамад ва муътабари асри XVIII-и форсизабони Њинд шумурда, онро ягона 
сарчашмае донист, ки аз љињати тарзи нигориш ва услуби баѐни худ аз њамаи сарчашмањои 
дигари дар асри XVIII таълифшуда фарќ мекунад. 

Донишманди нуктасанљ Ањмад Гулчини Маонї ба тазкираи «Хизонаи омира» бањои 
баланд дода таъкид менамояд [3, 513]. «Хизонаи омира» аз назари диќќат ва сињњати тарољим 
(љуз дар як ду маврид) ва зикри њаводиси таърихии замон ва порае назароти интиќодии 
муаллиф, аз тазкирањои хуб мањсуб аст, вале зиѐдагўињое њам дорад, ки хориљ аз вазифаи 
тазкиранависї аст». 

Муњаќќиќи осори Ѓуломалихони Озод Вилиям Чамберз ин ќисмати тазкираро мавриди 
тањќиќ ќарор дода дар маљаллаи «Маљмўаи осиѐгї» чунин ќайдњо кардааст [9, 497]: 
«Навиштаљоти таърихии вай (Ѓуломалихони Озод), (аз он љумла, шарњи њоли Осафчоњ ва 
писарони вай, баѐни таърихи Маратњо ва ѓайрањо) барои донишмандони Ѓарб хеле пурќимат ва 
муњим њисоб меѐбанд. Онњо ин тавсияро асосан ќабул доранд, ки вай бештар маълумотњоеро, ки 
меорад, худ шоњиди онњо буда, манзараи кишварњое, ки сухан аз онњо меравад, худаш саѐњат 
карда дидааст». Вилям Чамберз инчунин менависад, ки «доир ба таърихи ин давра 
таърихшиносони Фаронса ва Англия низ асарњо навиштаанд, аммо дар байни онњо тафовутњо 
дида мешаванд. Аслан ин ќисмати тазкираи Ѓуломалихони Озод маълумоти таърихии сањењтар 
ва муътамадтарро дар бар мегирад» [9, 499]. 

Чї навъе, ки аз баѐноти адабиѐти зикршуда маълум мегардад, маълумоти тазкираи Мир 
Ѓуломалихон равшанкунандаи бисѐр пањлўњои торики риштањои адабиѐтшиносиву 
забоншиносї ва таърих буда метавонад ва истифода намудани ин сарчашмаи муътабар 
ањаммияти басо муњим мебошад. 
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Калидвожаҳо: Муҳақиқон, тазкира «Хизонаи Омира», Мир Ғуломалихон Озоди балгироми, 
Адабиѐтшиносӣ. 

 
Аннотация 

 
ПОЗИЦИЯ ТАЗКИРЫ «ХИЗОНАИ ОМИРА» МИР ГУЛЯМАЛИХАНА АЗАДА В 

ПРОШЛОМ ЛИТЕРАТУРАВЕДЕНИИ 
 

Говорящие на персидском языке комментаторы Индии оставили ценное наследие, одним 
из которых является «Хизонаи омира» Мир Гуламалихона Озода. Многие исследователи 
истории классической персидско-таджикской литературы, частью которой является Индийский 
субконтинент, использовали описание тазкиры «Хизонаи омира» в своих исследованиях и 
письмах в связи с тем или иным вопросом. В данной статье мы рассматриваем на сколько 
широко занимает тазкира «Хизонаи омира» Мир Гуламалихона Озода в нынешнем и в 
прошлом литературоведении.  

 
Ключевые слова: исследователи, тазкира «Хизонаи Омира», Мир Гулямалихан Азад, 

литературоведения. 
 

Annotation 
 

POSITION OF MIR GULAMALIKHON OZOD’S TAZKIRA "KHIZONAI OMIRA" IN THE 
PAST LITERARY STUDIES 

 
India's Persian-speaking commentators have left a valuable legacy, one of which is Mir 

Gulamalikhon Ozod’s "Khizonai Omira". Many researchers of the history of classical Persian-Tajik 
literature, of which the Indian subcontinent is a part, have used the description of the tazkira 
"Khizonai Omira" in their studies and letters in connection with this or that issue. In this article, we 
consider how widely the tazkira Mir Gulamalikhon Ozod’s "Khizonai Omira" occupies in the current 
and past literary studies. 

 
Keywords: researchers, tazkirа "Khizonai Omira", Mir Gulamalikhan Azad, literary criticism 
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Дилангези И. 
магистранти соли якуми факултети филологияи тољик 

 
ТАШАККУЛ ВА ТАЊАВВУЛИ ЖАНРЊОИ АДАБЇ  

ДАР НАСРИ МУОСИРИ ТОЉИКИИ ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛИЯТ 
 
Адабиѐти тољик, бахусус насри он дар даврони Истиќлолияти давлатї боз њам бештар рў ба 

ташаккул овард. Дар ин давра ба рўйдодњои муњимми сиѐсї ва мушкилоти иљтимої нигоњ накарда, дар 
насри бадеї бо сайъи адибоне чун Сорбон, Муњиддин Хољаев, Саттор Турсун, Ўрун Кўњзод, Шодон 
Њаниф, Абдулњамид Самадов, Кароматулло Мирзоев, Сайф Рањимзоди Афардї, Бароталї 
Абдурањмонов, Љонибек Акобиров, Равшани Ёрмуњаммад, Муњамадсолењи Замон, Бањманѐр, Ќодири 
Рустам, Атто Њамдам, Муњиб Ќурбон, Аброри Зоњир, Сипењри Њасанзод, Садриддини Њасанзод ва 
дигарон асарњои таълиф шуданд, ки воќеияти зиндагиро боз њам реалистона таљассум гардониданд. Онњо 
дар ин офаридањои худ масъалањои умдатарини маънавию иљтимої: якпорчагии кишвар, вањдати миллї, 
арзиши истиќлолияти давлатї, эњтироми суннатњои миллї ва муносибати одаму одамгариро асоси 
эљодиѐташон ќарор доданд. Њамин љињати масъала боис шуд, ки дар ин давра дар жанрњои адабии насри 
бадеии тољик як ќатор тањаввулот ба амал омад ва ва диди адибон ба тасвири симои инсон боз њам 
амиќтар рафт. 

Дар даврони истиќлоли кишварамон, жанрњои очерк, очерки бадеї, њикоя, новелла, ќисса, 
ќиссањои ѐддоштї, ќиссањои њуљљатї, роман, роман новелла ва романњои таърихї бештар ташакккул 
ѐфтанд. Ин жанрњои адабї гарчанде дар даврони Шўравї дар адабиѐти тољик маќоми хос дошта бошанд 
њам, дар замони Истиќлолият онњо бештар корбарї шуда, аз љињати сохтмони бадеї, архитектоника, 
банду басти сужет, наќли воќеа, амали ровї, истифодаи сабки баѐн ва ѓайрањо ба тањаввулот рў ба рў 
шуданд. Як ќисми ин жанрњо аз љињати тасвири образњо ба куллї тафовут пайдо намуда бошанд, 
баъзеашон бо тарзи масъалагузорї ва њалли бадеии он аз асарњои пешин фарќ макардагї шуданд ва дар 
онњо ифодаи маќсад боз њам мушаххас гардида, низоми ѓунљоиши воќеаву рўйдодњо таѓйир ѐфтанд. 

Дар ин давра адибони тољик вобаста ба мавзўъ ва муњиммияти он барои љомеа жанрњоеро интихоб 
менамуданд, ки ба завќи хонанда бештар мувофиќ буд. Ин тарзи муносибат барои боз њам хубтар 
таљассум ѐфтани тасвири воќеањо имкон фароњам овард. Дар ин самт љустуљўњои адибони пуртаљриба 
Сатор Турсун, Ўрун Кўњзод, Сорбон, Муњиддин Хољаев, Абдулњамид Самадов, Кароматулло Мирзов 
назаррас мебошад. Ин адибон таљрибае, ки дар офаридани асарњои гуногунњаљм ва гуногунжанр дар 
давраи пеш аз Истиќлолият пайдо карда буданд, онро мукаммал карда, ба комѐбињои бештар ноил 
гардиданд. Доир ба ин масъала адабиѐтшинос Атахон Сайфуллоев менависад: «Истиќлолияти давлатии 
Тољикистон ва фаро расидани озодии сухан шароит фароњам оварданд, ки нависандагон дару дарвозаи 
мавзўъњои мамнуъро боз кунанд ва асарњои аз љињати шаклу мазмун хело зебою волоро ба майдон 
гузоранд»[5]. 

Ин мушоњидаи адабиѐтшинос дар воќеъ, ќобили ќабул буда, боиси дастгирї мебошад. 
Истиќлолияти давлатї барои адибон озодии бештар дод, даричаи эљоди онњоро ба масъалањое, ки 
имкони дахолат кардан надоштанд, боз кард ва барои васеъ фаъолият карданашон шароити хубтар 
фароњам овард. Таъкиди мунаќќид доир ба он, ки аз чињати «шаклу мазмун» асарњои адибон бењтар 
шуданд, низ дастгирї мехоњад. Зеро мањз њамин соњибистиќлолї имкон дод, ки нависандагон боз њам ба 
масъулияти баланд ба таълифи асарњои гуногунжанр даст зананд ва дар офаридани мавзўъњои нав ва 
жанрњои нав ба дастовардњо ноил шаванд. 

Дар ин давра, махсусан, жанри њикоя ташакул ѐфт ва аксари адибони тољик њикояњои нав таълиф 
карданд. Сабаби ба њикоя бештар майл кардани адибон аз он иборат буд, ки дар ин жанри хурди бадеї 
мавзўъњои рўзмарра осонтар љой мегирифт ва маќсад возењ ва њадафманд ифода меѐфт. Хусусан, 
масъалаи муносибати байнињамдигарии одамон, тањаммулпазирї, вањдати миллї, эњтироми якдигарї ва 
инсондўстї асоси ѓояи њикояњои индавраинаро ташкил намуд. Вобаста ба ин навъи масъалагузорї тарзи 
тасвир ва сохтмони сужети њикоя аз шакли анъанавї каме тафовут пайдо кард. Акнун баробари ровии 
наќл дар њикояњо персонажњои мушоњидакоре арзи њастї намуданд, ки пасту баланди рўзгор, хислатњои 
неку бади одамонро мушоњида карда, дар монологњои яковоза ва дуовозаи худ ба симои шахс ва 
атрофиѐни ў бањо медоданд. Ин навъи тасвири симои марказии њикоя албатта ба таркиби жанр низ 
таъсир расонид ва барои кушодани олами ботинии ќањрамони њикоя роњ кушод. Воќеањои зиѐдатй дар 
њикоя кам гардид ва таваљљўњ дар атрофии як рўйдоди муњим, ки сабаби њаракати сужет ва кушодани 
саљия мешавад, дар њикоя љойи муњимро ишѓол намуд. 

Дар жанри њикоя инчунин тасвири замон нињоят муњим аст ва аксаран замони амалиѐтњо дар њикоя 
нињоят мањдуд мебошад, худи амал њам кўтоњ аст. Одатан дар њикоя танњо як њодиса ѐ воќеа наќл 
мешавад ва агар адиб зарур шуморад, ягон рўйдоди дигарро низ њамроњ мекунад, вале он аз воќеаи асосї 
канда нест. Макон низ дар њикоя мањдуд аст. Он ба фаъолияти персонаж сахт алоќамандї дорад. Дар 
њикоя ќањрамони асосї амал мекунад ва дигар персонажњои дигар фаъолияти ўро мукаммал месозанд. 
Нишонаи марказї дар њикоя љой карда тавонистани воќеа ба шумор меравад. Ин мањдудият нависандаро 
маљбур менамояд, ки бо масъулият банду басти њикояро ба наќша гирад ва ќонунмандии таркибии 
жанрро љиддї риоя намояд. Хушбахтона, дар аксари њикояњои нависандагони тољик ин меъѐри жанрї ба 
инобат гирифта шудааст ва адибон дар доираи талаботи жанри мазкур асар офаридаанд. Дар њикояњои 
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Саттор Турсун, Абдулњамид Самадов, Бањманѐр, Ќодири Рустам, Муњамадсолењи Замон, Муаззама 
Ањмадова, Сафияи Носир, Гули Зард на танњо ин ќоида риоя шудааст, балки тасвири воќеа ва кушодани 
саљияи персонаж дар замону макони мањдуд ба инобат гирифта шудааст. Принсипи сохтмони сужети 
њикояро махсусан, Сайф ва Бањманѐр хеле таѓйир доданд. Дар њикояњои ин адибон руъѐ тасаввур кардан, 
ба љузъиѐт такя кардан, суръати замонро мањдуд кардан, ба рўњия таъсир расонидан афзалият пайдо 
кард, ки ин њама боиси аз ќолаби анъанавии њикоя берун баромадан ва љорї кардани навгонї дар 
устухонбандии њикоя гардид. Њикояи «Руъѐ»-и Сайфи Рањимзод мисоли равшани гуфтањои боло 
мебошад. 

Дар баробари њикоя жанри новелла низ дар даврони Истиќлолият рушд намуд. Як хусусияти 
фарќкунандаи новелла аз њикоя дар он аст, ки дар новелла характери пешнињоди мавод ба хати сужет ва 
таркиби композитсия сахт алоќаманд мебошад ва ровию дигар персонажњо воќеаи интихобшударо, ки 
дорои падидаи нав мебошад, пурра шарњ медињанд. Сохтмони сужет, миќдори гирењњо, гирењбанди 
воќеа, гирењкушои воќеа дар новелла бо мањдуд будани худи воќеа дар устухонбандии он нињоят арзиши 
баланд дорад. Дар новелла кўтоњии воќеа, сужаи тезу тунд, сабки баѐни бетараф, гирењкушоии ногањонї 
муњим мебошад ва олами ботинии ќањрамон тавассути амал ва рафтори ў ошкор мешавад. Дар насри 
бадеии тољик дар даврони Истиќлолият як ќатор новеллањо таълиф шуданд, ки аз љињати мазмуну 
мундариља, интихоби мавзўъ нињоят љолиб мебошанд. Дар ин новеллањо воќеањое интихоб шуданд, ки 
бештар ба зиндагии муосирон алоќамандї доранд ва дар онњо мушоњидањо доир ба чигунагии ахлоќи 
њамзамонон бештар тасвир ѐфтаанд. Ин навъ новеллањо аз тарафи Саттор Турсун, Абдулњамид Самадов, 
Љонибек Акобиров, Муњиб Ќурбон, Ќодири Рустам ва дигарон таълиф шуданд, ки чи аз љињати интихоби 
мавзўъ ва чи аз љињати риояи таркиби жанр дар адабиѐти тољик мавќеи хос пайдо кардаанд. Дар 
новеллањои «Майдон», «Расми модарию бародарї», «Раќси мома», «Суруди субњгонї» «Рањовард»-и 
Абдулњамид Самадов бошад, жанри новелла љињатњои нав ба худ касб намуд. Адабиѐтшинос А. 
Сайфуллоев доир ба њамин пањлўи новеллањои нависанда менависад: 

«Мо таълифоти номбурдаи А. Самадовро њикоя ном бурда бошем њам, (манзур новеллањои дар 
боло таъкидшуда мебошад. - А. Р.) кайњост, ки новелла будани онњоро дар назар дорем. Зеро онњо як 
навъи њикояанд, ки њаљман хурд, майда буда, сужет ва банду басти хеле љиддию мањкам доранд, аз 
тасвиру тавсифњои муфассал орї мебошанд, тањлилњои рўњию равонии ќањрамон нисбатан мањдуд 
мебошанд ѐ умуман ба назар намерасанд. 

Новелла (novella), ки худ лафзи италиявї буда, маънияш навигарї аст, воќеан њам падидањои тозаи 
њаѐтро дар бар мегирад. Новеллањои Абдулњамид Самад љавобгўи њамин хусусиятњо мебошанд» [5, 113]. 

Дар њаќиќат, дар новеллањои Абдулњамид Самадов тафсилоти зиѐдатї ба мушоњида намерасад. 
Вай дар мисоли як воќеа хислати персонажњои худро тарзе равшан менамояд, ки хонанда, бешак, чунин 
сурат гирифтани њодисаро интизор нест. Аммо равиши сужет ва гирењкушоии ногањонї тасвирро боз њам 
љолибтар менамояд. 

Дар давраи Истиќлолият инчунин жанри ќисса ва ѐ повест низ рушд намуд. Агар дар солњои 60-80-
уми асри ХХ Фазлиддин Муњамадиев, Сорбон, Сатор Турсун, Ўрун Кўњзод, Муњиддин Хољаев дар 
навиштани жанри ќисса дастоварди бештарро соњиб шуда бошанд, дарсолњои 90-уми асри ХХ ва аввали 
садаи XXI хидмати Абдулњамид, Самадов, Сайф Рањимзоди Афардї, Кароматулло Мирзоев, Бароталї 
Абдурањмонов, Љонибек Акобиров, Бањманѐр ва дигарон дар рушду тањаввули жанри повест назаррас 
мебошад. Ин адибон бо такя аз мактаби нависандагони калонсоли тољик ќиссањое таълиф намуданд, ки 
чи аз љињати муњтаво ва љи аз љињати шакл дар инкишофи насри муосири тољик таъсири мусбат 
расониданд. 

Хусусияти умдатарини повест аз он иборат мебошад, ки дар он тамоми рафти воќеањо дар атрофи 
персонажњои асосї сурат гирифта, шахсият, рўњия ва саљияи онњо дар њамин асос ошкор карда мешаванд. 
Повест сужети мањдуд дошта, миќдори персонажњо ва воќеањо низ дар он мањдуд мебошад. Аммо ин 
чунин маъно надорад, ки љараѐни њодиса нигоњ дошта мешавад ва маќсад пурра ошкор намегардад. 
Баръакс, дар повестњои замони нав гоњо серзамонї ва сермаконї ба назар расида, фосилаи макону замон 
таѓйирпазир мегарданд. Ин љињат пеш аз њама ба ќувват гирифтани психологизми тасвир дар таркиби 
жанри повест алоќаманд мебошад. Нависанда ба персонажи асосии худ имкони бештар медињад, ки 
олами ботинии худро ифшо созад, мушоњидањояшро бозгўяд ва ба неку бад бањогузорї намояд. Мањз 
њамин «озодии» персонаж боиси таѓйир хўрдани фосилаи замониву маконї дар ќисса мегардад. Дар 
њолати равонї ва хаѐлмандї ќарор доштани персонаж муљиби васеъ шудани воќеањои дохили сужет 
мегардад. Дар ин гуна њолат нависанда ба воситаи тањкиягар ва ѐ ровї имкони риоя кардани амали 
њодисањо ва тањлили онњоро дар дасти худ мегирад ва намегузорад, ки аз меъѐри таркибии жанр ровї 
берун барояд. Масалан, дар повести «Решањо»-и Сайф Рањимзоди Афардї њамин њолатро дидан мумкин 
аст. Мўйсафеди Мўсо, ки дар вазъи мураккаби равонї ќарор дорад, тавассути њофиза ва руъѐњо воќеањои 
даврањои мухталлифро пеши назар меорад ва ба њар кадоми он ва одамоне, ки дар ин воќеањо иштирок 
мекунанд, бањо медињад. Инчунин вай сабаб ва натиљањояшро љамъбаст мекунад ва арзиши зиндагии њар 
кадомашонро бармекашад ва хайру шарри њаѐти рафтаву омада ва ояндаро мавриди тањлил ќарор 
медињад. Ин навъи тасвири саљияи шахс ќолаби ќиссаи анъанавиро шикаста, ба он љузъиѐтњои нави 
бадеї, тасвирї ва равонї њамроњ намудааст. Дар асарњои дигар нависандагони тољик низ њамин гуна 
тањаввул ѐфтани жанри повестро мушоњида кардан мумкин аст. 
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Хушбахтона, дар ин давра шаклњои нави повест дар адабиѐти тољик арзи њастї намуд. Агар пеш 
танњо повестњои иљтимої ва ахлоќї таълиф шуда бошад, дар даврони Истиќлолият илова бар он 
шаклњои нави повест, мисли повестњои таърихї, фољеавї, фалсафї, њачвї, мазњабї, кўдакона ва 
марњамона арзи њастї намуданд, ки ин њама аз љустуљў ва нављўињои адибони даврони Истиќлолият 
дарак медињанд. 

Дар давраи Истиќлолияти давлатї инчунин дар жанри роман низ тањавулот ба вуљуд омад. 
Адибони тољик ба таълифи ин жанри мукаммал ва мураккаб даст зада, дар дањ соли охир ба як ќатор 
дастовардњо ноил гардиданд. Дар ин дарва Сорбон, Саттор Турсун, Ўрун Кўњзод, Муњиддин Хољаев, 
Бароталї Абдурањмонов, Ато Њамдам, Муњаммадзамони Солењ жанри романро пеш бурданд, 
Кароматулло Мирзоев, Абдулњамид Самадов, Љонибек Акобиров ба рушди романи ахлоќї-иљтимої 
мусоидат намуданд. Њамчунон дар давраи мазкур романи психологї, фалсафї ва фољеавї низ рушд 
намуд. Баъзе шоирон мисли Ѓаффор Мирзо, Мављуда Хакимова, Гулрухсор, Гулназар, Шоњмузаффар 
Ёдгорї, Муњаммад Ѓоиб ва дигарон ба навиштани њикоя, повесту роман даст зада, дар ин љода ба 
комѐбињо ноил гардиданд. Махсусан, њикояњои Муњаммад Ѓоиб, Гулназар ва романи «Талош»-и 
Шоњмузаффар Ёдгорї аз нигоњи мавзўъ ва риояи хусусиятњои жанрї дар худ тозаљўињои зиѐде доштанд. 

Дар романи иљтимої-маишии Шоњмузаффар Ёдгорї пеш аз њама покии ахлоќ ва наќши инсон дар 
љомеа тасвир шудааст. Нависанда тавассути шахсияти Афзали Азиз ва атрофиѐни ў на танњо ба каму 
кости иљтимоии љомеа бањогузорї мекунад, балки тањаввул ѐфтани муносибати одамонро ба њамдигар 
тањлил карда, ба рафтору кирдори муосирон бањои воќеї медињад. Дар ин роман як давраи муайяни 
таърихї тасвир ѐфта, зиндагї ва рўзгори мардуми кўњистон бо њамаи анъанаву амалњои хубу бадашон 
тасвир ѐфтаанд. Њамин пањлўи роман ва бахусус чигунагии жанри онро А. Саъдуллоев дар таќризи худ 
шарњ дода, менависад: 

«Романи Шоњмузаффар Ёдгорї асари иљтимої, аниќтараш, иљтимої-маишї буда, дар он 
муаммоњои хеле фаврию актуалии замон, њолати иљтимої, вазъи рўњии одамон, бахусус табаќаи 
солхўрдаю дар зиндагї таљрибаандўхтаи ањолї боиси бањсу муљодила ќарор гирифта, зимни он 
масъалањои мубрами замон ба бањс кашида мешавад» [2]. 

Дар ин навъи жанр романњои «Кўњ бе варта нест»-и М. Хољаев «Дар орзуи падар», «Ситорањои 
паси абр» ва «Марги бегуноњ»-и К. Мирзоев, «Дунѐи сабзи ишќ»-и Б. Абдурањмонов, «Бозии таќдир»-и 
Љонибек Акобиров низ таълиф шуданд, ки хусусияти иљтимої-маиширо бештар дар худ касб кардаанд. 

Миѐни ин нависандагон Кароматулло Мирзоев сермањсул буда дар як давраи кўтоњ се роман 
таълиф кардааст, ки њар кадом аз љињати мавзўъ ва тасвири масъалањои иљтимої ва маънавї дар насри 
бадеии тољик маќоми хос доранд. Ин адиби пуркор ба муњимтарин муаммоњои маънавии љомеа даст зада, 
барои нишон додани табиати мураккаби инсон кўшиши зиѐд карда, хулќу атвори одамонро дар даврањои 
мухталиф ва шароитњои мураккаб таљассум намудааст. Махсусан, романи охирини вай «Марги бегуноњ» 
аз нигоњи тасвири зиндагї ва баѐни маънавиѐти инсон нињоят љолиб мебошад. Доир ба романи «Марги 
бегуноњ» адабиѐтшинос Х Шарифзода менависад: «Агар сухан аз мавзуи асар бигўем, ба як сухан, мавзўи 
ин роман њаѐти дењоти Точикистон дар мантаќањои љангзадаи солњои навадуми асри гузашта мебошад» 
[11]. 

Кароматулло Мирзоев барои пурра кушодани чењрањои офаридаи худ ба ќонунмандии жанри 
романи иљтимої-маишї диќќат дода бошад њам, дар он баъзе унсурњои романи фалсафї ва таърихиро 
низ ворид менамояд. Аз ин љо айѐн мегардад, ки адиб аз имконоти истифодаи як жанр берун баромада, 
љињатњои мусбати дигар шаклњои жанри романро барои мукаммал гардидани сужет ва кушодани симои 
персонажњои асари худ истифода менамояд. 

Дар ин давра жанри романи таърихї инкишоф ѐфт. Адибони тољик – Сорбон романи таърихии 
«Достони писари Худо», Бароталї Абдурањмонов романњои «Њафт мўљизаи олам» ва «Куруши Кабир», 
Муњаммадзамони Солењ романи «Девори Хуросон», Ато Њамдам ва Леонид Чигрин романи «Садди 
Суѓд»-ро таълиф карданд, ки аз љињати фарогирии мавзўъ ва инъикоси воќеаву рўйдодњо пурра ба 
талаботи жанри романи таърихї мувофиќат менамоянд. Ин адибон на танњо ќонунмандии таркибии 
жанри романи таърихиро риоя кардаанд, балки барои такмил ѐфтани он низ кўшиш ба харч додаанд. 
Масалан, дар романи Сорбон «Достони писари Худо» оњанги фалсафї ва хусусиятњои романи фалсафї 
низ роњ ѐфтааст, ки барои амиќтар ошкор кардани олами ботинї ва зоњирии персонажњо таъсири калон 
расонидааст. 

Дар бораи хусусияти жанри роман Ш. Солењов менависад, ки: «Дар сохтори роман таносуби 
шахсиятњои достонї ќонунятњои хосро доро мебошад, ки нахустини он табаќабандии ашхос ва дар 
чойњои якуму дуюм... ва ѓайра гузоштани онњо мебошад» [8]. 

Адибони точики даврони Истиќлолият на танњо ин ќонунмандиро риоя карданд, балки барои 
такмили жанри роман кўшиш карда, дар офаридањои худ ба дастовардњо низ ноил гардиданд. 

Бо њамин тариќ, дар даврони Истиќлолият насри бадеии точик дар як њолат наистода, баръакс, аз 
чињати жанр ташаккул ва тањаввул ѐфтааст. Зимни баррасии мухтасари чанде аз намунањои бењтарини 
жанрњои насрї аѐн гардид, ки асарњои дар даврони Истиќлолият офаридаи адибони точик дар рушди 
адабиѐт ва бою ѓанї гардонидани маънавиѐти чомеа таъсири мусбат ва арзишманд гузоштаанд. 
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Таджикская литература, особенно литературная проза, имеет высокий темп развития в период 
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Ҳалимзода Шоҳрух Абдунаим, 
магистранти соли якуми факултети филологияи тоҷик 

 
РОМАНИ “ДОСТОНИ ПИСАРИ ХУДО”- ОИНАИ ТАЪРИХИИ ФОРСУ ЮНОН 

 
Адабиѐти пурғановат ва тамаддунофари тоҷик таъсири худро гузошта, нависандаи 

даврони муосир ва яке аз чароғҳои фурӯзони даврони истиқлол адиби тозаеҷод ва соҳбсабк 
Сорбонро маҷбур сохт дар лаҳзаҳои душвор ва ҳасоси ҷамъиятиву таърихии Ҷанги шаҳрвандӣ 
романи таърихиву адабии худ ‚Достони писари Худо‛-ро эҷод карда, рӯи авроқи сафед 
фикрҳои эътимодбахшу ҷамъбасти ва посух ба тамоми ривояту қиссаҳои қариб 23-асраро дода 
тавонад.  

Адибон зимни баррасии ин роман сабабҳои гуногунро аз диди худ пешниҳод кардаанд, ки 
гӯѐ ҳамин омилҳо нависандаро барои таълифи ин асар водор сохта бошад. Чуноне ки дар 
дебочаи романи мазкур мақсад ва сабабҳои таълифи романро нависанда равшану возеҳ зикр 

кардааст, ки аз андешаҳои мунаққидон тафовути бузург дорад. “Агар сабаби аввал рӯзгор ва 
набарду лашкаркашиҳойи Искандари Мақдунӣ ва бузургийи ӯ буд, сабаби дигар таҳрифан ва саҳван 

ба номи ин шоҳзода часпонидани лақаби Зулқарнайн бувад; се дигар аз рӯйи хатоҳо ва тафсири 
нодурусти баъзе ояҳойи “Қуръон” ба ӯ додани унвони пайғамбарист.” [1, 8]. Дар ҳақиқат дар 
асрҳои IV, III-и пеш аз милод баъди ба Осиѐи Миѐна лашкар кашидани ин шоҳзода то ин замон 

ривоятҳои асосноку беасоси зиѐде махсусан дар шарқ гирди номи ӯро фаро гирифт. “Ва шояд 
ҳамин зарурат буд, ки дар китоби “Қасас-ул-анбиѐ” дар радифи номи пайғамбарон исми Искандар 
зикр шудааст.” [1, 8]. Баъд аз мусоҳибаи хеш бо муаллифи роман мақсади таълифро чунин баѐн 
кард:  

-Устод мақсад аз таълифи романи ‚Достони писари Худо‛ дар чӣ буд? 
-Ман бисѐр хондам, ягон нафар то ба охир Искандарро тасвир накардааст. Чи китобҳои 

русӣ... Ман китобҳои забонҳои дигари ғарбро бисѐр нахондаам лекин бо забони русӣ хондаам. 
Таърихро хондаам. Мақсади навиштани ман ‚Достони писари Худо‛-ро пурра ҳеҷ кас тасвир 
накардааст. На филмаш на чизҳои навиштаашон, на гуфторашон... пинҳон мекунанд ба Суғд 
лашкар кашидани Искандарро ѐ намедонанд... [дар мусоҳиба бо Сорбон]. Агар Сорбон се 
омилро дар дебоча баѐн карда бошад пас аз гузашти 29 сол дар мусоҳибаам бо эшон омили 
чорумашро баѐн кард, ки ин ҳам масъалаҳои таърихиятро фаро мегирад. Аз посухи нависанда 
ҳамон масъалае ки устод Айнӣ ва тамоми адибон дар осори худ хонандаро барои ҳифзу ҳимояи 
марзу бум даъват карда таърихро бо диди нав такрор мекунанд то хонандаву шунаванда бори 
дигар ба оинаи таърих бингаранд.  

Романе ки дар як давраи кӯтоҳ диққати тамоми мунаққидону адабиѐтшиносонро ба худ 
ҷалб кард, албатта гувоҳи мондагори ва пурмазмунии уст. Гарчанде адибон баъди дар маҷалаи 
‚Садои Шарқ‛ ва ҳамчунин дар шакли китоб пешниҳоди хонанда гардиданаш, яъне дар 
гармогармиаш нақду баррасӣ кардаанд, тақриз ва мақолаҳи мухталифро дар бобати ин роман 
навиштаву қисматҳои алоҳидаашо зери назар ва таҳлил қарор додаанд, бештари адибон ба 
масъалаи маромҳои таъихӣ ва таърихият доштани ин асар андеша пешниҳод кардаанд, ба ғайр 
аз ин тамоми адибону муаррихоне ки дар бораи Искандар то имрӯз осоре ки иншо намудаанд 
ҳамааш масъалаи таърихиятро баррасӣ мекунад. Романи мазкур хонандаро баъд аз мутолиа 
водор месозад, ки дубора ба масъалаҳои тарихии халқи худ фурӯ рафта асл, нажод миллат ва 
арзишҳои миллии худро дар мизони хиради хеш ба муқоиса баркашад.  

Маҳорати баланди нависанда пеш аз ҳама диққати аҳли илмро ба номи интихобкардааш: 
‚Достони писари Худо‛ ҷалб кард. Таърих гувоҳ аст, танҳо як нафарро бо унвони ‚Писари 
Худо‛ медонистанд, ки он ҳам Исои масеҳ буд. Баъд аз таълифи ин асар ду кас ин унвонро 
соҳиб гашт яке Исои масеҳ дигар Искандар пури Файлақуси II. Дар мақолаҳои таълифгардидаи 
чанд тан таҳлилгарон вобаста ба номи роман онҳо далел аз худи роман меоранд: “Чун падари 

ҳама ялони номдор Зевси барроқ” [1, 18]. Лекин ин иқтибос мо муҳаққиқонро қонеъ карда 
натавонист гарчанде ки мо ин ҷумла ва бо ҳамин мазмун дигар фикрҳоро шахсан дар роман 

хондаем. “Искандар... ҳанӯз ҳам равшан намедонад, ки Файлақуси Дуввум ҳақиқатан падари уст ѐ 
на?...  

“Падари ту Юпитер!”  
“Чӣ гуна?”... 
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“Огоҳ бош, Александр: Юпитер дар сурат мори сапедба ҷогаҳи ман даромад... Ту ба дунѐ 

омадӣ...Юпитерро дар Машриқ ѐ Миср худойи Аммон ва Зевс-Аммон хонанд... Гоҳи сафар бо ӯ 
дучор хоҳӣ шуд...” [2, 93-94]. 

Қариб дар тамоми саҳифаҳои романи бузурги шаш китоба нависанда ҳамеша диққати 
хонандаашро ба ин масъала ҷалб сохта ҳодисаҳоеро офаридааст, ки бешак шахс гумон мекунад, 

ки Искандар писари Худо будаасту ӯ бехабар мондааст. “Чун бозистодани коҳинону киштийи 
Рухи зарин ва сар андохтани худойи Аммон нишонайи Писари Худо хондану шинохтани шоҳи 
мақдунӣ буд... Ӯ болида буд, ки Худойи Амммон писар хондаш...” [2, 101]. 

Чи тавре мо баракси фикри ин муҳаққиқ ва зумраи дигаре ки ин гуна ақидаҳоро доранд бо 
овардани иқтибос бевосита аз худи роман ин масъаларо пайгири кардем моро тақдир даст дод 
то бо муаллиф аз наздик гуфтугу карда ин масъаларо пурсон шавем дар натиҷа Сорбон барои 
интихоби номи романчунин далел ва ҷавобро пешниҳод кард.  

-Азбаски дар он замонҳо тамоми подшоҳон худро Худову нимхудову писари Худо 
медонистанд. Қисмати зиѐди мазмуни романро номҳои худоѐн ва шаҷарабандии бузургон бо 
худоѐнро ҷаро мегирад аз ҳамин сабаб номи романро ‚Достони писари Худо‛ гузоштам. Боз 
ақидаҳое ҳаст, ки гӯѐ Олимпиада зани Доро бошад ва ҳатто ман дар як филми америкоӣ 
амрадбозиашрорӯшан нишон медиҳад аммо дар китобҳое ки ман хондам дар ягон ҷо гап 
намеравад. 

Зани Доро буданаш ҳам дурӯғ! 
Искандар аз Доро буданаш ҳам дурӯғ! 
Шоҳ Файлақуси II падари Искандар. 
Ҳатто мегӯянд, ки зани Доро буд, азбаски даҳанаш мегандид, ба сирко муолиҷа карданд, 

бӯяш нарафт дуруст нашуд, баргашта ба Мақдуния фиристод. Ин ақида дар китобҳои тоҷикии 
классикон ҳаст. Гапи дурӯғ! [дар мусоҳиба бо Сорбон]. Ин ҷавоби Сорбон дар ҳақиқат дуруст ва 
муайян мебошад, ки дар тамоми ҳодисаҳои силсилабанди роман ин масъала кӣ будани падари 

Искандар доимо дар миѐн аст. “Магар ман намедонам, ки писари кӣ ҳастам? Агар ман надонам, 
магар модарам намедонад, ки аз хунӣ кӣ рӯйидаам? Маълум. Ҳамааш равшан. Фарзанди ҳаромӣ 

зудтар маълум мешавад аз ҳалолӣ... “Аз кӣ шудааст?”. Ҳанӯз ҳам миѐни хосу ом баҳсҳо мешавад, 
ки ман писари Филиппи дуввум ҳастам ѐ на? [3, 129]. Аз он сабабе ки сарчашмаи асоси ва 
эътимодбахш худи нависанда аст мо ин фикрро аз ӯ дарѐфтем ва бо итминони комил гуфта 
метавонем, ки ба ин масъала мо хотима бахшидем.  

Дар романи мӯҳташами иборат аз шаш китобаи Сорбон зиѐда аз 300 персонаж ва 
образҳои гуногун зикр гардидаанд, ки қисмати зиѐди онҳо бо номҳои аслии худ тазаккур 
ѐфтаанд. Аз қабили қаҳрамони марказии роман Искандар, Файлақус-падари Искандар, Арасту 
устоди бузург, Олимпиада модари шоҳ, Барзин ҳамсари аввалини Искандар, Куруши Кабири 
Зулқарнайн, Хишѐршоҳи размовар, ва ғайра. А. Сайфуллоев яке аз аввалин мунаққидонест, ки 
романи Достони писари Худо‛-ро муфассал баррасӣ намуда дар ин замина навиштааст: 

‚Шахсиятҳои адабие, мисли Онаниюс, тоҷири отинӣ ва духтари ӯ Тойис, Эрис, Сосони ҷосус, 
Бижани Бобулӣ, духтари Доро Гулгун, Пирони табиб, моҳигири пир маҳсули тахайули адиб 
мебошад‛ [4, 9-10]. 

Ҳамчунин зиѐда аз 245 мавзеъи таърихӣ, вобаста ба макони рӯх додани ҳодисаҳо чи дижу 
кушкҳо ва чи шаҳру вилоятҳои сарзамини алоҳида дар роман зикр гардидаанд. Аз қабили 
Мақдуния, Юнон, Отин, ки сабабгор ва баҳонаи асосии лашкаркашиҳои тарафайн гардида буд, 
ва Бохтару Суғд, Ориѐву Ҳинд, ба ҳамаи ин нигоҳ накарда Сорбон чунон маҳоратеро нишон 
додааст, ки баъзе қаср ѐ шаҳрҳое ки дорои ду ном ва ѐ ному лақабу унвон мебошанд дар 
мавридҳои хос онҳоро такрор кардааст: Задракарта (Домғон), Қазвин (Тапурия), Кобул (Ориѐ), 
Гиркан (Хазар), Политимитет (Зарафшон). Тамоми мавзеъҳо др асоси далелҳои имлман 
таърихии асоснок карда шуда қайд гардидаанд. Аз диди назари худ ҳамчун муҳаққиқи ҷавони 
соҳаи адабиѐт ба забоншиносон ва таърихнигорон мавзуъҳои мухталифро дар бобати 
топонимика аз ин роман кор карданро маслиҳат медиҳам. Мумкин асаре кам ѐфт гардад, ки бо 
ин қадар равониву шевогӣ, ва баъди гузашти қариб 23 аср номҳои тамоми мавзеъҳои ҷуғрофиро 
аниқу дақиқ дар бар гирад.  

Сорбон пеш аз оне ки романи ‚Достони писари Худо‛-ро таълиф кунад ӯ воқеъбинона ва 
сидқан ба асарҳои илмӣ ру овардааст, чунки сарчашмаи асосии офариниши тамоми асар 
материалҳои он мебошад. ‚Қуръон‛, ‚Таврот‛, ‚Библия‛, ‚Қасас-ул-анбиѐ‛, Луғати ‚Бурҳони 
қотеъ‛, Абдулкаломи Озод,-‚Куруши Кабир‛, ‚Авесто‛, ‚Иллиада‛ ва ғайра. Инро танҳо 
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нависанда медонад, ки ба ғайр аз 23 асари илмиие ки номашонро бевосита дар дебочаи роман 
ва ҳошияҳои саҳифаҳои алоҳида зикр кардааст боз даҳчанд асарҳои дигарро номбар 
накардааст. Ба ғайр аз оне ки ин қадар воқеъбиниву воқеъгӯйи дар асар мушоҳида карда шуд, 
тамоми ин ҳодисаҳоро тавонистааст ба таври хронологии аниқ ва шумораҳои муайяну дуруст 

ѐдоварӣ кунад, ки ин амал корест мушкил: “Бино ба хабари Набарзин сӣ ҳазор сарбози пиѐда, ки 
чаҳор ҳазораш бардаҳойи юнонӣ буданд, омода ба ҷанг гашта” [2, 264]. 

Сорбон дар ҳақиқат барои офаридани як достони нав дар бораи таърихи мардуми Форс ва 
Юнон ҳамчунин лашкаркашиҳои Искандар ба форс ва дар ин замина аз байн рафтани империяи 
бузурги Ҳахоманишӣ муваффақ гардидааст, зеро барои офаридани ин роман ӯ аз тамоми 
сарчашмаҳо васеъ истифода бурда пеш аз ҳама матнҳои аслӣ ва қадимии ҳар достону аори 
илмиро бевосита омӯхта, аз диди назари худ воқеъбинона ҳазму таҳлил кардааст, ки чунин 
достоне пурмазмун дар замони имрӯз офаридааст. Пеш аз Сорбон адибон садҳо чунин достону 
қиссаҳоро да бораи ин мард навиштаанд аммо на ҳама дар ин роҳ муваффақ шуда, то ин дараҷа 
тамоми паҳлӯҳои зиндагӣ ва лашкаркашиву хунхориҳои Искандаро байѐн карда бошад. Бояд 
чизи дигарро зикр кард, ки роман асари трагедӣ аст. Сорбон дар охир қаҳрамони худро бо ин 
қадар бузургӣ ва шукӯҳу шаҳомат дар имтиҳони бузургӣ ҳаѐт, ки то ин замон ҳеҷ кас бар он 
ғолиб нашудааст, рӯ ба рӯ сохта ӯро нобуд месозад. Агар инро мо як сабку услуби хоси 
нависанда гӯем аз паҳлӯи дигар бояд чунин анҷомад. Шахсе ки дар тамоми ҳаѐт новобаста аз 
оне ки ӯ шоҳ ѐ гадо аст ба пои нафс печад ҳатман бо азобу уқубат ва ноком аз дунѐ мегузарад. 
Мо дар қисматҳои роман во мехурем, ки нависанда қаҳрамонро ғолиб, комѐб, кишваркушо 
тасвир мекунад лекин андешаи ба пои нафс печида будани ӯро доимо таъкид месозад. Дар ин 
роман на танҳо Искандар балки тамоми қаҳрамонҳо новобаста аз чандумдараҷа буданашон 
агар ба пои нафс печида бошад бо азобу уқубат ҷон додани оҳоро нависанда бо як маҳорати 
баланди баланд тасвир кардааст. Мо дар пешгуфтори куллиѐт ба андешаи адабиѐтшинос 
доктори илмҳои филологӣ, профессор Абдунабӣ Сатторзода во мехурем, ки ӯ нависандаро ба 
оне гунаҳгор кардан мехоҳад, ки ӯ Искандари золимро на балки як марди кишвакушою 
ҷаҳонгирро тасвир карда бошад аммо мо аз мазмун ва натиҷаи роман, ки қисмати Искандарро 
дар охир ба марг меанҷомад во хурдем албатта як шахси хунхору золимро тасвир кардааст 
лекин ин мард барои Юнониѐн албатта пешво ва қаҳрамон буд. Албатта ки ин ҷиҳати 
масъаларо набояд фаромш сохт, ки нависандаи бомаҳорату нуктасанҷи мо ин корро ба хуби 
анҷом додааст.  

Романи муҳташам ва бузурги ‚Достони писари Худо‛ зиѐда аз 2450 эпизодҳои гуногунро 
дар бар мегирад, ки дар сюжети асар ба андозае мустақилона ба назар намерасанд, ки он ҳама 
пайдарҳамии фикрро таъмин намуда, хонандаро то ба охир дар банди худ ҷалб месозад. 
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Аннотация 

 
РОМАН «ИСТОРИЯ СЫНА БОЖЬЕГО»-ИСТОРИЧЕСКОЕ ЗЕРКАЛО ПЕРСИИ И ГРЕЦИИ 

 
Великий роман народного писателя Таджикистана Сорбон «История сына Божего»-это 

зеркало, отражающее и имитрующее историю Персии и Греции. 
Несмотря на все величие романа, исследователь в статье указал на очень важные вопросы, 

охватывающие основные аспекты романа. 
 
Ключевые слова: «История Сына Божьего», Александр, роман, история. Проза, 

национальная, литература, Сорбонна, Зевс, Греция, Персия. 
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NOVEL “THE STORY OF THE SON OF GOD”- A HISTORICAL MIRROR OF PERIAN AND GREEK 

 

The great novel of the People’c Writer of Tajikistan Sorbon, ‚The Story of the Son of God‛ is a 
mirrorto reflectand simulate the history of Persia and Greece. 

Despite all the greatness of the novel, the recearcher haspointed out in the article the issues that 
are very important and cover the main aspects of the novel. 
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Рањимов Фарњод, 
магистранти соли дуюми факултети филологияи тоҷик 

 

АНДЕШАИ МУЊАЌЌИЌОН ОИД БА АШЪОРИ МАНУЧЕЊРИИ ДОМЃОНЇ 
 

Манучењрии Домѓонї аз љумлаи шоирони барўманди нимаи аввали ќарни ѐздањуми 
адабиѐти форсу тољик мебошад. Рољеъ ба њаѐт ва эљодиѐти Абў Наљм Ањмад ибни Ќавс ибни 
Ањмад Манучењрии Домѓонї аз љониби тазкиранигорон ва шарќшиносону муњаќќиќони 
таърихи адабиѐт маълумоту мулоњизањои мухталиф ба арз расидаанд. Бори нахуст Муњаммад 
Авфї дар "Лубоб-ул -албоб" дар бораи Манучењрї маълумот додааст, ки вайро хабари 
нисбатан боэътимод донистан мумкин аст: «Манучењрї орояндаи чењраи балоѓат ва пирояи 
сарви бўстони бароат бувад. Андакумри бисѐрфазл ва наводири айѐму аљоиби рўзгор ва њифзе 
ќавию закое тамому ќароњате наќќод. Дар айѐми кўдакї чунон закї буд, ки њар навъ, ки аз ў дар 
шеър имтињон мекарданд, бадења мегуфтааст ва хотири ў ба мувосати он масоњат мекардаст» [2, 

53]. Давлатшоњи Самарќандї дар тазкираи худ "Тазкират-уш-шуаро" чунин навиштааст: 
«Манучењрї дар замони давлати Мањмуди Ѓазнавї буда, аз волоияти Балх аст, аммо дар 
Ѓазнин будааст ва ўро шуарои њазрати султон Мањмуд шумурдаанд. Шоири мулоимгўи 
матинсухан аст ва ў шогирди ўстод Абулфараљи Саљзист ва аз аќрони малик-ул-калом Унсурї 
буда ва ашъори ў ќабули табъи фузалост ва девони ў дар Эронзамин маъруф аст. Ва баѓоят 
мутамаввил ва соњиби мол буда ва ба "Шасткала" аз он машњур шудааст ва љамеи амвол ўро ба 
сабаби шеъру шоирї њосил шуда. Устод Унсурї ашъори ўро бисѐр мўътаќид аст ва мураббї 
буда ва ўро дар мадњи устод Унсурї ќасоиди ѓаррост…..» [9, 46].  

Дар "Њафт иќлим"-и Амин Ањмади Розї [4, 820] ва "Оташкада"-и Лутфалибеки Озар асосан 
мазмуни маълумоти номбурдаи Давлатшоњи Самарќандї оварда шуда хабари тозае сабт 
мегардидааст. Маълумоти нисбатан муфассал доир ба Манучењрї ва намунаи зиѐди ашъори ў 
дар "Маљмаъ-ул-фусањо‛-и Ризоќулихони Њидоят [1, 217] дарљ гардида аст. Муаллифи тазкира 
баъзе фикрњои Давлатшоњро такрор мекунад.  

Ахбори тазкиранигорон асосан дар атрофи масъалањои тарљумаи њоли Манучењрї љои 
тавваллуд, лаќаби "шасткала" доштани ў, равиши тариќатро ихтиѐр кардани ў; шоири дарбори 
султон Мањмуду Муњаммад њисоб шудан; мансаби тархонї гирифтан ва шогирди Унсурї будан 
ва ѓ. мебошад.  

Дар адабиѐтшиносии тољик низ доир ба њаѐту эљодиѐти Манучењрї баъзе корњои илмї 
навишта ба мунтахаби ашъори ў ба њуруфоти имрўза чоп шудааст. Масалан, адабиѐтшинос 
А.Абдуллоев дар китоби худ "Адабиѐти форсу тољик дар нимаи аввали асри 11" [3, 98] фасли 
алоњидае ба унвони "Эљодиѐти Манучењрї" бахшида, љараѐни зиндагї ва мундариљаи ѓоявии 
эљодиѐти шоирро муфассал тадќиќ кардааст. 

Тадќиќоту фикрњои донишманди Њинд Шиблии Нўъмонї дар фасли "Манучењрї"-и 
китоби «Шеър-ул-аљам» љолиби таваљљуњ аст. Муњаќќиќ дар њаљми як фасл суханро аз рўзгори 
Манучењрї сар карда, онро бо зикри хусусиятњои намоѐни мавзўъњо, услубу шеваи тасвир, 
санъатњои шеърии ў ба анљом расондааст. 

Дар шарќшиносии Шўравї њаѐт ва фаъолияти адабии Манучењрї то андозаи муайяне 
омўхта шудааст. Вале дар ривољи ин кор, пеш аз њама, хизмати Е.Э.Бертелсро бояд эътироф 
кард. Ў дар асари худ "Таърихи адабиѐти форс-точик" [7, 360] зиндагии Манучењрї ва девони 
ўро нисбатан муфассалтар тањќиќу тавсиф кардааст. Кори донишманд лањзањои људогонаи 
шарњи њоли шоир, мавзўъ ва баъзе хусусиятњои эљодиѐти ўро як дараља равшан карда, ба 
омўзиши минбаъди масъалањои адабии осори Манучењрї њидоят намудааст. 

Аксари шарќшиносон ва муњаќќиќони таърихи адабиѐти форсу тољик, ки аз хусуси 
эљодиѐти Манучењрї сухан кардаанд, ба љињати тасвирї ва густариши ин мавзўъ ўро шоири 
барљастаи табиатсаро шинохтаанд.  

Аз ин љост, ки як ќатор муњаќќиќон маќолаи људогона ва ѐ боберо аз асари худ рољеъ ба 
мавзўи табиат дар эљодиѐти Манучењрї бахшидаанд, вале ќисме аз он корњо аз тавсифи умумї 
иборат буда, љињатњои хосаву характернокии ин силсила ашъори ўро њаматарафа ошкор 
накардаанд. 

Олими Эрон Забењуллои Сафо ин хусусияти эљодиѐти шоирро ба таври умумї чунин 
тавсиф додааст."Вай манозири мухталифи табиатро аз биѐбону кўњу љангалу гулзору марѓзору 
осмону абру борону мављудоти гуногун мавзўи васф ќарор дода ва њеч як аз аъзои он 
манозирро аз назари тезбинї худ дур надошта ва аз ўњдаи васфу таљсиму њамаи онњо ба 
бењтарин ваљњ баромадааст" [1, 588]. Муаллифи асари "Сувари хаѐл дар шеъри форсї " Шафеии 
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Кадканї доир ба васфи табиат ва тасвирњои шеърии Манучењрї бад-ин тариќа аќида дорад, ки 
"тасовири шеърии ў аѓлаб њосили таљрибањои њиссии ўст ва аз ин назар табиат дар девони ў 
зиндатарин васфњоро дорост, чаро ки баѐни моддї ва њиссии ў аз табиат бо кунљковии аљибе, ки 
дар завоѐи вуљуди њар як ашѐ дорад, чандон ќавї аст, ки гўѐ оинае фарорўи ашѐ дошта ва аз њар 
кадом тасвире дар ин оина, ки равшан аст ва бекарона, ба вуљуд овардааст" [2, 400]. Ахбори 
тазкиранигорон асосан дар атрофи масъалањои зерини тарљумаи њоли Манучењрї 
иштибоњомезанд: љои тавваллуд, ки баъзе Балху бархе Домѓон гуфтаанд; лаќаби "шасткала" 
доштани ў; шогирди Абулфараљи Саљзї донистаанд; равиши тариќатро ихтиѐр кардаанд; 
шоири дарбори султон Мањмуду Муњаммад њисобиданд; мансаби тархонї гирифтан ва 
шогирди Унсурї будан. Чунин нуќтањои ихтилофу иштибоњомези тарљумаи њоли Манучењриро 
ношири девони ў Дабири Сиѐќї дар заминаи гуфтањои худи шоир ва санаду далелњои таърихї 
бартараф карда тавонистааст ва муњаќќиќони дигар мисли Е. Э. Бертелс, Забењуллои Сафо дар 
асарњои худ андешаву далелњои ўро љонибдор шудаанд.  

Забењулло Сафо дар љилди аввали "Таърихи адабиѐт дар Эрон"ва дигар асарњояш 
манзараи зиндагї ва мавзўъњои девони Манучењриро бештар ба тањќиќ гирифтааст. Њамчунин 
Мирзо Муњаммадалии Мударрис Саиди Нафисї ва Бадеъуззамон Фурўзонфар дар китобњои 
худ доир ба чанде аз лањзањои зиндагї ва эљодиѐти Манучењрї фикру андешањои судманд пеш 
баѐн намудаанд. 

Тадќиќоту фикрњои донишманди Њинд Шиблии Нўъмонї дар фасли "Манучењрї"-и 
китоби «Шеър-ул-аљам» љолиби таваљчўњ аст. Муњаќќиќ дар њаљми як фасл суханро аз рўзгори 
Манучењрї сар карда, онро бо зикри хусусиятњои намоѐни мавзўъњо, услубу шеваи тасвир, 
санъатњои шеърии ў ба анљом расондааст. 

Ба ѓайр аз асарњои номбурда боз иттилооти фишурдаву умумиеро аз њаѐту эљодиѐти 
Манучењрї дар ќомусу фарњангњои ватанию хориљї ба монанди "Энсиклопедияи адабиѐт ва 
санъат" [2, 226] пайдо кардан мумкин аст. Соли 1964 се шеъри Манучењриро бо маълумоти 
шарњињолї (тањияи Забењуллои Сафо) шарќшинос Х.Массе ба забони франсавї тарљума 
мекунад, ки онњо дар китоби "Фарњанги шоирони форс" [5, 93-97] дода шудаанд.  

Хонандагони рус ба ашъори "Мунтахабот"-и Манучењрї аз "Антологияи назми точик" [6, 

164], ки он љо ќисмати аввали ду ќасидаи шоир тарљума шудааст, шинос шудаанд. Дар 
шарќшиносии советї њаѐт ва фаъолияти адабии Манучењрї то андозаи муайяне омўхта 
шудааст. Вале дар ривољи ин кор, пеш аз њама, хизмати Е.Э.Бертелсро бояд эътироф кард. Ў дар 
асари худ "Таърихи адабиѐти форс-точик" [3, 360] зиндагии Манучењрї ва девони ўро нисбатан 
муфассалтар тањќиќу тавсиф кардааст. Кори донишманд лањзањои људогонаи шарњи њоли шоир, 
мавзўъ ва баъзе хусусиятњои эљодиѐти ўро як дараља равшан карда, ба омўзиши минбаъди 
масъалањои адабии осори Манучењрї њидоят намудааст. 

Аксари шарќшиносон ва муњаќќиќони таърихи адабиѐти форсу тољик, ки аз хусуси 
эљодиѐти Манучењрї сухан кардаанд,ба љињати тасвирї ва густариши ин мавзўъ ўро ба иттифоќ 
шоири барљастаи табиатсаро шинохтаанд. Аз ин љост, ки як ќатор муњаќќиќон маќолаи 
људогона ва ѐ боберо аз асари худ рољеъ ба мавзўи табиат дар эљодиѐти Манучењрї 
бахшидаанд,вале ќисме аз он корњо аз тавсифи умумї иборат буда,љињатњои хосаву 
характернокии ин силсила ашъори ўро њаматарафа ошкор накардаанд. 

Олими Эрон Забењуллои Сафо ин хусусияти эљодиѐти шоирро ба таври умумї чунин 
тавсиф додааст."Вай манозири мухталифи табиатро аз биѐбону кўњу љангалу гулзору марѓзору 
осмону абру борону мављудоти гуногун мавзўи васф ќарор дода ва њеч як аз аъзои он 
манозирро аз назари тезбинї худ дур надошта ва аз ўњдаи васфу таљсиму њамаи онњо ба 
бењтарин ваљњ баромадааст" [3, 588]. Муаллифи асари "Сувари хаѐл дар шеъри форсї " Шафеии 
Кадканї доир ба васфи табиат ва тасвирњои шеърии Манучењрї ба ин тариќа аќида дорад, ки 
"тасовири шеърии ў аѓлаб њосили таљрибањои њиссии ўст ва аз ин назар табиат дар девони ў 
зиндатарин васфњоро дорост,чаро ки баѐни моддї ва њиссии ў аз табиат бо кунљковии аљибе,ки 
дар завоѐи вуљуди њар як ашѐ дорад,чандон ќавї аст, ки гўѐ оинае фарорўи ашѐ дошта ва аз њар 
кадом тасвире дар ин оина, ки равшан аст ва бекарона, ба вуљуд овардааст" [2, 400].  

Муаллифи "Таърихи адабиѐти Эрон" [1, 195] Э. Браун ба роњи зиндагии Манучењрї як 
дараља васеътар назар андохтааст. 

Тадќиќоти махсус ва муфассал, ки дар атрофи ањвол ва ашъори Манучењрї бањс мекунад, 
асари шарќшиноси америкої Љ. Клинтон"Девони Манучењрии Домѓонї" мебошад. Муаллифи 
тадќиќот баъзе љињатњои ањволи Манучењриро равшан сохта, баробари он хусусиятњои љолиби 
мавзўоти ашъори ўро ба таври объективї ба тањќиќ гирифта, барои муайян кардани маќоми 
адабии суханвар дар раванди инкишофи назми аср кўшише кардааст. 
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Дар бисѐр тадќиќотњои олимони Эрон низ њаѐти шахсї, фаъолияти адабї ва љињатњои 
гуногуни каломи манзуми Манучењрї баррасию тањќиќ шудааст.  

Хулоса, аз маълумоти дар боло дарљгардида чунин бармеояд, ки дар шарќшиносии 
хориљї ва адабиѐтшиносии замони Шўравї шарњи њоли Манучењрї бо вуљуди баъзе нуктањои 
норавшан ва њалталаб асосан омўхта шудааст. Инчунин вазъияти гуногуни иљтимоию сиѐсї ва 
таърихии замони адиб дар асарњои муаррихону муњаќќиќони адабиѐт равшан гаштааст. 
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Аннотация 
 

МНЕНИЕ КРИТИКОВ О ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВЕ МАНУЧЕХРА ДОМГОНИ 
 

Манучехр Домгони являетса одним из известных поэтов первой половиный 11века 
таджикиско – персидской литературы. Сведения о его жизни и творчестве можно найти во 
многих антологиях и научных средневековых исследованиях. В данной статье автор 
рассматривает вопросы, связанные степенью изучения творчество Манучехра Домгони.  

Ключевые слова: Манучехр Домгони, антологи, востоковеды, история литературы, 
сведения, поэзия, исследователи, творчество. 
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Manuchehrii Domghoni is one of the influential poets of the first half of the eleventh century of 
the Persian –Tajik literature. It is possible to get information about his life and works from lots of 
scientific medieval chronicles and monographs. In this article the author researches the degree of the 
study of Manuchehrii Domghoni`s work. 
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МАВЗӮЪ ВА ХУСУСИЯТИ БАДЕИЮ ҲУНАРИИ  

РОМАНИ “МАН ГУНАҲГОРАМ”-И ҶАЛОЛ ИКРОМӢ 
 
Романи ‚Ман гунаҳгорам‛ ба ҳаѐту зиндагии зиѐиѐни тоҷик дар деҳот ва муносибати 

иҷтимоию ахлоқии онҳо бахшида шудааст. Ин роман аз оғоз шонздаҳ боб ва хотима иборат 
мебошад. Дар оғоз Ҷалол Икромӣ таваҷҷӯҳи хонандаро ба утоқи прокурор ҷалб менамояд. 
Шахси ба ҷавобгарӣ кашида дар назди прокурор мегӯяд: ‚Бале...бале...ман гунаҳгорам, ҳамаи 
гуноҳ аз ман содир шуд...‛ 

Ин сухан боиси пайдо шудани саволҳо мегардад: Ин шахс кист? Чаро худро гунаҳгор 
мешуморад? Гуноҳаш чист? 

Мундариҷаи асосии асар ба саволҳои дар боло зикргардида ҷавоб медиҳад. Ҳар боб бо 
эпиграф – як порчаи шеърӣ аз назми хаттӣ ѐ шифоҳии тоҷик шурӯъ мешавад. 

Гуфтан мумкин аст, ки Ҷалол Икромӣ романи ‚Ман гунаҳгорам‛ – ро бо як маҳорати 
баланди нависандагӣ иншо намуда, дар таърихи адабиѐти муосири тоҷик ҷой ва мақоми 
хоссаеро ишғол намудааст. 

Баррасии ҷиддии ахлоқи иҷтимоӣ дар адаюиѐти форсии тоҷикӣ аз романи Ҷалол Икромӣ 
‚Ман гунаҳгорам‛ шурӯъ шуд. Ин роман соли 1957 ба чоп расид. Чашм дӯхтан ба ахлоқи 
ҳамзамонони худ ба нависанда имконоте фароҳам овард, ки на танҳо ба ҳастии иҷтимоию 
синфии инсон, балки ба чеҳраи маънавии ӯ низ бо диққати тамом нигарад ва моҳияти инсонии 
ӯро ба таҳқиқи бадеӣ бигирад. Икромӣ дар романи ‚Ман гунаҳгорам‛ ҷустораҳои услубии 
солҳои ҷавонии худро хеле амиқтар бурда назари таҳқиқро аз зоҳири рӯйдодҳо ба ботини инсон 
гузаронид. Дар ин роман гоҳ рӯҳшиносӣ ва таҳлили ҳолатҳои рӯҳӣ усули асосии шинохти инсон 
қарор ѐфтааст. 

Дар романи ‚Ман гунаҳгорам‛ ҳамагӣ чаҳор нафар амал кардааст: мудири мактаби деҳ 
Анвар Салимов, ҳамсари ӯ Сурайѐ, ки омӯзгори ҳамон мактаб аст, бозраси идораи омӯзишу 
парвариш Зайнаб Кабирова ва райси шӯрои ҷамоае Мухтор Махсумов. Воқеа низ дар ин роман 
зиѐд нест. Воқе аз муносибати байни Анвар, шоиртабиати назокатҷӯй ва Зайнаби танноз оғоз 
меѐбад. Зайнаб як духтари беиродаест, ки дар зиндагӣ роҳ гум карда, ба доми Мухтори қаллоб 
афтодааст ва акнун бо изтироб роҳи наҷот меҷӯяд. Чун Зайнаб ба деҳи Лолазор омад, Анвари 
ҳассос ва ҳиссиѐтпарвар ба ҳусну ҷамоли вай мафтун шуд. Анвар фақат ду – се рӯз худро ба 
дасти ҳиссиѐту ҳаяҷон супурд ва аз пайи ишқу ҳавас рафт, вале баъд инро гуноҳи азиме донист 
ва худро гунаҳкор шумурд. Вай ба фикру андеша фурӯ рафта, ҳангое ки маънои рӯйдодҳоро 
муайян кардан хост, аз ҷумла чунин хулоса баровард: ‚Беху решаи гуноҳ дар ҳамин аст: ба зан 
ҳурмат накардан! Инро ҳоло фаҳмида ва эътироф менамоям. Занро ҳурмат накардан худро 
ҳурмат накардан аст‛. 

Ин ҷо қаҳрамони асари Икромӣ фикре баѐн кардааст, ки дар адабиѐти тоҷикии садаи бист 
ба куллӣ нав буд. То ин романи Икромӣ дар адабиѐти шӯравии тоҷикӣ масъалаи 
баробарҳуқуқии зан бо мард чи дар хонавода ва чи дар ҷомеа, эътирофи истеъдоди зан чи дар 
илму ҳунар ва чи дар корхона ва монанди инҳо ҷиҳати асосии мавзӯи зан буд, яъне бештар 
ҷиҳати иҷтимоии он дар мадди разар буд, аммо қаҳрамони романи ‚Ман гунаҳгорам‛ бинишро 
амиқтар бурда, ҷиҳати инсонии масъаларо ба ҷойи аввал гузошт... Андешаҳои Анвар дар бораи 
ҳуқуқи зан, ақлу фаросати вай ѐ ки қобилияту лаѐқати ӯ нест, балки дар бораи шаъни одамии 
вай аст. Анвар шаъни одамии занро баланд дониста, асли инсонии ӯро сазовори ҳурмат 
шумурдааст. 

Ба ҷуз ин Анвар ба ҳаққи зан беҳурматӣ карданро ба шаъни инсонии худ номуносиб дид, 
ки ‚занро ҳурмат накардан худро ҳурмат накардан аст‛. Ин ҷо қаҳрамони романи Икромӣ 
шаъни инсонии занро ба шаъни инсонии худ баробар гузоштааст. Анвар на танҳо қадри одамии 
худро, балки ҷурбу манзалати инсонии дигарон, аз ҷумла занро фаҳмидааст.  

Ин фаҳмиши қаҳрамон аз он ҷиҳат бисѐр муҳим буд, ки масъалаи зан як ҷузъи масъалаи 
қадри инсон ва шаъни инсонии одам шудааст. Дар садаи бист инсон хор шуд. Дар адабиѐти 
шӯравӣ инсонро фақат ба эътибори ҳастии иҷтимоӣ ва синфию табақоти ӯ танҳо ба унвони як 
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коргар ѐ деҳқон, мутахасиси хуб ѐ бад ва ғайра нишон медоданд, на ба сифати инсон. Шахсияти 
инсон ва бузургдошти одамизод аз нимаи солҳои панҷоҳи садаи бист дар ҷомеаи шӯравӣ ва 
адабиѐт ҳар чи бештар ҷойгоҳ ѐфтан гирифт ва Икромӣ масълаи занро низ ба дараҷаи як ҷузъи 
он бардошт. Профессор Иосиф Брагинский гуфта буд, ки масъалаи муносибат ба зан дар 
романи ‚Ман гунаҳгорам‛ ‚муносибати инсон ба инсон аст‛. 

Икромӣ бо ин романи худ қаҳрамони андешапарварро ба адабиѐт ворид намуд. 
Қаҳрамони ӯ рафтор ва ҳиссу ҳаяҷони худ ва дигаронро ба андеша мегирад, дар бораи фикру 
ҳисси худ ва дигарон андеша меронад, қобилияти худтаҳлилӣ дорад, қобил аст рафтору гуфтори 
худро гӯѐ аз як канор ба мушоҳида бигирад, фикру ҳисси худро таҳлил карда, охируламр 
моҳияти онро дуруст муаѐян бикунад. Ин худтаҳлилӣ ва худбаҳоии қаҳрамон дар романи ‚Ман 
гунаҳгорам‛ аз ин, ки шахс ба як дараҷаи муайяни камоли маънавӣ расидааст, гувоҳӣ медиҳад. 
Албатта, мумкин аст, ки чун қаҳрамон ҳам дар зиндагӣ саҳван по каҷ бигузорад (чунонки 
Анвар хато кард), вале амиқ дарк шудани ин хато ва ба вижа паси сар гардидани гумроҳӣ боиси 
ин мегардад, ки шахс дар роҳи камолоти маънавӣ як қадам пеш гузорад. Аз саргузашти 
ибратомӯзи Анвар ва фикру андешаҳои пурдоманаи ӯ хулоса ҳамин аст, ки шахс дар ҳаѐти 
хусусӣ ва иҷтимоӣ ҳамеша бояд масъулият эҳсос бикунад, барои ҳар як қадам ва ҳар як суханаш 
дар пеши мардум ҷавобгар бошад. Фаромӯш шудани масъулият ҳатман боиси аз даст рафтани 
сифатҳои инсонӣ, лоақал бархе аз онҳо мегардад. Масъулиятшиносии маънавӣ аз нахустин 
нишонаҳои худшиносиву худогоҳии шахс аст, зеро донистани қадри худ бидуни донистани 
қадри дигарон фақат худбиниву худкомӣ мебошаду бас. Худтаҳлилӣ ва худшиносии шахс аз он 
гоҳ арзиш дорад, ки муҷиби фаҳмидани ҷойгоҳи худ дар зиндагӣ муҷиби ҷиддан муайян 
кардани муносибати шахс ва ҷомеа гардад. 

Худтаҳлилӣ ва худбаҳоии қаҳрамон, ба яке аз зинаҳои тозаи худшиносӣ ва камоли 
маънавӣ қадам гузоштани қаҳрамон дар ин роман сохтори тасвирро дигар кард. Дар романи 
‚Ман гунаҳгорам‛ монологи ботинӣ (сӯҳбати инфиродӣ) бисѐр омадааст. Монологи ботинӣ дар 
ин асар ончунон густариш ѐфт, ки бархе аз бобҳо, масалан бобҳои 3, 4 ва ғайра саропо аз 
монологи ботинӣ иборатанд. Густариши монологи ботинӣ барои рӯҳиянигории амиқ барои аз 
ботин нишон додани инсон бештар замина омода кард. 

Ҷалол Икромӣ якумин касе аз нависандагон аст, ки монологи ботиниро ба насри тоҷикӣ 
ҷорӣ кард ва имконоти фаровони онро дар ботиннигорӣ падид овард. 

Рӯ овардан ба рӯҳиянигорӣ имкон дод, ки дар роман воқеа камтар ва инсон бештар 
аҳамият пайдо бикунад. Мақсади нависанда дар ин роман баѐни воқеа нест, балки инсон ва 
фикру ҳиссиѐти вай ба ҷойгоҳи якум гузаштааст. Диққат асосан ба инсон ва фикру ҳисси вай 
мутамарказ аст ва воқеа ба ҷойи дувум гузашта, рафти воқеа аз диди қаҳрамон (ба он тарз, ки 
қаҳрамон медид ва мефаҳмид) нишон дода шудааст. Дар асарҳое, ки Икромӣ то ин вақт 
навишта буд, воқеа ва инсон баробар аҳамият дошт, дар романи ‚Ман гунаҳгорам‛ инсон 
бештар аҳамият пайдо кардааст, бартарӣ ѐфтааст. Ботиннигории жарфбинона ва ҳаяҷономези 
Икромӣ дар роҳи амиқбурди реализми насри навину тоҷикӣ хидмати бузурге адо кард. 

Худшиносии шахс ва масъулиятшиносии маънавии ӯ ки дар нимаи дувуми даҳаи панҷоҳи 
садаи бист дар романи Ҷалол Икромӣ ‚Ман гунаҳгорам‛ матраҳ шуд, дар даҳаи шаст дар 
қатори масъалаҳои асосии насри тоҷикӣ даромад ва чанд нависанда онро аз чанд паҳлӯ ба 
таҳқиқ оварданд. 

Хулоса, аз мушоҳида ва таҳлили далелҳои сершумор бармеояд, ки Ҷалол Икромӣ 
нависандаи беҳамто ва муваффақ мебошад. Образофарии ин нависандаи мумтоз ба дараҷаи 
аъло буда, диққати хонандаро ба худ ҷазб менамояд. 

Дар маркази романи ‚Ман гунаҳгорам‛ кору зиндагӣ, ҳаѐти гуногунпаҳлуи зиѐиѐни тоҷик 
инъкос ѐфтааст. Маънавиѐти шахс дар оила, дар ҷомеъа басо рангин ба қалам дода шудааст. 
Бешубҳа, дар ҳар як давру замон маънавиѐт, оила ва оиладорӣ яке аз масъалаҳои муҳим ба 
ҳисоб мерафтанд. Дар рӯзгори нависанда ҳам ин мавзуҳо аҳмияти калон доштанд. Аз ин хотир 
аҳли ҷомеъа ба ин масъалаҳо сахт ниѐзманд буданд. Гирдудори воқеот ва ҳалли воқеии онҳо дар 
тарбияи насли ҷавон саҳми арзишманд гузоштанд. 

Нависанда зимни нақшҳои асосӣ Анвар, Сурайѐ, Салимҷон Бақоев, Саодат, Шарофатхола 
хислатҳои шоистаи инсон – поквиҷдонӣ, меҳру муҳаббати поки инсонӣ нисбати ҳаѐти оилавӣ ва 
зимнан кибру ғурур, нопокӣ, разилию қабоҳат, бемасъулиятӣ нисбат ба оилаю фарзандон ва 
амсоли ҳамин барин масъалаҳоро инъикос намуда, ҷамъбаст кардааст. Воқеан роман асари 
психологӣ буда, драматизми он қавист. Нависанда дар рафти ҳодисаю воқеаҳо, яъне дар 
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амалиѐт симои воқеии персонажҳояшро кушода додааст. Пеши чашми хонанда симои ботинии 
қаҳрамонони асосӣ хеле барҷаста намудор мегардад. Муваффақияти Ҷалол Икромӣ ҳам маҳз 
дар ҳамин мебошад. 

Рӯзгори тайкардаи қаҳрамонони асосии романи ‚Ман гунаҳгорам‛ Анвар ва Сурайѐ басо 
ибратомӯз аст. Нависанда ҳаѐти оилавии онҳоро реалистона ба қалам додааст. Ҳар ду 
омӯзгоранд ва оилаи хуберо ташкил додаанд. Вале Анвар нисбати Сурайѐ хиѐнат карда, ба 
Зайнаб ишқварзӣ менамояд ва ба роҳи хато меравад. Аммо Сурайѐ масъаларо фаҳмида бо роҳу 
воситаҳои гуногун Анварро аз роҳи хато бармегардонад. Анвар ҳам хатои худро фаҳмида, 
пушаймон мегардад ва аз ишқи Зайнаб даст мекашад. Умуман нависанда кору рафтори 
Анварро воқеӣ тасвир намудааст. Инсон бе камбудӣ намешавад. Ҳаѐт пастиву баландиҳои зиѐд 
дорад. Анвар дар як давраи ҳаѐташ ба роҳи хато рафт, аммо бо ѐрии ҳамсари вафодораш 
камбудиашро фаҳмид ва ислоҳ шуд. Вале дар асл Анвар дар роман ҳамчун марди поквиҷдон ва 
масъулиятшинос тасвир ѐфтааст. 

Дар охири кор ҳаминро зикр намудан зарур аст, ки Ҷалол Икромӣ чун адиби пуркору 
сермаҳсул дар рушду нумуи насри давраи нави тоҷик ҳиссаи арзанда дорад. 
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ТАЪРИХ, ФАЛСАФА, СИЁСАТ ВА ЊУЌУЌ 

Курбонова Замира Сайфиддиновна, 
магистранти соли дуюми факултети таърих 

 
ТАВСИФИ ЭТНОГРАФӢ ВА АНТРОПОЛОГИИ ТОҶИКОН ДАР ОСОРИ ХАНИКОВ Н. В. 

 

“Қадимтарин намояндагони нажоди эронӣ тоҷикони Эрони Шарқӣ ва қисмати ҷанубии 
Осиѐи Миѐна мебошанд”- менависад шарқшиноси маъруфи рус – Хаников Н.В. [2, 21]. 

Албатта олим бе асос ба чунин хулоса наомадааст. Аз навиштаҳои муҳаққиқ аѐн мегардад, 
ки барои муайян намудани мавқеи ҳар халқу миллат дар масири таърих на танҳо ба як 
донишҳои таърихӣ, балки ба тамоми паҳлӯҳои ҳаѐти он бояд диққат дод [2, 17]. 

Маҳз бо воситаи омӯзиши этнография ва антропологияи сокинони Осиѐи Миѐна, 
Хаников муайян менамояд, ки сокинони муқимии минтақа тоҷикон мебошанд. 

Ҳамин тавр ҳангоми мутолиаи осори Хаников кас мушоҳида менамояд, ки ин 
шарқшиноси пухтакор дар баробари таҳлили номи сокинони муқимии минтақаи Осиѐи Миѐна – 
тоҷикон, ҳамзамон ба омӯзиши паҳлуҳои этнографӣ ва антропологии онҳо низ машғул шуда, 
маълумотҳои ҷолиби диққатро пешкаши хонанда менамояд.  

Аввалин ишораҳои Хаников роҷеъ ба этнографияи тоҷикон дар асари ӯ ‚Описание 
Бухарского ханства‛ (‚Тавсифи хонии Бухоро‛) ба назар мерасанд. Китоби мазкур натиҷаи 
сафари тарҷумони 22- сола - Хаников бо гурӯҳи дипломатии Бутенев ба Бухоро дар соли 1841 
буд. Хаников дар фарқият аз дигарон аллакай пеш аз сафар, бо роҳи ҷамъи ахбор дар шуъбаи 
коргузории губернатории Оренбург, пурсиши тоҷирон ва русҳои аз асорат озодшуда ва ғайра 
дар бораи вазъи аморат маълумот дошт. Дар қатори маълумотҳои иҷтимоӣ, хоҷагӣ ва сиѐсии 
ҳаѐти Бухоро, аввалин ишораҳои этнографии Хаников оид ба шуғл, намуди зоҳирӣ ва сифатҳои 
миллии аҳолӣ маҳз дар ҳамин китоб ба назар мерасанд [4, 3]. 

Ғайр аз ин маълумотҳои этнографӣ ва антропологӣ дар китоби дигари Хаников Н.В. 
‚Записки по этнографии Персии‛ (Андешаҳо роҷеъ ба этнографияи Эрон‛) оварда шудаанд, ки 
низ шавқовар мебошанд.  

 Дониши хуби забонҳои форсӣ ва арабӣ ба Хаников имкон дод, ки бо тамоми мардуми 
Осиѐи Миѐна, махсусан тоҷикон аз наздик шинос шуда, роҷеъ ба этнография ва антропологияи 
онҳо ахбори заруриро пайдо намояд.[2, 18]  

Аз ѐдгориҳо ва сарчашмаҳои таърихӣ медонем, ки гузаштагони тоҷикон пеш аз ислом дар 
дини зардуштӣ буданд ва оину суннатҳои хоси онро ба ҷо меоварданд.  

Хаников дар ҳарду сафари худ ба ин минтақа (1841 ва 1858-1859) риояи анъанаву 
суннатҳои зардуштиро дар рафтори тоҷикон мушоҳида карда, дар баробари дини ислом боқӣ 
мондани онҳоро қайд менамояд. 

Оид ба ин масъала Хаников чунин менависад: ‚Сарфи назар аз он ки муддати сенздаҳ аср 
миѐни тоҷикон дини ислом амал мекард, лекин ба ин дин муяссар нагардид, ки одати анъанавии 
парастиши оташро аз миѐни аҳолии тоҷик ба пуррагӣ нест намояд. Аз кадом тарафе ки ба 
ҳудуди Хуросон ворид нашавӣ, хоҳ аз ҷониби шимол (аз Мозандарон) ѐ аз ғарб (аз Ироқ) 
шуморо одатҳои то ин вақт дар ягон ҷо вонахурда, ба ҳайрат меоранд. Вақте намояндаи деҳот 
барои арзи эҳтиром ба пешвози сайѐҳ мебарояд, яке аз ҷонибдорони ӯ (ҳам дар зимистон ва ҳам 
дар тобистон) рӯи даст манқали пуроташро меорад. Ҳар қадар ба ҷониби шарқ наздик шавем 
иҷроиши ин ибодати қадима зиѐд ба назар мерасад‛ [3, 101]. 

Барои тасдиқи масъала муҳаққиқ порчаеро аз асари Вуд ‚Поездка к реке Оксус‛ (‚Сафар 
ба Амударѐ‛) меорад, ки дар он чунин гуфта шудааст: ‚Ман аллакай гуфта будам, ки агар 
хомӯш кардани шамъ лозим ояд, чи тавр бо танаффур онро пуф мекунанд; ин ҷо (ба мисли 
Вахон) метавон нишонаҳои оини зардуштиро пайдо намуд; вахонӣ пуф карда хомӯш намудани 
шамъро хосияти бад медонад. Вай хубтараш як муддат дар назди санавбари даргирон, ки дар 
онҳо ба ҷои шамъ истифода мешавад, дастафшонӣ мекунад, назар ба он ки бо роҳи осон, аммо 
барои онҳо мушкил гузарад‛ [2, 91]. 

Хаников дар китоби худ ‚Описание Бухарского ханства‛ (‚Тавсифи хонии Бухоро‛) оид 
ба маросими “Чоршанбесурӣ” маълумоти ҷолибро пешкаши хонанда менамояд. Тавре Хаников 
менависад: ‚“Чоршанбесурӣ” ҳар баҳор ҷашн гирифта мешавад. Пас аз ғуруби офтоб гулханҳо 
дар гиронда, аз болои оташи фурӯзон мепаранд. Агарчи номи маросим ба ислом пайвастагӣ 
доранд, лекин худи ҷашн бо қоидаҳои ислом мухолиф буда, аз ҷониби рӯҳониѐн сахт таъқиб 
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мешавад. Муолиҷаи беморон низ дар назди оташ чунин сурат мегирад: аввал онҳоро се 
маротиба гирди гулхани фурӯзон мегардонанд, сипас маҷбур менамоянд, ки ба ҳамин миқдор аз 
болои оташ паранд. Агар бемор зиѐд беҳолат бошад ва мадори иҷроиши гуфтаҳоро надошта 
бошад, пас дар хонае, ки ӯ қарор дорад, оташ (машъал) фурӯзон мекунанд; бемор бояд ба оташ 
нигоҳ кунад ва дар ин ҳолат ӯро оҳиста – оҳиста ба пушташ мезананду барои он ки бемориро 
рафъ кунанд, мегӯянд: ‚Ба биѐбонҳо рав, ба кулҳо рав‛ [2, 94]. 

Аз рӯи ақидаи Хаников мардуми тоҷик барои ҳимояи кӯдаки навзод одати хос ва ҷолибе 
доштаанд. Ин амалро муҳаққиқ чунин тасвир менамояд: ‚Баъд аз таваллуд, дар болои гаҳвораи 
навзод шамъ насб мекунанд ва он бояд чиҳил шаб то саҳар фурӯзон бошад ва ба ин восита 
арвоҳи бадро аз ӯ дур созад. Ғайр аз ин, – менависад Хаников, – дар миѐни аҳолӣ, махсусан дар 

моҳи рамазон бозие бо номи “оташбозӣ” машҳур аст. Иштирокчиѐни он ба ду гурӯҳ ҷудо 
мешаванд ва дар масофаи байни онҳо чизе ба монанди оташи банголӣ (бо форсӣ “моҳтобӣ”)- 
ро фурӯзон мекунанд. Ҳар кадом аз ҷонибҳо кӯшиш менамуданд, ки дар зери дуди торф, ки 
иштирокдорон меафканданд, онро ба даст оранд [2, 95]. 

Хаников ба ин назар аст, ки калимаи ‚тоҷик‛ дар ибтидо ҳамчун истилоҳи ҷомеъ, миѐни 
нахустин оташпарастон (бохтариҳо ва ғайра) паҳн шуда, имрӯз сокинони таҳҷоии нажоди 
форсро ифода мекунад, ки новобаста ба фишори бисѐрасраи аҷнабиѐну барбариҳо тавонистанд, 
забон ва осори фарҳангии қадимаи худро нигоҳ доранд.  

Барои тасвири шакли зоҳирии тоҷикон Хаников В.Н. бештар ба мушоҳидаҳои шахсии 
хеш рӯ меорад. Шарқшиноси пухтакор ҳангоми аз Бухоро, Самарқанд, Ҳирот, Хуросон, Систон 
ва Табрез гузар кардан ин гурӯҳи этникиро мавриди омӯзиш қарор дода, дар бораи онҳо чунин 
назар дорад: «Одатан тоҷикон қоматбаланд; чашм ва мӯйҳои сиѐҳ доранд; шакли сарашон 
дарозрӯя ба мисли форсҳо; аз сабаби он ки устухони пешонии онҳо дар миѐну рахҳои 
нимдавраи устухонҳои чакка нисбати форсҳои ғарб васеъ аст, аз ин рӯ тарҳи рӯйи онҳо каме 
васеътар менамояд. Бинӣ, даҳон ва чашмони онҳо тасвири зебо дошта, бинии шаклаш қадшуда 
кам ба назар мерасад. Одатан шакли бинии онҳо рост буда, нисбати намояндагони нажоди 
муғул каме баландтар аст, аммо на ба дараҷаи форсҳои қисамати ғарб ва ҷануб. Ҳаҷми даҳон, 
гӯш ва пойҳояшон калон мебошад. Ба монанди форсҳо мӯйҳои баданашон зиѐд буда, натанҳо 
риши ғафс доранд, балки даст ва қисмати пеши баданашон низ бо мӯйҳои зиѐд пӯшонида 
шудаанд. Устухони тоҷик аз устухони форс дида бузургтар буда, аз ин рӯ тоҷики дар қайди ҳаѐт 
буда, бо нисбатан вазнинии бадани худ фарқ менамояд. Миѐни мавзун, ки хоси бадани форсҳо 
аст, дар миѐни тоҷикон қариб ки ба назар намерасад. Пӯсти бадани онон ба мисли форсҳо 
сафеду нафис аст ва шояд аз ин сабаб зуд ба таъсири анвори офтоб меафтанд [2, 110]. 

Дар идомаи тавсифи тоҷикон менависад, ки тоҷикон ҷисман пурқувват буда, ба осонӣ 
нодориро паси сар менамоянд ва муддати дароз бидуни эҳсоси хастагӣ метавонанд меҳнат 
намоянд. Вале дар пиѐдагардӣ онҳо ба форсҳо баробар шуда наметавонанд. Зимнан ин ҳолат 
хусусияти тасодуфӣ дорад ва фақат метавонад марбут ба он далел бошад, ки дар мавзеи 
сукунати тоҷикон асп нисбат ба Эрон арзонтар аст ва тоҷикон имкон доранд камтар пиѐда ба 
сафари дур бираванд. В.Н. Хаников барои тасдиқи тавсифоти хеш расми чор тоҷикро ки соли 
1864 дар Қоҳира зиндагӣ мекарданд ҳамчун намуна дар китоби хеш ‚Записки по этнографии 
Персии‛ (Андешаҳо роҷеъ ба этнографияи Эрон‛) ҷой додаст [3, 118]. 
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Аннотация 

 
ОПИСАНИЕ ТАДЖИКСКОЙ ЭТНОГРАФИИ  

И АНТРОПОЛОГИИ В ТВОРЧЕСТВЕ ХАНИКОВА Н.В. 
 

В этой статье взгляды известного русского востоковеда – Ханикова Н.В. ссылка на 
этнографию и антропологию таджикского народа. В статье рассматриваются вопросы 
сохранения культуры предков наряду с религией ислама и напором иноземцев, сверой в то что 
зороастрийские традиции и обычаи полностью соблюдаются населением. 

 
Ключевые слова: таджик, этнография, антропология, зороастрийская религия, обычая, 

чоршанбе сунни, оташ бози, востоковед, культура.  
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AND ANTHROPOLOGY IN THE  WORK OF N.V.KHANIKOV 

 
In this article, the views of the famous Russian orientalist – N.V.Khanikov reference to the 

ethnography and anthropology of the tajik people. The article examines the issues of preserving the 
culture of ancestors along with the religion of islam and the pressure of outsiders, with the belief that 
the Zoroastrian traditions and customs are fully observed by the population. 
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ФАЪОЛИЯТИ СИЁСИИ М. К. ГАНДӢ ДАР  

АФРИҚОИ ҶАНУБӢ ВА ТАЪСИСИ ҲАРАКАТИ САТЯГРАХӢ 
 

Гандизм – маҷмӯи консепсияҳои сиѐсӣ, маънавӣ – ахлоқӣ ва фалсафии Муҳандас 
Карамчанд Гандӣ, ки дар рафти ҳаракатҳои миллӣ – озодихоҳии халқи ҳинд бар зидди 
ҳукмронии Британияи империалистӣ ба вуҷуд омадааст. 

Роҳбари ҳаракати миллӣ – озодихоҳии Ҳиндустон, асосгузори доктринаи ‚Гандизм‛ 
Муҳандас Карамчанд Гандӣ II октябри соли 1869 дар Порбандари князигарии Гуҷарат, воқеъ 
дар қисмати шимолу ғарбии Ҳиндустон таваллуд шуда, гузаштагонаш ба кастаи бания шомил 
буданд. Ин кастаи олӣ набуда, аъзоѐнаш ба фаъолияти тиҷоратӣ машғул буданд. Падараш – 
Карамчанд (одамон ӯро Каба ном мебурданд) Гандӣ маълумоти пурра надошт, вале тамоми 
нозукиҳои расму оинҳои дини индуизм, механизми идораи феодалӣ – мустамликавӣ ва тамоми 
тартиботи ҳаѐти ҳамон вақтаи музофоти Ҳиндустонро медонист.Ӯ вазифаи девон, яъне вазифаи 
сарвазириро дар князгариҳои на он қадар калон, аввал дар Порбандар, якчанд муддат дар 
Раҷкот ва баъд дар Ванканер иҷро кардааст. Каба Гандӣ бо садоқат, ҷавонмардӣ ва росткории 
худ машҳур гардида, чор маротиба оиладор шудааст. Аз се зани аввалааш соҳиби ду духтар ва 
аз ҳамсари чорумаш – Путлибай соҳиби як духтар ва се писар буд. Моҳандас фарзанди охирин 
буд. Ӯ харобу лоғар, шармгин ва тарсончак буд, дар хониш низ аз ҳамсифонаш ягон фарқияте 
надошт [3, 10]. 

Дар кӯдакӣ се маротиба (охирин маротиба дар синни 7 солагӣ номзад шуда, ду номзадии 
аввалааш вафот кардааст) номзад шуда, дар синни 13 солагӣ оиладор шудааст. Дар оилаашон 
тамоми расму оинҳои динӣ ба таври қатъӣ риоя мешуд. Падараш Каба Гандӣ бошад, зидди 
ҷазодиҳии динӣ буд, эҳтироми одамонро новобаста аз динашон ба ҷо меовард. Бинобар ин, 
дӯстони Гандӣ аз ҷамъиятҳои динии гуногун ва кастаҳо буданд. Пас аз вафоти падар 
масъулияти оилаи Гандӣ мувофиқи анъана марди калони қабила – ба уҳдаи амакаш мегузарад.  

Пас аз хатми мактаби миѐна масъалаи интихоби касб ба миѐн омад. Дар ибтидо ӯ мехост 
духтур шавад, вале бародари калониаш зид баромада гуфт, ки вишнуитҳо набояд ба чок 
кардани ҷасади мурдаҳо машғул шаванд ва падарам дар ту адвокатро дидан мехост. Пас аз 
муҳокима ва маслиҳатҳои дуру дароз бо хешовандон ва дӯстони оила қарор қабул карда шуд, ки 
Муҳандасро барои омӯзиш ба Англия фиристанд. Вале амакаш ба ин сафар зид баромад, чунки 
дар Англия зиндагӣ намуда, Моҳандас метавонад расму оинҳои худро фаромӯш кунад. Барои 
тасдиқи гуфтаҳои худ, ӯ мисол оварда гуфт, ки бо якчанд индусҳо – адвокатҳо, ки дар Англия 
таҳсил намудаанд вохӯрдааст, ки тарзи ҳаѐти аврупоиро қабул кардаанд. Ғайр аз ин ба 
гуфтаҳои худ идома дода, гуфт индус набояд аз баҳр шино карда гузарад ва Ҳиндустонро тарк 
кунад. Ва ниҳоят пас аз оне, ки бо талаби модараш Муҳандас барои шароб нанӯшидан, бо 
занон ошноӣ накардан ва хӯрокеро, ки гӯшт дорад, истифода накардан савганд ѐд кард, барои 
рафтанаш розӣ шуд. Куҳансолони кастаашон бошад, барои ин сафари Гандӣ ба хориҷа зид 
баромада, ӯро аз каста хориҷ карданд. Вале ҳамаи ин пеши роҳи рафтани ӯро гирифта 
натавонист.  

4 сентябри соли 1888 Муҳандас аз Бомбей ба Англия сафар намуд. Тадриҷан ба тарзи 
ҳаѐти нав одат намуда, аввал дар Иттиҳодияи адвокатии Иннер Темпл ва аз соли 1890 дар 
Донишгоҳи Лондон таҳсил намуда, забонҳои англисӣ, франсузӣ ва лотинӣ, илмҳои 
ҳуқуқшиносӣ ва табииро аз худ намуда, соли 1891 бо дипломи барристерӣ ба Ҳиндустон 
бармегардад [3, 17]. 

Пас аз фаъолияти сесолаи адвокатӣ дар Бомбей (1891 – 1893) бо пешниҳоди роҳбари 
фирмаи тиҷоратии ҳиндӣ Дада Абдулло барои бурдани корҳои ӯ дар Африқои Ҷанубӣ ба сафар 
мебарояд. 28- ноябри соли 1893 аз Бомбей ба самти бандари Африқои Ҷанубӣ Дурбан ду киштӣ 
Курлянд ва Надерӣ баробар ба роҳ баромаданд. Дар саҳни киштиҳо қариб 80 нафар ҳиндуҳо 
буданд. Дар байни ҳиндуҳои киштии Курлянд Муҳандас Карамчанди 20 сола низ буд. Ҳангоми 
сафар аз Ҳиндустон ба Африқои Ҷанубӣ алакай мартабаи баланди се солаи адвокатии ӯ ба 
ҷамъияти ҳиндуҳои дар он ҷо буда маълум буд. Ба Африқои Ҷанубӣ баргашта, ӯ худро одами 
хушбахт меҳисобид, чунки медонист, ки бояд ба ҳамватанони дар он ҷо будаи худ хизмат кунад 
ва онҳо низ омадани ӯро интизор буданд. Моҳандас бо тарзи либоспӯшӣ ва рафтори худ аз 
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ҷавонмардҳои англис фарқияте надошт. Бо вуҷуди ин борҳо зери таҳқири нажодпарастон қарор 
гирифта буд. Боре кондуктори роҳи оҳан ӯро аз вагони дараҷаи якум тела медиҳад, ӯро ба 
фойтуни калони болопӯшидае, ки дар он сафедпӯстон мерафтанд, савор накарданд, дар 
Йоханнесбург коркунони милиса ӯро аз пайраҳа ба роҳи фаршшшуда тела доданд, зеро ки 
пайраҳа танҳо барои аҳолии сафедпӯст буд, ба ӯ барои ҷои шабгузаронӣ дар меҳмонхонае, ки 
аврупоиѐн меистоданд, рад карданд. Ҳиндуҳоро дар ин ҷо новобаста аз оне, ки ба чӣ кор 
машғул буданд, ҳаммол ѐ аробакаш меномиданд ва ба Моҳандас Карамчанд Гандӣ адвокат – 
ҳаммол гуфта, муроҷиат менамуданд. Ӯ ба Ҳукумати Африқои Ҷанубӣ барои ҳимояи 
ҳамватанони беҳуқуқи худ – коргарони ҳинду, талабот ва арзномаҳо менавишт.  

Аз соли 1904 Гандӣ нашри рӯзномаи ҳар ҳафтаинаи ‚Индиан опинон‛ (‚Ақидаи ҳиндуҳо‛) 
– ро шурӯъ мекунад. Дар саҳифаҳои рӯзнома ба таҷрибаи воқеаҳои инқилобии соли 1905 дар 
Россия муроҷиат мекунад. Муҳандас бо навиштани ин сатрҳо, мехост баромади оммаи халқро 
ташкил кунд. ‚Ҳаракатҳои ҳозира дар Россия барои мо дарси муҳим ба ҳисоб меравад..., – 
менависад ӯ. – Коргарони рус ва ҳамаи дигар меҳнаткашон корпартоии умумӣ эълон намуданд. 
Ва шоҳ бо онҳо ҳеҷ кор карда наметавонист, зеро ки халқро бо зӯрӣ ба кор ҷалб номумкин аст, 
мо ҳам метавонем таҷрибаи русҳоро бар зидди зулму истибдод, истифода намоем. Занҷири 
асорати мо он рӯз меафтад, вақто ки ҳиндуҳо муттаҳид шуда, манфиати ватанро аз манфиатҳои 
худ боло гузоранд. Ҳокимияти имрӯза дар Ҳиндустон барои он пойдор аст, ки нафароне 
ҳастанд, ки ба онҳо кор мекунанд. Мо ҳам метавонем ҳамон қувваеро, ки русҳо нишон додаанд, 
нишон диҳем‛ [1, 45]. 

22- августи соли 1906 дар рӯзномаи ҳукуматии Трансваал лоиҳаи ‚Қонуни сиѐҳ‛ нашр 
гардид, ки мувофиқи он ҳар як ҳиндуи дар Трансваал зиндагикунанда – мардон, занон ва ҳатто 
кӯдакон аз синни 8 солагӣ, бояд дар мақомоти милитсия ба қайд гирифта шавад, дар бораи 
вазъи иҷтимоии худ хабар диҳанд, изи ангуштони худро гузоранд ва шаҳодатномаи қайди 
махсус гиранд. Набудани чунин шаҳодатнома ба ҳабс ва депортатсия оварда мерасонид. Гандӣ 
ин хабарро хонда, гуфт: ‚Марг беҳтар аст, аз он ки бо чунин қонун розӣ шавем‛ [3, 47]. 

‚Вале чӣ тавр бояд мо ҷон диҳем?‛ – ба худ савол медод. Ҳукумати Трансваал на танҳо ба 
ҳиндуҳо, балки ба худи Ҳиндустон таҳқир кард. Агар ин қонун дар Трансваал ба қувваи амал 
дарояд, баъдтар дар дигар ноҳияҳои Африқои Ҷанубӣ низ паҳн мешавад.  

Барои ҳалли ин масъала, дар Йоханнесбург дар театри ‚Империал‛ намоиши 
намояндагони ҷамъияти ҳиндуҳо баргузор гардид. Дар ин намоиш Гандӣ пешниҳод намуд, ки 
инқилоб тобеънашавӣ ба ‚қонуни сиѐҳ‛ қабул карда шавад. Моҳияти инқилоб дар он буд, ки 
касе, ки ба ин резолютсия розӣ шавад, ба бадарғаю аз даст додани кор, ҳабсшавӣ, латукӯбкунӣ, 
азобу шиканҷа, гуруснагӣ ва ҳатто марг нигоҳ накарда, бояд ба қавли худ устувор бошад. Ин 
ибтидои муборизаи тӯлонӣ бар зидди ҳукумати англисҳо буд, ки дар ибтидо номи ‚ҳаракати 
ғайри фаъолона‛ – ро дошт. Ғайрифаъолона ба гуфти ӯ, маънои силоҳи заиф бар зидди 
пурқувватро дошт. Бинобар ин барои ѐфтани номи муносиб ба ин ҳаракат озмун эълон кард, ки 
дар натиҷа писараш Маганлал – пайрави содиқ ва ѐрдамчии падар ғолиб омад. Ӯ истиллоҳеро, 
иборат аз ду калимаи ба ҳам пайвастаи забони гуҷаратӣ сат – ҳақиқат ва аграха – устуворӣ ва 
матонат, яъне сатяграхӣ истифода бурдаааст.Сатяграхӣ ҳаракат ѐ муборизаи ғайри 
зуроваронаест, ки иштирокчиѐни он бо роҳи итоатнакунии шаҳрвандӣ мехоҳанд ба 
истиқлолият соҳиб гарданд. Ин ҳаракат ду шакли мубориза – беҳамкорӣ (саркашӣ аз хизматҳои 
давлатӣ, дар навбати аввал аз армия ва мақомоти милитсия, эълони бойкот дар интихобот ба 
мақомотҳои намояндагӣ ва муассисаҳои давлатӣ, инкори мукофотҳои давлатӣ, эълони бокот ба 
молҳои хориҷӣ, қатъи фаъолияти соҳибкорӣ ва ғайраҳо) ва итоатнакунии шаҳрвандӣ, яъне сар 
тофтан аз иҷрои қонунҳо амалӣ карда мешуд.  

Ӯ ақидаҳои иҷтимоӣ – сиѐсии худро аввалин маротиба дар китобе бо номи 
‚Худидоракунии Ҳиндустон ѐ ин ки Ҳинд свараҷ‛ гирд оварда буд, ки соли 1908 бо забони 
гуҷаратӣ нашр гардид. Соли 1909 ба забони англисӣ нашр гардида, ба зудӣ дар Ҳиндустон манъ 
карда шуд [2, 73]. 

Банобар ин, дар рӯзномаи ‚Индиан опинон‛мақолаеро бо номи ‚Бозии ифлос‛ нашр 
менамояд, ки дар он вазири Трансваалро одами сангдил номида, аз нав ба ҳаракати сатяграхӣ 
даъват менамояд. Ва боз аз нимаи дуюми соли 1908 ва ибтидои соли 1909 дар маҳбаси Претория 
буд. Пас аз маҳбас озод шудан, ба Англия сафар менамояд, ки аз моҳи июл то моҳи ноябри соли 
1909 дар ҳамон ҷо мемонад. Дар ин вақт Бота ва Сметс бо ҳукумати Англия барои таъсис 
давлати ягонаи Иттифоқи Африқои Ҷанубӣ гуфтушунид гузаронида истода буданд. Гандӣ дарк 
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мекард, ки таъсиси чунин давлат танҳо мавқеи нажодпарастон ва мавқеи Англияро дар Африқо 
мустаҳкам мекунад. Ва бинобар ин мехост ба миссияи онҳо халал ворид созад.  

Ҳамин тавр, гуфтушунид оғоз гардид. Дар ибтидо Гандӣ аз Сметс талаб намуд, ки аз 
ҳайати комиссияи ҳукуматӣ он нафаронеро, ки бо ҳиндуҳо муносибати бераҳмона намудаанд, 
барорад. Гуфтушунид чор ҳафта идома ѐфт. Гандӣ аз рӯи ҳақиқат кор мекард, ба ӯ на ҷилои 
орденҳои генералҳо, на маросимҳои бошукӯҳ ва на суханони бошукӯҳи шахсони олимартаба 
таъсир расонида наметавонист. Ӯ – дипломати халқ буд, бинобар ин, мисли одамони одӣ либос 
мепӯшид ва чӣ тавре ки онҳо ҳарф мезананд, ҳамон тавр ҳарф мезад.  

30 июни соли 1914 байни Гандӣ ва Сметс созишномае ба имзо расид, ки бекоркунии 
андози сарикасӣ ва қонунҳои нажодпарастиро пешбинӣ намуда буд. Шояд ин фақат созиш буд, 
вале бо вуҷуди ин – ин созишнома ғалабаи сиѐсии меҳнаткашони ҳинду ва роҳбари онҳо 
Муҳандас Карамчанд Гандӣ дар Африқои Ҷанубӣ буд.  
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Аннотация 

ПОЛИТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ М.К. ГАНДИ В ЮЖНОЙ  
АФРИКЕ И ОБРАЗОВАНИЕ (САТЯГРСКОГО) ДВИЖЕНИЯ 

В данной статье рассматривается политическая деятельность М.К.Ганди в Южной Африке 
и образование (сатягрского) движения. Мухандес Карамчанд Ганди, был руководителем 
национального-освободительного движения Индии, основатель доктрины «Гандизм». 
М.К,Ганди после нескольких лет адвокатской деятельности в Бомбее был отправлен в Южную 
Африку, чтобы защищать права своих граждан которые ожидали его приезда. Несмотря на то, 
что Мухандес своим поведением и внешностью не отличался от англичанина, он всѐ же часто 
сталкивался с дискриминацией.  

В Южной Африке индусы независимо от своего должностного положения назывались 
рабами. В 1904 году Ганди начал опубликовать еженедельную газету «Индиан Опинион». Он в 
этой газете обращается к событиям революции в 1905 г. в России. Этим он призывал своих 
сограждан следовать примеру россиян и освободиться от угнетения. 

Ключевые слова: Гандизм, Карамчанд, Индия, Каба, движение, Бомбей, Англия, Лондон, 
Иннер Темпл, Южная Африка, адвокат, Йоханнесбург, Джозеф Чемберлен, дискриминация.  

Annotation 
POLITICAL ACTIVITY OF M.K.GANDI IN SOUTH  

AFRICA AND CREATION OF SATYAGRAKHI MOVEMENT 
The article describes about the political activity of M.K.Gandi in South Africa and the creation 

of «satyagrakhi» movement. Mohandas Karamchand Gandi was a leader of national-liberty 
movement of India, the creator of «Gandism» doctrine. M.K.Gandi after several years of activity as a 
lawyer in Bambei was sent to South Africa in order to prevent the law of his citizens who were waiting 
his coming.  

However Mohandas was very similar with the Englishman he often was discriminated by the 
Africans. In 1904 Gandi started publishing a weekly newspaper «Indian Opinion». This way he 
mentions the events of revolution in 1905 in Russia. He calls Indians to be united and fight for their 
liberty.  

Keywords: Gandism, Karamchand, India, Kaba, movement, Bombei, England, London, Inner 
Temple, South Africa, lawyer, Johannesburg, Joseph Chamberlain, discrimination. 
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САҲМИ АКАДЕМИК БОБОҶОН ҒАФУРОВ  

ДАР РУШДИ НИЗОМИ МАОРИФИ ТОҶИКИСТОН (1946-1956) 
 
“Таърих кам олим ва сиѐсатмадореро медонад, ки ба андозаи Бобоҷон Ғафуров ҷуръат ва 

матонат дошта бошад”. (Академики АИ ИҶШС Григорий Максимович Бонгард –Левин) 
Мактабу маориф ҳамеша ва дар ҳар давру замон омили муҳими рушди ҷомеаи башарӣ ва 

яке аз пояҳои асосии давлатдорӣ маҳсуб меѐбад. Дар ҳар давлату миллат ва замону макон 
нафароне пайдо мегарданд, ки дар рушду нумуи ин пояи давлатдорӣ нақши муассири худро 
мегузоранд. Аз ин тақсимоти табии таърих милати тоҷик низ бенасиб намонда, дар даврони 
мавҷудияти худ садҳо нафареро тарбия кардааст, ки натанҳо манофеи онҳо барои миллати 
тоҷик расид балки ба кулли ҷомеаи ҷаҳони нақши мусбии худро гузоштаанд. Аз ҷумлаи чунин 
ашхос академик Бобоҷон Ғафуров мебошад, ки на танҳо бо осори гаронбаҳои худ тавонист 
миллати тоҷикро дар арсаи байналмилалӣ ҳамчун миллат муаррифи кунад, балки бевосита дар 
рушду нумуи маорифи кишвар низ саҳми бебаҳои худро гузоштааст. 

3-5 июли соли 1946 дар Пленуми XVIII-уми КМ ҲК (б) ҶШС Тоҷикистон аз ҷониби 
роҳбарияти Умумиитифоқ номзадии Бобоҷон Ғафуров ба ҳайси котиби аввали КМ ҲК ҶШС 
Тоҷикистон пешниҳод гардид, ки аз ҷониби иштирокчиѐн якдилона интихоб гардид. Ин 
эътирофи хизматҳои қаблӣ ва боварӣ ба қобилияту санъати баланди ташкилотчигии ӯ ба ҳисоб 
мерафт[8, 158]. Академик Бобоҷон Ғафуров аз замони риштаи зимомдориро ба душ гирифтан ба 
шаҳру навоҳиҳои кишвар сафар намуда, аз вазъу ҳолати кор огоҳ мешуд [3, 16]. Чунин иқдомҳо 
ва дар назорати худ нигоҳ доштани раванди инкишофи ҷомеа кормандони давлатиро водор 
месохт, ки саривақт иҷро намудани вазифаҳои дар пеш гузошта шударо иҷро намоянд. 
Баробари таъин гаштани Бобоҷон Ғафуров ба мансаби аввали КМ ҲК ҶШС Тоҷикистон ва 
қабули нақшаи панҷсолаи чорум ба бунѐди хонаи бачагон, мактабҳо, мактаб-интернатҳо 
диққати ҷиддӣ дод. Бобоҷон Ғафуроф илмро пешрафти ҷомеа маҳсуб медонист ва бунѐди чунин 
иншоотҳо бевосита таҳти назорати ӯ қарор доштанд. 

Бобоҷон Ғафуров дар муқоиса ба нисбати роҳбарони гузаштаи ҶШС Тоҷикистон, ки аз 
халқиятҳои дигар интихоб мешуданд фарқияти куллӣ дошт. Агар чӣ нақши роҳбарони пешин аз 
Мирзо Довуд саркарда, то Протопопов Димитрий Захарович дар рушди кишвар дида шавад 
ҳам, аммо мувафақиятҳои калонро Тоҷикистон дар замони котиби аввали КМ ҲК будани 
Бобоҷон Ғафуров ба даст овардааст. Ӯ на танҳо дар инкишофи кишоварзию саноат, балки 
барои ободии ҳар гӯшаи ватан, беҳтар намудани вазъи зиндагии мардум ва махсусан дар 
бунѐди мактабҳо, барҳам додани бесаводӣ, тайѐр кардани мутахассисони соҳаҳои гуногуни 
илмӣ, хизматҳои шоѐну беназирро анҷом додааст. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки хиради азалии созандагию бунѐдкории миллати тоҷик, 
махсусан корнамоиҳои Бобоҷон Ғафуров аз мадди назари роҳбарияти давлату ҳукумат ва 
муаррихон пушида нест. Зеро Б. Ғафуров дар замоне зимомдории кишварро ба ӯҳда гирифт, ки 
дар кишвар фақири ҳукумфаромо буда, аз илму фарҳанг дур мондани аҳолӣ ба назар мерасид ва 
дар сохторҳои давлатӣ бошад нарасидани кормандон баръало эҳсос карда мешуд. Чункӣ, Ҷанги 
бузурги ватанӣ агарчи аз мамолики мо фарсахҳо дур бошад ҳам, ба Тоҷикистон, ки узви 
ҷудонашавандаи ИҶШС буд, хисороти калони ҷонию молӣ расонид. Иқтисодиѐти мамлакат 
поѐн рафт, сохтани мактабҳо мавқуф гузошта, ҳазорҳо омӯзгор ба сафи артиш равона карда 
шуд ва дигар камбудию норасоиҳо ба вуҷуд омаданд, ки барои барқарорсозии он солҳо лозим 
меомад. Сарфи назар аз мушкилиҳои ҷомеа дар муддати кӯтоҳтарин яъне нақшаи панҷсолаи 
чорум, ки бо номи панҷсолаи аз навбарқароркунии баъди ҷангӣ номгузори карда шудааст, 
Тоҷикистон дар як муддати муайян кариб аз ҳамагуна мушкилот раҳҳо ѐфта рӯ ба сӯи тарақиѐт 
ниҳод ва дар ин кор саҳми Бобоҷон Ғафуров беназир аст. 

Нақши созандагиву бунѐдкории Бобоҷон Ғафуров якбора ба вуҷуд наомада, дар замири 
олим табии қарор дошт, ки он дар замони оғози фаъолияти кори дар мақомотҳои давлатӣ 
ошкоро ба назар мерасид. Яъне ӯ аз соли 1928 як қатор мақолаҳоеро барои инкишофи илму 
фарҳанг, рушди ҷомеа инчунин ошкорсозии камбудиҳои ҷомеа рӯи нашр баровард, ки он боиси 
таъқибот ва сӯиқасд бар ҷони ӯ гардид. Масалан, мақолаҳои ‚Ба золим ҷазо талаб мекунем‛ (12 
августи соли 1928), ‚Ҷинояткор Аҳмад Ҷалилов‛ (5 сентябри соли 1928), ‚Чигунагӣ‛ (26 феврали 
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соли 1929) ва ғ. ба таври ошкорро ашхоси нопоку муштзурон, ҷинояткорону ҳавобаландоне, ки 
аз номи ҳукумат баромад намуда мардумро ба саргардонию роҳгумзадаги мебурданд, зери 
танқиди шадид қарор медод [1, 21 -22]. Ҳамин тавр, Бобоҷон тарафдори миллати бофарҳангу 
давлати мутараққи буда, дар солҳои минбаъда махсусан солҳои 1928 1935 ба масоили маориф ва 
илму фарҳанг диққати махсус зоҳир мекард [9, 134]. Ин ҳама эҳтиром нисбати илму олимон дар 
замири олими оянда аз хурди ба вуҷуд омада дар солҳои котиби аввали КМ ҲК Тоҷикистон 
буданаш онро дар амал татбиқ менамояд.  

Ҳамчунин барои инкишофи ҷомеа нақши занонро Бобоҷон Ғафуров муҳим ва зарурӣ 
мешуморид. Ҳамин буд, ки Б. Ғафуров бар зидди урфу одатҳои феодалӣ, ҳуруфотҳои динӣ 
зидияти сахт нишондода, ба барбарҳуқуқии занону мардон диққати махсус зоҳир мекард. Ба 
чунин мавзӯъҳо мақолаҳои бахшидашудаи ӯ бо номҳои ‚10 сол ва зани озодшуда‛ (Комунисти 
Тоҷикистон, 1939, №9 10, с55 58) ва ‚Мубориза ба муқобили боқимондаи одатҳои феодалӣ боӣ 
нисбат ба занон қувватнок карда шавад‛ (Комунисти Тоҷикистон, 1940, №2, с 77 85) ва ғ. рӯи 
нашр баромадаанд, ки дар рӯҳияи мардум таъсири мусби расонида, дар ҷалби занон дар кори 
истеҳсолот нақши муассирро бозид [1, 22]. 

Ҳамин тавр, ин ҳама нашри мақолаҳои илмию публистии Бобоҷон Ғафуров дар баланд 
бардоштани маънавиѐти мардум, баробарҳуқуқии занону мардон, нахуст қадамҳо ва хизматҳои 
шоѐни ӯ нисбати давлату миллати Тоҷикистон ба воситаи қалам ба ҳисоб мерафат. Аз ин лиҳоз 
мо на ба афкори ӯ, балки ба амали он дар солҳои роҳбарияташ такя намуда мебинем, ки дар 
мудати 10 соли роҳбарияти ӯ, Тоҷикистон бо дастовардҳои калони иқтисодию иҷтимоӣ ва 
илмию фарҳанги расид. Илова бар ин, ҳамаи он дастовардҳою комѐбиҳои Тоҷикистон яку як 
бора дар замири Бобоҷон Ғафуров ба вуҷуд наомада балки мақсаду маром ва заминаҳои он аз 
аѐми хурди пайдо гардида, аз нашри мақолаҳо инкишоф ѐфта, дар замони зимомдориаш онро 
дар амал татбиқ менамояд. Аз ин рӯ, мо нақши Б. Ғафуровро дар бунѐди мактабҳо, таъмини 
мактабҳо бо кадрҳои баландихтисос дар замони зимомдорӣ (солҳои 1946-1956) мавриди омӯзиш 
қарор хоҳем дод.  

Ҳарчанд, то саршавии ҶБВ сохтмони мактабҳо сол то сол зиѐд шуда истода бошад ҳам, 
аммо ҷанги хонумонсӯз ба ин раванд низ таъсир расонид ва сохтмони онро мавқуф гузошт. 
Ҳамин буд, ки дар мамлакат соли 1943, 157 хонаи бачагон, 7 мактаб интернат фаъолият дошт, 
ки кудакони бепарстору камбизоат дар он таҳсил менамуданд. Аз рӯи шакли таҳсил бошад дар 
он замон се шакли мактаб: ибтидоӣ, ҳафтсола ва миѐнаи умумӣ фаъолият мекарданд. Шумораи 
чунин мактабҳо дар соли 1945 ба 2880 адад мерасид [4, 50 ]. 

Баъд аз омӯзишу хулосаҳо, моҳи августи соли 1946 пленуми КМ ҲК ҶШС Тоҷикистон 
баргузор гардида, нақшаи панҷсолаи чорумро тасдиқ намуд. Дар баробари барқарорсозии 
хоҷагии халқ, доири суръатбахшии соҳаи маориф низ қарорҳои муҳим қабул карда шуд ва 
тибқи нақшаи панҷсолаи аз навбарқароркунӣ мебоист теъдоди мактабҳо дар мамлакат ба 3123 
адад расонида мешуд [4, 50 ]. Ҳамин буд, ки дере нагузашта дар соли 1947 дар шаҳрҳои 
Сталинобод (ҳоло шаҳри Душанбе), Ленинобод (ҳоло шаҳри Хуҷанд) ва Хоруғ мактаб-интернат 
сохта ба истифода дода шуданд, ки бештар дар онҷо фарзандони колхозчиѐни ноҳияҳои дурдаст 
таҳсил мекарданд [6, 15]. Чунин ҳолат аз он шаҳодат медиҳад, ки ҳукумат таҳти роҳбарии 
Бобоҷон Ғафуров барои иҷрои нақшаву ҳадафи дар панҷсола қабулгардида ҳар як лаҳзаро 
ғанимат шумурда, барои пиѐда гардонидани он камари ҳиммат бастаанд. 

Баъд аз таъин гардидани Бобоҷон Ғафуров ба ҳайси котиби аввали КМ ҲК Тоҷикистон ва 
қабули нақшаи панҷсолаи аз навбарқароркунӣ суръати бунѐди мактаб-интернатҳо ва мактабҳо 
тадриҷан меафзояд. Масалан, агар миқдори мактаб-интернатҳо дар соли хониши 1943-1944 7 

адад бошад, пас дар соли хониши 1948-1949 ба 19 адад мерасад [6, 15]. Дар ҳамон соли 1949 дар 
ҷумҳурӣ 313 бинои мактаб сохта ба истифода дода шуд, ки аз ин миқдор 47 ададашро бинои 
типи нави мактаб ташкил медод. Дар ибтидои соли хониши 1949-1950 бошад, дар қаламравии 
мамлакат миқдори мактабҳо ба 3258 адад [5, 114-115] расонида шуд, ки аз нақшаи дар пеш 
гузошташуда барзиѐд иҷро гардид. Миқдори мактабҳои ҳафтсола бошад, агар дар соли хониши 
1945-1946 787 ададро ташкил диҳад, пас адади чунин мактабҳо дар соли 1958 1959 ба 1024 
расонида шуд [6, 11]. Умуман дар нақшаи панҷсолаи чорум дар ҶШС Тоҷикистон 548 бинои 
мактаби нав сохта ба истифода дода шуд. Дар баробари он, дар ин солҳо аз тарафи колхозҳои 
мамлакат 388 мактаб сохта мавриди баҳрабардори қарор гирифт. [7, 179] Агар шумораи 
биноҳои сохташудаи солҳои 1946-1950-ро ба миқдори мактабҳои мавҷуд буда ҷамъ намоем 3816 
адаро ташкил менамояд. Бо суръати баланд бунѐд гардидани мактабҳо натиҷаи талошу 
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заҳматҳои фарзанди фарзонаи миллат Бобоҷон Ғафуров шоѐни таҳсин аст. Ҳамин тавр, дар 
соли 1955 шумораи мактабҳои миѐна нисбати соли 1950 2,6 маротиба зиѐд гашт [8, 217] ки дар 
он заҳмату талошҳои муаррих, олими тавоно ва сиѐсатмадори варзида Бобоҷон Ғафуров 
беназир аст.  

Зиѐд бунѐд шудани мактабҳо тақозо мекард, ки барои маърифатнокии фарзандони 
мардум мутахасисони варзида ва муаллимони собитқадам омода шаванд. Чи тавре ки устод 
Пирумшо Ҳайдаршо менависад: ‚Дар соли хониши 1945-1946 дар ҷумҳури 13133 муаллим 
фаъолият менамуд. Аз ин теъдод бо маълумоти олӣ 515, олии нопурра 883, миѐна 5972, миѐнаи 

нопурра 5763 соҳиб буданд, ки ин нишондиҳанда аз нуқси сифати омӯзгорон дарак медиҳад” [8, 
218]. Дар баробари ин дар ҷумҳурӣ қариб 2000 муаллим намерасид ва дар баъзе мактабҳо 

фанҳои математика, география физика ва забони модарӣ (тоҷикӣ) омӯхта намешуданд. [5, 100]. 
Дар минтақаҳои дур аз маркази ҷумҳури муаллимони маълумоти олӣ дошта кам ба назар 
мерасид. Масалан, дар вилояти Ғарм (феълан водии Рашт) аз 1248 муаллим 950 нафараш 

маълумоти ибтидоӣ ва миѐнаи нопурра доштанд [5, 100]. Чунин ҳолат аз мадди назари Бобоҷон 
Ғафуров дур монда наметавонист. Ва барои тайѐр кардани мутахассисони варзида бо талошу 
ҷонбозиҳои ӯ дар қатори нахуст мактабҳои олии кишвар Донишкадаи омӯзгории Тоҷикистон 
бо номи Шевченко (ҳоло ДДОТ ба номи С. Айни) дарҳол он омӯзишгоҳои педагогии шаҳрҳои 
Сталинобод, Хоруғ, Орчонкидзеобод, инчунин институтҳои муаллимтаѐркунии Сталинободу 
Кӯлоб, ки дар солҳои ҶБВ фаъолияти худро қатъ карда буданд, дарҳои худро барои донишҷӯѐн 

дубора боз карданд. [5, 101]. Дар баробари ин, соли 1947 дар шаҳри Самарқанд институти 
педагогӣ, таҳсилот бо забони тоҷикӣ таъсис дода шуд. Баъд аз дубора ба кор шурӯъ намудани 
омӯзишгоҳою институтҳои муаллимтаѐркуни барои таъмини мактабҳо бо кадрҳои ихтисосманд 
ва маълумоти олӣ дошта, шумораи қабули донишҷуѐн зиѐд карда шуд. Ҳамин буд, ки дар соли 
таҳсили 1949/1950 1246 нафар муаллим ба кор шӯруъ намуданд, ки аз ин миқдор 245 нафарашон 
дорандаи маълумоти олӣ буданд [7, 179]. Ҳамин тавр, зиѐд гардонидани муаллимони 
баландихтисос аз мадди назари Алома Бобоҷон Ғафуров дур монда намтавонст ва дар даҳ соли 
роҳбарияташ тавонист сатҳи маълумотнокии муаллимонро нисбати соли хониши 1945/1946 ба 
чунин нишондод расонад: агар соли таҳсили 1945/1946 13133 муаллим дар ҷумҳури фаъолият 
мекард пас дар соли хониши 1954/1955 ба 17557 расонида шуд [8, 218]. Аз ҷумла: аз 515 муалими 
маълумоти олӣ дошта ба 2102, олии нопурра аз 883 ба 3631, маълумоти миѐна аз 5972 ба 10393, 
маълумоти миѐнаи нопурра аз 5763 ба 1431 расонида шуд. Ин ҳама дастовардҳои калони 
маорифи ҷумҳури дар ин солҳои душвор осон набуд. Натиҷаи ҳамаи ин пешравиҳо аз он 
шаҳодат медиҳад, ки рушди соҳаи маорифи ҷумҳуриро устод Бобоҷон Ғафуров бевосита таҳти 
назорати худ қарор додааст, ки ин масъаларо президенти кишвар Эмомали Раҳмон чунин 
менависад: ‚Бо вуҷуди ин ки Бобоҷон Ғафуров вазифахои масъули давлатиро бар душ дошт ва 
инкишофи илму фархангӣ ҷумҳуриро шахсан зери назорати доимии худ карор дода буд...‛ [11, 
329]. 

Бобоҷон Ғафуровро чархи рӯзгор обутоб дода медонист, ки бо мардум чигуна муносибат 
намояд ва ин муносибати самимона нисбати кормандон ва мардум буд, ки мамлакатро дар як 
давраи кутоҳ ба пешравиҳо ва замина барои рушди минбаъдаи таълиму тарбия ва саноати 
кишвар гузорад. Давраи зимомодорӣ ӯ буд, ки миллати тоҷик дорандаи се кохи азими илму 
дониш Донишгоҳи давлати Тоҷикистон соли 1948 (ҳоло Донишгоҳи миллии Тоҷикистон), 
Академияи илмҳои ҷумҳурӣ соли 1951 (ҳоло Академияи миллии илмҳои ҶТ) ва Донишгоҳи 
политехникии Тоҷикистон соли 1956 гардид, ки саҳми Бобоҷон Ғафуров дар бунѐди онҳо 
татқиқотҳои алоҳидаро тақозо менамояд. 

Хулоса, саҳми академик Бобоҷон Ғафуров дар рушди соҳаи маорифи халқи Тоҷикистони 
Шӯравӣ ниҳоят калон мебошад. Бобоҷон Ғафуров дар замоне зимомдории кишварро ба ӯҳда 
гирифт, ки ҶБВ дар тамоми соҳаҳои мамлакат хусусан мактабу маориф зарари ҷиддӣ расонида 
буд. Аз кишвар ҳазорҳо омӯзгорону кормандони илм ба саффӣ артиши шӯравӣ фиристода 
шуданд, нарасидани кормандони давлатӣ ба назар мерасид ва дигар мушкилиҳоеро ки ба бор 
овард. Академик Бобоҷон Ғафуров ба мушкилиҳои ҷой дашта нигоҳ накарда, тавонист дар як 
мудати кӯтоҳ сатҳи мактабу маориф ва илмро баланд бардошта, барои инкишоф минбаъдаи он 
мутахасисони варзида дар соҳаҳои гуногуни кишварро тарбия намуд. 
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Анотатсия 
САҲМИ АКАДЕМИК БОБОҶОН ҒАФУРОВ ДАР РУШДИ МАОРИФИ ТОҶИКИСТОН 

Арбоби давлатӣ, академики Академияи илмҳои ИҶШС, шарқшинос ва муаррихи касбӣ, 
Қаҳрамони Тоҷикистон Бобоҷон Ғафуров ифтихори миллати тоҷик ба шумор меравад. Дар мақола 
нақши академик Бобоҷон Ғафуров дар рушду нумуи маорифи халқ дар Тоҷикистон нишон дода 
шудааст. Инчунин, дар давоми фаъолияти корӣ академик Бобоҷон Ғафуров ба ҳайси котиби аввал 
КМ ҲК ҶШС Тоҷикистон тавонист саҳми худро дар рушди соҳаҳои иқтисодию иҷтимоӣ ва 
фарҳангӣ ҷумҳурӣ гузорад.  

Калидвожаҳо: академик, маориф, арбоб, муздур, муаррих, инқилоб, таълим, тарбия, пантуркизм, 
фарҳанг, матбуот. 
 

Аннотация 
ВКЛАД АКАДЕМИКА БОБОДЖОНА ГАФУРОВА 

 В РАЗВИТИЕ ОБРАЗОВАНИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ 
Государственый деятель, академик АН СССР, востоковед, профессиональный историк, Герой 

Таджикистана Бободжон Гафуров является городостью таджикского народа. В статье освещается 
роль академика Бободжон Гафурова в развитии и росте народного образования в Таджикистане. 
Также за свою карьеру академик Бободжон Гафуров был в качестве Первого секретария ЦК 
Комунистической партии Таджикистана смог внести свой вклад в развитие экономической 
социальной и культурной сфер страны. 

Ключевый слова: академик, образование, человек, деятель, историк, революция, образование, 
воспитание, пантуркизм, культура, пресса. 

Аnnotation 
CONTRIBUTION OF BOBOJON GHAFUROV  

IN INCREASING OF EDUCATION IN REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
Actovos nation, the academician of Academy of Sciences of the USSR, orientalist and historian 

related, the hero of Tajikistan Bobojon Ghafurov is proud of nation. In this article represents the role of 
academic Bobojon Ghafurov in increasing education of people in Republic of Tajikistan. During his work 
academic Bobojon Ghafurov can put his contribution for developing social economic and culture of nation 
lice the first deputy of center of committee and party of committee SSR. 

Key words. Academic, education, actor, employees, fortune, teething, panturkism, culture, press. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Саидов Соҳибназар, магистранти факултети таърих, ДДОТ ба 
номи С. Айнї, ш. Душанбе, хиѐбони Рӯдакӣ 121. Тел.: (+992) 911110677 

Роҳбари илмӣ: д.и.т., профессор Ғаффори Н.У. 
Сведения об авьторе: Саидов Сохибназар, магистрант факультета истории, ТГПУ имени С. 

Айни, г. Душанбе, проспект Рудаки 121. Тел.: (+992) 911110677 
Науный руководитель: д.и.н., профессор Гаффори Н. У 
About author:. Saidov Sohibnazar master of the first year of history, faculty, TSPU named after 

SadriddinAini, address Dushanbe city, Rudaki avenue 121. Tel.: (+992) 911110677 
Scientific adviser: doctor of historical science Ghaffori N. U 



_________________________________________________________________________________________№ 4 (53) 
 

-125- 

Раҳимова Манзура Усмонҷоновна, 
магистранти соли дуюми кафедраи фалсафа 

 
МАСЪАЛАИ ИНСОНДӮСТӢ ДАР ТАЪЛИМОТИ ЗАРДУШТИЯ 

 
Зардуштия аз маъруфтарин адѐни бостонии халќњои эронинажод мебошад. Ин таълимот 

бо номи асосгузори он Зардушт сахт алоқаманд аст. Оини зардуштӣ аз лињози пайдоиш ва бо 
гурўњҳои адѐни миллию давлатӣ ва аз лиҳози ҷуғрофӣ ба динҳои хиндуориѐӣ таалуқ дорад. 

Бино ба иттилои сарчашмаҳои таърихӣ, Зардушт аз деҳқонзодагони ориѐӣ будаааст. Номи 
‚Зардушт‛ дар асл аз калимаи мураккаби ориѐии куҳан буда, аз ду калима «зара» ба маънои 
«доро» ѐ баъзе «зард» тарҷума карданд, дуввумин ‚уштро‛ ба маънои ‚уштур‛, яъне ‚доро ѐ 
соҳиби уштур‛, ‚уштурбон‛ ѐ ин ки «зардуштур» аст. Дар ҳар сурат дар шарҳи номи Зардушт 
низ ақидаҳои гуногун вуҷуд дорад, ки асосаш аз инҳо иборат аст:  

- ақидае дар байни олимон ҳаст, ки ин бештар ба касбу кори ў дахл дорад ва ба маънии 
галабони шутурҳои зард мебошад;  

- ақидае вуҷуд дорад, ки Зардушт номи мансаб ва унвон аст, ба рўҳониѐни аз ҳама бонуфуз 
дода мешуд. Мувофиқи ривоятҳо Зардушт дар сисолагӣ ваҳйро мегирад ва мардумро ба оини 
зардуштӣ даъват мекунад [10]. 

Дар бораи замони зиндагии Зардушт дар сарчашмаҳои таърихӣ фикру андешаҳо гуногун 
аст. Таърих ва макони таваллуди Зардушт аниқ нест, вале баъзеҳо гуфтаанд, ки Зардушт 6000 
сол пеш аз марги Афлотун зиндагӣ кардааст. Тавре ки мусаллам аст, Зардуштия ҳамчун дини 
давлатӣ дар асри III пеш аз мелод то асри VIII мелодӣ дар қисмати зиѐди Осиѐи Наздик, Эрон 
ва Осиѐи Марказӣ ҳукмрон будааст. Асосан, сарчашмаҳо, муаррихон ва диншиносон, ҳадди 
ақал ба ду таърих иттифоҳи назар доранд. Як гурӯҳ, таърихи таваллуди Зардуштро ҳудуди соли 
660 (асри VII п.м), гурӯҳи дигар ҳудуди солҳои (1500-1000 байни асри XV то X) пеш аз мелод 
медонанд. Маҳалли таваллуди Зардушт низ мавриди ихтилоф аст. Баъзеҳо онро ба шаҳри Рай, 
баъзе дигар ба ноҳияи Мод (Озорбойҷони имрӯза) ва дигаре ба шимолу ғарби Эрон (Бохтар) 
нисбат медиҳанд [9, 70-76]. 

Абулқосим Фирдавсӣ дар ‚Шоҳнома‛ омадани Зардуштро тасвир мекунад. Яъне дини 
Зардуштия ҳамчун «дини беҳин» бо дастгирии шоҳ Гуштосп дар қаламрави Эрону Турон гоҳ бо 
зӯри шамшер ва гоҳ аз тариқи тарғибу ташвиқ интишор меѐбад. Дар асоси ахбори «Шоҳнома» 
Гуштосп дини Зардуштро ба воситаи Исфандиѐр дар Эрону Турон паҳн мекунад. Фирдавсӣ 
зуҳури Зардуштро ба қавли шоҳи туркони Чин Арчосп чунин тавсиф карда аст: 

«Яке пир пеш омадааст сар-сарӣ, 
Ба Эрон ба даъвии пайғамбарӣ, 
Ҳаме гӯяд аз осмон омадам. 
Худовандро дидам андар биҳишт. 
Мар ин Занду Усто ҳам Ӯ навишт» [2, 40]. 
Таълимоти Зардушт дар китоби «Авесто‛ инъикос гардидааст. Дар бораи кай ҷамъоварӣ 

ва китобат шудани ин китоб низ ақидаҳо гуногун мебошанд. Кўшиши ҷиддии гирдоварии 
Авесто дар давраи Сосониѐн бо кӯшиши Ардашери Бобакони Сосонӣ сурат гирифт. Дар 
таърихи охирини давраи Сосониѐн, дар аҳди ҳукмронии Хусрави Парвез асри VI солшумории 
мелодӣ Авесто аз 21 китоб иборат аст. 

Авесто китоби мукаддаси зардуштиѐн ва гузашта аз ин қадимтарин ѐдгории таърихӣ ва 
сарчашмаи хатти адабӣ, фалсафӣ ва диннии халқҳои эронинажод мебошад. Мувофиқи 
маълумотҳои таърихӣ ва таҳқиқоти олимон аввалин бор Авесторо Гуштосп ѐ Дорро дар ду 
нусха ба рӯи дувоздаҳ ҳазор пусти гов бо ранги тиллоӣ навиштааст, ки як нусхаи онро дар 
Гундишопикон ва нусхаи дигарашро дар Истахр гузоштааст. Вақте, ки Искандари Мақдунӣ 
сарзамини Эрону Мовароуннаҳрро тасарруф мекунад, қасри шоҳ, аз ҷумла китобхонаи 
Истахрро низ оташ мезананд. Нусхаи дар Гундишопикон будаи Авасторо Искандар гирифта, 
амр мекунад, ки қисматҳои марбут ба тиббу нуҷумро ба юнонӣ тарҷума карда, бақияи онро 
нобуд созанд. 

Ҳамин тариқ, қисмати аз ҳама қадимтарини Авасто, Готҳо мебошад, ки ҳабдаҳ боби 
Ясноро дар бар мегирад [5, 72-78]. Нусхаи аслии Авасто то ба мо омада нарасидааст. Он чӣ ки 
аз Авесто ба мо расидааст, иборат аз китобҳои зерин мебошад: 

Ясно, ки дарбаргирандаи маросимҳои ибодат мебошад, ки дорои 72 боб аст;  
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Яштҳо яштаабуд – сурудҳои динии зардуштия мебошанд. Яштҳо – асосан маҷмӯи 
сурудҳои динӣ буда, дар онҳо инчунин баъзе ривоятхо нақл гардидаанд. Яштҳо ба ситоиши 
Аҳуромаздо, худоѐни ҷудогона, ки мартабаашон нисбат ба Аҳуромаздо паст аст, мисли Меҳр 

/Митра/ – худои сулҳу амонӣ, муҳофизи тартибот, Ардвисура Анохито – худои серҳосилӣ, 
офаридгори файзу баракат дар кишоварзӣ ва чорводорӣ дарҷ гардидаанд. 

Видевдат қонунҳои зидди девҳо-нормаҳои динӣ – ҳуқуқӣ, порчаҳо аз остону ривоятхо ва 
гайра. ‚Видевдат‛ – ягона китобест аз китобҳои ‚Авесто‛, ки дар шакли пуррааш то замони мо 
омада расидааст. Он аз маҷмӯи қонунҳо оид ба маросимҳои динӣ, масъалаҳои фарқ кардани 
ҳалолу ҳаром, парвариши ҳайвонот, манъи корҳои ношоиста иборат аст. Ба ғайр аз ин 
маълумоти муайяне доир ба тасаввуроти зардуштӣ оид ба кайҳоншиносӣ медиҳад. Виспарат – 
мачмуаи матнхои дуохо, ибо-датхо ва ғайра [10]. 

Моҳияти асосии таълимоти Зардуштия муборизаи қувваи некӣ ва бадӣ аст. Мусаллам аст, 
ки асоси некӯкориро ростӣ ва ростқавлӣ ташкил медиҳад. Аз «Готҳо», ки зоҳиран суханони 
худи Зардушт аст, сарчашмаи пайдоиши ривоѐт доир ба ин масъаларо метавонем пайдо намуд. 
Дар сурудҳои он ҳуҷҷати боэътимоде, ки метавон гуфт аз замони худи Зардушт омада 
расидааст, дарбар мегирад: «Ман монанди Ваҳшури пок, эй Аҳурамаздо меситоям, вақте ки 
«Ваҳмана», «Пиндори нек» назди ман омад ва аз ман пурсиш кард, кистӣ ва ба кӣ вобастаи? Ва 
нишони ту дар ин рӯзгор чист? 

Ман бар гуфтам: ‚Ман Зардушт душмани дурӯғ, ки то ғояти тавоноии вуҷуд бо дурӯғ 
набард мекунам ва пуштибони нерӯманди ростгӯѐнам ва саранҷом ба олами бе поѐн хоҳам 
расид ва дар он ҷо Туро эй Маздо ситоиш хоҳам кард ва нағмаҳо ба ѐди Ту суруд. Туро эй 
равони пок ва муқаддас, Туро эй Аҳурумаздо меситоям [6, 150-155]. 

Таълимоти гуманистӣ ѐ инсондӯстӣ дар фалсафаи зардуштия дар асоси ҳамон муборизаи 
қувваи некӣ бо бадӣ ба назар мерасад. Мувофиқи таълимоти Зардушт Аҳуромаздо - худои 
офаридгори рушноӣ ва торикӣ ва худои доно, ки абадулобод бо бадӣ ва дурӯғ ба набарду 
пайкор машғул ва ба ростӣ ва ростгӯи роҳбар аст, шинохта шудааст. Тамоми мавҷудот ба 
иродаи Аҳурумаздо офарида шудаанд. Дар таълимоти Зардушт мо намунаи бостонии афкори 
фалсафию дини халқҳои эронинажодро мебинем. Чуноне Ваҳумана ва ѐ беҳтарин хирад ѐ 
таҷалии нахустини хирад, ѐ ба қавле «хиради ҷаҳонӣ» аст. Асоси таълимоти зардуштияро чор 
нерӯ ташкил медиҳад, ки иборат аст: 

«Ашо»- ростию назму тартиби маздоӣ; 
Нерӯ ва энергияи зиндагӣ- «рӯҳ ѐ ҷони ҷаҳонӣ»; 
Ҳаштравар ѐ қудрати илоҳӣ, иродаи илоҳӣ аст; 
Армайти ва ѐ худ моддаи аввалия, ки ба ақли ҷаҳон ошкор гардидааст. 
Ин чаҳор нерӯ душ ба душ, бо ҳамоҳангӣ ба фаъолият мепардозанд то ба василаи 

Хаурвартор – макони бепоѐн ва Амерата – замони бепоѐн ба ҳадафи худ, ки таҷаллӣ аст, 
бирасанд. Одам (инсон) олами асғар дар ҷаҳони ҳастӣ аст. Дар ду ҷамъияти сифоти шашгона, 
яъне: хирад, равон, ирода, макон, замон ва модда ѐфт мешавад. Ин аст, ки он чи ки ҷаҳон ба 
унвони яа кулл анҷом медиҳад. Дуруст аст, ки ин таълимоти фалсафӣ бо забони шоирона, 
образнок баѐн гардида, аз ин рӯ, ба шаклҳои мухталиф тафсир ва таъбир шудааст. 

Бояд қайд кард, ки Зардуштия асли таззоди ҳастиро дуруст муайян карда, муътақид аст, 
ки дар баробари хар некӣ як бадие мавҷуд аст, чунон ки дар баробари «Ашо» яъне ростӣ ва 
ҳақиқат «дуруч» (дурӯғ) ва ботил ҷой гирифтааст ва дар баробари неки-бадӣ, шодӣ-ғам, 
зиндагӣ- марг ва ғайра. Ба ҳамин қиѐс дар баробари рӯҳи муқаддаси пок Спента-Майину (рӯҳи 
аҳурамаздоӣ) рӯҳи шарир ва нопок Ангра Майину (рӯҳи аҳриманӣ) ба маънои «равони палид» 
ҷой дорад. 

Дар забони авестоии қадима мафҳумҳои «аша»-ростӣ ва «дуруч»-дурӯғ ду мафҳуми 
калидии маънавиѐт ва ахлоқии зардуштия, бунѐдитарин асли ахлоқ аст, ки замонату кафолати 
пешгирӣ аз риѐву дуруғро дорост. Он дар фомулае ки ваҳдати афкори гуфтору кирдор, яъне 
«Пиндори нек, гуфтори нек ва рафтори нек»-ро талаб мекунад, ифода ѐфтааст. Дар ҳақиқат, 
зардуштия шуури ахлоқии башарро хуб дарк карда, зарурати ростӣ ва ростгароиро, ки асоси 
гуманизм аст дар ҳама марҳилаи он, аз фикру шуур то феълу амал ҳам дар ботин ва ҳам дар 
зоҳир таъкид намудааст. Кафолати дастѐбӣ ба ин сатҳи ваҳдату афкору гуфтору амал пайравӣ 
аз мазхари наҷот, яъне амшаспандон аст ва барои ин анвоъи мушкилотро низ ошкор намуда, 
чун ду роҳи равшан дар маърази интохоби инсоният гузоштааст [5, 193]. 
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Чуноне қайд намудем, мазҳари таълимоти зардуштиро муборизаи қувваи некӣ ва бадӣ 
ташкил медиҳад, ки барои мисол қувваҳои баде, ки бар зидди некӣ ҳамеша дар набарданд, зикр 
менамоем. Ин қувваҳои бадӣ ѐрон ва мададгорони Аҳриман мебошанд, ки ба муқобили 
қувваҳои некӣ дар набарданд. Қувваҳои бадӣ низ шаш тананд:  

«Акмана»- мазҳари хаѐлоти паст; 
«Андро ѐ (индра)-рӯҳи фиребкор; 
«Саурва» (ѐ «Сауру» мазҳари беназмӣ ва ошуфтагӣ); 
«Нанхайся» мазҳари нохушнудӣ, мусибат ва ғурур; 
«Таурва» (ѐ Таруви») номи деви ташнагӣ, харобиовар 
«Заураш» (Зайирич- номи деви «зард ранг») ба маъни гуруснагӣ мебошад, ки хулоса, ба 

тартиб сифатҳои андешаи бад, дурӯғу риѐ, хашм, бухлу бахилӣ, фақру гуруснагиро ифода 
мекунад [11, 220]. 

Дар ин маврид бояд қайд кард, ки матнҳои китобҳои зардуштӣ дар бораи ҳадди 
масъулияти Аҳурамаздо дар масъалаи эҷоди рӯҳи шарир ғайри мушахас аст ва маълум нест, ки 
«Ангра-Майино» (Аҳриман) яъне «равони палид» ҳам аз рӯзи азал бо Аҳурамаздо ба вуҷуд 
омада, ѐ ин ки Аҳурамаздо равони нопоки Аҳриманро халқ кард ѐ ин ки Аҳриман мавҷуде буд 
палид ва Маздо ӯро кашф фармуд. Ин зиддият танҳо хоси зардуштия набуда, балки дар 
таълимотҳои динии дигар динҳо низ ҷой дорад.  

Моҳияти гуманистии таълимоти Зардушт дар он ифода меѐбад, ки мувофиқи он инсон чун 
аз озодии ирода бархурдор аст, метавонад ҳам харобкор бошад ва ҳам ободкунанда. Одами 
байни модда ва рӯҳ, некӣ ва бадӣ, фано ва ҷовидонӣ, зулмат ва нур воқеъ шуда ва метавонад он 
чиро, ки дилхоҳи ӯст, интихоб кунад. Агар ӯ фазилатро интихоб кард, бояд дорои андешаи нек, 
гуфтори нек ва кирдори нек бошад. Барои роҳи бад рафтан, танҳо дар даст задан ба кори зишт 
нест, балки ҳатто роҳ додани андешаҳои бад дар зеҳни худ мо метавонем муртакиби кори бад 
шавем. Зардушт таълим медиҳад, ки на танҳо бояд танро покиза нигаҳ доранд, балки бояд 
чаҳор унсури аслӣ (яъне оташ, ҳаво,об ва хок)-ро низ то он ҷое мумкин аст, покиза нигоҳ дошт. 
Инсон бояд далер, боҷасорат, умедвор, заҳматкаш, баландҳиммат, вазифашинос, хештандор, 
боинзибот, боизати нафс, боистиқомат, фурӯтан, бовичдон, дурусткор, сахӣ, ватанпараст 
бошад. Чунин аст таълимоти гуманистии зардуштия, ки дар либоси динӣ-фалсафи баѐн 
шудааст.  

Воқеан, ҳаѐти инсонӣ чунин сохта шудааст, ки инсон ҳам дар ботини худ ва ҳам дар зоҳир 
ҳамеша дар набарду ҷанг бо қувваҳои аҳриманӣ аст. Маҳз моҳияти таълимоти гуманизми 
зардуштия, низ ҳамин масоилро дарбар мегирад. 
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Аннотация 

 
ПРОБЛЕМЫ ГУМАНИЗМА В УЧЕНИИ ЗАРОАСТРИЗМА 

 
В статье автор старается анализоровать о возникновение одной из древнейших религии 

иранских народов - зароастризм, а также об истории написании книги Авесты. Автор также 
анализирует гуманистические идеии в учении зароастризма. Автор отмечает, что сущность 
учении зароастризма составляет борба между добрых и злых сил. В этом неаправление, автор 
выражает основные гуманистические идеи зароастризма. 

 
Ключевые слова: зароастризм, Авеста, гуманизм, добро, зло, учения. 
 

Annotation 
 

THE PROBLEMS OF HUMANISM IN THE TEACHING OF ZAROASTRISM 
 

In the article the author tries to analyze the emergence of one of the most ancient religions of the 
Iranian peoples - Zoroastrianism, as well as the history of the writing of the book of the Avesta. The 
author also analyzes humanistic ideas in the teachings of Zoroastrianism. The author notes that the 
essence of the teachings of Zoroastrianism is the struggle between good and evil forces. In this non-
direction, the author expresses the basic humanistic ideas of Zoroastrianism. 
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Маҳмадиев Ғайратшо Аҳлиддинович, 
магистранти соли дуюми факултети таърих 

 
МАЪЛУМОТИ МУҲАММАДЮСУФИ МУНШӢ  

ДАР БОРАИ ҲУКМРОНИИ ШАЙБОНИҲО ВА ЗАВОЛИ ДАВЛАТДОРИИ ОНҲО 
 

Мувофиқи маълумоти Муҳаммадюсуфи Муншӣ, Муҳаммад Шайбонихон, соли 1451 вақте 
ки бобояш Абӯлхайрхон салтанат меронд таваллуд шудааст. Абулхайрхон ба ӯ Муҳаммад 
Шайбонихон ном гузошта ба ӯ лақаби Шоҳбахтро муносиб донистааст. Соли 1454 бародари 
Шайбонихон Маҳмуд Султон, ба дунѐ омад ва бобояш ба ӯ лақаби ‚Баҳодур‛ – ро дод. Пас аз 
вафоти Абулхайрхон, қабилаҳои кучии ӯзбек якчанд муддат бидуни сарвар монданд ва то ба 
синни балоғат расидани Муҳаммад Шайбонихон пароканда буданд. Вақте ки, Муҳаммад 
Шайбонихон ба балоғат расид тамоми қабилаҳои пароканда ва хешовандони худро муттаҳид 
карда, пойяҳои давлатдории худро мустаҳкам сохт. Фурсат ба ӯ даст дод то, ки ӯ 
Мовароуннаҳрро забт кард [5, 85-86]. Ин маълумотро Ҳофизи Таниш низ тасдиқ мекунад [7, 79]. 

Ҳақиқатан ин ҳодисае буд, ки ворисони Султон Абӯсаиди Мирзо тақрибан дар тӯли як сол 
ба охир расиданд, ки муддати тӯлонӣ соҳиби минтақаҳои Мовароуннаҳр буданд. Ва тамоми 
қаламрави Мовароуннаҳр ва Туркистон бо тамоми минтақаҳои Балх ва Бадахшон ба зери 
тассаруфи Муҳаммад Шайбонихон гузаштанд. 

Тибқи гуфтаи Муҳаммадюсуфи Муншӣ ҳокими Балх дар он замон Бадеъузамон мирзо, 
писари Султон Ҳусейн мирзо буд. Барои озод кардани шаҳр аз Темуриѐн, Шайбонихон шахсан 
аз Амударѐ гузашта, Балхро гирифта, онро ба писари миѐнааш Хуррамшоҳ Султон супурд [5, 
87]. 

Муаллифи ‚Мусаххиру-л-билод‛ Муҳаммадѐр ибни Араб Қатаған низ дар бораи таъини 
Хуррамшоҳ Султон ҳокими Балх иттилоъ медиҳад [6, 82]. Ба гуфтаи Муҳаммадѐр, модари 
Хуррамшоҳ хоҳари Бобур буд ва ӯ то охири умр ҳеҷ гоҳ фарзанд надошт. 

Пас аз вафоти Султон Ҳусейн Мирзо дар соли 1506, Шайбонихон аз сабаби набудани 
ваҳдат дар байни фарзандони ӯ Хуросонро бо тамоми ноҳияҳояш забт карда, ба писари 
калонии худ Темурхон супурд [5, 87].  

Муҳаммадюсуфи Муншӣ менависад, аз замоне, ки Шайбонихон ба тахти Хуросон 
нишаст, вай аксар вақт сафиреро ба дарбори Шоҳ Исмоили Сафавӣ мефиристод ва дар ин шакл 
ба ӯ хабар медод: «Ба яке аз ду чиз пайравӣ кунед: ѐ қоидаҳои дини сунниро интихоб кунед, ки 
падарон ва бобоҳои шумо ба онҳо пайравӣ кардаанд, ѐ ба ҷанг омода бошед, бо ман на барои 
ҳаѐт, балки барои марг». Азбаски мукотибаи ҳарду ҷониб бо такрор хотима ѐфт. Шоҳ Исмоил, 
ки бо мақсади хунрезӣ дар Ироқ ҷамъ омада буд, лашкари азимеро тартиб дода зидди хон 
баромад ва ӯро дар минтақаи Марв пеш гирифт. Сарфи назар аз он, ки лашкариѐни хон ниҳоят 
кам буданд ва ба ҷуз як отрияди хурд дигар касе ӯро ҳамроҳи намекард бо Шоҳ Исмоили 
Сафавӣ дар набард шуданд. Шоҳ Исмоили Сафавӣ бо ҳаваси зиѐд мехост, ки ба умри рақиби 
худ хотима бахшад. Дар натиҷаи ин задухурди нобаробар Муҳаммад Шайбонихон дар соли 
1510, 24 – км дуртар аз шаҳри Марв ба шаҳодат расид [2, 87-88]. Ин маълумотро муаллифони 
дигар низ тасдиқ мекунанд. 

Шоҳ Исмоил пас аз ин ғалаба вориди Марв шуда, тамоми сокинони шаҳрро қатли ом 
фармуд. Баъд аз ин фармуд то манораҳо ва деворҳои қалъаро хароб созанд. Пас аз ин ҳама 
харобкориҳо шоҳ Исмоил Марвро тарк сохта, ба Ҳирот баргашт. 

Тибқи гуфтаи Муҳаммадюсуфи Муншӣ, пас аз вафоти Исмоил, писари ӯ Таҳмосп ба тахт 
нишаст ва Шайбониѐн бо мақсади интиқоми Шайбонихон ба муқобили Сафавиѐн ҷанги 
муқаддас эълон карданд. Дар минтақаи Бохарзи Ҷом байни онҳо ҷанги шадид ба амал омад, ки 
дар он ҷо Шайбониѐн мағлуб шуданд. 

Ҳасанбеки Румлу низ чунин паѐмҳо дорад. Тибқи гуфтаи Бобур Сафавиҳо, дар ин ҷанг 
силоҳҳои оташфишон ва тӯпҳо истифода намуданд [2, 404]. 

Минбаъд Муҳаммадюсуфи Муншӣ менависад, ки пас аз ақибнишинии Шайбониѐн дар ин 
ҷанг, Ҷонибек Султон ба хона баргашт, аммо дере нагузашта сахт бемор шуд ва дар охири соли 
935/1528 - 1529 дар Кармина вафот кард. Амир Маҳмуди Хондамир ва Муҳаммадѐр ибни Араб 
Қатаған ҳамин гуна маълумот медиҳанд [6, 120]. 
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Ҳамин тариқ, муқоисаи маълумоти Муҳаммадюсуфи Муншӣ дар бораи таърихи сулолаи 
Шайбониѐн ва ҳуҷуми онҳо ба Мовароуннаҳр ва Хуросон бо дигар маъхазҳои хаттӣ нишон 
медиҳад, ки маълумоти ӯ боэътимод аст ва ба воқеаҳои воқеии таърихӣ мувофиқ аст [5, 51-52]. 

Муҳаммадюсуфи Муншӣ хабар медиҳад, ки пас аз марги Абдулазиз, писари Муҳаммад 
Раҳимшоҳ Бурҳон дар тахти Бухоро нишаст, ки доимо менӯшид ва корҳои ношоиста мекард. 
Сипас алайҳи ӯ дасисае созмон дода шуд ва ӯро куштанд. 

Маълумоти мушобеҳро Ҳофизи Таниш ва Муҳаммадѐр ибни Араб Қатаған овардаанд. 
Муҳаммадюсуфи Муншӣ таърихи ҳукмронии Шайбониѐнро муқаррар намуда, менависад, 

ки Динмуҳаммадхон аз сабаби саркашӣ кардани Абдулмуъминхон ба ҳукумати марказӣ 
нороҳат шуд ва дар байни онҳо созишнома ба даст овард ва ба ӯ сафорати худро бо роҳбарии 
Мавлоно Муҳаммад Зоҳид, маъруф ба Махдумӣ фиристод.  

Дар бораи сафорати Муҳаммад Зоҳид низ Ҳофизи Таниш ва Муҳаммадѐр ибни Араб 
Қатаған хабар медиҳанд [7, 134]. 

Таҳлили ин маълумот нишон медиҳад, ки муаллифи мо ҳангоми тавсифи таърихи 
сафорати Мавлоно Муҳаммад Зоҳид ба хатогӣ роҳ додааст, зеро дар асл ин сафорат на ба 
Абдулмуъминхон, тавре ки Муҳаммадюсуфи Муншӣ қайд мекунад, балки ба Абдуллохон 
фиристода шудааст. 

Тибқи гуфтаи Муҳаммадюсуфи Муншӣ, Абдулмуъминхон дар забти Машҳад фаъолона 
иштирок намуда, дар он ҷо куштори азими шиаҳоро оғоз кардааст. Бо дастури ӯ устухонҳои 
Шоҳ Таҳмоспро аз қабр гирифта ба оташ партофтанд ва хокистари онро дар бод пароканда 
намудад [5, 97-98]. 

Ин маълумотро дар асари Искандарбеки Туркмон ‚Таърихи Оламорои Аббосӣ‛, ки 
достони нависандаи моро тасдиқ мекунад, муфассал тасвир шудааст [3, 411-413]. 

Муҳаммадюсуфи Муншӣ хабар медиҳад, ки Абдуллоҳхон пас аз чиҳил соли ҳукмронӣ дар 
санаи 2-юми моҳи Раҷаби соли 1006/ мутобиқ ба 8 феврали 1598 даргузашт [6, 69]. 

Сарчашмаҳои хаттӣ дар бораи марги Абдуллоххон маълумоти мухталиф доранд. Ба 
гуфтаи муаллифи ‚Матлабу-т-толибин‛-и Муҳаммад Толиб, Абдуллоҳхон дар натиҷаи 
заҳролудшавӣ ҷон додааст. Ин дасисаро писари ӯ Абдулмуъмин ташкил карда буд ва яке аз 
шарикони ӯ Муҳаммад Боқибой омили куштор гардид [1,124]. Искандарбеки Туркмон хабар 
медиҳад, ки Абдуллоҳхон бар асари беморӣ дар моҳи Шаъбонӣ соли 1006 / моҳи марти соли 
1598 даргузаштааст. 

Тибқи гуфтаи Муҳаммадюсуфи Муншӣ, Абдулмуъминхон ният дошт, ки баъзе ашрофиѐни 
номдорро аз байни атрофиѐнаш нест кунад. Ашрофони номдор, аз нақшаҳои нолоиқи 
Абдулмуъминхон огоҳ гардида, алайҳи ӯ дасисае созмон дода сарашро аз тан ҷудо сохтанд. 
Инро хабарро Искандарбеки Туркмон низ тасдиқ мекунад. 

Муҳаммадюсуфи Муншӣ инчунин хабар медиҳад, ки пас аз даргузашти Абдулмуъминхон 
дар кишвар беҳокимияти ва нооромӣ ба вуҷуд омад ва тахти Мовароуннаҳр, Балх ва Бадахшон 
бе ҳоким монд. Ин хабарҳо дар навиштаҳои дигар муариххон низ тасдиқи худро ѐфтааст. 

Ҳамин тариқ, мо метавонем ба хулосае ойем, ки асосан тамоми маълумоти 
Муҳаммадюсуфи Муншӣ дар бораи Шайбониѐн, ба истиснои лаҳзаҳои муайян, ба далелҳои 
таърихӣ мувофиқанд ва комилан боэътимоданд. 
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Аннотация 
 

РАССКАЗ МУХАММАДА ЮСУФА АЛЬ-МУНШИ 
 О ПРАВЛЕНИИ ШАЙБАНИСТОВ И УПАДКЕ ИХ ГОСУДАРСТВЕННОСТИ 

 
Эта статья подводит итоги прихода к власти шейбанистов и упадка их государственности, 

основываясь на трудах Мухаммада Юсуфа аль-Мунши и в сравнении с другими историческими 
источниками. Согласно Мухаммаду Юсуфу Мунши, Мухаммад Шайбанихан родился в 1451 
году, когда правил его дед Абул Хайрхан. Также есть ценная информация о передаче региона 
Трансоксиана от потомков султана Хусейна Мирзо семье Шайбани, убийстве Шайбани 
королем Исмаилом Сефевидом и приходе к власти Абдуллы и его сына Абдулмуминхана, 
последнего представителя государства Шайбани можно простить. Таким образом, сравнение 
рассказа Мухаммада Юсуфа аль-Мунши об истории династии Шейбанидов и их вторжении в 
Трансоксиану и Хорасан с другими письменными источниками показывает, что его 
информация надежна и согласуется с реальными историческими событиями. 

 
Ключевые слова: История Мукимхани, Шайбани, Сефевиды, Марв, источник, письменные 

источники, произведение, автор, посольство, сунниты, шииты, замок. 
 

Annotation 
 

THE STORY OF MUHAMMAD YUSUF AL-MUNSHI  
ABOUT THE RULE OF THE SHAYBANISTS AND THE DECLINE OF THEIR STATEHOOD 

 
This article summarizes the rise to power of the Sheibanists and the decline of their statehood, 

based on the writings of Muhammad Yusuf al-Munshi and in comparison with other historical 
sources. According to Muhammad Yusuf Munshi, Muhammad Shaybanikhan was born in 1451, when 
his grandfather Abul Khairkhan ruled. There is also valuable information about the transfer of the 
Transoxiana region from the descendants of Sultan Hussein Mirzo to the Shaibani family, the murder 
of Shaibani by King Ismail Safavid and the coming to power of Abdullah and his son 
Abdulmuminkhan, the last representative of the Shaibani state, can be forgiven. Thus, a comparison of 
the story of Muhammad Yusuf al-Munshi about the history of the Sheibanid dynasty and their 
invasion of Transoxiana and Khorasan with other written sources shows that his information is 
reliable and consistent with real historical events. 
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Ҷунайдуллои Холиқзода, 
магистранти соли якуми факултети таърих 

 
«РИСОЛА ВА Ё МУХТАСАРЕ АЗ ТАЪРИХИ САЛТАНАТИ ХОНАДОНИ МАНҒИТИЯ»-И 

АҲМАДИ ДОНИШ ҲАМЧУН САРЧАШМАИ МУҲИМИ ТАЪРИХИИ АСРИ XIX 
 

«Рисола ва ѐ мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития»-и Аҳмади Дониш аз 
манбаъҳои хаттии муҳими таърихии асри XIX ба ҳисоб меравад. Муаллифи он Аҳмад Махдуми 
Дониш аз зумраи донишмандон, маорифпарварон ва ситорашиноси маъруфи асри XIX – и 
тоҷик буда, соли 1826 дар Бухоро дар оилаи Мулло Мир Носир таваллуд шудааст. Аҳмади 
Дониш таҳсилоти ибтидоиро дар мактаби духтаронаи хусусии модараш гирифта, сипас дар 
мактаби қориѐн (ҳофизони Қуръон) таҳсилро идома медиҳад [7, 258]. Вале ӯ ба зудӣ ин мактабро 
тарк карда, ба мадраса дохил ва баъдан ба дарбори амир Насрулло (1826-1860) даъват мешавад 
[7, 258]. Ҳангоми хизмат дар дарбори Насрулло яке аз шахсони маъруф гашта, вале дар давраи 
ҳукмронии амир Музаффар (1860-1885) аз дарбор пеш карда мешавад. Танҳо баъди марги 
Музаффар ва ба сари ҳокимият омадани Абдулаҳад (1885-1910) дубора ба дарбор даъват шуда, 
соли 1897 вафот мекунад. 

Аҳмади Дониш дар тӯли умри худ паӣваста ба илму дониш машғул буда, аз худ осори 
гаронбаҳое боқӣ гузоштааст, ки тавре қаӣд кардем яке аз асарҳои таърихии ӯ «Рисола ва ѐ 
мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития» мебошад. Ин рисола асосан ба таърихи 
ҳукмронии амирони манғитӣ аз Дониѐл то давраи амир Абдулаҳад бахшида шуда, хамзамон, 
ҳаѐти сиѐсиву иҷтимоии аморати Бухороро дар давраи зикршуда инъикос мекунад. Ин асар аз 
муқаддима ва шаш боб иборат аст, ки чунин ном доранд: 

1. «Харобии назми аморат дар замони амир Дониѐл ва тарзи салтанати амир Шоҳмурод». 

2. «Баъзе аз вақоеи замони салтанати амир Ҳаӣдар». 

3. «Марги амир Ҳаӣдар ва замони салтанати амир Ҳусаӣн ва амир Умар». 

4. «Замони салтанати амир Насруллоҳ ва тарзи мамлакатдории ӯ». 

5. «Баъзе аз вақоеи замони салтанати амир Музаффар, тарзи маишат ва мамлакатдории ӯ». 

6. «Назми аморат ва баъзе аз вақоеи замони салтанати амир Абдулаҳад». 

Аҳмади Дониш муқаддимаи рисолаи худро дар васфу ситоиши Худованд, аҳамият ва 
таъсири бурҷҳо, тавсифи мухтасари саӣѐраҳо бахшидааст. Боби якуми ин роисола бошад, 
«Харобии назми аморат дар замони амир Дониѐл ва тарзи салтанати амир Шоҳмурод» ном 
дошта, таърихи ҳукумронии Дониѐл ва Шоҳмурод, вазъи сиѐсиву иҷтимоӣ ва фарҳангиву 
иқтисодии аморати Бухороро дар давраи онҳо инъикос мекунад. Бино ба ахбори ӯ дар давраи 
ҳукмронии Дониѐл аморати Бухоро аз ҳар ҷиҳат хароб гардида, фисқу фасод аз ҳад гузашта 
буд: «…дар аӣѐми ҳукумати амир Дониѐл ба доруламорати Бухоро хеле тафовути фоҳиш дар 
умури миллатӣ воқеъ шуда, аксар мадрасаҳо ва масоҷид аз дарсу намоз таътил ѐфта, ҳуҷароти 
мадорис коҳхонаи хари обкашу ғалладони баққол шуда. Ба сабаби он ки мардуми ӯзбак дар 
умури давлатӣ тадохул ѐфта, ҷиҳати безабтии салтанат шуда. Ҳар чӣ аз ҳар ҷо ѐфтаанд, 
мутасаррифу молик шуда, шуъла аз чароғи бевазан ва нон аз анбори авқоф дуздида ба масрафи 
шикам ва ҳар чӣ худ мерасониданд ва касеро маҷоли бозхост набуд. Ва бозори ҳамру қимор ва 
фисқу фасод бисѐр роиҷу гарм буда, дар миѐни умаро ва ҳукком» [4, 12]. Бино ба ахбори Аҳмади 
Дониш писарони Дониѐл низ ба фисқу фасод машғул буда, худи ӯ бо сабаби пиронсолӣ аз ҷабру 
ситами мардум бехабар будааст. 

Аҳмади Дониш дар ин фасл ба сари ҳукумат омадани амир Шоҳмуродро низ тасвир 
менамояд, ки дар он Шоҳмурод ҳамчун як шоҳи раъиятпарвару одил ифода меѐбад. Ба 
навиштаи Дониш Шоҳмурод дар ҷавони ба омӯзиши илм ва ислом машғул шуда, бар зидди 
мансабдорони падараш, ки ба фисқу фасод машғул буданд, мубориза бурда, ҳангоми ба сари 
қудрат расиданаш бисѐре аз онҳоро ба қатл расонидааст: «Бад аз тақлиди ҳукумат, чун донист, 
ки ҳамаи мазолим бештар аз ракокати раъӣи вазиру касофати зулми қозӣ ҳодис шуда, рӯзе баъд 
аз адои (вазоифи) курунуш ва бори омм, доруламора падарро бар сари тахт гузошта, худ 
ҳамроҳи панҷ-шашнафар маҳрамия ба тупчихонаи дарвозаи арк мухтафӣ истода, ҳине ки қозӣ 
Низом мехост, ки савори (асб)шавад, часта баромада, синаи ӯро то ноф (ба ханҷар) дарида, як 
поӣ дар замину як поӣ дар рикоб ба мақарраш расонид. Фармуд то ҷасадашро дар ҷилавхонаи 
арк ба таҳти поӣи асбои андохтанд (ва) нидо дардоданд, ки амлоку ашѐи қозӣ Низомиддинро 
тороҷ кунанд. Ҳар кӣ ҳар чӣ ситонадаз они ӯ бошад»[3, 10]. Инчунин, дар ин рисола таърихи 
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ҳукмронии Шоҳмурод, лашкаркашиҳои ӯ ва дигар амалҳои Шоҳмурод инъикос ѐфтааст. Аммо 
он чи ки дар хусуси Шоҳмурод дар ин асар боиси шубҳа мегардад, аз ҳад зиѐди таваҷҷуҳи 
муаллиф ба Шоҳмурод ва паӣ набурдани ӯ ба макру наӣрангҳо, худнамоишдиҳӣ ва амалҳои 
пардапӯшонаи Шоҳмурод мебошад. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки пас аз вафоти Шоҳумурод писараш Ҳайдар (1800-1826) ба 
тахти аморат нишаста, бештари вақташро ба мутолиаи асарҳои фиқҳ ва муноқишаҳои бемаънии 
шарҳи ҳошияҳо сарф мекардааст. Шояд аз ҳамин сабаб бошад, ки худро «яке аз уламои замон» 
пиндошта, дар мадрасаи арк, ки бо амри ӯ сохта буданд, ба дарсгӯӣ машғул шуд [5, 94]. Аҳмади 
Дониш дар ин рисолаи худ таърихи ҳукмронии ӯро тасвир намудааст, ки бино ба ахбори ӯ 
Ҳаӣдар Қуръонро ҳифз медонистааст. Аммо «дар аӣѐми давлати ӯ аксар умаро ба мухолафату 
адоват бархостанд ва душманонро шӯрониданд, ки ҳама элу улус ва қурғонҳои қаламрави 
Бухоро ба бағйу фасод бархостанд ва мудом лашкаркашиву ҷангу ҷидол дар мобаӣни элоти 
ӯзбак воқеъ буд» [2, 22]. 

Давраи салтанати дигар амирони манғитӣ, аз ҷумла Ҳусаӣн, Умар, ва Насрулло низ аз 
ҷониби Аҳмади Дониш инъикос ѐфтааст. Муаллиф оид ба давраи ҳукмронии Насрулло (1826-
1860) мефармояд: «Боз ҷаҳон ранги тоза гирифт ва ин амир подшоҳе буд ботамкин ва қавидил 
ва маҳибу мудаббир. Дар аӣѐми (давлату) ҳукумати худ касонеро, ки дар фитнаи элу улус 
машҳур шуда буданд, ѐ ба амирони собиқ курнамакӣ карда, ҳамаро қаҳру қатъ кард ва 
давлатхоҳони худро нек истимолат дод. Ва ба сулуки падар ривоҷи дину уламо менамуд ва 
ҳудуди шаръиро камоянбағӣ муроот мекард ва аҳди эҳтисобро унвон дода, ки духтари раз дар 
асри ӯ дар пардаи исмат нишаст ва бонги наю даф аз даҳлезҳо ба зур берун меомад. Ва 
дарҳамаи вилоятҳо, ки бо падари ӯ мухолафат медоштанд, мухолифонро гушмол ба воҷибе дод 
ва давлати ӯ бастату фасҳат гирифт» [2, 34]. 

Аҳмади Дониш аслан аз хунхориву ҷоҳилии Насрулло ва қатлу кушторҳои бешумори ӯ 
ѐдовар нашудааст. Масалан, амир Насрулло ҳаррӯз дар як моҳ аз 50 то 100 нафарро ба қатл 
мерасонид [6, 308] ки Аҳмади Дониш дар ин хусус ҳатто ишорае накардааст. Эҳтимол меравад, 
ки ӯ аз сабаби он ки дар дарбори ӯ ва наберааш хидмат мекард, ҳарфе ба муқобили онҳо гуфта 
наметавонист. Бо вуҷуди зикр наѐфтани чунин амалҳои фоҷиаангези Насрулло дар рисолаи 
Аҳмади Дониш ахбори ӯ дар ин хусус ниҳоят муҳим аст. 

Аҳмади Дониш дар рисолаи худ оид ба ҳукмронии амир Музаффар ва писари ӯ Абдулаҳад 
низ маълумотҳои аҳамияти таърихидоштаро низ овардааст. Аз ҷумла, лашкаркашиҳои 
Музаффар, ҳуҷуми лашкари Русия ба Осиѐи Миѐна ва ба сари ҳокимият омадани Абдулаҳад 
дар ин рисола ба таври васеъ инъикос ѐфтааст. Ӯ дар хусуси сари қудрат расидани Музаффар 
мефармояд: «…баъд аз он ки амир Музаффар бар сарири давлат мутамаккан шуд, димор аз 
ниҳоди онон, ки ҷониби васоѐ рафта буданд, баровард… Алалфавр умаро ва аъѐну вузаро, ки аз 
қибали падари ӯ бар арикаи маносиб буданд, барафканду амволашонро ба мусодара бардошт 
ва давлатхохону ходимони худро бар сари мулк баровард. Аз ин ҷиҳат сипоҳу раият аз ӯ озурда 
шуданд» [2, 36]. 

Вазъи сиѐсиву иҷтимоии аморати Бухоро ва худи шахсияти Абдулаҳад низ дар ин рисола 
инъикос гардидааст. 

Қаӣд кардан ба маврид аст, то кунун панҷ нусхаи хаттии асари «Рисола ва ѐ мухтасаре аз 
таърихи салтанати хонадони манғития»-и Аҳмади Дониш то замони мо боқӣ мондааст. Нусхаи 
якуми он ба қалами худи Аҳмади Дониш таллуқ дошта, дар фонди нусхаҳои хаттии Осорхонаи 
Бухоро, таҳти рақами 9823 нигаҳдорӣ мешавад. Нусхаи дуюму сеюм дар Маркази мероси хатии 
Академияи милли илмҳои Тоҷикистон, таҳти №572, №2566, нусхаи чорум дар китобхонаи 
Институти шарқшимносии Академияи илмҳои Ӯзбекистон ва нусхаи панҷум дар китобхонаи 
шахсии Абдулғанӣ Мирзоев маҳфуз мебошанд [1, 6-10]. Ин рисола соли 1967 аз ҷониби 
Наҷафова И. А ба забони русӣ, «чопи тиҷоратии рисола соли 1992 дар муассисаи хурди 
«Сарват» интишор шудааст. Соли 2010 ин рисола ба хатти киррилли аз ҷониби Аҳмад Ҳоҷизода 
нашр гардид. 

Ҳамин тариқ, «Рисола ва ѐ мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития»-и Аҳмади 
Дониш ҷиҳати омӯзиши масоили сиѐсиву иҷтимоӣ ва фарҳангиву иқтисодии аморати Бухоро-и 
асри XIX ва таърихи ҳукмронии амирони манғитӣ манбаи арзишманди таърихӣ ба ҳисоб 
меравад.  
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Аннотатсия 

«РИСОЛА ВА Ё МУХТАСАРЕ АЗ ТАЪРИХИ САЛТАНАТИ ХОНАДОНИ МАНҒИТИЯ»-И  

АҲМАДИ ДОНИШ ҲАМЧУН САРЧАШМАИ МУҲИМИ ТАЪРИХИИ АСРИ XIX 

Дар мақола аҳамияти сарчашмавии «Рисола ва ѐ мухтасари аз таърихи салтанати хондони 

манғития»-и Аҳмади Дониш, сохтор ва муҳтавои он, инчунин инъикоси таърихи ҳукмронии амирони 
манғитӣ аз давраи Дониѐл то давраи ҳукмронии амир Абдулаҳад мавриди омӯзиш ва баррасӣ қарор 
гирифтааст. Муаллиф дар инъикоси ҳодисаҳои таърихӣ аз ҷониби Аҳмади Дониш ишора менамояд, ки ӯ 

вобаста ба мавқеи худ дар баъзан ҳолатҳо ба воқеаҳои таърихӣ баҳои воқеӣ надодааст. 
Ҳамчунин, муаллиф дар мақола қайд мекунад, ки «Рисола ва ѐ мухтасаре аз таърихи салтанати 

хонадони манғития»-и Аҳмади Дониш ҷиҳати омӯзиши масоили сиѐсиву иҷтимоӣ ва фарҳангиву 
иқтисодии аморати Бухорои асри XIX ва таърихи ҳукмронии амирони манғитӣ манбаи арзишманди 
таърихӣ ба ҳисоб меравад.  

Калидвожаҳо: Аҳмади Дониш, рисола, манғития, таърих, инъикос, омӯзиш таҳқиқот, амир. 
 

Аннотация 
«РИСОЛА ВА Ё МУХТАСАРЕ АЗ ТАЪРИХИ САЛТАНАТИ ХОНАДОНИ МАНГИТИЯ»  

АХМАДА ДОНИША КАК ВАЖНЫӢ ИСТОРИЧЕСКИӢ ИСТОЧНИК XIX ВЕКА 
В статье исследуется источниковое значение «Рисола ва ѐ мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони 

Мангития» Ахмада Дониша его структура и содержание, а также история правления мангитянских 
эмиров со времен Даниила до правления эмира Абдуллы. Освещая исторические события, автор 
отмечает, что Ахмади Дониш в некоторых случаях из-за своеӣ позиции не давал реалистичноӣ оценки 
исторических событиӣ. 

Автор также отмечает, что Рисола ва ѐ мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони Мангития» 
Ахмада Дониша является ценным источником для изучения политических, социальных, культурных и 
экономических проблем Бухарского эмирата XIX века и правления мангитских эмиров.  
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Ҷунайдуллои Холиқзода, 
магистранти соли дуюми факултети таърих 

 

ТАСВИРИ СИЁСАТИ ҲУКУМАТДОРИИ ДОНИЁЛ  

ВА АМИР ШОҲМУРОД ДАР «РИСОЛА Ё МУХТАСАРЕ АЗ ТАЪРИХИ САЛТАНАТИ  

ХОНАДОНИ МАНҒИТИЯ»- И АҲМАДИ ДОНИШ 
 

Таърихи амирони манғитӣ дар сарчашмаҳои зиѐдӣ таърихӣ омадааст. Донишманд, 
ситорашинос ва маорифпарвари тоҷик Аҳмад Махдуми Дониш, дар замони ҳукмронии Амир 
Насрулло (1826-1860), Амир Музаффар (1860-1885) ва Амир Абдулаҳад (1885-1912) дар дарбори 
манғития хидмат мекард, дар охири умраш ба навишти таърихи амирони манғитӣ машғул шуда, 
таърихи ҳукмронии ин сулоларо аз аҳди Дониѐл то давраи ҳукмронии Абдулаҳад ба қалам 
додааст. 

Дар «Рисола ѐ мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития»- и Аҳмади Дониш аз 
замони ҳукмронии Дониѐл инъикос ѐфта, муаллиф аз таъсис ѐфтани ин давлат ишора 
накардааст. Аз ин рӯ гуфтан ба маврид аст, ки соли 1747 Нодиршоҳ кушта шуд ва дере 
нагузашта Муҳаммадраҳимбӣ Абулфайзхонро, ки соҳиби тахти Бухоро буд ва аз ҷониби 
Нодиршоҳ дастгирӣ меѐфт, бо ду писараш ба қатл расонида ба тахти Бухоро нишаста, ба 
ҳукмронии манғития асос гузошт. 

Бино ба ахбори Аҳмади Дониш идора давлат дар аҳди Дониѐл номуносиб буда, фисқу 
фасод ва ҷабру зулм аз ҳадди худ гузашта буд. Аз ҷумла, ӯ мефармояд: «дар айѐми ҳукумати 
амир Дониѐл ба доруламорати Бухоро хеле тафовути фоҳиш дар умури миллатӣ воқеъ шуда, 
аксар мадрасаҳо ва масоҷид аз дарсу намоз таътил ѐфта, ҳуҷароти мадорис коҳхонаи хари 
обкашу ғалладони баққол шуда. Ба сабаби он ки мардуми ӯзбак дар умури давлати тадохул 
ѐфта (аст), ҷиҳати безабтии салтанат шуда. Ҳар чӣ аз ҳар ҷо ѐфтаанд мутасаррифу молик шуда, 
шуъла аз чароғи бевазан ва нон аз анбори авқоф дуздида ба масрафи шикам ва харҷи худ 
мерасониданд ва касеро маҷоли бозхост набуд. Ва бозори хамру қимор ва фисқу фасод бисѐр 
роиҷу гарм буда дар миѐни умаро ва ҳукком. Лекин фуқаро ва раоѐро маҷоли ҳаракату сукун 
набуда аз фарти зулму заҷр ва олуку солук, мисли аминонаву вакилона ва арзонии никоҳу 
қиматии никоҳхона. Масалан, махри муаҷҷа даҳ дирам ва никохонаи қозӣ даҳ динор ва як ман 
гандум даҳ танга, ҳаҳкулмизон понздаҳ танга, ало ҳазо» [2, 15]. 

Мувофиқи навиштаи Аҳмади Дониш дар ин вақт идораи давлат дар дасти фарзандони 
Дониѐл буд ва онҳо ба мардум ҷабру зулми аз ҳад зиѐд карда, ба фисқу фасод машғул буданд. 
Дониѐл бошад, аз сабаби пиронсолӣ аз ин ҳама харобиҳо бехабар буд. 

Дар давраи ҳукмронии Дониѐл андозҳои зиѐд, ба монанди аминона, никоҳона, мӯҳрона, 
ҳаққи тарозу ва ғайраҳо ба амал омад. Дар баробари ин худкомии аъѐну ашроф боло гирифт. 
Аз ин сабаб аҳволи мардум ба танг омада, дар Бухоро мудом шӯриш сар мезад. Қабилаҳои 
еттиуруғ, қунғурот, кенагас, бурқут, баҳрин, сарой ва ғайраҳо забон як карда, ба муқобили 
ҳукумати Дониѐл дар Бухоро шӯриш бардоштанд. Муҳаммадвафои Карминагӣ дар рисолаи худ 
«Туҳфату-л-хонӣ» ин воқеаро чунин тасвир намудааст: «…зиѐда аз даҳ ҳазор савори ҷаррор 
буданд, мусаллаҳу мукаммал яроқи худҳоро ороста, мустаиди разму қитол шуданд…болои 
манори шаҳри Бухоро туфангдор бароварданд. Ва фавҷ –фавҷ дар ҳар гӯша аз мавозеи холӣ, ки 
элоти эшон иқомат доштанд, саворӣ намуда мунтазири фармони сардорони худ шуданд. Ва 
умаррои он қавм дар андешаи раоѐи он шаҳр буда, мехостанд, ки ба фусуну найранг ҷамоаи 
тоҷикро ба худ мувофиқ созанд».  

Дониѐл атолиқ хост ин вазъияти барояш мураккабро бо роҳи мусолиҳа ба эътидол оварад. 
«Бо ин мақсад ӯ ба назди онҳо Исҳоқхоҷаи Махдуми Аъзамро ба расми сафорат фиристод. Аз 
ҷумлаи сардорони исѐн Тағоймуроди бурқут, Ҷаҳонгирбийи сарой ва Ғайбуллобӣ баҳрин фақат 
як нафар Ғайбуллобийи баҳрин бо қабилаи худ ба ҷониби Дониѐл гузашт». Аз ин сабаб Дониѐл 
маҷбур шуд, ки тоҷиконро ба ҷониби худ кашида, ба муқобили шӯришгарон мубориза барад. Ӯ 
шӯришро пахш карда, сардорони онро ба қатл расонида, молу амволашонро мусодира кард. 
Ғайр аз ин, дар Ҳисору Деҳнав, Хузор, Уротеппа, Кармина ва ғайраҳо шӯриш сар зад.  

Дар замони ҳукмронии Дониѐл парокандагии феодалӣ қувват гирифта, Балх мустаъқил 
гардид. Фарғона ба минтақаи ниммустаъқил табдил ѐфта, сипас хони Хуқанд гардид. «Мулкҳои 
кӯҳистоние, ки дар сарзамини кунунии Тоҷикистон, аксаран навоҳии Ҳисору Кӯлоб воқеъ 
гардида буданд, аз давраи салтанати Ҷониѐн дар амал ҳамчун мулкҳои ниммустқил боқӣ монда, 
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аз тарафи ҳокимони маҳаллӣ идора мешуданд. Мулки Ӯротеппа ҳам, ки саргаҳи Зарафшон–аз 
Панҷакент то Мастчоҳ ҳамоно дар ҳайати он буд, истиқлолияти худро нигаҳ медошт. 

Амир Дониѐл 38 сол ҳукмронӣ карда, соли 1785 вафот кард. Ҳамин тариқ, дар замони 
салатани Дониѐл атолиқ тарзи идораи давлат суст ба роҳ монда шуда буд. Фисқу фасод ва ҷабру 
зулм ба мардум зиѐд шуда, сабаби сар задани ошӯбҳои халқӣ гардида, як қатор навоҳии он 
мустақил шуданд. Бо вуҷуди ин Дониѐл тавонист 38 сол ҳукуматро дар дасти худ ниагҳ дорад. 

Баъд аз вафоти Дониѐл писари ӯ Шоҳмурод дар соли 1785 ба тахти аморати Бухоро 
нишаст. Тибқи ахбори Аҳмади Дониш Шоҳмурод ҳанӯз дар давраи ҳукмронии падараш, яъне 
дар овони наврасӣ ва ҷовонияш фисқу фасоди мансабдорони дарбор ва ҷабру зулми мардумро 
аз ҷониби онҳо дида, ба падараш хабр медиҳад [2, 21]. Бино ба иттилои ҳамин манбаъ, баъд аз 
он ки Дониѐл ба ин суханҳои Шоҳмурод эътибор намедиҳад, ӯ ба таҳсили илм ба мадраса 
рафта, ҳаѐти фақиронаро пеш мегирад ва дар хурдани луқмаи ҳаром бисѐр эҳтиѐт мекунад [2, 
22].  

Мувофиқи маълумоти манобеи таърихӣ Шоҳмурод дар давраи ҷавонии худ ба либосҳои 
куҳнаю фақирона дар байни мардум гаштугузор мекард. 

Аҳмади Дониш ва дигар таърихнависон дар ин масъала аз ҳад беш ба муболиға роҳ дода 
аз асли мақсадҳои Шоҳмурод бехабар монданд. Садриддин Айнӣ дар асари худ ‚Таърихи 
амирони манғитияи Бухоро‛ қайд менамояд, ки ‚Шоҳмурод пеш аз он ки дар сарири ҳукмронӣ 
нишинад, ҳамаи ин нукотро ба мулоҳаза гирифта дар омода кардани асбоби рафъи ин ғавоил 
мекушид. эшон ва шайхро аз шиддати ихлос ва ақида, гӯѐ ки мепарастиданд, ба тарафи худ ҷалб 
намуд. Дар масъалаи зуҳд чунон ғулув карда шуд, ки дар айѐми падар чун бепадарони ятими 
мискин сарупобараҳна мезист‛ [1, 15]. Муҳаммад Азими Сомӣ, ки яке аз таърихнависони 
дарбори манғития буд, ба масоили пеш аз ба сари ҳокимият омадани Шоҳмурод ишора 
накардааст. Аммо ахбори Садриддин Айнӣ ба ҳақиқат наздик буда, Аҳмади Дониш аз асли асли 
мақсадҳо Шоҳмурод бехабар монда ба риѐкориҳои ӯ бовар кардааст. 

Тавре ки дар боло қайд гардид, баъди вафоти Дониѐл аз байни ѐздаҳ писари ӯ бо васияти 
Дониѐл Шоҳмурод ба сарири ҳокимият нишаст. Cоли ба сари ҳокимят нишастани ӯ дар 
рисолаҳои Аҳмади Дониш ба соли 1198 ҳ.қ. нисбат дода шудааст. 

Аҳмади Дониш менависад, ки ‚Баъд аз тақлиди ҳукумат, чун донист ки ҳамаи мазолим 
бештар аз ракокати раъйи вазиру касофати зулми қозӣ ҳодис шуда, рӯзе баъд аз адои (вазоифи) 
курунуш ва бори омм, доруламораи падарро бар сари тахт гузошта, худ ҳамроҳи панҷ-шаш 
нафар маҳрамия ба тупчихонаи дарвозаи арк мухтафӣ истода, ҳине ки қозӣ Низом мехост, ки 
савори (асб) шавад, ҷаста баромада, синаи ӯро то ноф (ба ханҷар) дарида, як пой дар замину як 
пой дар рикоб ба мақарраш расонид [2, 22].  

Бино ба ахбори Аҳмади Дониш Шоҳмурод дигар муфтхуронро низ ҷазои муносиб дода, 
мамлакатро аз фисқу фасод озод кард.  

Ба андешаи мо Шоҳмурод баробари ба сари ҳокимият омаданаш сиѐсати давлати худро 
риѐкорона пеш гирифта, ба хотири осуда гардонидани мардум, ки дар замони падараш зуд-зуд 
сар мебароварданд, чанд тан аз мансабдоронро ҷазо дод. Ба ин минвол ӯ дар сиѐсати худ 
тарафдорони зиѐдро пайдо кард. Аммо Аҳмади Дониш аз ин ҳама сохтакориҳои Шоҳмурод 
бехабар монда, ба он бовар карда, ки боиси қабул нест.  

Бино ба ахбори Аҳмади Дониш Шоҳмурод дар аѐми ҳукмронӣ адлу эҳсонро ҷорӣ карда, 
ба мадрасаҳо шайху муларрис таъин кард: ‚Амири маъсум ҳам дар аѐми шоҳзодагӣ ва давлати 
падари худ, ҳама завоиду бидаъ ва олуқу солуқро аз рақбаи халқ бардошта, нашри муосири 
адлу эҳсон намуд ва аксар душманони дину давлатро қаҳр кард. Ба масҷидҳо имому муаззин ва 
ба хонақоҳ машоих ва ба мадрасаҳо мударрис насб намуд, авқофи ботилшударо ҷорӣ кард ва 
сиҷҷилоти онро таҷдид фармуд. Васиятнома дар санг навишт, ки баъд аз ин ҳуккомолуқу солуқ 
ба раоѐ вазъ накунанд ва аз қайлу тарозу ва паймона ба тарикаи ришвату рибо чизе 
наситонанд. Ва агар касе инчунин кунад, фаалайҳи лаънатуллоҳи ва-л-малоикати ва-н-носи 
аҷмаъина. Ва ин санг манқуши мухаттатро дар айвони тоқи ҷомеи бузурги Бухоро мустақкам 
гардонид‛[2, 26].  

Аммо Садриддин Айнӣ ҳукумати Бухороро дар давраи ҳукмронии Шоҳмурод дар ҳоли 
харобӣ зикр карда, мефармояд, ки ‚ҳар амирро дағдағаи сардорӣ дар дил ва ҳар вазирро савдои 
шаҳриѐрӣ дар сар буд, бинобар ин сохти мамлакат ҳеҷ гоҳ аз фитна ва ошӯб эмин намебуд‛ [1, 
15]. 



_________________________________________________________________________________________№ 4 (53) 
 

-137- 

Шоҳмурод дар корҳои дохилии кишвар ислоҳот ворид карда, андозҳои шаръиро (ба ғайр 
аз хироҷ ва закот) бекор кард. Деҳқононро як дараҷа аз заҷру тааддӣ халос дода, хироҷ ва 
молиѐти подшоҳиро низ аз деҳқон ба ҳадди ақал ситонида, дар зироат ба хубӣ ѐрӣ медод [1, 16]. 
Аммо ба ивази ин андози аз шахсони ғайримусулмон бударо хеле зиѐд кард.  

Аҳмади Дониш дар рисола худ дар хусуси сиѐсати ҳукуматдории Шоҳмурод қайд 
менамояд, ки вақте ки ӯ фисқу фасодро дар ҷоме аз байн бурд, ба нияти ғазо то Теҳрон чанд 
маротиба лашкар кашид [2, 26]. 

А. Дониш аз дигар лашкакшиву хунхориҳои ӯ ѐдовар нашудааст.Муҳаммад Азимӣ Сомӣ 
бошад, танҳо аз лашкаркашии Шоҳмурод ба Қизилбошӣ ѐдовар шуда, мефармояд, ки баъд аз 
ин лақаби ‚Ғози‛-ро гирифт. Аммо А. Дониш ва М.А. Сомӣ дар ин масъала ҳам аз макру 
найрангҳои Шоҳмурод бехабар монданд. 

Аз таҳлилу омӯзиши манбаъҳои хаттӣ ба хулосае омадан мумкин аст, ки Аҳмади Дониш 
дар хусуси лашкаркашии Шоҳмурод чандон маълумоти дақиқ надошта, ҳамзамон аз мақсадҳои 
зерипардагии Шоҳмурод бехабар буд. Дар ин хусус ахбори Садриддин Айнӣ нисбатан ба 
ҳақиқат наздик аст. Дар баробари ин гуфтан мумкин аст, ки Шоҳмурод баъди ба сари ҳокимят 
омаданаш дар соҳаи ҳарбӣ ислоҳот ворид намуда, интизоми ҳарбиро сахаттар ва ба сардории 
ҳар як қисми ҳарбӣ мулло таъин кард. Пас аз ин сиѐсати берунии худро ҷорӣ намуда, бо 
истифода аз вазъи ногувори Эрон ба муқобили он ҷанг эълон кард. Соли 1784 ба Марв лашкар 
кашида, ҳокими он Байрамалиро ба қатл расонид ва писари ӯро бо 30 ҳазор шиаи марвӣ ба 
Бухоро овард ва дар бухоро бозори банадфурӯширо ҷорӣ кард 

Бино ба ахбори Аҳмади Дониш Шоҳмурод ‚дар охир аз ин шева низ мутақоид гашта ба 
тоати Офаридгори таъоло машғул шуд [2, 26].  

Садриддин Айнӣ бошад, тамоми амалҳои ӯро ба назар гирифта, хулоса мебарорад, ки ‚Ба 
ҳар ҳол Шоҳмурод беҳтарин ва одилтарин подшоҳони манғитии Бухорост. Ба эътибори ин ки 
як мамлакати парешонро ба интизом дароварда бесобиқаи ҳуқуқ подшоҳиро ба силсилаи худ 
барқарор кард, «доҳии асри худ буд» гӯем, равост‛ Аммо табъан аз соири амирони манғит ҳеҷ 
фарқ надошт. Ба хоҳиши ин табиат Марвро хароб ва аҳолиашро парешон кард ва шоҳзодагони 
нодирро бе муҷибе кушт. Аҳолии Зомин, Хавос, Хуҷанд ва Ӯротеппаро ҷилои ватан кард‛ [1, 
24].  

Шоҳмурод соли 1800 вафот кард. Ҳамин тариқ, Аҳмади Дониш сиѐсати идораи давлатро 
аз ҷониби Шоҳмурод воқеъбинона тасвир накардааст. Ҳақиқати ҳол дар рисолаи Садриддин 
Айнӣ нисбатан боварибахш инъикос ѐфтааст. Дар баробари ин гуфтан мумкин аст, ки 
Шоҳмурод баробари ба сари ҳокимият омадан дар мамлакат ислоҳот ворид карда, аввалан 
чанд тан аз мансабдорони дарборро бо ҷурми ришвахӯриву фасодкорӣ ба қатл расонид. Яке аз 
сабабҳои чунин сиѐсатро ҷорӣ кардани ӯ дар ин буд, ки дар вақти ҳукмронии падараш воқеан 
ришвахӯриву фасодкорӣ аз ҳадди худ гузашта ва норозигии мардум бештар шуда буд. Ӯ дар 
сиѐсати хориҷии худ бошад, ғоратгариву забткориҳоро дар мадди аввал гузошта, онҳоро ғазо 
ном ниҳод. Зери пардаи ислом амал кардани ӯ аз он хотир буд, ки мехост бо ин восита 
ифлосиҳои худро пинҳон кунад. 
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Аннотация 

 
ОПИСАНИЕ ПОЛИТИКИ ПРАВИТЕЛЬСТВА ДАНИИЛА  

И АМИРА ШОХМУРОДОВ В «РИСОЛА Ё МУХТАСАРЕ АЗ ТАЪРИХИ САЛТАНАТИ 
ХОНАДОНИ МАНГИТИЯ» АХМАДИ ДОНИША 

 
В статье описывается история прихода к власти Даниила и Шохмурода в трактате Ахмади 

Дониша «Рисола ѐ мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони мангития», их правлении и 
военных походах Шаха Мурада. Автор отмечает, что как только Шохмурод пришел к власти, 
он реформировал страну, сначала убив нескольких судебных чиновников по обвинению во 
взяточничестве и коррупции, а в своей внешней политике он отдавал приоритет грабежам и 
грабежам. Он действовал под видом ислама, чтобы скрыть свою грязь. 

Автор также приходит к выводу, что Ахмадийат не дал реалистичного описания политики 
Шохмурода по управлению государством, но его диссертация имеет большое историческое 
значение. 

 
Ключевые слова. Ахмади Дониш, Даниил, Шохмурод, Бухара, коррупция, лицемерие, 

милитаризм, месть, убийство. 
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The article traces the history of Daniel and Shohmurod's rise to power in Ahmadi Donish's 
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ИСТОРИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ НАСЛЕДОВАНИЯ ОТДЕЛЬНЫХ ВИДОВ  
ИМУЩЕСТВА В РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ И РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

 
Возникновение института частной собственности способствовало возникновению перед 

обществом множество вопросов, главным из которых является – что делать с имуществом после 
смерти человека, которому принадлежало это имущества, как и между кем справедливо 
разделить это имущество, не нарушив закон. 

Наследственное право неразрывно связано с частной собственностью. Оно не 
существовала при первобытном родовом строе, когда существовало лишь так называемая 
родовая собственность, то есть собственность рода в целом. Возникавшие при этом отношения 
они регулировались не нормами права, которых еще не было, а традициями и обычаями. 
Появления частной собственности обусловила возникновение наследственного права, как 
определенного порядка перехода частной собственности после смерти ее обладателя к другим 
лицам [1, 21]. 

Для выявления причин и изменений, происходивших при развитии наследственного права 
а равно и предложения способов совершенствования законодательства в этой области 
необходимо проанализировать историю развития наследственного права с момента его 
возникновения и до настоящих времен.  

С точки зрения развития отношений субъектов наследственного права в России можно 
выделить три основных этапа развития: до революционный (до 1917 года), 
послереволюционный (с 1917 по 1991 год) и современный, а если развитие наследственного 
права рассмотреть с точки зрения законодательного урегулирования отношений, то можно 
выделить пят основных этапов: первая, при переходе от первобытного строя к 
государственному отношения регламентировала Русская правда (1016-1062 года), на втором 
этапе (развитие феодального строя) – Псковская Судная Грамота (14-15 века), Судебник Ивана 
III (1497г) и.т.д; на третьем этапе (императорском)- Указ Петра I «О порядке наследования 
движимых и недвижимых имуществах» (1714г.) (которое получил название Указ о 
единонаследии, Свод законов Российской империи (1834г.); на четвертом этапе (советском)- 
Декрет ВЦИК от 27 апреля 1918 года «Об отмене наследования», Гражданский кодекс РСФСР 
(1922г.); на пятом этапе (современном)- Основы гражданского законодательства Союза ССР и 
республик (1991г.), часть третья Гражданского кодекса РФ (2002г) [3, 217]. 

В Таджикистане в Саманидском государстве согласно ханифитскому толку шариата, 
наследственное права строилась на основе принципа феодального права – привилегии. 
Необходимо отметить, что по данным отдельных источников, при правлении Саманида Нух 
бин Насра государство для покрытия своих расходов внесло некоторое изменения в 
наследственное право. Со стороны Нух бин Насра был издал специальный закон по которому 
облагался налогом наследственное имущество, чего до этого не было. Кроме того, 
устанавливалось, что после смерти служащего какого-нибудь дивана часть его имущества 
отходила в пользу байт эль-мала. В некоторых провинциях прямо ущемлялись право 
наследников. Например в городе Бейхаке существовало такое правило, по которому, если 
отсутствует у умершего сын, то не смотря на наличие других наследников, часть его имущества 
переходила в пользу государственной казны [2, 115]. 

В. В. Бартолдь считает, что в последние годы правления Саманидов перечисления в 
пользу государства части насследства стало обычном явлением, не смотря на наличие 
наследников [2, 116]. 

Аналогично в России исходя из Положения о порядке наследования в Русской Правде, 
допускалось наследование как по закону, так и по завещанию. Отметим, что завещание («ряд») 
вплоть до ХIV в. выражалось исключительно в устной форме. Согласно действующему 
законодательству, наследовать по завещанию могли только лица, являвшиеся наследниками по 
закону, поэтому воля завещателя ограничивалась исключительно возможностью 
перераспределить наследство между наследниками. Важно подчеркнуть, что наследниками по 
закону являлись только дети умершего, при этом братья устраняли от наследования сестер, 
которые призывались наследницами только в случае отсутствия у наследодателя сыновей; на 
получивших наследство братьев возлагалась обязанность выделить своим сестрам приданое. 
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Родственники по боковой и восходящей линиям не имели права наследовать. Из 
наследственной массы в обязательном порядке часть выделялась на церковь, часть - вдове 
наследодателя, все остальное имущество делилось поровну между его детьми, при этом к 
младшему сыну переходили дом и двор отца. 

Следующем является Псковская судная грамота (1467 г.) она также различала 
наследование по завещанию (приказное) и по закону. Необходимо отметит, что допускалось 
наследование не только движимого, но и недвижимого имущества. Завещание могло быть 
составлено не только в пользу наследников по закону, но и в пользу иных лиц, не являющихся 
родственниками наследодателя. 

Для наследственного права Московского государства, получившего закрепление в 
Судебнике Ивана III (1497 г.), Судебнике Ивана IV (1550 г.) и Соборном уложении (1649 г.), 
характерны постепенное расширение круга наследников по закону за счет родственников по 
боковой линии до пятой степени родства и ограничение правомочий наследодателя за счет 
изъятия из свободного распоряжения отдельных видов недвижимого имущества, 
составлявшего, как правило, основную ценность наследства. Завещание, помимо указания 
главного наследника, могло содержать распоряжения относительно различных выделов в 
пользу отказаполучателей - легатариев. При этом наследниками по завещанию, как правило, 
назначались законные наследники или родственники до пятой степени родства либо церковь, а 
легатариями - посторонние лица. Завещать имущество можно было и кому-либо одному из 
наследников, лишив, таким образом, наследства жену и ближайших родственников, запреты 
касались лишь нескольких частных случаев (например, в 1580 г. было запрещено завещать все 
имущество церкви, обойдя жену и ближайших родственников) [4, 75]. 

В 1679 г. свобода завещательных распоряжений была ограничена запретом завещания 
родовых и выслуженных вотчин. Завещание в письменной форме должно было быть подписано 
завещателем либо свидетелями и утверждено церковными властями. Словесное завещание 
допускалось вплоть до конца ХVII в. 

Значительные изменения в порядок наследования были внесены Указом о единонаследии 
(1714 г.), изданным Петром I. Этот Указ основывался не на началах, выработанных предыдущей 
историей русского права, а на примерах западноевропейского, и прежде всего 
англосаксонского, права. Введение единонаследия означало, что в отношении недвижимого 
имущества к наследованию как по закону, так и по завещанию призывался только один, 
главный наследник. Однако Указ о единонаследии был отменен в 1731 г. императрицей Анной 
Иоанновной, причиной этому послужил тот факт, что на практике не удавалось достичь 
экономически оправданного сохранения в неприкосновенности крупных имений, поскольку 
родители, стремясь равным образом обеспечить своих детей, прибегали к различного рода 
подложным сделкам, обязывали детей передать полученное по наследству своим братьям, что 
порождало между наследниками ссоры, ненависть и убийства. Указом 1731 г. были установлены 
новые правила наследования по закону: так, имущество, как движимое, так и недвижимое, 
переходило в равных долях ко всем сыновьям наследодателя; внуки призывались к 
наследованию по праву представления и получали долю своего отца, умершего до открытия 
наследства. При этом родовое недвижимое имущество подлежало наследованию только по 
закону. 

Нормы наследственного права, основанные на Соборном уложении 1649 г. и 
последующих узаконениях, были подвергнуты систематизации в Своде законов Российской 
империи (1835 г.) и на всем протяжении его действия (до 1917 г.) подвергались весьма 
незначительным изменениям. Наследство в этот период представляло собой совокупность 
имуществ, прав и обязанностей наследодателя, среди последних особо выделялись долги 
умершего. Наследование открывалось со смертью наследодателя либо вследствие его 
безвестного отсутствия, лишения всех прав состояния, пострижения в монахи. Наследование по 
закону основывалось на кровном родстве и осуществлялось по линиям - сначала в пользу 
нисходящих родственников, а при их отсутствии - боковых и восходящих; родственники 
ближайшей линии устраняли от наследования дальнейшие линии. До 1912 г. дочери 
призывались к наследованию только при отсутствии сыновей. В случае неявки наследников по 
истечении полугода имущество поступало в опекунское управление. 

Существенные изменения в наследственное право были внесены Указом Президиума 
Верховного Совета СССР от 14 марта 1945 г. «О наследниках по закону и по завещанию»1, 
который существенно расширил свободу завещания: так, завещатель получил право при 
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отсутствии лиц, являющихся наследниками по закону, составить завещательные распоряжения в 
пользу посторонних лиц. 

Последним этапом развитии и становление наследственного права является современный 
этап в котором основополагающие изменения, происходили с начала 1990-х гг. в базовых 
принципах построения гражданского оборота, они коснулись и перехода имущества после 
смерти гражданина к другим лицам. В первую очередь произошло уравнение частной 
собственности с другими видами собственности, были существенно ограничены 
законодательные запреты, касающиеся видов имущества, которое может принадлежать 
гражданам. Объектом собственности гражданина, а значит, и объектом наследственного 
преемства, могли теперь быть земельные участки и другая недвижимость, сложные 
имущественные комплексы, пакеты акций, многообразные имущественные права, прежде всего, 
связанные с ценными бумагами и интеллектуальной деятельностью. Все это в конечном итоге 
определило основные направления реформирования наследственного права, которое было 
осуществлено в части третьей Гражданского кодекса РФ 2001 года [4, 99]. 

Таким образом, можно с уверенностью сказать, что институт наследования является 
древнейшим институтом гражданского права, известным еще со времен древнейшей истории, и 
при этом он не только получил свое развитие, но и сохранил свою актуальность и значимость 
на сегодняшний день. 
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ОМӮЗИШИ АҲДИ ҚАДИМ ВА АСРҲОИ МИЁНАИ ВОДИИ ВАХШ ДАР ОСОРИ МУҲАҚҚИҚОН 

 

Ҳавзаи дарѐи Вахш бештар ба номи Вахш маълум аст ва ҳанӯз аз замонҳои қадим макони 
сукунати одамон будааст, ки дар бораи он сарчашмаҳои хаттӣ ва моддӣ маълумот медиҳанд. 
Омӯзиши бостоншиносии минтақа ошкор сохт, ки дар ҳавзаи руди Вахш осори давраи 
палеолит, мезолит, неолит, бошишгоҳҳо ва осори аҳди биринҷӣ, ѐдгориҳои маданияти 
Ҳахоманишиҳо, Юнону Бохтар, Кушониѐн ва ибтидои асрҳои миѐна ниҳон мебошанд.  

Водии Вахш яке аз минтақаҳои асосии Бохтари қадим маҳсуб буда, дорои шаҳрҳо ва 
рустоҳои зиѐд буд. Дар давраи давлати Юнону Бохтар Вахш ба ҳайати он дохил мешуд. Сипас, 
Кушониѐн давлати Юнону Бохтарро шикаст дода, ин минтақаро дар тасарруфи худ 
дароварданд, балки Бохтарро пойтахти давлати худ қарор доданд. Дар давраи Юнону Бохтар 
ва Кушониѐн дар сарзамини Вахш бисѐр шаҳрҳо, ба монанди Леваканд, Ҳеловард ва ғайраҳо 
вуҷуд доштанд. Дар ин бора бостоншиносони Шӯравӣ ва бостоншиносони давраи истиқлолият 
бисѐр бозѐфтҳои бостоншиносӣ ба даст оварданд.  

Дар замони Ҳайтолиѐн Вахш ба яке аз қисматҳои асосии он дохил мешуд, ки дар ин бора 
низ маълумотҳои бостоншиносӣ ба даст омадааст. Аз ҷумла, сиккаҳои Ҳайтолиѐн аз ҳудуди 
Вахш ва тамоми вилояти Хатлон дарѐфт гардидаанд.  

Ҳамчунин, бисѐр бозѐфтҳои дигар дар ҳудуди минтақаи Хуттал пайдо шуданд, ки таърихи 
ин давраро равшантар менамоянд. Ғайр аз ин, сарчашмаҳои хаттӣ дар ин бора маълумот дода, 
ҳатто мавқеи ҷойгиршавии шаҳрҳоро низ то дараҷае нишон медиҳанд. 

Пас аз Ҳайтолиѐн ва шикасти давлати Сосониѐн Вахш дар тасарруфи арабҳо қарор 
мегирад. Баъди ба ҳайати давлати Сомониѐн, Ғазнавиѐну Қарахониѐн ва Салҷуқиѐну 
Хоразмшоҳиѐн дохил мешавад, ки дар бораи ин маводҳои сиккашиносӣ маълумоти муфассал 
медиҳанд. Соли 1221 Вахшро муғулҳо тасхир мекунанд ва шаҳру ноҳияҳои онро ба харобазор 
табдил медиҳанд. Вахш ва умуман Хатлон, дар асрҳои XVII- XVIII ба ҳайати сулолаҳои 
Шайбониѐну Аштархониѐн дохил гардид. 

Ҳамин тавр, омӯзиши таърихи водии Вахш дар асоси маълумотҳои бостоншиносӣ, 
сарчашмаҳои таърихӣ ва таҳқиқотҳои муҳаққиқон бисѐр муҳим мебошад.  

Вахш дар аҳди бостон ва асрҳои миѐна аз мавзӯъҳое мебошад, ки то имрӯз аз ҷониби 
муҳаққиқон ба таври маҷмӯӣ мавриди омӯзишу таҳқиқ қарор нагирифтааст. Бо вуҷуди ин, аввалин 
маълумотҳо ва таҳқиқотҳо оид ба омӯзиши паҳлуҳои гуногуни ин мавзуъ дар таҳқиқотҳои 

бостоншиносӣ ва муҳаққиқони ватанию хориҷӣ ба таври васеъ инъикос ѐфтааст. Аввалин 
таҳқиқоти бостоншиносӣ ва таърихӣ дар бораи Вахш ҳанӯз дар давраи Шӯравӣ оғоз шуда буд. 
Аммо маълумотҳо дар бораи шаҳрҳои ин сарзамин дар сарчашмаҳои таърихӣ хусуcан 
асримиѐнагӣ дида мешаванд. 

Омӯзиши паҳлӯҳои гуногуни таърихи водии Вахш аз ҷониби як қатор муҳаққиқон дар 
замони шӯравӣ ва истиқлолият, ба монанди В. В. Бартолд [4, 555-556], Ле Стренҷ [11, 466-467], 
Бобоҷон Ғафуров [3, 704 ], В. Маркварт [23, 297], академик Юсуфшоҳ Яъқубов, Давлатхоҷа 
Довудӣ [26, 4, 120, 128], А. М. Беленитский [5, 109-127, ], О. И. Смирнова [18, 204-221, 214-221] ва 
дигарон мавриди таҳқиқу баррасӣ қарор гирифтаанд. Ҳамчунин аз ҷониби Ғ. Ғоибов асари 
мукаммале доир ба таърих ва ҷуғрофияи таърихии Хатлон навишта шудааст, ки дар бораи 
водии Вахш маълумот медиҳад [7, 906 ]. 

Таҳқиқотҳои бостоншиносӣ дар ҳудуди водии Вахш аз ҷониби бостоншиносони маъруф Э. 
Г. Ғуломова [6, 30-31], Б. А. Литвинский [12, 53-60, 39-52], Е. А. Давидович [9, 462], Л.Т. Пянкова 
[14, 41-64], Т. И. Зеймал [10, 170-172, 8-12], Б. Я. Ставиский [19, 12-32 ], В. А. Ранов [16, 354-355], 
Э. В.С. Соловев [2,175-176], А. Юркевич [24, 114-124], А. Абдуллоев [2, 510-512], Ю. Яъқубов [25, 
171-182], Т. Г. Филимонова [22, 52-93] ва дигарон анҷом дода шудаанд. 

Ҳамчунин дар даврони соҳибистиқлоли аз ҷониби муҳаққиқони Вахшзонзамин як қатор 
асарҳо оид ба таърихи ин минтақа Абдуназаров Х [1, 14 ], Музаффар А [2, 82], Дости Ш [8, 14], 
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Файзуллоев М [21, 177], Сайфуллоев Н [17, 60] ва дигарон офариданд, ки барои омӯзиши ин 
минтақаи ҷудонопазири кишвари азизамон аҳамияти калони таърихӣ доранд. 

Дар охир бояд қайд намуд ки ин ҳама маълумотҳое ки аз ҷониби муаллифон пешниҳод 
гардид ба таври мухтасар буда, кӯшиш ба харҷ медиҳанд ки дар оянда оиди мавзӯъ 
маълумотҳои пурратар ва пурмазмунтарро пешкаши ҳаводорон ва дустдорони ин минтақаи 
ҷудонопазири кишвар намоянд. 
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Аннотация 

ИЗУЧЕНИЕ ДРЕВНЕГО ДОГОВОРА И СРЕДНИХ ВЕКОВ  
ДИКОЙ ДОЛИНЫ В РАБОТАХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ 

 
Археологические раскопки в Вахшской долине начались еще в советском времия и 

продолжаются по сей день. Вахш в ветхом завете до конца средневековья в трудах 
исследователей содержить археологические даннье и письменные источники.  

Авторы предоставляют информации об истории городов и политической жизни Вахшской 
долины Хатлонская област на основе писменных источников и археологических находок.  

Ключевые слова: Вахш, источник, историк, археология, топономика, историко-
географическое территория, древний период, средневокове. 

 
 

Annotation 
STUDY OF THE ANCIENT TREATY AND THE MIDDLE AGES  
OF THE WILD VALLEY IN THE WORKS OF RESEARCHERS 

 
Archaeological excavation in the Vakhsh valley began during the Soviet era and continue to this 

day. Vakhsh in ancient times and ubtil the end of the middle ages in the works of scholors, 
archaeological data and written sources.  

The authors provide information about the history of the cities and the pjlitical life of the 
Vakhsh valley of Khanlon region on the basis of written souces and archaeological findings. 

Keywords: Vakhsh, source, historian, archeology, toponymy, history-geographis territory, ancient 
time, middle age. 
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Сангов Саидмуҳамад Азизуллоевич, 
магистранти соли дуюми факултети таърих 

 
ТАВСИФИ ТАЪРИХӢ-ҶУҒРОФИИ ВАХШ ТИБҚИ САРЧАШМАҲО 

 
Водии Вахш дар қисмати ҷанубию ғарбии Ҷумҳурии Тоҷикистон, дар ҳавзаи дарѐи Вахш 

ҷойгир шудааст ва онро аз се тараф куҳҳои Хӯҷаи Мастон Табақчӣ ва Сарсарак, аз боло 
мутобиқ ба ҷараѐни дарѐи Вахш, аз паҳлӯ Сафедкӯҳ, Кӯҳи Уштур, Кӯҳи Рангон, Тиракӯҳ ва, 
Сиѐҳкӯҳ ки баландияшон аз сатҳи баҳр то 3141м. мерасад, дар оғӯш гирифтаанд. Дарозии водии 
Вахш аз Шимол ба ҷануб 120 км ва паҳноияш (аз шарқ ба ғарб) зиѐда аз 30 км мебошад [10, 179]. 
Водии Вахш аз сатҳи баҳр дар баландии аз 300 то 500 м ҷойгир шудааст [17, 593]. Тибқи 
маълумотҳои дар сарчашмаҳо ба даст омада, водии Вахш номи худро аз дарѐи Вахш 
гирифтааст. Дарѐи Вахш шохоби рости дарѐи Омӯ буда, тӯлаш бо дарѐи Сурхоб 524 км ва 
ҳавзааш 391 км2 -ро ташкил медиҳад [18, 544]. 

Водии Вахш аз шимол бо водии Ҳисор, аз ҷануб бо Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ва аз 
ғарб бо Ҷумҳурии Ӯзбекистон ҳамсарҳад аст. Дар ҳудуди водии Вахш шаҳри Бохтар (собиқ 
Қӯрғонтеппа), шаҳри Норак, шаҳри Левакант (собиқ Сарбанд), ноҳияҳои Кӯшониѐн (собиқ 
Бохтар), Вахш, Ёвон, Ҷалолиддини Балхӣ (собиқ Ҷалолиддини Рӯмӣ, Колхозобод), Дӯстӣ (собиқ 
Ҷиликӯл), Абдураҳмони Ҷомӣ (собиқ Куйбишев), Хуросон (собиқ Илич ва Ғозималик), 
Шаҳритӯс, Қабодиѐн, Носири Хусрав (собиқ Бешкент), Ҷайҳун (собиқ Қумсангир) ва Панҷ 
ҷойгиранд, ки масоҳати онҳо 12,4 км2 ро ташкил менамояд [11, 150].  

Водии Вахш аслан пастхамии байни куҳи буда, релефи ҳозираи он аз таъсири равандҳои 
эрозиявию аккумулятивии дарѐи Вахш ташаккул ѐфтааст. Сатҳаш ҳамвор ба Ҷануб паст шуда 
меравад. Конҳои газ, нефт ва масолеҳи бинокорӣ (гил, рег, шағал, гаҷ ва оҳаксанг) ѐфт шудаанд.  

Иқлими води континети субтропикии хушк буда, тобистон хеле гарм (ҳарорати миѐнаи 
моҳи июл 28,9О – 31О С ва дар баъзе рузҳо то 46О С), фасли зимистон бошад нарм (ҳарорати 
миѐнаи моҳи январ 0,9О – 3О С) мебошад. Боришоти солона 200-300 мм, аз ҳама зиѐд моҳҳои 
феврал ва март дида мешавад [17, 593].  

Дар бораи топонимикаи Вахш андешаҳо ва назирияҳои гуногуни илмӣ вуҷуд доранд. Дар 
тасаввури мардуми Бохтари қадим Вахш дарѐи муқаддасест, ки ҳомии он Олиҳа «Ошхо» буда, 
чун Худои обу обѐрӣ ва файзу баракат шӯҳрат доштааст. Дар маъхазҳои қадимӣ аз қабили 
Авесто ва ҳиндӣ Вахш маънои «Оби ҷорӣ»-ро дошта, мардуми юнон онро «Оксус» мегуфтанд. 
Парастиши «Охшо» ба бошандагони канораҳои дарѐҳои Вахш, Панҷ ва Ому хос буд. 
Мутафаккири машҳури машриқзамин Абурайҳони Берунӣ хабар медиҳад, ки мардуми Хоразм 
иде ба номи «Вахшҳангом» доранд ва Вахш номи фариштаест, ки нозири об ва нигаҳбони 
дарѐҳои Вахшу Ҷайҳун мебошад [1, 259-260 ]. 

«Ҳудуд–ул-олам», ки дар асри X аз тарафи муаллифи номаълум навишта шудааст, дар 
бораи Вахш ва шаҳрҳои он чунин маълумот медиҳад. 

Вахш чунин ноҳиятест, ки ободон ва бар канораи Вахшоб ниҳода. 
Ҳеловард қасабаи Вахш аст. Шаҳрест бо кишт ва барз ва русоҳо бисѐр ва мардумони 

тирандоз ва ҷангӣ. 
Ливканд аз Вахш аст аст, ҷое, ки аз вай гусфанди вахшӣ хезад [16, 75]. 
Дар «Мӯъҷам-ул-булдон» низ оварда мешавад, ки Вахш шаҳрест аз навоҳии Балх аз 

Хатлон. Ва он кӯраест муттасил ба Хатлон ва ҷамъан ташкили як кура диҳанд. Ва он дар 
канори наҳри Ҷайҳун аст [14 47].  

Абулқосим ибни Аҳмади Ҷайҳонӣ дар асраш «Ашкол-ул-олам» дар иқлими нуздаҳум ки 
зикри Хуросон ва тавобеъ ном дорад дар бораи Вахш ва шаҳрҳои он Ҳалавар(Ҳалевард) ва Лов 
(Левакант) ва инчунин дар бораи масофаҳои байни шаҳрҳои Мовароуннаҳр ва Хуросон аз он 
ҷумла Вахш низ маълумот додааст [14 39]. 

Дар аҳди бостон дарѐи Вахш дар Авесто бо номи «Вахту» ѐд шудааст. Истилоҳи «Вахш» 
дар форсии қадим маънои «каломи нек»-ро дорад, ки ҳамсанги таъбири «муноҷот», «дуо» ва 
«ниѐиш» аст. Дар забони суғдӣ низ «Вахш» ҳаммаънои «Сухан», «Гуфтор»‛ буда, дар ҳаққи 
илоҳаи ҳаѐтбахш ва ризқофаранда «Охшо» муноҷоту ниѐиш карданро дорад. Баъзе муҳаққиқон 
ибораи «Зардушти вахшур»- ро, ки бори маънии «паѐмбар», «расул» ва «оварандаи каломи 
Яздон - ро мекашад, аз номи рӯди Вахш мепиндоранд.  
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Дар сарчашмаҳои ҳиндӣ калимаи «Вахшу» номи дарѐи Омурро ифода мекунад. Бино бар 
маълумоти шарқшиноси маъруф В.В. Лившитс дар осорхонаи шаҳри Калкуттаи Ҳиндустон дар 
катибаи рӯйи санге навиштаҷоти «Вахш-Худои ягона» махфуз аст. Вахш ифодакунандаи исми 
Худои яккаву ягона омадааст[9 79-0].  

Дар сарчашмаҳои таърихӣ, қовуснома ва фарҳангҳо калимаи «Вахш» ба маъниҳои 
гуногун шарҳу тафсир ѐфтааст. Ба маънои «ибтидо», «оғоз» ва «нахустин» ва дар ҷои дигар ба 
мазмуни «таҷаллӣ», «фазояннда», ѐ худ «бахшанда» маънидод шудааст. Дар ҷои дигар вожаи 
«Вахш» аз калимаи паҳлавии «Вахшистон» гирифта шудааст, ки дар забони санскирит ба тарзи 
«Ухшаянта» омадааст ва маънои «афзудан», «болидан» ва «рушд»-ро ифода мекунад [6, 92]. 

Дар фарҳангҳои «Бурҳони қотеъ», «Ғиѐс-ул-луғот» ва дигар фарҳангҳо вожаи «Вахш» 
номи шаҳр, рӯд, дарѐ, мулк, водӣ низ ифода шудааст, яъне дар умум маънои мулк, шаҳр ва ѐ 
водӣ дар кишвари Хатлон ѐд гардидааст [4, 370]. 

Дар солномаҳои чинӣ номи «Вахш» ба шакли «У-ша» омадааст. Воқеанигори чинӣ Сюан 
Сзан зикр мекунад, ки водии «У-ша», яъне Вахш дар канораҳои рӯди Фо-сзу (Вахш) ҷойгир 
буда, ҳудудаш аз Шимол ба Ҷануб 500 ли(1 ли баробар ба 535м) ва аз Гарб ба Шарқ 300 ли 
мебошад. Дар солномаи «Таншу» омадааст, ки Уш-а дар Шарқ бо Ку-ту-ше (Хуталон) ҳамҳудуд 
аст. Аз ин маълумот бармеояд, ки Водии Вахш дар асри VII бо қисмати миѐна ва поѐнии 
рӯдхонаи Вахш» - ро фаро гирифта, ба Хуталон ҳамҳудуд будааст [15, 50-55]. 

Ҷуғрофидони араб Ибни Русто Аҳмад ибни Умар дар ‚Китоба-л-аълоқаъ-н-нафиса» 
овардааст, ки ‚Вахшоб дарѐи азимест, ки аз қисми болои кишвари харлухон ѐ қарлуқҳо пеш 
меояд, дар кишвари Фомир меравад, сипас ба кишвари Рошт меравад. Пас аз он дар кишвари 
ал-Кумиз меравад. Сипас он аз байни ду кӯҳ дар сарҳади байни Вошҷирд ва рустоқе аз замини 
Хуттал-Тамлиѐт мегузарад. Ва дар ин мавзеъ пулест маъруф ба ‚Қанрату-л-ҳиҷора» (Пули 
Сангин), ки ба воситаи он аз Вошҷирд ба Хутал убур мекунанд‛. Ин гуфтаҳо ба маҷрои 
кунунии Вахш мутобиқ аст, ки тадриҷан аз Водии Вахш ҷорӣ шуда, ба дарѐи Ому мерезад. 

Дар сарчашмаҳои арабии асри VIII Вахш ҳамчун музофоти ҷудогона зикри шудааст, ки 
дар он харобаҳои қасри ҳокимон воқеъ будааст. Дар «Китобу-л-масолик-ва-л-мамолики»-и 
Ибни Хурдодбеҳ, ки муаллифаш соли 846-и милодӣ ба Мовароуннаҳру Хуросон сафар 
намудааст, водии Вахш як қисми сарзамини Хуталон ѐдоварӣ шудааст. Дар асри IX ҳудуди 
атрофи Вахш ва Ҳалованду Левакандро ҳокимони сулолаи Хуталшоҳии Бойинҷуриѐн идора 
мекарданд. Дар асри X Водии Вахш бо шаҳрҳои Ҳаловард ва Леваканд бо Хуталон муттаҳид 
шудааст. Дар манобеи арабизабон ба асрҳои IX-XI, ки ба Ибни Хурдодбеҳ («Китобу-л-
масолик-ва-л-мамолики»), Ибни Ҳавқал «Сурату-л-арз», ал Мақдисӣ «Аҳсану-т-тақосим», Ибни 
Русто «Китобу-л-аълоқа-н-нафиса», тааллуқ доранд шаҳрҳои Ҳалованд ва Леваканди водии 
Вахш мансуб будаанд [14,135-149]. 

Дар «Таърихи Табари»-и Балъамӣ омадааст, ки дар аҳди қадим минтақаҳои Вахшу 
Кӯлоби имрӯза то Бадахшон ба Хатлон дохил буданд. Яке аз шаҳрҳои марказии Водии Вахш 
Ҳаловард аз ҷиҳати масоҳаташ ба Ҳулбук баробар буда, қалъаи мудофиавӣ доштааст, ки аз он 
Ибни Ҳавқал («Сурату-л-арз») ва ибни Ёқут «Маҷмау-л-булдон» ѐд карданд, ки дар аҳди 
Сомониѐн бозсозӣ гардиданд. 

Баъди истило шудани шоҳигарии Вахш, аз ҷиҳати сиѐсӣ ба Хуттал тобеъ шуд, дар муддати 
муайян мустақилияти худро нигоҳ медошт. Дар ахбороти ҷуғрофидонони араб ал-Истахрӣ, ал-
Яқубӣ, Ибн Ҳавқал ва муаллифи асари «Ҳудуд-ул-олам» омадааст, ки дар асрҳои IX-X Вахш 
ҳамчун вилояти мустақил ва тараққикарда қад-қади руди Вахш бо «бойгариҳои табиӣ ва ҳавои 
форам» шӯҳрат доштааст. Ҳаловард маркази Вахш-шаҳри кишоварзон, ки дорои рустоҳои зиѐд 
аст. Сокинони шаҳр тирандозони моҳир мебошанд. Дар Леваканд гӯсфанди махсус бо номи 
гӯсфанди Вахш парвариш карда мешуд. 

Муаррих Истахрӣ хабар медиҳад, ки дар қисми ғарбии Хутталон ва ҳавзаи дарѐи Вахш 
вилояти Вахш қарор доштааст, ки ҷузъи Хутталон ҳисоб мешуд ва имрӯз ин сарзамин бо номи 
водии Вахш ѐд мешавад, ки навоҳии минтақаи Бохтари вилояти Хатлонро дар бар мегирифт. 

Натанҳо дар сарчашмаҳои таърихию географӣ, фарҳангию луғатномаҳо балки аз ашъори 
шоирони классик сар карда то эҷодкорони даврони соҳибистиқлолӣ ба байтҳое дучор меоем, ки 
дар онҳо вожаи «Вахш» ҳамчун шаҳри бошукуҳ ва обод зикр гардидааст. Ҳамаи ин аз он 
шаҳодат медиҳад, ки мулки Вахш дар гузашта ободу маъмур буда, дар байни илму адаб низ 
шуҳрати зиѐд доштааст. Шокири Бухороӣ дар васфи Вахш чунин гуфтааст; 

Ба гоме сипарад аз Хито то Хутан, 
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Аз як так давид аз Бухоро то Вахш. 
Шоир дар ин байт «Вахш» -ро ба қатори Хитойю Хутан ва Бухоро гузоштааст.ки ин 

бешуҳа далели он аст  
Саъди Шерозӣ (1184-1292), ки шаҳрҳои бисѐреро дидааст ва дар хоки сарзаминҳои бисѐр 

қадам задааст. Дар ҳикоятҳои «Гулистон» ва «Бӯстон» -аш гоҳо аз Ҳабашистону Мисру Шом, 
гоҳо аз Ироқу Исфаҳону Балх, гоҳо аз дашти Санъову биѐбони Файл ва ҷизираи Кеш сухан 
мегуяд, ки ҳамаи ҳамин ин ҷойҳоро бо чашми сар дидааст. 

Аз фарҳанги осори Саъдии Шерозӣ (1184-1292) вожаи Вахш низ берун намондааст. Ӯ дар 
ҳикоятҳои «Бӯстон» дар боби чаҳоруми китоб, ки «Тавозӯъ» ном дорад. Дар ҳикояти 
«Таҳаммули мардон бар ҷафои бехирадон Вахш» -ро бо унвони хоки Вахш (мамлакати Вахш) ѐд 
карда мегӯяд; 

Шунидам ки дар хоки Вахш аз меҳон, 
Яке буд дар кунҷи хилват ниҳон. 
Аз ин гуфтаҳо бармеояд, ки Вахш дар гузашта ҳамчун сарзамини ободон на танҳо бо 

табиати ҷолибу обу ҳавои мусоид ва дилкаш балки бо бузургони худ низ маълуму машҳур 
будааст. 

Шайх Саъдӣ (1184-1292), дар поѐнтари ҳамон ҳикоят «Вахш» -ро ватани донишмандону 
хирадмандон меҳисобад ва мегӯяд; 

Шунидам ки бигирст донои Вахш, 
Ки ѐ раб мар-ин бандаро тавба бахш [12, 289-291]. 
Мавлоно Ҷалолиддини Балхӣ (1207-1274), ки зодаи Вахшонзамин аст, айѐми кудакӣ 

муддате дар ин ҷо зиндагии кардааст. Дар байте аз Вахш чунин ѐд мекунад. 
Ақл ҷузвӣ ҳамчу барқ асту дурахш, 
Дар дурахше кай тавон шуд сӯйи Вахш [2, 14]. 
Ба ҳуҷуми фоҷеабори лашкари муғул Хатлону Вахш низ дучор гардид. Лашкари хунхори 

муғул марказҳои Вахшонзаминро, ки шаҳрҳои Леваканту Ҳалевард буд хароб ва ҳатто ба хок 
яксон карда шуданд. Як муддати таърихӣ номи Вахш нопадид гардид.  

Дар ибтидои асри XX нахустин муҳаққиқе, ки калимаи «Вахш» -ро ҷустуҷӯ ва шарҳ 
додааст, сардафтари муосири адабиѐти тоҷик Садриддин Айнӣ мебошад. Вале инҷо мавриди 
қайд аст, ки дар соҳои 30-40-уми асри бист ба яке аз қаламдастон номи водӣ ва рӯди Вахшро 
шакли вайроншудаи «ваҳшӣ» – и арабӣ пиндоштаст ва маънидод кардаанд. Тибқи навиштҳои ӯ, 
гӯѐ сарзамини Вахш аз замонҳои қадим ноободу ҷойи вуҳуш (ҳайвоноти ваҳшӣ) буд, аз ин рӯ 
рафта-рафта ба Вахш тадбил ѐфт. Аз ҷумла устод Абдулқосим Лоҳутӣ соли 1929 дар шеъри 
машҳури худ «Пули Вахш» ба ҳамин маънӣ ишора карда навишта буд; 

Канӣ, канӣ ассалом, 
Обаки ободи ваҳшӣ. 
Як гапе ба ту мегӯям, 
Бояд маро бубахшӣ. 
Агарки шуриш кунӣ, 
Хокат ба сар мекунам. 
Болшевиконро зи нав, 
Рафта хабар мекунам. 
Равон шудам сӯйи Вахш, 
Гирифтам аз мӯйи Вахш. 
Паридам аз ҷӯйи Вахш, 
Давидам аз рӯйи Вахш. 
Ҷоду фитода дар дом, 
Гурги гурусна шуд ром. 
Шӯро агар намешуд, 
Ваҳшӣ намешуд ором. 
Устод С. Айнӣ ин ақидаҳои ғалатро рад намуда, байтҳои Шайх Саъдии Шерозиро, ки дар 

боло ишора намудем асоснок мекунад, ки водии Вахш ҳеҷ гоҳ макони «ҳайвони ваҳшӣ» ва ѐ 
ҷойӣ «вуҳуш» набудааст; 

Устод С. Айнӣ дар рисолаи Муслиҳиддин Саъдии Шерозӣ боз чунин далел меоварад. 
Баъзе шарқшиносон калимаи «Вахш» - ро вайроншудаи калимаи «ваҳшӣ» – и арабӣ 

фаҳмида бо як эзоҳи хато вайро «ваҳшиӣ» маънидод мекунанд. Дар ҳақиқат Вахш калимаи 
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тоҷикии қадим- суғдӣ буда, маънояш «ибтидо» ва «оғоз» аст, ки ҳам номи шаҳрест, ки дар 
канори оби Вахш, ки аз ҳама ободтар буд. Ин шеъри Саъдии Шерозӣ ҳам ҳаминро тасдиқ 
мекунад, чунки Саъдии Шерозӣ дар ин шеър аввал хоки «Вахш» гуфтааст, ки «мамлакати 
Вахш» гуфтан аст, дуюм ӯ ин калимаро бо бахш ҳамқофия карда ба «вахшхонон» ҳеҷ роҳ 
нагузоштааст [13, 126].  

Муаррих, ва шарқшиносӣ машҳури тоҷик Бобоҷон Ғафуров дар асари нотакрори худ 
«Тоҷикон» калимаи «Вахш»- ро чунин шарҳ додааст; «Охшо» ва ѐ Оахшо» шубҳае нест, ки ин 
калима аз вожаи эронии «вахшу» бармеояд. Ба забони авестои «Вахш» гапи гуфта буда, дар 
суғди ба маънои «логос» меояд. Дар забонҳои миѐнаи эронӣ ин калима «рӯҳе» –ро ифода 
мекард, ки баъзан оби ҷорӣ алоқаманд мебошад. дар маъхазҳои ҳиндӣ «вахшу» –ро бо номи 
«Оксус» медонистанд. Дар давраи баъдинаи асрҳои миѐна ва дар рӯзҳои мо номи қадимаи рӯди 
Омӯ фақат дар шохоби Панҷи Амударѐ яъне фақат дар номи рӯди Вахш боқӣ монд вале худи 
ҳамин далели он аст ки маҳз дар ҳамин ҷо дар ҷануби Тоҷикистон эътиқод ба рӯҳи парастори 
оби наҳрҳо – «Оахшо» (Вахш) махсусан пойдор будааст[5, 124]. 

Миѐни муҳаққиқон ва олимон ҳанӯз ҳам оиди вожаи «Вахш» ва ҳудуди ҷуғрофии он 
назарияҳои нав идома дорад. Дар умум ҳаминро бояд қайд намуд, ки Вахшонзамин аз 
қадимулайѐм макон ва иқоматгоҳи тоҷикон буда, борҳо ба истилои арабу муғул ва турку узбек 
гирифтор шуд. Маҳз бо сабаби ҳуҷумҳои пайдарпайи онҳо водии Вахш замоне ба туғайзори 
касногузар ва чарогоҳи моли кучманчӣ табдил дода шуда буд. Ин водии зархезу машҳур дар 
даврони Шӯравӣ ва дар даврони соҳибистиқлолии кишвар пурра эҳѐ гардид. Сокинони аслӣ, 
яъне тоҷикон маҳз дар ҳамин давраҳо, баъди садсолаҳо ба ватани аҷдодии хеш баргаштанд. 
Тавассути меҳнату ободкориҳо тоҷикон дар Вахшонзамин боз чандин шаҳру ноҳияҳои зебое аз 
нав бунѐд намудаанд, ки ҳар яки он симо ва ҳусну таровати тоҷикона ба бар кардаанд. 
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Аннотация 
ИСТОРИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ ДИКИХ ИСТОЧНИКОВ 

 
Вахская долина является одной из великих долин Республики Таджикистан и включает 

себя различные районы и места. Климат долины Вахш сухой субтропический континент, очень 
жаркий летом, мягкий зимой. В исторических источниках существуеют разные взгляды на 
топономизм долины Вахш. Важные историческое источники так как «Худуд-уль-олам», 
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«Муджам-уль-бульдон», «Ашкул-уль-олам» и также другиеи уникальную информацию о долине 
Вахша ее местонахождении оккупации населения и так далее. Анализ новостей и источников 
показывает, что в прошлом Вахш был страной администраторов и состоятельных людей, чьи 
люди занимались сельским хозойством и ремеслами. 

В статье рассказывается об историческом описании географии долины Вахш на основе 
источников. 

Ключевые слова: Вахш, Хутталон, источник, историк, топономика, Халеовард, Левакант, 
историко-географическое территория, древний период, средневокове. 

 
Annotation 

HISTORICAL-GEOGRAPHICAL DESCRIPTION OF THE WILD BY SOURCES 
 

The Vakhsh valley is one of the lаgest valleys of the Republic of Tаjikistan and includes various 
distrists and areas. The climate of the Vakhsh is a dry subtropical continent vith very hot summers and 
mild winters. There are different views on the toponymy of the Vakhsh vаlley in the sources. Important 
histоrical sources such as «Hudud-ul-olam», «Mugam-ul-buldon», «Ashul-ul-olam» etc, provide 
unique information about the Vakhsh its location occupations and activities of the population and so 
on. The analysis of information and sources shows that in the pаst Vakhsh was a land of 
administration and prosperity and its people were engaged in agriculture and handicrafts. 

In this article deals with the historical- geographical description of the Vakhsh valley on the basis 
of histоrical sources.  

Keywords: Vakhsh, Khuttalon, source, historian, toponymy, Halevard, Levakand, history-
geographis territory, ancient time, middle age.  
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ЁФТАНИ ФОРМУЛАҲО БАРОИ СУММАҲОИ ФУНКСИЯҲОИ ХАРАКТЕРҲО 
 

Дар мақолаи мазкур барои суммаҳои функсияҳои характерҳои  d4  аз рӯи модули 4 

формулаҳои асимптотикӣ ҳисоб карда баромада шудааст. 

Теоремаи 1. Барои ҳаргуна адади соддаи P  ва ҳаргуна адади натуралии   баробариҳои 
зерин чой доранд 
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Исбот. Барои функсияи  nr - миқдори ҳалҳои муодилаи nxx  2
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1 , ки дар инҷо 

Zxx 21 ,  ададҳои бутун мебошанд формулаи зерин ҷой дорад [1, 17]. 
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Дар инҷо  d4  характери ғайриасосӣ аз рӯи модули 4 буда, функсияи арифметикии 

 n  функсияи мултипликативӣ мебошанд [2]. 

Формулаи (1) - ро истифода бурда, қиммати саҳеҳи функсияи )( PP -ро барои ҳар як 

  11,7,5,1,mod,3,2  jjва   

исоб мекунем. Онгоҳ ифодаи зерин ҳосил мешавад. 
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Агар   5,1,12mod  jj , бошад пас  4modj  бинобар ҳамин дорои ифодаи 

зерин мешавем 
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теоремаи 1 исбот шуд. 

Теоремаи 2. Бигзор x адади номаълум бошад. Онгоҳ барои ҳаргуна адади мусбати 

бутуни 0r  баробарии зерин ҷой доранд 
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Дар инҷо фарз мекунем, ки дар ҳолати rn   ифодаи 0
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Исбот. Дар ифодаи )(rf  дар сумма аз рӯи n  тағйрѐбандаҳоро иваз мекунем ва ҳангоми 

rnm   ба назар мегирем, ки ,0
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Формулаи  2  ро аз рӯи r  бо методи индуксияи математикӣ исбот мекунем. 

Дар ҳолати 0r  будан, ҳосил мекунем: 
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Акнун, ифодаи зеринро ҳамчун индуксия қабул намуда, ҳосил мекунем: 
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Дар охир дорои баробариҳои зерин мешавем. 
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теоремаи 2 пурра исбот шуд. 
 

Адабиѐт: 
1. Iwanies H., Kowalski E. Analytic number theory. Providence, Rhode Island American Mathematical 

Society, 2004. 
2. Виноградов И. М. Основы теории чисел. – М: Наука, 1981г., 176с. 

Аннотация 
НАХОЖДЕНИЕ ФОРМУЛЫ ДЛЯ СУММЫ ФУНКЦИИ ХАРАКТЕРОВ 

В данной статье найдены асимптотические формулы для суммы функции характеров 

 d4  по модулю 4. 

Ключевые слова: Формула, сумма, характер, асимптотика, неглавное, арифметическая 
функция, мультипликативная функция, равенства, уравнения, суммирования, математическая 
индукция. 

Annotation 
FINDING THE FORMULA FOR THE SUM OF THE FUNCTION OF CHARACTERS 

In this article, we find asymptotic formulas for the sum of the character  d4  function modulo 4. 

Keywords: Formula, sum, character, asymptotic, non-principal, arithmetic function, multiplicative 
function, equalities, equations, summations, mathematical induction. 
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магистранти соли якуми факултети математика 

 
БУНЁД НАМУДАНИ БАРНОМАЊО ДАР ЉУЗЪЊОИ ИДОРАКУНИИ РЕЉАИ 

ВИЗУАЛИИ ЗАБОНИ БАРНОМАСОЗИИ PASCALABC.NET 
PascalABC. NET—Забони насли нави барномасозии Паскал, ки классикии Паскалро дар 

бар мегирад, аксари хусусиятҳои забони Delphi, инчунин як қатор паҳншавандаҳои он. Он дар 
платформаи Microsoft. NET татбиқ карда мешавад ва дорои тамоми абзорҳои муосири забонӣ 
мебошад: тавсифи дохили блок, тавсифи дохилӣ, намудҳо, буррҳо, синфҳо, изофабори амалиѐт, 
интерфейсҳо, муносибати истисної, синфҳои умумї ва зерпринтерҳо, воситаҳои барномасозии 
мувозї. 

PascalABC.NET аз ҷониби таҳиягарон ҳамчун забони барномасозӣ барои таълим ва 
тадқиқот ҷойгир шудааст. 

PascalABC.NET забони бисѐрпарадигма аст: он метавонад бо услубҳои сохторї, 
объективї ва функсионалї барномарезїкарда шавад. 

PascalABC.NET инчунин як Муҳити ҳамгирошудаи рушд (IDE) -и содда ва тавоно бо 
технологияи IntelliSense, асбобҳои худкори форматкунї, ислоҳкунандаи насбшуда ва тарроҳи 
формаи дохилӣ мебошад. Ғайр аз ин, тартибдиҳандаи консолии PascalABC.NET дар Linux ва 
MacOS таҳти Monoфаъолият мекунад. 

Соли 2003 бошад дар факултаи математика, механика ва информатикаи SFedU муҳити 
барномасозии Pascal ABC сохта шуд. Система як ҷилди интегралӣ бо тарҷумони дарунсохти 
забони барномасозии Паскал буд, ки ба забони Delphi наздик аст. Дар феҳристи Soft Citizens 
барномаи Паскал ABC дар соли 2006 ҳамчун барномаиҳафта эътироф карда шуд . 

Images.png Тасвирҳои беруна 
Image-silk.png Намуди зоҳирии барнома. 
Дар солҳои 2005-2006 бошад система комилан аз нав сохта шуд: меъмории он иваз карда 

шуд - ба компилятори мукаммали забони наздик ба Delphi, ки бо васеъшавї бо платформаи. 
NET алоқаманд аст, иваз карда шуд. Системаи нав PascalABC.NET ном гирифт. Дар моҳи июни 
соли 2009 аввалин версияи устувори PascalABC.NET 1.2 бароварда шуд. 

Дар моҳи феврали соли 2013, PascalABC.NET 2.0 бо ороишгари форма ва дастгирии лоиҳа 
бароварда шуд. 

16 январи соли 2020 версияи 3.6.0 PascalABC.NET бароварда шуд. Амали .. амалї карда 
шудааст, ки вобаста ба контекст IntRange ѐ CharRange -ро бармегардонад, инчунин амали 
шартӣ: var min: = if a <b then a else b; 

Мисол: Сохтани светафор дар барномаи PascalABC 
Ин барнома нишон медиҳад, ки барномаи Паскал метавонад таълимӣ бошад. Ин барнома 

метавонад таълим диҳад 
хуб ҳисоб кунед. ... Барномаи графикӣ - светофор. Ана шумо меравед) барномаи svetofor; 

graphabc -ро истифода мебарад; Windows-ро оғоз кунед 
(600, 600); setpencolor (clblack); setbrushcolor (clblack); росткунҷа (90, 90, 210, 450); 

setpencolor (clred); setbrushcolor (clred); 
давра (150, 150, 50); setpencolor (клелелон); setb ... Графика. Чароғаки корӣ, Барнома 

нависед ... Бойгонї. Ин 
мавзўъ бойгонї карда шуда, барои фиристодан баста шудааст. Кори светофор. ... Кӯмак 

кунед дар навиштани барнома дар 
Паскал! ... Светофор дар паскал. 12 феврали 2012 / Информатика. Светофор дар паскал. 

барномаи p1; график, crt -ро истифода мебарад 
302k.ucoz.ru/lazarus/svetofor-s_objasn.doc Чароғаки роҳ дар паскал. Светофор дар паскал. 

барномаи p1; график, crt -ро истифода мебарад; var 
gd, gm, i, b: светофори бутун - Паскал - Форум барои барномасозон Кори светофор - 

Паскал - Форум барои кӯмаки компютер 
Намунаҳои оддии барномаҳо дар Паскал (Паскал) - Муаллим ... барнома нависед - 

Светофор - Паскал ABC ... Паскал ABC 
"Светофор" | зеркашї ... Барномаи сохтани светофор дар паскалро нависед.Светофор дар 

паскал. 
Сурх; Сипас, мо арзиши тағирѐбандаи навъи номбаршударо чоп мекунем. Мо бояд 

барномаи Pascal ABC Traffic light созем - 
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stranapap.ru НУРИ ПАСКАЛ - Пойгоҳи маърифати мактабӣ Манбаъҳои Паскал, 
Мундариҷаи Саволу ҷавобҳои Паскал (Саволу ҷавоб). ... 

Коркарди светофор, Барномае нависед, ки светофорро барорад. Ба мавзӯъ обуна шавед.  
Барномаи Svetofor боқимондаи тақсимот ба 3 (миқдори рангҳо) барои фаҳмидани кадоме 

аз онҳо ... Ҷавобҳо @ Mail.Ru: ... барномаи кашидани светофор ... 
барнома ѐ бастаи нармафзор. Сохти барнома бо забони Turbo Pascal. Барномаи Svetofor; 

Crt -ро истифода мебарад; var c: 1..3; Оғоз 
clrscr; тасодуфӣ кардан; тасодуфӣ кардан; writeln (& # x27; гузариш бо светофор & # x27;); 

c: = тасодуфӣ (3) +1; готокси (35,11) дубора кашидан; то соати 9> 10; Поѐн. 
маҷмўаи мақоладар бораи тасвир намдани чароѓаки роњ дар баномаи 

PascalABC.NET{Дар барнома муфассал тасвир шудааст, ки чӣ гуна рақамро ба дараҷа 
расонидан мумкин аст, дар худи Паскал вуҷуд дорад чунин вазифа}. 

Тасвир намудани чароғаки роњ дар барномаи PascalABC.NET 

 
Адабиѐт: 

1. Назаров А.П. «Дизайни барномасози дар забони барномасозии PascalABC.NET» – Душанбе, 2019. 
2. Назаров А. П. «Методикаи таълими информатика». – Душанбе, 2016. 
3. Осипов А.В «PascalABC.NET: введение в современное программирова-ние». – Ростов-на-Дону, 2019. 
4. Ф. Комилиѐн., М. Муллољонов., Ќ. Тухлиев «ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТЇ Китоби дарсї барои 

синфи 10-уми муассисањои тањсилоти умумї». – Душанбе: ‚Маориф‛ 2018. 
5. Назаров А. П., Неъматов Ѓ.Н., Умарзода Ш.У. «Корњои лабараторї аз асосњои барномасозї». – 

Душанбе, 2018. 
6. Ф. С Комилов. «Саромадони илми Информатика». – Душанбе, 2014. 
7. Комилов Ф.С, Шарапов Д.С. ‚Технологияи иттилоотї‛ – Душанбе, 2013. 
8. http://pascalabc.net 
9. www.student.tj 
10. www.durahshon.tj 

Калидвожаҳо: мошинањои электронии ҳисоббарор, забони тараққиѐти илму техника, 
PascalABC.NET, забонҳои барномасозӣ, иттилоот, компютер. 

Аннотация 
СОЗДАНИЕ ПРИЛОЖЕНИЙ С ВИЗУАЛЬНЫМ УПРАВЛЕНИЕМ НА ЯЗЫКЕ 

ПРОГРАММИРОВАНИЯ PASCALABC.NET 
PascalABC.NET - новое поколение языка программирования Pascal, которое включает 

классический Pascal, большинство функций языка Delphi, а также ряд его расширений. Он 
реализован на платформе Microsoft.NET и содержит все современные языковые инструменты: 
внутреннее описание блока, внутреннее описание, типы, заусенцы, классы, перегрузка 
операций, интерфейсы, исключительный подход, общие классы и подпринтеры, лямбда-фразы, 
параллельное программирование.инструменты. 

PascalABC.NET позиционируется разработчиками как язык программирования для 
обучения и исследований. 

PascalABC.NET - это мультипарадигмальный язык: его можно программировать с 
помощью структурных, объективных и функциональных методов. 

http://pascalabc.net/downloads/OsipovBook/%D0%9A%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%94%D0%BB%D1%8F%D0%A1%D0%B0%D0%B9%D1%82%D0%B0.pdf
http://pascalabc.net/
http://www.student.tj/
http://www.durahshon.tj/
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PascalABC.NET также является простой и мощной интегрированной средой разработки 
(IDE) с технологией IntelliSense, инструментами автоматического форматирования, встроенным 
редактором и дизайном внутренней формы. Кроме того, компилятор консоли PascalABC.NET 
работает в Linux и MacOS под управлением Mono. 

В 2003 году на факультете математики, механики и информатики ЮФУ создана среда 
программирования Pascal ABC. В списке SoftCitizens программа ABC Pascal была признана 
еженедельной программой в 2006 году [1]. 

Images.png Внешние изображения 
Image-silk.png Внешний вид приложения. 
В 2005-2006 годах система была полностью перестроена: изменена ее архитектура - 

наполноценный компилятор языка, близкого к Delphi, что было связано с расширением 
платформы .NET. Новая система получила название PascalABC.NET. В июне 2009 года была 
выпущена первая стабильная версия PascalABC.NET 1.2. 

В феврале 2013 года был выпущен PascalABC.NET 2.0 с дизайном форм и поддержкой 
проектов. 

16 января 2020 года была выпущена версия 3.6.0 PascalABC.NET. Реализована операция, 
которая возвращает IntRange или CharRange в зависимости от контекста, а также условную 
операцию: varmin: = if a <b then a else b; 

Ключевое слова: научно технический прогресс, языки программирования, PascalABC.NET 
информация, компьютер 

Ahhotation 
CREATING APPLICATIONS IN THE VISUAL CONTROL OF PASCALABC.NET 

PROGRAMMING LANGUAGE 
PascalABC.NET - A new generation of Pascal programming language that incorporates the 

classic Pascal, most of the features of the Delphi language, as well as a number of its extensions. It is 
implemented on the Microsoft.NET platform and has all the modern language tools: internal 
description of the block, internal description, types, burrs, classes, overload of operations, interfaces, 
exceptional approach, general classes and subprinters, lambda phrases, parallel programming tools. 

PascalABC.NET is positioned by developers as a programming language for teaching and 
research. 

PascalABC.NET is a multi-paradigm language: it can be programmed with structural, objective, 
and functional methods. 

PascalABC.NET is also a simple and powerful Integrated Development Environment (IDE) with 
IntelliSense technology, automatic formatting tools, built-in editors and internal form design. 
Additionally, the PascalABC.NET console compiler runs on Linux and MacOS under Mono. 

In 2003, the Pascal ABC programming environment was created at the Faculty of Mathematics, 
Mechanics and Informatics of SFedU. On the Soft Citizens roster, the ABC Pascal program was 
recognized as a weekly program in 2006.  
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Image-silk.png The appearance of the application. 
In 2005-2006, the system was completely rebuilt: its architecture was changed - to a full-fledged 

compiler of the language close to Delphi, which was associated with the expansion of the .NET 
platform. The new system was named PascalABC.NET. In June 2009, the first stable version of 
PascalABC.NET 1.2 was released. 

On January 16, 2020, version 3.6.0 PascalABC.NET was released. The ..operation is 
implemented, which returns an IntRange or CharRange depending on the context, as well as a 
conditional operation: var min: = if a <b then a else b; 

Keywords: computer technology, languages Visual Basic, scientific and tekhnicalprodress, 
programming Langyages, PascalABC.NET information, computer 
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ТАБИАТ ВА МУЊИТ 

Ќурбонова Њалима, 
магистранти соли якуми факултети география 

 
ПАЙДОИШ, ТАСНИФ ВА ХУСУСИЯТИ КЎЛЊОИ ТОЉИКИСТОН 

 
Кӯл фурўхамидаи пӯшида дар сатњи хушкӣ мебошад, ки бо об пур шудааст. Баръакси 

дарѐҳо - кӯлҳо обанборҳо мубодилаи сусти об мебошанд. Масоҳати умумии кӯлҳои сатҳи Замин 
ба 2,7 млн. км2 ѐ 1,8% баробар аст. Дар ҷойгиршавии географии кӯлҳо иқлим ва релеф нақши 
калон мебозанд. Дар минтақаҳое, ки иқлими намнок дорад, кӯлҳои зиѐд мавҷуданд. Онҳо чуқур, 
оби софу тоза ва равон доранд. Минтақаҳое, ки иқлими хушк доранд, кӯлҳо камтаранд. 
Аксаран сарбаста, ғизогирии кам ва дар бисѐр ҳолат шӯр мебошанд. 

Аз нуқтаи назари илмӣ, кӯл ҷисми табииест, ки дар вақт ва фазо устувор вуҷуд дорад ва бо 
об пур шудааст, ки андозаи он байни баҳр ва ҳавз мавқеи мобайниро ишғол мекунад. 

Ҳамин тариқ, тақсимоти кӯлҳо ва хусусиятҳои гидрохимиявии онҳо аз ноҳиябандии 
географӣ вобаста аст. Кӯлҳо аз рӯи чор меъѐр тасниф карда мешаванд: пайдоиши кӯлҳо, 
пайдоиши ҳаҷми об, низоми об ва шӯрї (миқдори маҳлулҳо). 

Мувофиқи пайдоиш кӯлҳо ба панҷ гурӯҳ тақсим мешаванд. 
1. Кӯлҳои тектоникӣ - дар натиҷаи пайдоиши тарқишҳо, сўрохиҳо ва фуруравии қабати 

замин ба вуҷуд омадаанд, ки бо нишебиҳои амиқ ва нишеб фарқ мекунанд  
2. Вулканӣ - дар танӯраи вулканҳо ва фурӯхамида баъди ба охир расидани оташфишонии 

он ҳосил мешаванд. 
3. Кӯлҳои пиряхӣ - дар натиҷаи ҳаракати пиряхҳо ва ҷамъ шудани об ҳосил мешаванд. 

Чунин кӯлҳо танг ва дароз буда, аз рӯи хатҳои обшавии пиряхҳо ҷойгир шудаанд. 
4. Кӯлҳои карстӣ - дар натиҷаи шусташавии қабати ҷинсҳои оҳаксанг ва фурӯ рафтани хок 

ба вуҷуд омадаанд. 
5. Кӯлҳои сарбандӣ дар натиҷаи боздоштани водиҳо бо сангҳои дарѐ ҳангоми фурӯ 

рафтан дар кӯҳҳо ба амал меоянд. Аз афтидани кӯҳи калон дар Помир соли 1911 кӯли Сарез ба 
вуҷуд омад, ки 505 м чуқурӣ дорад. 

Кӯлҳо бо сабабҳои дигар ҳам ташаккул меѐбанд, ки чунин мебошанд: 
- кӯлҳои дарѐӣ дар соҳилҳои дарѐ паҳн шудаанд; 
- кӯлҳои соҳилии баҳр, ки аз он тавассути соҳилҳои баланд ҷудо шудаанд; 
- кӯлҳое, ки дар маҷрои қадимӣ ба вуҷуд омадаанд. 
Аз рӯи пайдоиши ҳаҷми об кӯлҳо ду навъ мебошанд. 
1. Атмосферӣ. Инҳо кӯлҳоянд, ки ҳеҷ гоҳ ба уқѐнус дохил нашудаанд. Чунин кӯлҳо дар 

рӯи замин бартарӣ доранд. 
2. Кӯлҳои реликтӣ ѐ аз қадим боқимонда, ки дар ҷои баҳрҳои хурдшуда пайдо шудаанд. 
Бино ба низоми об, ду намуди кӯлҳои низ фарқ карда мешаванд: 
1. Кӯлҳои партовї - кӯлҳоянд, ки ба онҳо дарѐҳо мераванд ва берун аз он кӯлҳо ҷорист. 

Ин кӯлҳо бештар дар минтақаи намии аз ҳад зиѐд вомехӯранд. 
2. Бељараѐн - дарѐҳо ба он ҷорӣ мешаванд, аммо ҳеҷ вақт берун намешавад. Чунки кӯлҳо 

ҷараѐн надоранд. Чунин кӯлҳо асосан дар минтақаи намнокии нокифоя ҷойгиранд. 
Аз рӯи миқдори моддаҳои ҳалшуда чор намуди кӯлҳо фарқ карда мешаванд: оби тоза, 

шӯршуда, шӯр ва маъданӣ. 
а) Кӯлҳои оби тоза – шӯрии онҳо аз 1‰ (промилл) зиѐд нест. 
б) Шӯршуда - шӯршавии чунин кӯлҳо то 24‰ мебошад. 
в) Шӯр - бо таркиби моддаҳои ҳалшаванда дар ҳудуди 24,7-47‰. 
г) Маъданӣ (то 47‰). Дар таркиби оби ин кӯлҳо сода, сулфат ва хлор нињоят зиѐд аст. 
Мувофиқи маводи ғизоии моддаҳои дар кӯл мавҷуд буда (трофитӣ), се намуди кӯлҳо 

мавҷуданд. 
Олиготрофӣ (бо миқдори ками ғизо) - кӯлҳое, ки одатан бо умқи калон ѐ миѐна хосанд, 

массаи назарраси об дар зери қабати ҷаҳиши ҳарорат, шаффофияти баланд, ранги об аз кабуд 
то сабз, пастравии тадриҷии таркиби O2 ба тарафи поѐн, ки дар наздикии он об ҳамеша дорои 
аҳамияти назаррас аст. (ва миқдори O2 на камтар аз 60% -и таркиби он дар сатҳ). 

https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%259F%25D1%2580%25D1%2583%25D0%25B4
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%25A2%25D1%2580%25D0%25BE%25D1%2584%25D0%25BD%25D0%25BE%25D1%2581%25D1%2582%25D1%258C
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%25A2%25D1%2580%25D0%25BE%25D1%2584%25D0%25BD%25D0%25BE%25D1%2581%25D1%2582%25D1%258C
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%259E%25D0%25BB%25D0%25B8%25D0%25B3%25D0%25BE%25D1%2582%25D1%2580%25D0%25BE%25D1%2584%25D1%258B
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%25A1%25D0%25BB%25D0%25BE%25D0%25B9_%25D1%2581%25D0%25BA%25D0%25B0%25D1%2587%25D0%25BA%25D0%25B0
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%259F%25D1%2580%25D0%25BE%25D0%25B7%25D1%2580%25D0%25B0%25D1%2587%25D0%25BD%25D0%25BE%25D1%2581%25D1%2582%25D1%258C_(%25D0%25B3%25D0%25B8%25D0%25B4%25D1%2580%25D0%25BE%25D0%25BB%25D0%25BE%25D0%25B3%25D0%25B8%25D1%258F)
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%259A%25D0%25B8%25D1%2581%25D0%25BB%25D0%25BE%25D1%2580%25D0%25BE%25D0%25B4
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%259A%25D0%25B8%25D1%2581%25D0%25BB%25D0%25BE%25D1%2580%25D0%25BE%25D0%25B4
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Эвтрофӣ (дорои миқдори зиѐди маводи ғизоӣ) – кӯлҳои хуб гармшуда, шаффофӣ паст, 
ранги об аз сабз то қаҳваранг. Об аз намакҳои ғизоӣ бой аст. Миқдори О2 якбора ба қаър паст 
мешавад ва дар он ҷо аксар вақт комилан нопадид мешавад. 

Дистрофикї (кам ғизо) – кӯлҳои ботлоқшуда бо шаффофии кам ва ранги зард ѐ қаҳваранг 
(аз миқдори зиѐди моддаҳои гуминӣ). Минерализатсияи об кам аст. Аз ҳисоби истеъмоли он 
барои оксидшавии моддаҳои органикӣ миқдори О2 кам мешавад. 

Кӯлҳо оби софу тоза доранд. Зеро оби онҳо мунтазам нав мешавад. Кӯлҳои сарбаста 
бештар шӯр мебошанд. Чунки бухоршавӣ дар ҷараѐни оби онҳо бартарӣ дорад ва ҳама 
маъданҳо дар обанбор боқӣ мемонанд. 

Кӯлҳо, ба монанди дарѐҳо, муҳимтарин захираҳои табиӣ мебошанд ва аз ҷониби одамон 
барои ошомиданї, обтаъминкунӣ, моҳидорӣ, обѐрӣ, ба даст овардани намакҳои маъданӣ ва 
элементҳои химиявӣ истифода мешаванд. Дар баъзе ҷойҳо кӯлҳои хурдро аксар вақт одам ба 
таври сунъӣ месозанд. Онҳоро обанбор меноманд. 

Реҷаи гидрологӣ ва ҳаҷми зиѐди об дар бисѐр кӯлҳои кӯҳии Помир ва Помиру Олой барои 
идоракунии оби онҳо дурнамои васеъ мекушояд. Азбаски танзими хуби табиии об мебошанд, 
онҳо метавонанд барои мақсадҳои гидроэнергетикӣ, парвариши моҳии тиҷоратӣ ва обѐрӣ 
истифода шавад. Соҳилҳои онҳо бошад ҳамчун ҷой барои бунѐди хонаҳои истироҳатӣ, 
пойгоҳҳои туристӣ ва альпинизм ва майдонҳои истироҳатӣ истифода шаванд (кӯлҳои Сарез, 
Яшилқул, Искандарқул, Маргузор ва ғр.). 

Реҷаи обии кӯлҳои кӯҳии Помир ва Помиру Олой бо шароити иқлимӣ, релеф ва пайдоиши 
ҳавзаи кӯл муайян карда мешавад. Ҳама кӯлҳои навъи сарбанддор оби равон доранд. Дар 
баробари маҷро доштанашон аз кӯлҳои сарбанддор, одатан, об тавассути сарбанд филтр 
(обполо) карда мешавад. Аслан, чунин кӯлҳо, ба монанди Сарез, Риваккўл, Қурбонкўл ва як 
қатор дигар, ки ҷараѐни онҳо аз кӯл танҳо бо роҳи полидани об тавассути сарбанд сурат 
мегирад, ҷараѐндор шуморида мешаванд. 

Тоҷикистон мамолики аз кӯл бой мебошад ва шумораи онҳо зиѐда аз 1500 ададро ташкил 
мекунанд, ки масоҳати умумиашон 1 000 км2 ѐ 1% масоҳати кишварро ташкил менамоянд. 
Шумораи 22 кӯл 625 км² мебошад ва дар байни онҳо аз ҳама калонтаринашон Қарокӯл аст. 

Кўлҳои Тоҷикистон аз нигоҳи намуду пайдоиш ба се гурўҳ ҷудо мешаванд: тектоникӣ, 
пиряхӣ ва зеризаминӣ. Аз ҳама маъмултаринашон ин кўлҳои пиряхӣ ва баъдан дар натиҷаи 
лағҷиши замин ба вуҷуд омада мебошанд. Бештари шумораи кўлҳои Тоҷикистон дар қисми 
шимолу шарқии кўҳҳои Помир ва тарафи ғарбии кўҳҳои Ҳисор дар баландии зиѐда аз 2000 м 
љойгиранд. Қариб ҳамаи кўлҳои кишвар аз оби ошомиданӣ ташаккул ѐфтаанд. 

Аз ҳама кўлҳои зеботарини Тоҷикистон дар қаторкӯҳҳои Ҳисор ва кӯҳҳои Фон ҷойгир 
шуда, байнашон Искандаркўл, Кўли Чуқурак, Кўлҳои Аловудин ва Кўли Калон ниҳоят зебову 
нотакроранд. 

Баландтарин кўл дар Тољикистон ин Чапдара – 4 529 м, Қарокӯл – 3 914 м, Зоркўл – 4 126 
м ва Турумтайкўл – 4 213 м мебошанд. 

Кўлҳои дар натиҷаи афтидани кўҳҳо бештар дар баландкўҳҳои Марказӣ ва Шарқии 
Тоҷикистон њосил шудаанд. Ба онњо кўли Сарез ва Яшикўл таалуқ доранд. Бештари кўлҳо дар 
саргаҳи дарѐҳои Панљ, Вахш ва Зарафшон дар баландии зиѐда аз 3500 м аз сатњи баҳр њосил 
шудаанд. Асосан аз ҳисоби обшавии яху барфҳо ғизо мегиранд. Оби бештари кўлҳо дар 
таркибашон маъданҳои зиѐд доранд. Аз ҳама кўли ҷавон Сарез ба шумор меравад, ки он дар 
дарѐи Мурғоб пайдо шудааст. Дар Шарқи Помир оби сатњи кўлҳо то 120-150 рўз ях мебанданд. 

Омўзиши кўлҳои Тоҷикистон таърихи беш аз сад сола дошта, саршавии он ба нимаи дуюм 
асри XIX таалуқ дорад. Давоми солҳои 1869-1871 бисѐрии кўлҳои Зарфашон омўхта шуданд. 
Тадқиқотҳои аввалин дар шарқии Помир солҳои 1877-1878 гузаронида шуда, кўлҳои Қарокўл, 
Рангкўл, Шоркўл, Яшилкўл ва гурўҳи кўлҳои Сасикўл тавсиф карда шудаанд. Бештари ин 
кўлҳо бори аввал дар харита нишон дода шуданд. 

Дар давоми асри XX тадқиқотҳои гидрографии баъзе кўлҳои калон ба монанди Яшикўл, 
Булункўл, Рангкўл, Шоркўл, Турумтайкўл ва дигарҳо гузаронида шуданд, ки ба воситаи он 
тавонистанд маълумотро оиди вазъи хусусиятњои гидрометереологии онҳо дастрас гардад. 
Инчунин дар нимаи дуюми аср XX дар соҳили кўлҳои Сарез, Булункўл, Искандаркўл ва 
Қарокўл стансияҳои гидрометеорологӣ бунѐд карда шуданд. 

Соли 1987 китоби А. М. Никитина «Кулҳои Осиѐи Миѐна» аз чоп баромад, ки дар он 
маълумот на танҳо оиди андоза, инчунин дар бораи њарорати яхкунӣ ва химиявии кўлҳои 

https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%25AD%25D0%25B2%25D1%2582%25D1%2580%25D0%25BE%25D1%2584%25D0%25B8%25D0%25BA%25D0%25B0%25D1%2586%25D0%25B8%25D1%258F
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%2597%25D0%25B0%25D0%25B1%25D0%25BE%25D0%25BB%25D0%25BE%25D1%2587%25D0%25B5%25D0%25BD%25D0%25BD%25D0%25BE%25D1%2581%25D1%2582%25D1%258C
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%2593%25D1%2583%25D0%25BC%25D0%25B8%25D0%25BD%25D0%25BE%25D0%25B2%25D1%258B%25D0%25B5_%25D0%25B2%25D0%25B5%25D1%2589%25D0%25B5%25D1%2581%25D1%2582%25D0%25B2%25D0%25B0
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=tg&u=https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B0%25D1%258F_%25D0%25BC%25D0%25B8%25D0%25BD%25D0%25B5%25D1%2580%25D0%25B0%25D0%25BB%25D0%25B8%25D0%25B7%25D0%25B0%25D1%2586%25D0%25B8%25D1%258F
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Љумњурии Тољикистон оварда шудааст. Лекин омўзиши кўлҳои Тоҷикистонро то ба охир 
нарасонидаанд. 
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Аннотация 
 

ГЕНЕЗИС, КЛАССИФИКАЦИЯ И ОСОБЕННОСТИ ОЗЕРИ ТАДЖИКИСТАНА 
 

В статье приведена современный генезис, классификация и особенности озер. Изучение 
озер нужно для определения водных ресурсов и антропогенного воздействие. Необходимость 
изучения использования озер нуждатьсия для питья, водоснабжение, рыбоводство, орошение и 
т.д. 
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GENESIS, CLASSIFICATION AND THE LAKES OF TAJIKISTAN 
 

The article presents the genesis, сclassification end features of the lakes. The studing of lakes is 
necessary to defer mine the water resources and anthropogenic impact. The necessity to studing the 
using of lakes needs for drinking, water suppluirigation and etc. 
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магистранти соли якуми факултети биология 

 
СИНТЕЗ ВА ВАЗИФАИ ГАРМОНЊОИ ЉИНСИИ ЗАНОНА 

 
Аз сабаби он, ки гормонњои љинсии занона дар љараѐни онтогенез наќши бенињоят 

муњимеро иљро карда, ба раванди афзоиш мусоидат мекунанд, маќсад гузоштем, ки њосилшавї  
ва алоќаи гормонњои љинсии занонаро бо дигар гормонњо зери омўзиши худ ќарор дињем. 
Маќсади асосии ин маќола аз рўйи адабиѐтњои илмии мављуда оид ба гормонњои занона 
маќолаи илмиро омода созем. Ба њам таъсиррасонии гормонњои љинсии занона байни якдигар 
ва бо дигар гормонњои организм дар давоми тамоми фаъолияти организм ва инчунин дар зинаи 
синтези онњо мушоњида мегардад. Омўзиши њосилшавии гормонњо имконият медињад, ки 
алоќамандии элементњои гипоталамус, гипофиз, тухумдон ва дигар ѓадудњои тарашўњи дарунї 
муайян карда шавад [1, 2]. Гормони асосии љинсии занонаи тухумдон эстрадиол, эстриол ва 16-
оксиэстрон ва пешоянди онњо-андростендион ва тестостерон ба њисоб мераванд. Эстрогенњоро 
якумин маротиба дар таркиби пешоби зани њомиладор  соли 1927 ва соли 1929 А. Бутенанд ва 
дар як ваќт Е. Дойзи аз таркиби пешоби мазкур эстеронро дар намуди кристалї људо намуданд. 
Ва муайян гардид, ки ин якумин њормони стероидї мебошад, ки дар чунин намуд људо карда 
шудааст. Ферменти, ки дар њосилшавии ин гормонњо ситохром Р450-ароматаза мебошад, ба 
таркиби комплекси ферментњои ароматази дохил мешавад. Синтези эстрогенњо ба реаксияи 
ягонаи ароматизатсияи њалќаи якум, ки онро маљмуаи ферменти микросом ароматаза катализ 
мекунад, ба охир мерасад ва аќидае мављуд аст, ки раванди ароматизатсия на камтар аз се 
реаксияи оксидшавиро дар бар мегирад. Ба аќидаи дигар гурўњи муаллифон ин ферменти 
ягонае мебошад, ки љараѐни ароматизатсияи њалќаи аввали ядрои стероидњоро катализ намуда, 
ба эстрогенњои аввалия замима мегузоранд [3, 4, 5]. 

Дар зери гормони лютеинї дар Тека-њуљайрањо аз холестерин андрогенњо њосил 
мегарданд. Дар зинаи аввал гормони лютеинї эстеразаи махсусро фаъол гардонида, 
холестерине, ки аз эфирњо озод мегардад, холестерини озодро ба митохондрияњо мекашонад [3, 
5]. 

Синтези њар як гормони стероидї њама ваќт аз таљзияи порчаи шашкарбона аз занљири 
пањлўи 8-карбона дар назди њалќаи Д бо иштироки гидрооксилаза, ки ба гурўњи ситохроми 
Р450 таалуќ дорад, ба амал меояд. Ин гидрооксилаза дар мембранаи дохилии митохондрия 
љойгир аст. Таљзияи занљири пањлўи холестерин 2-реаксияи гидрооксилирониро дар бар 
мегирад: яке аз атоми карбон-22 дигаре аз карбон-20. Баъдан флавопротеини аз НАДЕФ 
вобаста,  атоми гидрогенро аз гурўњи гидрооксили људо намуда, ба кандашавии занљири 
пањлўии байни атомњои карбон-20 ва карбон-22-ро ба амал меоранд. Порчаи аз холестерини 
пештара боќимонда 21 атоми карбон дошта, онро њачун прегненолон меноманд. Миќдори 
барзиѐтии ин модда гидрооксилазаро пахш намуда, (таљзияи занљири пањлўиро ба амал меорад) 
ферменти калиди ба њисоб  меравад [3, 6, 7]. Зинаи боќимондаи биосинтези андрогенњо дар тўри 
эндоплазматикї, доначадор бо иштироки чунин ферментњо ба амал меояд: 17а-гидрооксилаза, 
Карбон 17-20 лиаза, 17-гидрооксисисроиддегидрогеназањо [3, 4, 5]. Андрогенњо аз Тека-
њуљайрањо ба њуљайрањои ќабати доначадори эпителияи фоликулавї меафтанд, ки дар зери 
таъсири гормони фоликула фаъолкунанда ба комплекси ферментативии ароматаза ба 
эстрогенњо табдил меѐбад. Ба таѓйирѐбии андростендион, тестостерон ва камтар аз онњо 
мањсули 16-гидрооксияшон дучор мегарданд. Андростендион ба эстерон, тестостерон ба 
эстрадиол ва мањсули 16-гидрооксидашон ба 16-оксиэстерон ва эстриол мутаносибан табдил 
меѐбанд. Комплекси мављуда, ки ситохром Р450-оксидаза дорад, 3 реаксияи гидрооксилирониро 
бо иштироки О2 ва НАДЕФ-Н ба амал меорад. Ароматаза  гидролизи субстратро дар њолати 19 
(3 маротиба) ва дар њолати 2 як маротиба ба таљзияи атоми карбони 19-ум шурўъ намуда, 
ароматизатсияи ядрои аввалияи стероидњоро  таъмин мекунад. Фаъолнокии ароматаза дар 
таначаи зардї, њамроњак (дар давраи њомиладорї), ќишри ѓадуди болои гурда, њуљайрањои 
чарбуї, љигар ва дигар бофтањо мушоњида гардид [7, 8]. Инчунин дигар гормонњои тухумдон- 
мањсули 16-гидрооксид, эквилин, эквиленин эњтимолан тавассути гидрооксилиронї ва 
дегидрированиаз гармонњои асосї њосил мекунанд. Бо ин роњ биосинтези эстрогенњо ва дар 
узувњои гуногун ва бофтањо, асосан дар тухумдон инчунин дар бофтањои чарбуи эндометрияи 
бачадон, майнаи сар, њамроњак, ќисмати ќишрии ѓадуди болои гурда, дар фибробластњои пўст, 
мушакњо ва њуљайрањои бофтаи устухонї ба амал меояд [8, 9]. Новобаста аз он, ки дар тухумдон 
ба таъсири каталитикии ароматаза, асосан тестостерон ќарор мегирад, субстрати асосии он дар 
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организм андростендион мебошад. Ин раванд бартарии њосилшавии эстронро берун аз 
тухумдон таъмин намуда баъдан метавонад барќарор гардида, ба эстрогени нисбатан 
пурќувват-эстрадиол дар иштироки ферменти 17-гидрооксистероидегидрогеназа амалї гардад. 
Ароматаза ферменти мономерии мембранаи пайвасткунанда мебошад. Вазни молекулавии ин 
фермент 55кД мебошад. Ба монанди дигар изоферментњои ситохром Р450 ароматаза 
гемопротеид мебошад. Гемро дар сохтори фермент гурўњи тиолови боќимондаи систеин нигоњ 
медорад. Дар замони њозира маълум аст, ки пайдарпайи аминокислотањо изоферменти 
ароматазаи омўхташуда тахминан ба 20 ва ба 30% нисбати дигар ферментњои ситохром Р450 
монанд мебошанд. Тањќиќоти сохтори ароматаза диќќатљалбкунанда аст, чунки ин фермент 
наќши аввалияро дар љустуљўи ингибитори махсус гардонидашуда, ки барои табобати саратони 
аз эстроген вобаста зарур мебошад. Ароматазаро чунин антиоксидантњо ба монанди тезоби 
аскорбиновї, глютатион, гидрохинон ва систеин фаъол мегардонад. Дар рафти фаъолгардонии 
ароматаза барќароркунандањо хусусан оњанро дар геми-ароматаза нигоњ дошта, дар њолати 
барќароршавї, инчунин оксидкунонидан электрон ва протонро аз НАДЕФ-и барќароргардида 
људо намуда, гузариши онро ба маркази каталитикї дар њамаи зинањои катализ тезонида 
мешавад [10]. Эстрадиол-эстрогени асосї аз давраи балоѓати љинсї то давраи климакс фаъолият 
намуда, дар 400-раванди физиологии зан иштирок мекунанд. Баъди фарорасии климакс ин 
гормон аз тухумдон нест гардида, вазифаи онро ќисман эстрон иљро мекунанд. Эстрадиол ба 
ѓайр аз тухумдон бо миќдори начандон зиѐд инчунин метавонад дар минтаќаи туршакли 
ќисмати ќишрии ѓадуди болои гурда њосил шавад. Эстрадиол дар фарќият аз прогестерон 
таъсири ба њайяљон оварандаи нейромедиаторњоро пурќувват мекунад. Дар синапсњо эстрадиол 
њиссиѐтнокии њуљайрањоро ба прогестерон эстрадиол фаъолнокии холин-атсетил-трансфераза 
ва синтазаи нейроналиро баланд намуда, дар натиља зиѐдшавии миќдори атсетилхолин дар 
бофтањои асабї ба амал меояд. Мањдудгардонии моно-аминооксидазањо бо эстрадиол ба 
љамшавии моноаминњо аз он љумла серотонин ба амал меояд. Ин таъсир тавассути механизми 
геномї мустаќиман таъсири худро ба хотира, омўзиш ва кайфият мерасонад. Маълумоте вуљуд 
дорад, ки вобаста ба эстрогенњо дар пўстлоќи нимкурањои калони маѓзи сар равандњое амалї 
мегарданд, ки дар натиљаи он дар занњо рафтори зараровар пайдо шуда, дар натиља занњо 
нисбати мардњо тезтар ба араќнушї, маводи мухаддир ва сигоркашї вобастагї пайдо 
мекунанд. 

Эстронгени асосї баъди фарорасии климакс буда, асосан дар чарбуи сафед њосил 
мегардад. То фарорасии климакс эстрон дар тухумдон ва ѓадуди болои гурда, љигар, бофтаи 
чарбуї  њосил шуда, фаъолона барои синтези эстрадиол истифода мегардад. Аксарияти олимон 
аќидае доранд, ки миќдори барзиѐди эстрон яке аз сабабњои пайдоиши саратони эндометрия ва 
ѓадуди ширї, хусусан ба занњое, ки ба фарбегї дучоранд ба њисоб меравад. 

Эстриол аз њама эстрогени сустар буда, бо миќдори зиѐдтар дар давраи њомиладорї дар 
њамроњак њосил мегардад. Дар занњои ноњомила миќдори ин гармон хело кам мебошад. 
Вазифаи эстриол инчунин эквилин ва эквиленин дар зинаи омўзиш ќарор доранд.  

Прогестерон на танњо яке аз гормонњои стероиди буда, балки пешавлоди аксарияти ин 
гармонро ба њисоб меравад. Њангоми њосилшавї аз холестерин липопротеинњои зичияшон паст 
тавассути мањсулоти мобайни прегнандиол дар натиљаи якчанд реаксияи пайдарпайи 
ферментативї  биосинтези андрогенњоро (андростендиол, тестостерон) ва дар ќисмати ќишрии 
ѓадуди болои гурда инчунин алдостерон ва кортизолро таъмин мекунад. 

Дар хун прогестерон бо глобулини наќлиѐти транскортї ѐ албумин пайваст  мешавад. 
Њангоми ба њуљайраи нишона ворид шудан прогестерон бо ресепторњои махсуси ядрогї 
пайваст мешавад. Прогестерон асосан дар таначаи зарди дар зинаи лютеинї њосил шуда, 
инчунин онро дар давраи њомиладорї њамроњак њосил мекунад. Дар зинаи фоликулярии даври 
њайзбинї консентратсияи прогестерон дар плазмаи хун ба 0,06-1,25 мкг/л, дар давраи 
тухмпазиш 0,08-1,2 мкг/л, дар зинаи лютеиновї 2,5-25мкг/л, дар давраи климакс 0,06-1,6мкг/л 
баробар аст [11]. Дар организм ду шакли ресепторњо  нисбати прогестерон вуљуд дорад, ки онро 
А ва В меноманд. Њар ду типи ресепторњоро як геном кодирї намуда, транскрипти ќисматњои 
гуногуни промоутерњо мебошад. Пайвастшавии прогестерон бо ресепторњои В ба фаъолшавии 
аксарияти генњо мерасонад. Бо ресепторњои А калон бошад ба пахшкунї оварда мерасонад [12]. 
Ресепторњо ба прогестерон на танњо ба эндометрия, миометрия, таначаи зардї, тухумдон, 
ѓадуди ширї инчунин дар ќабати эндотелї, тимус остеобластњо,  нойи нафас, шуш, ѓадуди зери 
меъда во мехўрад. Нуќсони ресепторњо сабаби дигаргуншавии зинаи тарашўњии сикли њайзбинї 
ва таѓйирот дар эндометрия мегардад. Резистентнокии пурра нисбати ресепторњо дар 
организми зан сабаби безурѐтии пурра ва баччапартої мегардад. Прогестерон таъсири 
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бедардкунанда бартараф кардани халадард ба мушакњои суфтаи бачадон системаи ихрољи 
талха, мушакњои суфтаи девори рагњои хунгард мерасонад. Дар бофтањои ѓадуди ширї 
консентратсияи прогестерон нисбати плазмаи хун зиѐдтар мебошад. Нисбати бофтаи ѓадуди 
ширї прогестерон таъсири мутаќобила нисбати эстрогенњо расонида синтези КДН ва миќдори 
митозњо сабзиш ва инкишофи бофтањои ѓадуди зиѐдшавии миќдори њиссачањо ва алвеолањо ва  
якбора пахши њосилшавиро дар давраи њомиладорї ба амал меорад. 

Прогестерон ба гурўњи гормонњои-нейростероидї дар алоќа бо таъсири пурќуваташон ба 
сохторњои майнаи сар (гипоталамус, гипофиз) ва дигар шўъбањо инчунин њосилшавии он дар 
ќисматњои гуногуни маѓзи сар. Ин гормон таъсири худро ба љараѐнњои маърифатї, хотира, 
эњсосот, рафтори љинсї ва њарорати бадан мерасонад. Устухонро аз талафот нигоњ дошта, 
таъсири манфии кортикостероидњоро ба бофтаи устухонї кам мекунад. Прогестерон  имконият 
дорад, ки на танњо ба ресепторњои худ алоќа барпо кунад, балки ба ресепторњои дигар 
гормонњои стероидї алоќа барпо мекунад: глюкокортикостероидњо, андрогенњо, 
минералокортикоидњо. Вале вазифаи асосии прогестерон нигоњдории њомиладорї мебошад [11, 
12]. 

Метаболизми прогестерон дар љигар ба амал омада, мањсули мубодила бо тезоби 
глюкуроновї пайваст шуд,а бо пешоб аз организм берун мегардад. Дар байни  метаболитњои 
прогестерон, ки консентратсияи он дар зинаи лютеиновї давраи њайзбинї баланд мегардад дар 
замони њозира, диќќати махсусро (нейростероидњо) аллопрегненолон љалб мекунанд. Ин 
метаболитњо антагонисти гамма-тезоби аминоравѓанї буда, дар сохтори майнаи сар бо 
ресепторњои он пайваст мегардад. Аллопрегненолон бо ресепторњои тезоби гамма-
аминоравѓанї пайваст шуда,  метавонад таъсири оромибахш (хоболудї пастшавии њиссиѐти 
бонги хатар) ѐ ин ки таъсири мутаќобила (бехоби, асабоният, пурѓазаб аз даст додани контрол) 
расонад. Метаболити дигари прогестерон 11-дезоксикортикостерон пешгузаштаи алдостерон 
буда, таъсири сусти минералокортикоиди мерасонанд. Ин модда метавонад, ки таъсири худро 
ба бофтањое, ки нисбати минерал кортикоидњо ресептор доранд, расонад. 

Њамин тариќ аз тањлили адабиѐтњои илмии мављуда маълум гардид, ки гормонњои љинсии 
занона моддањои фаъоли биологї буда, таъсири худро ба равандњои гуногуни физиологї 
мерасонанд. Дар раванди онтогенез гормонњои љинсии занона дар узувњои гуногун њосил шуда 
вазифаи аз њама муњимтарини онњо таъмин намудани инкишофи узувњои љинсї ва бо њамин 
восита љараѐни афзоишро таъмин мекунанд. Дар байни гормонњои љинсии занона аз њама 
фаъолтаринашон эстрадиол мебошад, ки асосан дар бофтањои тухумдон њосил мегардад. Дар 
зери таъсири ин гормон пухтарасии њуљайратухм ва тайѐршавии он ба бордоршавї ба амал 
меояд. Гормони дигари организми зан, ки дар баробари эстрогенњо моњияти калони биологї 
дорад, прогестерон ба њисоб меравад. Дар зери таъсири ин гормон омодашавии организм ба 
њомиладорї ва муътадил гузаштани ин раванд таъмин карда мешавад. 
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Аннотация 
 

СИНТЕЗ И ФУНКЦИЯ ЖЕНСКИХ ПОЛОВЫХ ГОРМОНОВ 
 

Таким образом, анализ существующей научной литературы показал, что женские половые 
гормоны являются биологически активными веществами, влияющими на различные 
физиологические процессы. В процессе онтогенеза женские половые гормоны вырабатываются 
в разных органах, и их самая важная функция - обеспечение развития половых органов и, 
следовательно, процесса роста. Наиболее активным из женских половых гормонов является 
эстрадиол, который в основном вырабатывается в тканях яичников. Под действием этого 
гормона происходит созревание яйцеклетки и ее подготовка к оплодотворению. Другой гормон 
женского организма, имеющий большое биологическое значение наряду с эстрогеном, - это 
прогестерон. Под действием этого гормона обеспечивается подготовка организма к 
беременности и нормальный переход этого процесса. 

Ключевые слова: эстроген, эстрадиол, прогестерон, глюкокортикоиды, андрогены. 
 

Annotation 
 

SYNTHESIS AND FUNCTION OF FEMALE SEX HORMONES 
 

Thus, an analysis of the existing scientific literature has shown that female sex hormones are 
biologically active substances that affect various physiological processes. In the process of ontogenesis, 
female sex hormones are produced in different organs, and their most important function is to ensure 
the development of the genitals and, consequently, the growth process. The most active of the female 
sex hormones is estradiol, which is mainly produced in the tissues of the ovaries. Under the influence of 
this hormone, the oocyte matures and prepares it for fertilization. Another hormone in the female 
body that is of great biological importance along with estrogen is progesterone. Under the influence of 
this hormone, the body is prepared for pregnancy and the normal transition of this process. 
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магистранти соли дуюми факултети биология 

 
САБЗИИ КИШТШАВАНДА (САБЗЇ, БЕХЇ, ЗАРДАК) 

 - DAUCUS SATIVUS (HOFFM.) ROENL 
 

Хусусиятњои морфо-ботаникї - бехмеваи дусолаест, аз оилаи чатргулњо .  Решааш ѓафс, 
серобу сершира мебошад, яке аз сабзавотњои маъмултарин дар байни мардум ба шумор 
меравад. Бехмевааш гуногуншакл (дукшакл, гирда ѐ конусшакл) ва гуногунранг (зард, сурх, 
норинљї, норинљии сурхтоб, сафед, бунафш) мешаванд, вазнаш аз 30 то 200 г буда, пояи сабзии 
дусола сершоха дорад, то 100 см ќад мекашад. Баргаш зоњиран сегўша, гулаш дуљинса, 
хўшагулаш чатрмонанд буда, гулбаргњои гули канории чатр сафед ѐ зардтоб, гули марказии 
чатр одатан сурхи баланд мешавад. Мевааш гирдаи дарозрўя ва аз ду паллатухм иборат аст. 
Сабзи фаќат соли дуюм гул мекунад 

Сабзии хонагӣ ба намуди Daucus  Sativus дохил мешавад. Сабзї — зироати нисбатан 
capмобардор мебошад. Навнињоли он ба сармоии – 40С тоб меорад. Назар ба бехмевањои дигар 
ба об камталаб ва нисбатан гармобардор аст. Сабзиро ба замини њосилхез мекоранд. Меъѐри 
кишт—5 кг/га мебошад. Тухм баъди 2—3 њафтаи кишт неш мезанад. 

Тахмин мекунанд, ки сабзї аз Осиѐи Миѐна, Афѓонистон ва кишварњои бањри 
Миѐназамин баромадааст. Онро чун гиѐњи доругї 4 њазор сол муќаддам кишт мекарданд. Ба 
парвариши сабзї одамон аз давраҳои қадим шурӯъ карда буданд. Сабзї 2000 сол пеш аз эраи 
мо маълум буд ва онро аслан румиѐн ва юнониѐни қадим истифода мекарданд. Дар Аврупо, ба 
хусус дар Руссия истифодабарии васеи сабзиро аз асрҳои XIV-XV сар карда буданд. 

Сабзї дар Европа аз асри 14 маъмул аст. Њоло онро ќариб дар тамоми мамлакатњои дунѐ 
мепарваранд. Дар ИДШ соле ќариб ба 100 сентнер га сабзї кошта, аз њар га 300— 500 сентнер 
њосил меѓундоранд. Дар ИДМ, аз љумла дар Тољикистон навъњои серњосили сабзї кишт карда 
мешавад, ки инњоянд: «Нантская 4», «Шаитенэ 2461», «Московская зимняя А-515», «Геранда», 
«Валерия», «Мирзоии сурхи 228», «Мирзоии зарди 304» «Мушаки 195», «Мушаки сурх» ва ѓайра.  

Хусусиятњои шифої ва истифодаи он. Њалво, мураббо ва дўшоб (шиннї)-и сабзї зудњазм 
буда, хусусияти доруї дорад. Ба аќидаи муаллифи «Мањзан-ул-адвия» Муњаммад Њусайн сабзї 
ба љигар, меъда ќувват мебахшад, балѓамро ќатъ, сулфа, дарди сина, меъда, љигар ва санги 
гурдаву масонаро рафъ мекунад. Дар тибби муосир сабзиро барои табобати авитаминоз ва 
камхунї истифода мебаранд. Сабзї барои беморони иллати  дил, љигар ва гурда хўроки 
парњезист. Оби сабзї ба кӯдакон хеле муфид аст. Доруи «Даукарин» - ро, ки аз тухми сабзї 
тайѐр мекунанд, барои табобати касалињои дил истифода мебаранд. Сабзӣ ва шарбати онро 
барои шахсоне тавсия медиҳанд, ки ба бемории гиповитаминоз ва авитаминози А гирифтор 
шудаанд. Таҷрибаҳо нишон додаанд, ки сабзї раванди оксиду барқароршавии дохили 
ҳуҷайраро фаъол мегардонад, мубодилаи карбогидрадҳоро идора мекунад, инчунин, сабзӣ 
хусусиятҳои антисептикӣ, зиддиварамкунӣ, карахткунӣ, захмшифодиҳиро низ доро мебошад. 
Шарбати сабзиро барои шахсоне, ки дар халтадони онҳо санг пайдо шудааст ѐ ин ки бемории 
буғумдард доранд, тавсия медиҳанд. Баъди як рӯзи ба сактаи миокарди дил гирифтор шудан, 
инчунин ба занҳои ҳомила, занҳои калонсолу кӯдакон истеъмоли шарбати сабзӣ фоидаи хуб 
дорад. Шарбати тару тозаи онро инчунин ҳангоми камхунӣ ва дарди меъда истифода мебаранд. 
Бар замми ин сабзии тару тоза ва шарбати он шиддати бемориҳои захмӣ ва бемории варами 
рӯдаро пешгирӣ мекунад. Ањамияти сабзиро бар зидди бемориҳои қарнияи чашм, вайроншавии 
мубодилаи намаки пешоб, бемориҳои банду буғум, остеохандроз, санги пешобдон ва санги 
талхадон нишон додаанд. Сабзӣ хусусияти дарунронӣ ва пешобориро дорад, бинобар ин онро 
ҳангоми бемории узвҳои ҳозима ва гурда истеъмол мекунанд [1, 285]. 

Аз тухмпояи сабзӣ дорўи ‚Даукарин‛ ба даст овардаанд, ки онро ҳангоми бемории заъфи 
дил, пайдоиши дард дар гўшаву канори дил, қафаси сина ва дарди артерияҳо истифода 
мебаранд. 

Дар тибби халқї сабзии худрўйро барои аз байн бурдани кирми меъда, инчунин, ба 
сифати доруи заифкунанда ва барои аз организм дур кардани моддаҳои радиоактивӣ истифода 
мебаранд. Самар ва барги кӯфтаи сабзиро дар ҷойи захмшуда мегузоранд. Сабзӣ ҳангоми 
пардаи шуш варам кардан, ҳолати вазнини ҳомиладорӣ ва барои ҳисси шаҳвониро баланд 
кардан кӯмак мерасонад (Абӯали ибни Сино). Шарбати тару тозаи сабзро ҳамчун дору барои 
нест кардани кирми меъда (саҳар ва бегоҳ як қошуқ пеш аз хӯрок) истифода мебаранд, ҳангоми 
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дарди даҳон бо он даҳонашонро мешӯянд. Қиѐми алафи сабзӣ бо ҷаъфарӣ барои бартараф 
кардани бемориҳои геморрой, саратон, санги гурда ѐрї мерасонад. Шарбати сабзиро ҳангоми 
бемории варами пешобдон ва шамолхӯрии пешобдон истеъмол мекунанд [2, 56]. 

Таркиби кимиѐвї. Хусусияти серѓизої ва доруии сабзї ба таркиби химиявиаш алоќаманд 
аст. Бехи сабзї 4,5—7,3% ќанд, витаминњои B1, В2, В6, С, Е, К, Р, РР, каротин (провитамини А), 
намакњои калций, фосфор, оњан, микроэлементњо ва ѓайра дорад. Сабзии сурх ва норинљї назар 
ба сабзии зард серкаротин аст. Дар таркиби онҳо аз ҳама бештар ќанд зиѐд аст, дар таркиби 
навъњои беҳтарини сабзї миқдори қанд то 12%-ро ташкил медињад. Дар таркиби қанд - 
сахароза, глюкоза ва инчунин фруктоза мавҷуд аст. Ба ғайр аз қанд дар таркиби бехмеваи сабзӣ 
крахмал (1,5-6,6% моддаи хушк), клетчатка (бо ҳисоби миѐна 1,7%), моддаҳои пектинӣ ва 
лигнин вуҷуд доранд. Дар таркиби сабзӣ сафедаҳо (то 6,7% моддаи хушк), аминокислотаҳо 
(5,5%) ва амидҳоро ҳамчун моддаҳои нитрогендор нишон додаанд. Дар таркиби бехмевагиҳо 
аланин, аспарагин, глутамин, глитсин, лизин, серин, валин ва дигар аминокислотаҳоро дарѐфт 
кардаанд. Аз барг, тухм ва бехмеваи онҳо равғани эфир низ гирифтан мумкин аст. Дар таркиби 
хокистари бехмеваи сабзї аз ҳама бисѐр калий, каме натрий ва калсий, инчунин фосфор, оҳан, 
алюминий, бор, бром, йод, манган, мис, молибден, қалъагӣ, руҳ ва дигар элементҳо мавҷуданд. 
Аз ферментҳо каталаза, пероксидаза, ситохромоксидаза, инвертаза, протеаза ва ѓайра дарѐфт 
кардаанд. Таркиби бехмевагиҳо аз витаминҳои гуногун бой мебошанд, бинобар ин, дар ҳаѐти 
мо сабзи аҳамияти ниҳоят калон дорад, ба хусус каротин (провитамини А). Бисѐртар каротин 
дар таркиби сабзие, ки рангаш зарди сурхчатоб аст, (5,4-19,8мг%, дар баъзе навъҳо 37мг%) 
дарѐфт карда шудааст. Аз барги сабзї тераниол ба даст меоваранд [3, 89]. 

Барои дар узвњои дохилї натиҷа додан аслан таркиби химиявии сабзӣ - масалан, глюкоза, 
фосфатидҳо, намакҳои минералӣ, махсусан калий, зиѐд мавҷуд будани каротин (то 9мг%), 
витаминҳои D ва гурӯҳи В (пиридоксин, ки 0,12 мг%-ро ташкил медиҳад), никотинҳо (то 0,4 
мг%) ва кислотаи фолиавӣ (0,1мг%) аҳамияти калон дорад. 

Ањамияти хољагї: Сабзї сабзавоти писандида ва хосаи мардуми Шарќ аст. Онро тару тоза 
ѐ дар таом истеъмол мекунанд. Истифодабарии сабзӣ гуногун аст. Онро дар хӯрок, дар хӯриш, 
дар шакли бирѐн, дар шакли хушк ва ғайра истифода мебаранд. Шарбати сабзиро ҳамчун ғизо 
барои кӯдакон, инчунин, ҳамчун воситаи табобатӣ зидди бемориҳои камхунӣ ва гипертония 
истифода мебаранд. Дар таркиби тухми сабзӣ ҳамчунин равғани эфир, захираи мешавад, ки 
онро инчунин дар саноати атру косметика васеъ истифода мебаранд. 

Бехмеваҳои ѓайриодие, ки инсон истеъмол намекунад ва ҳамчунин баргу пояи онро барои 
чорвоѐн ва паррандагон ҳамчун ғизои беҳтарин истифода мебаранд. Ингуна аҳамият ва васеъ 
истифодабарии сабзӣ, ҳамчун ғизо муҳим ва гаронбаҳо будани бехмевагиҳоро нишон медиҳад. 

Барои пешгирии бемориҳои гиповитаминоз ва авитаминози А, камшавии биноии чашм ва 
ба бемороне, ки пӯсташонро бо дистрофия иваз мекунанд сабзии тару тозаро тавсия медиҳанд. 
Гарчанде, ки дар таркиби сабзӣ каротин вуҷуд дорад, аммо ҳангоми бемориҳои ҷигар ва 
сустшавии вазифаи ғадуди сипаршакл каротини таркиби сабзӣ ҳал намешавад, бинобар ин, дар 
ин ҳолат на ин ки сабзиро балки витамини А-и табииро тавсия медиҳанд.  

Аз бехмеваи сабзӣ назар ба моддаҳои кислотагї ду маротиба зиѐдтар моддаҳои ишқорӣ 
ҷудо мекунанд. Ишқорҳо барои бартараф кардани таъсири манфии кислотаҳо хизмат мекунанд. 
Як миқдори муайян мавҷуд будани клетчатка дар сабзї фаъолияти узвҳои ҳозимаро хуб 
месозад. 

Дар баъзе ҳолат шарбати сабзиро дар косметика истифода мебаранд, чунки он пӯсти 
рӯйро ботароват мекунад.  

Реша ва тухми сабзии худрӯй ва зироатиро метавонанд ҳамчун доруворӣ истифода 
баранд. Тухми сабзї ҳамчун доруворӣ мазаи тез дорад, инчунин онро ҳамчун забуда (приправа) 
истифода мебаранд. 

Усулњои тайѐр кардани дорў ва истифодабарии он: Сабзии дар шир ҷӯшонидаро ҳангоми 
бемадоршавӣ, кандашавии шоҳроҳи узвҳои ҳозима, бемории сили пӯст, камқувватии узвҳои 
ҷинсї истифода мебаранд.  

Ҳангоми сабзии резакардашударо дар ҷойҳои захм, ҷароҳат, ҷои сӯхта гузоштан онро 
сиҳат мекунад. Ҳангоми бемориҳои камхунӣ, авитаминоз, риоя нашудани ивазшавии моддаҳо 
онро тавсия медиҳанд.  
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Агар ҳар рӯз сабзии резакардашуда ва як пиѐла шарбати онро истифода баранд, 
бемориҳои сироятиро кам мекунад, зарпарвинро табобат мекунад, пӯсти рўйи инсонро тоза ва 
нарм месозад, биноии чашмро хуб мегардонад. 

Шарбати бо асал ва шир омехтакардаи сабзиро барои сулфаи сахт, ангена, овози гирифта, 
сили шуш, саратони меъда, шамолхўрї тавсия медиҳанд. Барги дар об ҷўшонидаи сабзї 
ҳангоми саршўи барои қадкашӣ ва қувваи мўй фоидаовар аст. Равғани сабзӣ барои пӯсти хушки 
рӯй фоидаовар аст. Барои ин ду то сабзии шусташударо аз турбтарошак мегузаронанд, баъд аз 
ин, зардии тухм ва якчанд қатра равғани пок илова мекунанд. Маҳсули ба дастомадаро 
тавассути дока ѐ латта ба рӯй мепечонанд, баъди 20-25 дақиқа дока ѐ латтаи равғандорро аз рӯй 
мегиранд ва бо оби гарм мешӯянд. Ин амалро дар як ҳафта ду бор такрор мекунанд [4, 74]. 

Ҳангоми шиддати дарди гурда қиѐми 20%-аи тухмпояи сабзӣ дардро гум мекунад ва 
пешобро меронад. Шарбати сабзиро баъди пастшавии бемории сил ва камхунї истеъмол 
мекунанд. Агар аз барги сабзӣ чой тайѐр кунанд, ташнагиро зуд мешиканад, инсонро 
серҳаракат ва зиндатар мегардонад. 

Шираи сабзї ба таркиби препарати ‚Уролесан‛ дохил мешавад. Истифодаи препарати 
‚Уролесан‛-ро барои беморони ҷигар ва гурда, барои бемороне, ки холетсистити дуру дароз ва 
доимӣ доранд ва барои шахсоне, ки дар пешобдонашон ѐ дар талхаашон сангҳои гуногун 
доранд, иҷозат дода мешавад. 

Хусусияти табобатии сабзӣ аз мављудияти каротин (провитамини А), вобаста мебошад, 
чунки каротин организми инсонро аз витамини А ғанӣ мегардонад. Сабзиро ҳангоми ба 
гиповитаминози А гирифтор шудан истифода мебаранд. Норасоии витамини А дар организм 
боиси зуд-зуд хасташавии инсон мегардад, иштиҳо баста мегардад, ба бемориҳои зуком, узвҳои 
ҳозима ва пӯст (хушкии пӯст, рехтани мӯй, шикастани нохун) гирифтор мекунад. Ба ғайр аз 
ҳамаи ин соки сабзии бо асал омехтакардаро барои табобати бемориҳои чашм истеъмол 
мекунанд. 

Шарбати сабзиро ҳангоми сактаи миокарди дил менӯшанд.  
Барои пешгирӣ кардан аз фарбеҳӣ сабзиро бо хӯриши аз карам тайѐркардашуда ва клюква 

истеъмол мекунанд, чунки дар таркиби онҳо як миқдори ѐд мавҷуд аст. 
Дар Чин тухми сабзиро ҳангоми бемории доимии исҳоли хунин ва метеоризм истеъмол 

мекунанд. Чарбуи равғанинро, ки аз тухми сабзӣ мегиранд, барои исқоти ҳамл истифода 
мебаранд. 

Бо шарбати тару тозаи он даҳонро ҳангоми дард ѐфтанаш якчанд маротиба мешӯянд. 
Агар нобинои чашм аз ҳисоби норасоии витамини А бошад, бо сабзӣ табобат кардан аҳамияти 
калон дорад. Ҳамарӯза истеъмоли сабзӣ организмро пурқувват мекунад ва бар зидди бемориҳои 
сироятӣ мубориза бурданро метезонад. 

Њангоми дар гурда санг пайдо шудан, дар як рӯз 3 маротиба 1-граммї хокаи тухми 
сабзиро барои дарунронӣ ва пешобронӣ истеъмол мекунанд. Баргҳои дар об ҷӯшонидашудаи 
сабзиро ҳангоми ба бемории бавосир гирифтор шудан истеъмол мекунанд.  

Сабзии резакардашударо ҳангоми бемории қисми болоии роҳҳои нафас, бемории ҷигар, 
гурда,бавосир (гемаррой) истеъмол мекунанд. Шарбати тару тозаи онро барои табобати захм, 
ҷойҳои сӯхта, сармозада, қисми болоии пӯст, ки захмдор шудаасту фасод гирифтааст, истифода 
мебаранд, инчунин ҳангоми дарди гулӯ бо шарбати сабзи даҳонро обгардон мекунанд. 
 
 

Адабиѐт: 
1. Баранов А.А.,Левицкий С.В.–Энциклопедия целебных растений.–СПб.:«Диля Паблишинг», 
2011. - 480 с.  
2. Гаммерман А.С., Кадаев Г.Н., Яценко-Хмелевский А. А. Лекарственные растения. (Растения-
целители). Москва. 1990. 401с 
3. Махлюк В. П. Лекарстаенные растения в народной медицине.1992. город Россия. 477с 
4. Нуралиев Ю. Н. Лекарственные растения. Целебные свойства фруктов и овощей. – Душанбе: 
Изд-во «Маориф», 1988.285с 
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нурињои химиявї, Тољикистон 
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Аннотация 

 
МОРКОВЬ ПОСЕВНОЙ - DAUCUS SATIVUS (HOFFM.) ROENL 

 
Зонтичные - является одним из наиболее важных в сельско хозяйственном отношении 

семейств цветковых растений. Одним из приоритетов Республики Таджикистан является 
обеспечение населения овощами. Поэтому, я поставил себе цель собрать информацию об одном 
из самых популярных семейства овощей - Зонтичнные (Umbellíferae), а затем приступить к его 
изучению. Потому что морковь - один из самых важных овощей. В своем статье я попытался 
собрать, хоть какую - то информацию о выращивании и использовании моркови в современной 
медицине и изложить эту информацию в своем научном диссертациям. Все эти свойства зависят 
от указанного выше химического состава.  

Ключевые слова: Зонтичнные (Umbelliferae), морковь посевной (Daucus sativus), сельское 
хозяйство, химический состав, Таджикистан  

 
Annotation 

 
DAUCUS SATIVUS (HOFFM.) ROENL 

 
Umbelliferae, are one of the most economically important families of flowering plants. One of 

the priorities of the Republic of Tajikistan is to provide the population with vegetables. Therefore, I set 
myself the goal of collecting information about one of the most popular family of vegetables - Ferula, 
and then start studying it. Because carrots are one of the most important vegetables. In my report, I 
tried to collect at least some information about the cultivation and use of carrots in modern medicine 
and present this information in my scientific report. All these properties depend on the above chemical 
composition. 

Keywords: Umbelliferae, Daucus sativus, agriculture, chemical composition, Tajikistan 
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Холмуродов Саид Шарифович, 
магистранти соли дуюми факултети география 

 
ҶАНБАЪҲОИ ИЉТИМОИЮ ИЌТИСОДИИ ИДОРАКУНИИ ЗАХИРАЊОИ ОБИИ ОСИЁИ МАРКАЗӢ 

 
Сатњи рушди иќтисодии мамлакатњои Осиѐи Марказӣ гуногун мебошад. Њиссаи сектори 

кишоварзии Мањсулоти умумии дохилї дар соли 2010 аз 15% то 50% ташкил дод, аммо 
Ќирѓизистон дар соли 2010 аз њама фоизи баланд дошт (50%- љадвали 1.1). Дар минтаќа њиссаи 
сектори кишоварзї ва (ММД) - Маљмўи мањсулоти дохилї ќариб пурра ба заминњои обѐрї рост 
меояд он то соли 2025 зиѐд нашуда, балки дар ҳудуди Ўзбекистон кам мегардад. 

Сатњи камбизоатии шароитњои аниќи сиѐсї ва иљтимоию иќтисодиро дар њар як кишвари 
минтаќа ифода мекунад, вале дар умум барои њама баланд дар байни ањолии дењот мемонад 
(љадвлаи 1.10). 

Љадвали 1.1. 
Њайати ањолии Осиѐи Марказї ва дастрасии онњо ба обтаъминкунї ва корезї (њолати то 

соли 2015) 
 

Индикатор 
Ќа

зоќис-
тон 

Ќ
ирѓи-

зистон 

То
љикис-

тон 

Ту
рк-

манистон 

Ўз
бекис-

тон 

Ањолї (млн.нафар). 
15,

7 
7

,6 
7,3 8,6 

30,
1 

шањр, % 56 
3

4 
28 45 37 

дењот, % 44 
6

6 
72 55 63 

Дастрасї ба обтаъминку-нии 
марка-зонидашуда њамагї, % 

63 
7

6 
49 46 68 

Шањр 93 
8

6 
87 86 74 

дењот, % 26 
7

0 
35 14 65 

Дастрасии ба корезї 
(канализат-сия), њамагї, % 

 
43 

 

1
9 

10 15 12 

шањр, % 72 
5

1 
33 28 32 

дењот, % 5 3 1 3 1 

Сарчашма: Рысбеков Ю. Х. Трансграничные ресурсы Центральной Азии: политические и 
правовые аспекты бесконфликтного использования. Ташкент, 2008. – 162 с. 

Пешгўии аниќи афзоиши ањолї дониши зиѐдро дар соњаи демографї ва истифодаи 
усулњои махсуси пешгўи, бо назардошти тамоюли сатњи таваллуд бо таќсимот аз рўи синну сол, 
давомнокии њаѐт, синну соли оиладоршавї, андозаи оила ва ѓайра талаб мекунад. Пешгўињо 
барои соли 2005 дар њамаи 5 љумњурињои Осиѐи Марказї, ки аз љониби Royal Haskoing (2002) 
омодашуда нишон медињад, ки ќариб 2 маротиба дар муќоиса ба соли 2010 афзоиши умумии 
ањолї то соли 2025 дар минтаќа дар назар аст. Вобаста аз ин маълумотњо ќайд кардан лозим 
аст, ки то соли 2025 шумораи ањолии минтаќа бо суръати афзоиши миѐнаи солонаи ањолї ба 
њаљми 5,48% меафзояд [6]. 

Сатњи пасти рушди мамлакатњои Осиѐи Марказї њаљми на он ќадар зиѐд Мањсулоти 
умуми миллї ММД дар онњо ба вуљуд меорад (љадвали 1.2). Дар асл, он эњтимол хело паст аст, 
чунки дар омори расмї даромади истењсолкунандагони кишоварзї хусусан дар ќисми 
натуралии он, ки ба худтаъминкунї меравад, хуб ба њисоб гирифта намешавад. 
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Љадвали 1.2. 
Нишондињандаи гузашта ва пешгўишавандаи ВВП- Маљмўи мањсулоти умумимиллї 

(млрд.долл.ИМА) ва даромад ба њар як сари ањолї (долл.ИМА) 
Сол Ќазоќи

стон 
Ќирѓизи

стон 
Тољики

стон 
Туркмани
стон 

Ўзбеки
стон 

1990 5,1 14,0 1,9 11,4 14,6 
2000 3200 0,6 3000 720 

1995 3,5 1,5 0,6 5,9 14,4 
1400 320 100 1100 630 

2000 3,0 1,4 0,8 22,9 17,4 
1150 270 130 4300 710 

2010 5,1 1,5 1,8 127 33,5 
1600 300 240 4800 1110 

2025 7,7 2,6 - 207 68,0 
1600 400 - 15800 1700 

 
Маълумотњо оид ба Маљмўи мањсулоти дохилї ба њар як сари ањолї. 
Сарчашма: Royal Haskoing- Агенство GEЃ МФСА. Барномаи ЊБА (БАМ)- Њавзаи бањри 

Арал. Мувозинати обию намакї ва ањамияти он барои банаќшагирии миллию минтаќавї, 2002 
сол. 

Истиќлолияти давлатї, ки мамлакатњои Осиѐи Марказї ба даст оварданд ба кандашавии 
муносибатњои иќтисодии байнидавлатї муосидат намуд ва ба буњрони чуќури иќтисодї оварда 
расонид. Яке аз омилњои хатарнок барои минтаќа ин нобаробар таќсимкунии захирањои обї ба 
њисоб меравад. 

Аз рўи пешгўињои ташкилотњои байналмиллалии тадќиќотї дар 20 соли наздик метавонад 
барои рушди инсоният вобаста ба хатари норасоии об кулан тањдид намояд. Чунончї маълум 
аст дар љањон талабот ба об, нафту газ (углеводороды) меафзояд, инчунин ба об низ, ки дар 
муќоиса ба «тиллои сиѐњ» ва «кабуд» њам мањсулот дар бозори љањонї њисоб мешавад. Зиѐда аз 
ин норасоии об бештар нисбати он, ки пешгўињо мављуд аст меафзояд. 

Љумњурињои Осиѐи Марказї ба афзоиши босурхати ањолї ва сатњи пасти рушди 
иќтисодии бозори мењнат дар замони њозира ва дар оянда фишори зидди демографиро аз сар 
мегузаронад. Таъсири омили демографї дар њозира ваќт ва дар оянда њамчну рушди бозори 
миллии мењнат ва њаракати ќувваи кории муњољирон хело назаррас мегардад [7]. Афзоиши 
зиѐди иќтисоди демографии минтаќа њангоми рушди нокифояи иќтисодї метавонад мушкилоти 
фарогирии муњољирони мењнатиро тезу тунд намуда шиддатнокии иљтимоиро тезонад. 
Пасткунии ин њолат ќабули чорањои самаранокро талаб мекунад, ки ба њалли проблемањои 
ташаккулѐбии алгоритми амали умумии иќтисодию географї оид ба таъминот, њамроњ 
намудани азнавсозии њудуди хољагии оби Осиѐи Марказї дар маљмуъ ва давлатњои он аз он 
љумра равона карда мешавад. Ташхиси сарчашмањои мављудбуда оид ба ин масъала [, 1, 2, 16, 8] 
ва натиљањои шахсии Муртазоев У.И. [4, 5] имконият дод, ки ба чунин сатњи умумикунї бароем.  

Нисбатан зиѐдшавии на он ќадар калони майдонњои обѐришаванда дар Ќазоќистон, 
Ќирѓизистон ва Тољикистон пешгўи карда мешавад (љадвали 1.7.). Бинобар ин дар мамлакатњои 
заминњои обѐриащон зиѐда дар Туркманистон ва Ўзбекистон то соли 2025 зиѐдшавии масоњати 
заминњои обѐришавада дар назар аст ва вобаста ба ин зиѐдшавии обистеъмолкунї дар сектори 
аграрии иќтисодиѐти минтаќа дар назар аст, ки амалан норасоии захирањои обиро дар он зиѐд 
намуда раќабатро барои об дар дохили мамлакат ва дар байни онњо зиѐд мекунад. Бинобар ин 
њаљми экологии иљозавии обистифодабарї дар Осиѐи Марказї бояд на камтар аз 78-82 км2 дар 
як сол бошад [8]. 

Њолати амалишавии бандњое, ки дар ин њуљљат оид ба УВР Идоракунии захирањои оби 
дарѐњои сарњадгузори Осиѐи Марказї дарљ гардидааст, ки бештар дар муќоиса бо таљрибаи 
љањонї нохуб аст. Аз миќдори зиѐди (ќариб 150) њуљљатњои ба имзо расида, ки марбут ба 
масъалањои УВР Идоракунии захирањои обии дарѐњои сарњадгузари минтаќа њаст, ќариб 2/3 
њиссаи он кор намекунад. Барои мисол то солњои 90-ум силсилаи обанборњои Нарин-Сирдарѐ 
ба рељаи ягонаи ирригатсионї кор мекард, ки мебоист заминњои обѐришавандаи Ќирѓизистон, 
Ўзбекистон ва Ќирѓизистонро бо об таъмин менамуданд. Бо пошхўрии Иттињоди Шўравї 
вайроншавии алоќањои хољагии иќтисодї ва байнисоњавї ба амал омад, ки дар навбати худ дар 
њама љо ба пастшавии- истењсолот, пастшавии захирањои сўзишворї оварда расо-нид. Дар 
чунин њолат Љумњурии Ќирѓизистон обанбори Токтогулро ба рељаи энергетикии кори барои 
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истењсоли баъдинаи энергияи барќї дар давраи зимистон гузаронид. Ин њолат ба таѓйирѐбии 
рељаи кории дар поѐноб љойгиршудаи обанбори маљроии Ќайроќум ва Шардарѐ оварда 
расонид. 

Созишномаи муњими дуюм барои танзимкунии муносибатњои обию энергетикї дар њавзаи 
дарѐи Сир «Созишномаи байни Њукумати Љумњурии Ќазоќистон, Њукумати Ќирѓизистон ва 
Њукумати Љумњурии Ўзбекистон оид ба истифодабарии Захирањои обию энергетикии дарѐи 
Сир» аз 17 марти соли 1998 –амалї шуд. 

Дар соли оянда ба он Љумњурии Тољикистон пайваст шуд. Лекин он њамаи аспектњои 
бисѐри танзимкунии истифодабарии захирањои обиро дар дарѐи Сир ба назар намегирад. Он ба 
худ масъулиятњо ва уњдадорињои давлатњоро барои байни њам доду гирифти захирањои обию 
сўзишворї дар солњои гуногун обтаъминкунї дар бар намегирад, дар он ќисмати (в нем нет 
статей) муайянкунандаи масъулиятнокиро органњои давлатии тарафњоро барои иљрокунии 
уњдадорињо сарчашмаи маблаѓгузорї муайян намекунад. 

Ба аќидаи мо, сабаби асосии иљрои ноустувори уњдадорињои давлатњои њавзаи дарѐи Сир 
ин омилњо мебошанд: 

- номукамалии базаи њуќуќї (созиномањо ва суратљаласањо) оид ба ИЗО (УВР); 
- сатњи умумию пасти иќтисодиѐти мамлакатњо, мављуд надоштани масъулият, механизми 

гуногунманфиат ва самараноки ивазкунии обию сўзишворї ва энергетикї (водно-топливо-
энергетического обмена); 

- ивазшавии протсессњои гуфтушунидњо ва ба имзо расидани дери онњо- дар баъзе њолатњо 
Созишномањо танњо тобистон ба имзо мерасид- ва љонибњо дардавраи вегетатсионї 
наметавонистанд он њаљми ќувваи барќї маслињатшударо бигиранд; 

- инкор кардани баъзе далатњо Созишномаи бисѐрљонибаи байнињукуматии ба имзо 
расидашударо (дар баъзе њолатњо); 

- мушкилоти (проблемањои) ичтимоию иќтисодии мамлакатњои Осиѐи Марказї. 
Оќибати созишномањои мављудбуда ва суратљаласа (протокол)- њои њамасола дар сатњи 

гуногун кафолати истифодабарии зарурї ва назорати масъалањоро оид ба идоракунии якљояи 
обњои сарњадгузари Осиѐи Марказиро дар бар намегирад. Хусусан беист таъмин намудани 
заминњои обѐрї ва оби полезї, хусусан дар заминњои поѐноб, воридшавии об ба Бањри Арал, ки 
барои нигоњдории экосистемаи он лозим аст, кафолат намедињад, њолатњои критикиро дар 
њавзаи дарѐи Сир дар солњои серобї ба амал меояд бартараф намекунад. 

Таљрибаи кори муштараки мамлакатњои Осиѐи Марказї оид ба њалли мушкилоти 
муносибатњои байнидавлатию обии дар њавзаи Бањри Арал нишон дод, ки ба фарќияти 
анфиатњо ва муносибатњо оид ба њалли ин проблемањо нигоњ накарда, бояд роњи дурусти 
ягонаи њамкорињоро бо воситаи раванди гуфтушунидњо ва бастани созишномањо дар соњаи об 
интихоб карда шавад. 
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Аннотация 

 
СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ УПРАВЛЕНИЯ ВОДНЫМИ 

РЕСУРСАМИ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 
 

В статье рассматриваются проблемы и уровень экономического развития стран 
Центральной Азии в сфере водных ресурсов, которая в настоящее время является ключевой 
проблемой не только в регионе, но и во всем мире.В ходе работы над всеми аспектами 
проблемы в области водопользования автор изучил и отценил их все. В статье представлена 
более или менее информация о формировании инфраструктуры и взаимосвязи гидроэнергетики 
и тепловой энергии. 

Ключевые слова: социально-экономические аспекты, перспективы, межгосударственные 
отношения, гигиена, проблемы загрязнения воды, деградация почвы, орошаемые земли. 
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The article examines the problems and the level of economic development of the Central Asia 

countries in the field of water resources, each is currently a key problem not only in the region, but 
throughout the world. In the course of working on all aspects of the problem in the field of water use, 
the author studied and assessed them all. The article provide more or less information on the 
formation of infrastructure and the relationship between hydropower and thermal energy. 
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ҲАВЗАИ СИР ВА ИМКОНИЯТҲОИ РЕКРАТСИОНИ ОН 

Дарѐи Сир ибтидои худро аз водии Фарғона гирифта аз бо ҳам пайвастани дарѐҳои Норин 
ва Қарадарѐ таркиб меѐбад. Сидарѐ давоми дарѐи Норин буда Қарадарѐ шохоби чапи он 
мебошад. Дарози умумии Сирдарѐ аз ҷои ба ҳам пайвастани дарѐи Норин ва Қародарѐ – 2212км, 
аз саргаҳи дарѐи Норин – 3019км мебошад. Қисми шарқии ҳавзаро минтақаи куҳие, дар он 
дарѐҳои Норин ва Қародарѐ, инчунин шохобҳои зиѐди Сирдарѐ дар нишебиҳои қаторкӯҳҳои 
Туркистон, Олой ва Тиѐн-Шони ғарбӣ, ки оби худро ба Сирдарѐ мерезанд, пуроб шуда, сипас ба 
қисми шимолу ғарбӣ тоб хӯрда, аз доманаи қаторкӯҳҳои Қаратоғ убур карда, ба баҳри Арал 
мерезад. 

Марзи ҳавза ба чор давлат – Қирғизистон, Ӯзбекистон, Тоҷикистон ва Қазоқистон тааллуқ 
дорад. Дар ҳудуди Тоҷикистон дарози Сирдарѐ 185км буда, дарози умумии ҳамаи шохобҳои 
дарозиашон зиѐда аз 10 км (ғайр аз дарѐи Исфара)-987км мебошад ва ҳамаи онҳо то ба Сирдарѐ 
нарасида хушк мешаванд. 

Дар марзи Тоҷикистон дарѐҳои Исфара, Хоҷабоқирғон, Исфана ва Оқсу шохобҳои 
калонтарини Сирдарѐ мебошад. Обшораи дарѐи мазкур дар нишебиҳои шимоли қаторкӯҳи 
Туркистон аз нуқтаҳои 4700 – 5900м ташаккул меѐбад. Дар водиҳои байникӯҳии ҷараѐни 
мобайнии дарѐ қисми зиѐди аҳолии ҳавза зиндагӣ мекунд. Вилояти Суғди Тоҷикистон дар 
ҷараѐни мобайнии Сирдарѐ ҷойгир шудааст. Дар заминҳои ҳозилхези он 2,0 млн кас умр ба сар 
мебарад. Шаҳри калон саноаташ тараққикарда-Хуҷанд дар ҳамин ҷо ҷойгир аст . 

Баъди бунѐд кардани обанбори Қайроққум аз охирҳои солҳои 60-ум сар карда, шаҳри 
Қайроққум ба истесҳсоли моҳи ва моҳипарвари шуҳратманд гардидааст . Имрӯз кормандони 
Ҷамъияти саҳоми шакли кушоди ‚Суғдмоҳи’’ дар давоми сол шикори моҳиро қариб то 110 
тонна расондаанд. Зиѐда аз 2-миллон моҳичаҳо дар обанбор махсус парвариш карда мешаванд. 
Дар обанбор моҳиҳои гуногун парвариш карда мешаванд. 

Хусусиятҳои иқлимии ҳавзаи Сирдарѐ-ҳароратҳои баланд дар давраи вегетатсиони дар 
сурати бениҳоят маҳдуд будани миқдори боришоти атмосферӣ - ҳанӯз дар давраҳои қадим 
зарурати дар зироаткорӣ исифода намудани обѐрии сунъиро, ки минбаъд хеле инкишоф ѐфта 
буд, тақозо мекарданд. 

Манбаҳои обѐри Сирдарѐ ва шохобҳои он; Оқсу, Хоҷабоқирғон, Исфана, Исфара 
мебошанд. Захираҳои оби сойҳо ва чашмаҳои кӯҳӣ (Каттасой, Даҳанасой), инчунин обҳои 
коллекторию заҳбурӣ ва зеризаминӣ истифода мешаванд. 

Дар Сирдарѐ силсилаи обанборҳо мавҷуд аст, ки аз ҷумлаи онҳои обанборҳои Қайроққум 
ва Фарҳод дар Тоҷикистон мебошад. Дар давраи вегетатсионӣ танзими сарфи об барои рӯзгор 
аз рӯи ҷадвали обѐрӣ ба амал бароварда мешавад. Обҳои зиѐдатии обдави туғѐнӣ барои дар 
неругоҳи барқию обии назди Сарбанд ва неругоҳи барқию обии Фарҳод, ки поѐнтар ҷойгир 
шудааст, ба даст овардани нерӯи барқ дар обанбор нигоҳ дошта мешаванд. 

Оанбори Қайроққум соли 1959 ба истифода додашуда дарози он -70км, бараш - (ба ҳисоби 
миѐна) 8,5км ҳаҷми пурраш 4,2млрд ҳаҷми фоиданокаш -2,6млрд, майдони сатҳаш -510км 2 
мебошад. 

Обанбор барои танзими мавсимӣ ва қисман бисѐрсолаи обшораи Сирдарѐ, асосан барои 
обѐрӣ ва қисман ба мақсадҳои ҳосил намудани нерӯ барқ пешбинӣ шудааст. 

Иқтидори неругоҳи барқию обии Қайроққум -126Мвт коркарди нерӯи барқ -454млн кВт/с 
мебошад. Неругоҳи давлатии барқии ноҳияви Сирдарѐ, ки дар Осиѐи Миѐна калонтарин 
мебошад фиристодани обро таъмин мекунад инчунин обро аз Сирдарѐ гирифта ба заминҳои 
даштҳои Мирзочӯл ва Дилварзин ба тариқи худҳаракаткунӣ мефиристад. Дарѐи Сир барои 
хоҷаги халқи Тоҷикистони Шимолӣ аҳмияти муҳими хоҷагӣ дорад. Он манбаи оби ширин ва 
обѐрӣ ба шумор рафта. Дар он моҳиҳои гуногун –зағорамоҳӣ, лаққамоҳӣ, гулмоҳӣ, симмоҳӣ, 
ширмоҳӣ, хормоҳӣ зиндагӣ мекунанд. Аз саршави то резишгоҳи дарѐи Сир умуман дар ҳавзаи 
он 700 канал ва аз худи Сирдарѐ 50 канал об мегиранд. 

Ноҳияи иқтисоди Суғд аз чашмаҳои менералӣ низ бой аст. Аз байни чашмаҳои маъдандори вилоят 
оби маъдании Ҳавотоғ ва Оби Шифо аҳмияти калон доранд. Ба ғайр аз чашмаҳои муолиҷавиӣ номбурда 

дар минтақа як қатор чашмаҳои шӯр маълум аст. Оби ин гуна чашмаҳо аз байни ҷинсҳои куҳии намакдор 
мебароянд. Дар баъзеи онҳо лойқаҳои шифобахш ба вуҷуд омадааст. 
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Обанбор барои обѐрӣ намудани заминҳои чап ва рости дарѐи Сир аҳмияти калон дорад. 
Аз обанбор ва маҷрои Сир нассосҳо обро то баландии 300 метр ба заминҳои хоҷагӣ 
мебароранд. Обанбор дар байни мардум бо номи ‘’Баҳри тоҷик’’ маълум аст. Баҳри тоҷик 
беҳтарин макон барои истироҳат мебошад. Аз қадим бо ҷойҳои истироҳатӣ ва осоишгоҳҳои 
бачагонаи худ машҳур аст. Дар атрофи баҳр минтақаи фароғатӣ-истироҳатӣ мавҷуд буда, дар 
он осоишгоҳу истироҳатгоҳҳои умумӣ, хусусӣ ва соҳавии дошта фасли тобистон одамонро аз 
саросарии кишвар ва дунѐ барои истироҳат ва табобат дар боду ҳавои тоза ба ин мавзеи 
хушманзараи табиӣ меоянд. Дар ҳар фасли тобистон истироҳатгоҳо дарҳои худро барои 
меҳмонон боз мекунанд, ки ин истироҳатгоҳи ''Шифо'' Осоишгоҳoи ''Баҳористон'', ''Соҳил'' сохта 
шудаанд ва фаъолият мекунанд. Онҳо ба ҷойи дӯстдоштаи саѐҳату истироҳати сокинони 
Тоҷикистон ва инчунин кишварҳои хориҷӣ табдил ѐфтаанд. 

Сирдарѐ – дарѐи нерӯманди хеле дароз буда, низоми оби он баробари аз саргаҳ дур шудан 
ба куллӣ тағйир меѐбад. Ба таркиби кимѐвииоб обҳои равони хоҷагию маишии ш.Хуҷанд ва 
обораҳои коллекторию заҳбурии майдонҳои обѐришаванда таъсир мерасонад. 
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Аннотатсия 

ҲАВЗАИ СИР ВА ИМКОНИЯТҲОИ РЕКРАТСИОНИИ ОН 
Дар мақола вазъи кунунии имкониятҳои рекратсионии Сирдарѐ оварда шудааст. Миқдори 

зиѐди обҳои маъдании шифобахш ва истироҳатгоҳҳо ба диққати аҳолии хориҷию ватанӣ ҷалб 
кард шавад. Тадқиқотҳои ба даст овардаи мо имконият медиҳад ки, дар заминаи ин сарчашмаҳо 
ба илми география навгониҳо ворид гардад ки, ин хост ва талаби илми географияи муосир аст 
ва ҷомеаи имрӯза инро талаб мекунад. 

Калидвожаҳо; Обанбор, ҳавза, захираҳои обӣ, чашмаҳои маъданӣ, обҳои шифобахш, 
рекратсия. 

Аннотация 
ВОДНЫЕ РЕСУРСЫ СИРДАРЯ И ИХ РЕКРАЦИОННЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ 

В статье информируется об нынемних рекратсионных вазможностях Сирдарьи. 
Количество воднних  рек привликаеты большинство заграничных гостей. Результаты экпедиции 
позволяют нам в основе этих источников предпологать что география нуждается в новшевство 
что является требованием современной науке, и сегоднешнего общества. 

Ключевные слово; водохранилище, озеро, припасы воды, родники, личебные воды, рекратсия. 
Annotation 

THE ARTICLE INFORMS ABOUT SIRDARYA RIVER AND ITS REKRATION POSSIBILITIES CURENTLY 

Amount river’s water draws foreigners and gest. Results of ecspedition permit us to suppose 
science of geography needs innovation which demads contemporary society and science. 

Keywords; storage reservoir, lake, water supply,sources, curable water, recreation. 
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МУАЙЯН НАМУДАНИ ЊАДДИ ТАЃЙИРЁБИИ НИШОНДИЊАНДАЊОИ МУЊИМТАРИН 

БИОХИМИЯВЇ ДАР ЗИРОАТЊОИ МАЪДАНИИ ХУШАДОРОН 
 
Омўзиши захирањои генетики зироатњои донагӣ аз он љумла растании хўрокии муњим ба 

монанди гандум яке аз масъалањои рўзмарае мебошад, ки таснифоти тањлили генетики ва 
физиологии навъњои растанињои дар минатаќањои гуногун рўянда ва муайян намудани њадди 
таѓирѐбии омилњои хољагӣ-муњим натанњо вобаста ба навъи генетикии растанињо, балки аз 
таъсири шароитњои табии-иќлимии минтаќањои кишти он мебошанд. Барои Тољикистон њамчун 
мамлакати кўњсор мушкилоти мазкур дорои хусусияти хоси худ ва ањамияти махсус дорад, 
барои он ки дар Љумњурии мо навъњои аз њама гуногунтарини иќлим аз биѐбонњои гарми 
маъмули бо миќдори камтарини бориш то иќлими минтаќањои баландкўњ бо боришоти манфии 
њарорати миѐнаи солона ба чашм мерасад. 

Гуногунии шароити боду њаво ба рафти равандњои физиологи ва биохимияви дар 
растанињо таъсир мерасонад ва ба хусусияти ѓун гардидани моддањои љаббандашаванда ба 
гандум таъсир мерасонанд (Филонов ва дигарон 1963,Ничипорович 1966, Трофимова ва 
дигарон 1969, Прокофев 1969) [1]. 

Барои њамин омўзиши њосилноки аз рўи навъњои генетикии гуногун ва пайдоиши навъњои 
гандум ва гузаронидани системањои тадќиќоти маљмўи бо маќсади муайян намудани њадди 
таѓирѐбии нишондињандањои муњимтарини биохимиявие, ки сифати гандумро муайян 
менамоянд дар шароити гуногуни табии-иќлимии Тољикистон бе шак шавќи зиѐди илми-
амалиро пайдо менамояд. 

Дар Тољикистон гандум яке аз зироатњои асосие ба шумор меравад, ки асосан дар 
минтаќањои лалмї месабзад. Кишти бањорї нисбатан васеъ пањн гардида буда, кишти тирамоњи 
кам вомехӯрад, аммо дар солњои охир кишти тирамоњї нисбатан пањн гашта истодааст. 

Дар эндоспермаи тозаи гандум 3/4 модда ба крахмал рост меояд, ќариб 1/10 ѐ 1/9 ба 
сафеда. Сабза ќариб аз 80% сафеда, ќанд ва равѓанњо иборат аст. Дар баробари њамин ќайд 
намудан зарур аст, ки таркиби миѐнаи крахмал дар донаи љуворимакка, љавдор, биринљ ва 
гандум 60-75%, љав-50-60%, асосан бисѐр крахмал дар таркиби донаи биринљ (75-80%) мављуд 
аст. (Кретович-1991) [2]. 

Мақсади кор. Аз сабаби он, ки мањсулнокии зироати хољагии ќишлоќ дар бисѐр њолатњо 
аз омилњои агроминтаќавии макони парваришашон вобастаанд, яке аз вазифањои асосии кори 
мо ин омўхтани мањсулнокии донањои навъи гандум дар минтаќањои гуногуни агроэкологии 
Тољикистон бо маќсади коркарди тавсияњо барои истифодаи онњо иборат буд. 

Мавзеъи тадқиқот. Ба сифати мавзеъи тадќиќот 5 намуди гандуми сабуки њосилнокиашон 
баланд интихоб гардиданд: Бесозтая-1, Богарная-56, Юна, Санзар-8 ва Оддесская-51. Ин 
намудњои натанњо бо хусусиятњои генотипии худ балки инчунин бо рўѐнидан ва як ќатор 
хосиятњои физиологию биокимиѐашон аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Тадќиќоти мо оид ба бањои биокимиѐии донањои ин намуди гандум дар (минтаќаи 
таљрибавии Донишкадаи физиологияи растанињо ва генетикаи Академияњои илмҳои Љумњурии 
Тољикистон, озмоишгоҳи Маркази тиббии шаҳрии №2 гузаронида шуда истодааст. Барои 
гирифтани маводҳо ва дони навъҳои гандумҳои омӯхташуда минатдории хешро ба д.и.б., 
профессор, Абдуллоев А., ва кормандони донишгоҳи мазкур мерасонем. 

Навгонии кор. Њадди таѓирѐбии байни навъњои 5 навъи гандум аз рўи нишондињандањои 
биохимиявии дон ва аз рўи дараљаи гидролиз будани миќдори сафедањо вобаста ба омилњои 
табии-иќлимии макони рўѐниш муќаррар гардидаанд. Њамбастагии манфии байни таркиби ду 
навъи асосии дон-сафеда ва крахмал фош гардидаанд, ки дар шароитњои экологии баландкўњ 
«биостансияи (Сиѐкўњ)» ба таври намоѐн муайян мегарданд. Нишон дода шудааст, ки таркиби 
маљмўи сафеда дар як дон нисбатан ба таркиби он дар як хўша мўътадил мебошад. 

Аз рўи бузургињои миѐнаи нишондињандањои биохимиявии омўхташуда вобаста ба 
хусусиятњои навъ ва шароитњои экологии макони рўѐниш коэффисиентњои фарќияти ин 
нишондињандањо њисоб карда шудаанд, ки имкони тањлил намудани таъсири омилњои навъњои 
генетики ва табии-иќлими (навъи генетики-мањал) ба бузургии нишондињандањои биохимиявии 
донаи гандум медињанд [3]. 

Усулҳои таҳқиқот. Таркиби крахмалро бо микроусул бо роњи аксуламали кислотаи 
салитсилат бо йод (Ястрембович, Калинина ва дигарон-1962) бо навгонињои (Ниязмухаммедов 
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1994) муќаррар менамоянд. Вазни (50-100 мг орд) масолењи хушкшударо ба найчашишаи 15 мл 
љойгир намуданд, ба он 5 мл 1% мањлули кислотаи салитсилат рехта онро дар буѓи об ба 
муддати як соат омезиш доданд. Њангоми дегистия (экстраксия) маводи дар найчашиша 
љойгирбударо якчанд маротиба (3-4 маротиба) омезиш доданд. Баъд аз он маводи дар 
найчашиша мављудбударо 15 даќиќа дар 3000 г марказшитоби намуданд. 

Усул ба хосияти мањлулшавии крахмал њангоми гармкунии он дар мањлули обии кислотаи 
сулфо-салитсилат асос ѐфтааст. 

Муайян гардид, ки таркиби крахмал ва сафеда дар донаи 5 намуди гандуми дар 
минтаќаҳои гуногуни Тољикистон рўѐнидашуда дар њудуди нисбатан калон аз њамдигар фарќ 
менамуд-аз 39,60 то 77,2%. 

Аммо тањлили таркиби муќоисавии крахмал ва саеда дар донањои навъњои 
тадќиќотгардидаи гандум нишон дод, ки бузургии нисбатан калони нишондињандањо ба 
намудњои гандум дар шароити табии-иќлимии води Њисор (ш. Душанбе) ва ноњияи Рашт 
муносибанд. Ин натиљањо нишон медињанд, ки шароитњои экологии водии Њисор (шањри 
Душанбе ва ноњияи Рашт) барои биосинтез ва љамъ гардидани крахмал ва сафеда дар донањои 
омухташудаи гандум хело муфиданд. [4]. 

Таносуби таркиби крахмал бо сафеда (бо %) дар донаи навъњои гуногуни гандум вобаста ба 
шароитњои экологии минтаќаи кишт. 

 

 
Навъи гандум 

Таносуби крахмала бо сафеда Маҳдудияти 
тағирѐби Душанбе Суғд Рашт Биост-сия 

«Сиекух» 
Безостая - 1 5,2 3,4 6,4 2,8 2,8-6,4 

Багарная-56 4,6 6,7 5,4 3,5 3,5-6,7 
Одесская- 51 5,5 4,5 5,5 3,4 3,4-5,5 
Юна 4,4 - 5,5 2,9 2,9-5,5 
Санзар-8 4,5 3,5 5,4 2,6 2,6-5,4 

Разброс 4,4-5,5 3,4-6,7 5,4-6,4 2,6-3,5 2,6-3,5 5,4-6,7 
 
Натиљањои бадастовардаи мо нишон медињанд, ки таркиби крахмал ва сафеда дар гандум, 

вобаста аст ба хусусиятњои генетикиаш, макони рўѐнида шуданаш яъне бо њамон шартњое, ки 
дар онњо хусусиятњои меросӣ ва таркиби биологии растанињо ба вуљуд омадаанд таъсири 
нисбатан зиѐдро маљмўи омилњои табии-иќлимии мањали рўѐниши онњо мерасонад. 

Бо њамин омўзиши таркиби крахмал ва сафеда дар донањои 5 навъи гандуми 
истењсолашон гуногун, ки дар минтаќањои гуногуни Тољикистон рўѐнида шудаанд, ки шартњои 
экологии макони рўѐниш вобаста ба хусусиятњои генетики њар як намуд таъсири худро ба 
биосинтез ва сатњи љамъшавии љузъиѐти асосии дона мерасонанд. Њадди таѓирѐбии 
нишондињандањои биокимиѐии донањои гандум-таркиби крахмал ва сафеда дар минтаќаҳои 
тадќиќотгардида вобаста ба шароитњои экологии ба њамон минтаќа хосбуда муќаррар 
гардидаанд [5]. 
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Аннотация 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ СТЕПЕНИ ИЗМЕНЕНИЯ ВАЖНЕЙШИХ БИОХИМИЧЕСКИХ 
ПОКАЗАТЕЛЕЙ ВОЗДЕЛЫВАЕМЫХ КУЛЬТУР 

 
Изучено содержание крахмала и белка, в зерне 5 перспективных сортов пшеницы 

различного происхождения широко внедренных в сельскохозяйственном производстве 
различных регионов Таджикистана. Показано, что агроклиматические условия места 
выращивания наряду с генетическими особенностями каждого изученного сорта, также 
оказывают большое влияние на биосинтез и уровень накопления главных компонентов зерна. 
Также в четырех зонах исследования установлены пределы изменчивости изученных 
биохимических показателей, и тем самым определены границы нормы реакции изученных 
растений по этим показателям на влияние агроэкологических условий региона выращивания. 

Ключевые слова: белок, крахмал, агроэкология, дегенерация,биосинтез, генетика, пшеницы. 
 

Annotation 
DETERMINATION OF THE DEGREE OF CHANGE IN THE MOST IMPORTANT 

BIOCHEMICAL PARAMETERS OF CULTIVATED CROPS 
 

The maintenance of starch, protein of 5 perspective grades of wheat of a various origin and 
widely introduced in an agricultural expert of various regions of Tajikistan Is studied. It is shown, that 
agro climatic conditions of a place of cultivation alongside with genetic features of each studied grade, 
also render the big influence on biosynthesis and a level of accumulation of the main components of 
grain. Also in four zones of research limits of variability of the studied biochemical parameters and by 
that borders of norm of reaction of the studied plants to rather studied biochemical parameters under 
influence agro ecological conditions of region of cultivation are certain are established. 
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ИЌТИДОРИ ЗАХИРАВИИ ТАБИИИ МИНТАЌАИ ОСИЁИ МАРКАЗЇ 

 
Осиѐи Марказии њозиразамон дар маркази Евразия љойгир шудааст, ки ба он њудудњои 

Ќазоќистон, Ќирѓизистон, Тољикистон, Туркманистон ва Ўзбекистон дохил мешавад. Дар 
ќисми Шимолу Ѓарбї бо Федератсияи Россия, дар љануб бо Эрону Афѓонистон, аз ѓарб бо 
Федератсияи Россия ва Хитой њамсарњад мебошад. Ин минтаќа масоњати умумии наздик ба 4 
млн.км2 дар бар гирифта худ минтаќаи васеи бељараѐну сарбастаи њавзаи Аралу Каспийро, 
инчунин минтаќаи арзњои субтропикї ва канори арзњои муътадилро ишѓол мекунад.[1, 23, 26]. 

Шароити табиї ва протсесњои географии Осиѐи Марказї бештар аз рўи характери релефи 
мањал муайян карда мешавад. Дар муносибатњои орографї он равшан (сањењ) ба ду ќисм људо 
мешавад: калон ва ѓарбї, ки дар он нишебии (њамвории Турон) ва ќисми шарќиашро системаи 
кўњњо ишѓол намудаанд. Релефи њозиразамони минтаќа аз рўи структура (сохтор)-и геологї ва 
характери пайдошавии хатогињои тектоникї муайян карда мешавад. ќисми поѐнї ва марказии 
минтаќаро пастхамии Турон ишѓол намудааст, ки барои он набудани шабакаи калони географї 
беру аз њудуди он, рушди сатњи гилшон, биѐбонњои шўру регин, ки аз онњо калонтаринаш 
Ќайроќум (масоњаташ наздикии 300 њазор км2), Ќизилсу (масоњаташ наздикии 300 њазор км2) ва 
Мойќум (масоњаташ 37,5 њазор.км2) мебошанд. Майдоне, ки бевосита ба њавзаи бањри Арал 
пайваст аст, аз худ делтаи (резишгоњи) њозиразмон ва ќадимаи дарѐњои Сир ва Амурро ташкил 
медињад. Нишонњои мутлаќи релеф аз 100 м баланд нест ва ќисми зиѐди он поѐнтар аз сатњи 
уќѐнус љойгир шудааст. [28]. 

Барои њудуди Осиѐи Марказї, хусусан ќисми њамвори он зимистони хеле сард ва 
тобистони гарми дуру дароз хос мебошад. Аз њама соњи хунук январ мебошад. Таќсимоти 
њарорат дорои характери минтаќавї буд. Дар ноњияњои кўњї таќсимоти њарорат аз баландии 
мањал, шакли релеф экспозитсияи нишебињо вобаста аст. Кўњњои Осиѐи Марказї хусусан дорои 
фазои арзї буда, дар ќисми ѓарбї ва љанубу ѓарбї људо мешавад. Ин њолат бештар ба 
воридшавии анбуњи њавом намнок мусоидат мекунад ва боришот зиѐд дар ин минтаќа меборад 
ба замшавии намї дар минтаќањои кўњї оварда мерасонад. Аз ин њолат фањмида мешавад, ки 
дар ќисми шарќии ноњияњои яхбандии калон (пиряхи Федченко дар Помир, Инилчек дар 
Тяншон ва ѓайра) мављуданд ва артерияњои калони обиро ба мисли Амударѐ ва Сирдарѐ, 
Зарафшон, Чу ва Толас, Иртиш ва ѓайра ба вуљуд меоранд. Шароитњои обу њаво ва иќлимии 
ноњияњои кўњї ба рељаи бисѐрсолаю истифодаи захирањои таъсири бевосита мерасонад. 

Осиѐи Марказї бо суммаи баланди њарорати њаво дар давраи вегетатсионї фарќ мекунад. 
Чунончи дар ќисми љанубии Ўзбекистон ва Тољикистон суммаи њарорати њаво дар ин 

давра њарорати устувор баландтар аз 10оС мерасад: дар даштњои Ќаршї 4800-5400оС, дар 
поѐноби Зарафшон ва ќисми Марказии Ќизилсу 4600-5000оС-ро ташкил медињад. [30]. 

Дар гардиши њавои атмосферї болои Осиѐи Марказї анбуњи њавом артикї, мусоид ва 
тропикї иштирок мекунад. Яке аз омилњои муњими иќлимї, ки дар шароити ноњияњои хушкї 
ањамияти хоса пайдо мекунад, ин намнокии њаво мебошад. Њаракати солонаи намнокии нисбии 
њаво дар њамворињои Осиѐи Марказї монанд ба иќлими мусоид буда, аз худ инъикоси њаракати 
солонаи њарорати њаворо ба таври максималї дар зимистон ва минималї дар моњњои тобистон 
ва амплитудаи калони он мебошад [23, 29, 30]. Барои хољагии ќишлоќ шумораи рузњои хушк, ки 
дар он намнокии нисбии њаво дар як муњлати назоратї то 30% ва аз ин камтар мефарояд 
ањамияти муњим дорад. Њарорати баланди њаво ва норасоии намнокии њаво бо бухоршавии 
зиѐд асоснок карда мешавад. 

Њам њарорати миѐна ва њам максималии оазис дар фасли тобистон ба 1,5 -3,0оС пасттар аз 
ноњияњои муњими биѐбон мегардад. Намнокии нисбии њавои оазис дар ин ваќти сол хусусан ба 
10-15% зиѐдтар нисбат ба биѐбон мегардад. Соњаи кишоварзї ба дараљаи бештар, нисбати 
дигар соњањои иќтисодї аз шароити табиї вобаста аст. хусусияти хоси иќлим, релеф, хокию 
мелиоративї аз рўи хусусияти хоси љойгиршавии заминњо, ки дар хољагии ќишлоќ истифода 
мешаванд ва истењсолоти кишоварзї муайян мекунанд. Дањсолаи охир норасоии захирањои оби 
ошониданї њар чї бештар дар давлатњои зиѐди љањон мушоњида мегардад. Норасоии об яке аз 
сабабњои рушди ноустувори иќтисодиѐт дар баъзе минтаќањо мегардад ва муноќишаю бањсњоро 
дар байни мамлакатњои алоњида ба вуљуд меорад, ки таъсири манфї ба бехатарии минтаќавию 
глобалї мерасонад. Дар давраи њозира ва ояндаи наздик ин проблема аз нуќтаи назари 
бехатарии миллии минтаќаи Осиѐи Марказї актуалї мемонад. Дар маљмўъ чунин њолате ба 
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амал меояд, ки кори якљояи пурмашаќат ва нозукро аз љониби мутахассисони давлатњои 
минтаќа барои љорї намудани муносибатњои комплексї ба њалли проблемањои обтаъмин-кунии 
Осиѐи Марказї дар ояндаи миѐнаи наздик талаб мекунад. 

Захирањои обии њавзаи бањри Арал, ки мо дорем аз сарчшамањои оби рўизаминї ва 
зеризаминї ташаккул меѐбад, хусусан дар њавзаи ду дарѐи асосии минтаќа: Амударѐ ва 
Сирдарѐ. Њавзаи гидрографии мустаќил (ки ба дарѐхои Аму дар Сир таалуќ) дорад, дарѐи 
Ќашќадарѐ, Зарафшон, Мурѓоб, Теджен, Шу, Талосро ба вуљуд меорад, ки садсола-њои зиѐд 
алоќаашонро бо дарѐњои асосї гум карда буданд. 

Аз рўи ташаккулѐбї ва трансформатсияи љараѐни рўизаминии минтаќа, њудуди онро 
шартан ба се минтаќаи асосї људо мекунад: 

- минтаќаи ташакулѐбии љараѐни об (мавзеи ѓизогирї дар минтаќаи кўњї); 
- минтаќаи транзитї ва парешоншавии љараѐни он; 
- минтаќаи резишгоњї. 
Дар минтаќаи ташакулѐбии љараѐни об таѓйироти куллии антропогенї ба вуљуд меояд, ки 

ба сохтмони сарбандњои калон ва обанборњо вобаста аст. Бинобар ин минтаќаи рељаи љараѐни 
об сахт таѓйир ѐфта, аммо сифати об мунтазам мемонад. Дар минтаќаи транзитї ва 
парешоншавии рељаи љараѐни об пурра аз љараѐни табиї фарќ намуда ба талаботи одамон 
љавобгўй мебошад. 

Яке аз хусусиятњои хоси шароити табиии Осиѐи Марказї обтаъминкунии хело 
нобаробари њудуди он [26] (љадвали 1.1) ва пайдарњамии тез-тези солњои камобї мебошад [28]. 

Љадвали 1.1. 
Захирањои обии рўизаминии мамлакатњои Осиѐи Марказї 
 

Мамлакат Захирањои обии 
дохилї 

Захирањои обии 
сарњадгузар 

Зариби 
вобастагии 
сарњадгузари 
захирањои 
обї, % 

Њамагї 

млрд. 
м3 

м3 ба 
1 одам 

млрд.м3 м3 ба 
1 одам 

млрд. 
м3 

м3 ба 
1 одам 

Ќазоќистон 56,5 3,792 44,0 2,953 42 100,5 6,745 

Ќирѓистон 46,5 9,489 -25,9 -5,285 0 20,6 4,201 
Тољикистон 61,8 10,131 -22,3 -3,656 0 39,5 6,475 
Туркманистон 1,4 259 23,4 4,333 94 24,,8 5,593 
Ўзбекистон 16,3 671 34,1 1,403 77 50,4 2,074 

Минтаќа 182,5 3,282 53,3 765 18 235,8 4,241 
 
Дар маљмуъ минтаќарор њамчун таъминбуда аз захирањои обї ифода кардан мумкин аст, 

ки ба њар як одам таќрибан 3282 м3 рост меояд, ки ќариб ду маротиба аз сатњи критикии 
обтаъмикунї баланд аст ва дар њаљми 1700 м3 ба 1 одам рост меояд. 

Ба замми ин таъминкунии захирањои обї дар ин мамлакатњо гуногун аст, чунки дар 
Ўзбекистон дастраси ба захирањои обї аз њисоби ба як нафар хело кам мебошад, дар ин љо 
нишондињандаи мављудияти захирањои обї ба њар як сари ањолї танњо 2074 м3-ро ташкил 
медињад. Њаљми калони обгирї, ки барои мамлакатњое, ки бо дараљаи баланд аз дарѐњои 
сарњадгузар вобастаанд хос аст. (Туркманистон-94%, Ўзбекистон-77%). Љараѐни рўизаминии 
дарѐњои Осиѐи Марказї куллан вобаста аз фасли сол ва сол (варьируется) таѓйир таъсири 
манфї, аз њисоби хушксолињои дароз дар баъзе ќисмњои Осиѐи Марказї зиѐд мегирад. Њамаи 
мамлакатњои новобаста на камтар аз 84%-и обро барои талаботи ирригатсия истифода 
мебаранд. Барои обистифодабарии маишї ва талаботи саноат 3-7%-и обистифодабарии умумї 
рост меояд. Дар солњои охир њаљми миѐнасолонаи љараѐни оби бањри Арал наздикии 12 км3 дар 
як сол ташкил медињад. Њаљми умумии об, ки барои њамаи талаботи њавза истифода мешавад, 
бо назардошти талафи об дар бухоршавї ба обњои зеризаминї ва воридшавии об ба нишебињои 
биѐбонї, 102 км3-ро дар як сол ташкил медињад. Бо назардошти он, ки обњои такроран 
истифодашуда ва обњои баргарданда ба шабакањои асосии дарѐњо, њаљми умумии обгирї 
наздикии 120 км3-ро ташкил медињад. Аз соли 1965 сар карда зиѐдшавии на он ќадар калони 
љараѐни миѐнасолонаи об ба ќайд гирифта шудааст. Ќайд кардан зарур аст, ки танденсияи 
баландшавии њарорати њавр тобистон ва зимистон мушоњида мешавад, захирањо ва барфњои 
муваќќатї дар ќисми болоии њавзаи обѓундорї хело кам мегардад. Дар ояндаи кутоњмуддат ва 
ояндаи (перспективаи) миѐнамуњлат (10-20 соли наздик) обшавии пиряхњо дар назар аст, 
бинобар ин њаљми солонаи ташаккулѐбии љараѐни об зиѐд мегардад. Дар оянда ин таъсир 
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(эффект) хело суст мешавад. Дар ояндаи дур (зиѐда аз 20 сол охир) обшавии пуряхњо ќатъ 
мегардад, бо камшавии њаљми пиряхњо, љараѐни об хело кам ташаккул меѐбад. Бо фарќият аз 
пиряхњо бо ноустувориии худ ифода меѐбад ва љараѐни ташаккулѐбии он низ бо ноустувориаш 
фарќ мекунад, чунончї њаљми љараѐни об дорои таѓйироти куллии мавсимї ва дохили мавсимї 
мегардад. 

Њамин тавр дар ояндаи кутоњтарин имконияти камтарини зиѐдшавии љараѐни об њангоми 
суст будан (ва ѐ тамоман таѓйир наѐфтанд) таѓйирѐбї (бо назардошти давраи намнокї ва 
хушкслї) њарчанд дар ояндаи дур то соли 2025 њаљми љараѐни об аз рўи эњтимолият кам шуда ба 
таѓйироти калон гирифтор мегардад. 
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Аннотация 
ПРИРОДНО- РЕСУРСНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ ЦЕНТРАЛЬНОАЗИАТСКОГО РЕГОНА 

 
Статья посвящена природныим ресурсам и их использованию в Центральной 

АзияОтношение центральноазиатских государств к природным ресурсам региона основано на 
распределении водных ресурсов которое, имеет политическую среду. Такие отношения вряд ли 
изменятся в будущем. 

Ключевые слова: ледники, водные ресурсы, гидроэнергетика, рациональное использование, 
экологическая ситуация, адаптация, изменение климата, управления, механизм. 
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THE NATURAL RESOURCE POTETFL OF THE CONTRAL ASIAN REGION 
 

The article is devoted to natural resources and their use in Central Asia. The relation of the 
Central Asian states to the natural resources of the region is based on the distribution of water 
resources which has a politicfl environmtnt. Such relationships are unlikely to chfnge in the future 
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МИКРОФЛОРАИ НОРМАЛИИ ҶАФИ МЕЪДАЮ-РӮДАИ КӮДАКОН 

Дар натиљаи инкишофи таърихии пўст ва њамаи пардањои луобии одам ба калонияњои 
гуногуни микроорганизмњо љойгир шудаанд. Микробиосенози нормалї ин асотсиатсияи 
мураккаби микроорганизмњо буда, ба фаъолияти њаѐтии якдигар таъсир расонида ва бо 
организми одам доимо дар алоќа мебошанд. Њамаи микрофлораи рўдаро ба гурўњи облигатї 
(микрофлораи асоси) факултативї (шартан патогенї ва микрофлораи сапрофитї) ва 
транзиторї (микроорганизмњои тасодуфї) људо мекунанд [1, 2]. 

Аз њама намунаи равшанї микробиосенози нормали рўда ба њисоб меравад, ки дар он 
алоќаи зичи организмњои як њуљайра бо одам ќарор доранд. Њамагї дар рўда то 100 миллиард 
њуљайраи микроорганизмњо мављуд мебошанд. Дар замони њозира ќариб, ки 500 намудњои 
гуногуни микроорганизмњо маълуманд, ки дар љафи меъдаю-рўдаи одам калонияњоро њосил 
карда, аз љињати миќдор (1014) зиѐдтар аз маљмўаи њуљайрањои одам (1013) мебошад. Зиѐда аз 92-
95 %-и микрофлораи рўдаро анаэробњои облигатї ташкил медињад. Таркиби микрофлораи рўда 
ба таври кофї фаврї буда, дар рўзњои аввали њайѐти кўдак ташаккул меѐбад. Омили 
муњимтарини ташаккулѐбии микрофлораи нормалї бо ѓизои табиї таъмин намудан мебошад. 
Барои он ки шири модар дорои як ќатор пребиотикњо буда, барои фарогирии намудњои 
гуногуни микроорганизмњо бо миќдори муайян мусоидат мекунад. Њатто каме шароити 
номусоид дар рўзњои аввали кўдак хусусан њолатњои патологии љафи меъдаю-рўда сабаби 
вайроншавии биосенози рўда гардида, натиљањои вазнинро ба амал меорад, ки барќарор 
кардани он хело душвор мегардад [1, 4, 5]. 

Маќсади асосии ин тањќиќот омўзиши микрофлораи нормалии љафи меъдаю-рўдаї 
кудакони 1-3 сола ба њисоб меравад. Бо ин маќсад мо фазлаи 10-кўдаки 1-3-соларо дар ѓизои 
сунъї кишт намуда, таркиби микрофлораи нормалии онро зери санљиши худ ќарор додем. 
Аксарияти кўдакони ба тањќиќот фарогирифта бо ѓизои табиии шири модар таъмин буданд. 

 
Расми 1. таркиби мирофлораи нормалии рўдаи кўдакон. 1-бифидобактерияњо, 2-лактобатсилањо, 

3-бактерияњои шартан патогенї. 
Чи хеле, ки аз натиљањои дар расми 1 дарљгардида бар меояд, дар таркиби рўдаи кўдакон 

зиѐда аз 85-90%-и микрофлораи рўдаро бифидобактерияњо ташкил медињанд. То таваллуд 
шудани кўдак дар љафи меъда ва рўдаи он ягон намуди микроорганизм во намехўрад. Дар 
давраи таваллуд ба рўдаи кўдак аз моеъњои интестиниалї ва флораи мањбали модар 
мегузаранд. Дар натиља љамоаи мураккаби микроорганизмњо њосил мегардад, ки он аз 
бифидобактерияњо, лактобатсилањо, энтеробактерияњо, клостридияњо ва кокњои грамм мусбї 
њосил мегардад. Баъд аз он таркиби микрофлора дар зери таъсири якчанд омилњои муњити 
атроф, ки муњимтарини он ѓизои кўдак мебошад ба таѓйирот дучор мегардад. 
Бифидобактерияњо-чўбчабактерияњои грамм-мусбї буда, дар муњити бе оксигенї фаъолият 
намуда, дар рўдаи одами солим дар давоми тамоми њайѐташ во мехўранд.  
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Расми 2. Бифидобактерияи рўдаи кўдакон. 

Дар рўдаи ѓафси кўдакон бифидобактерияњо гурўњи асосии бактерияњои таљзиякунандаи 
ќанд буда, то 95%-и популятсияи умумии микроорганизмњоро ташкил медињад (расми 2). 
Њолати бартарї доштаи бифидобактерияњо дар рўда муњофизати организмро аз микрофлораи 
патогенї хусусан дар кўдакони синашон 1-сола таъмин мекунад. Ин гурўњи бактерияњо 
хусусияти баланди зиддият нисбати бактерияњои касалиангез дошта, бо миќдори зиѐд 
мањсулоти турш лизотсим, бактериосинњо, спиртњо хориљ намуда, ба воридшавии бактерияњои 
касалиангез дар шўъбањои болоии љафи меъдаю-рўда ва дигар узвњои дохилї монеа мегарданд. 
Тезоби ширї ва тезоби сиркокї, ки аз худ бифидобактерияњо људо мекунанд, љараѐни љаббиши 
ионњои калтсий, оњан, витамини Д-ро дар девори рўда пурзўр мекунанд. Бифидобактерияњо, 
аминокислотањо, сафедањо ва витаминњои (К, тиамин, рибофлавин, тезобањои никотини, 
патотенї, фолиевї, пиридоксин, сианокобаламин) њосил карда, дар рўда љаббида мешаванд. 
Бифидобактерияњо таъсири пурќувват ба системаи иммунии тањљои рўда мерасонанд. Њангоми 
меъѐр миќдори бифидобактерияњо дар таркиби рўдаи кўдакон 1010-1011 воњиди колония 
њосилкунандаро дар 1 грамм ташкил медињанд. Дар одамони болиѓ бошад 109-1010 воњиди 
колония њосилкунандаро дар 1 грамм ташкил медињанд. 

Дар љойи дуюм аз љињати миќдор дар канали њозимаи меъда ва рўдаи кўдакон 
лактобактерияњо меистанд (расми 1).  

 
Расми 3. Лактобактерияи рўдаи кўдакон. 

Лактобактерияњо ба гурўњи бактерияњои чўбчашакли грамм-мусбї таалуќ дошта, ба 
флораи облигатии рўда дохил мешаванд. Авлоди лактобактерия 44 намудро дар бар мегирад. 
Намояндаи асосии ин гурўњи бактерияњо L-acidophilus ба њисоб меравад (расми 3). 
Лактобактерияњо амалан дар њамаи шўъбањои љафи меъдаю-рўда во хўрда, ба алоќаи 
мураккаби мутаќобиларо бо дигар микроорганизмњо ташкил медињад. Дар ин раванд 
лактобактерияњо бактерияњои пусонанда ва касалиангезро пахш мекунанд. Фаъолнокии зидди 
бактериявии лактобактерияњо бо он алоќаманд аст, ки дар зери таъсири ин бактерияњо дар 
раванди туршкунии ангиштобњо тезоби ширї, спирт, лизотсим, плантаритсим, лактосидин ва 
лактолин њосил мекунанд. Ба ѓайр аз он лактобактерияњо дар пардаи луобии рўда зич љойгир 
шуда, ба воридшавии микроорганизмњои касалиангез монеа мегарданд. Чи хеле, ки аз 
тањќиќотњои гузаронидашудаи мо маълум гардид, мо лактобактерияњоро дар њафтаи аввалини 
баъди таваллуди кўдак мушоњида намудем. Њангоми меъѐр дар кўдакони солим миќдори 
лактобактерияњо аз 106-107 воњиди колония њосилкунандаро дар 1 грамм ташкил медињанд, ки 
ин нишондод нисбати одамони болиѓ зиѐдтар мебошад. 

Дар таркиби микрофлораи рўдаи кўдакон то 1%-ро бактерияњои шартан касалиангез 
ташкил медињанд. Ба ин гурўњ эубактерияњо дохил мешаванд. Эубактерияњо ба гурўњи 
чўбчабактерияњои грамм-мусбї спорањосилнакунанда, ки дар муњити бе оксигенї фаъолият 
мекунанд, дохил мешаванд. Ин бактерияњо дар рўдаи кўдакони навзод, ки шири модарро 
истеъмол мекунанд кам во мехўранд. Вале дар кўдаконе, ки ѓизои сунъї ќабул мекунанд, 
миќдори бактерия метавонад, бо миќдори зиѐд во хўрад. То њол наќши ин бактерияњо дар 
организми кўдакон пурра омўхта нашудаанд. 
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Њамин тариќ микрофлораи муътадили љафи меъдаю-рўдаи кўдакон дар рўзњои аввали 
баъди таваллудашон ташаккул ѐфта, наќши бенињоят муњимро дар љараѐни њозима ва 
муњофизати системаи њозима иљро мекунанд. Ба мирофлораи нормалии канали њозимаи 
кўдакон бифидобактерия ва лактобатсилањо таалуќ дошта, зиѐда аз 99%-и тамоми љамъоаи 
микроорганизмњоро ташкил медињанд. Таѓйирѐбии микрофлораи нормалии љафи маъдаю-
рўдаи кўдакон аз бисѐр омилњо вобастагї дошта, наќши асосиро ѓизои табиї иљро мекунад. 
Њангоми вайроншавии таносуби бактерияњои фоидаовар нисбати касалиангез раванди 
дисбактериоз ба амал омада, љараѐни њозима вайрон мегардад, ва инкишофи организми кўдак 
суст гардида, ба беморињои гуногун дучор мегардад. 
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Калидвожаҳо: бифидобактерияњо, лактобатсилањо, бактерияњои шартан патогенї, 
лактобактерияњо, микрофлораи рўда. 

 
Аннотация 

НОРМАЛЬНАЯ МИКРОФЛОРА ПИЩЕВАРИТЕЛЬНОГО ТРАКТА У ДЕТЕЙ 
Таким образом, нормальная микрофлора желудочно-кишечного тракта у детей формируется в 

первые дни после рождения и играет очень важную роль в процессе пищеварения и защите 
пищеварительной системы. Нормальная микрофлора пищеварительного тракта у детей включают 
бифидобактерии и лактобакциллы, которые состовляют более 99% от всего сообщества 
микроорганизмов. Изменения нормальной микрофлоры желудочно-кишечного тракта у детей зависят от 
многих факторов, и основную роль играет естественное питание. При нарушении соотношения полезных 
бактерий и возбудителей возникает процесс дисбактериоза, нарушается процесс пищеварения, 
замедляется развитие организма ребенка и он страдает различными заболеваниями. 

Ключевые слова: бифидобактерия, лактобациллы, условно-патогенные бактерии, микрофлора 
кишечника. 
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NORMAL MICROFLORA OF THE DIGESTIVE TRACT IN CHILDREN 
Thus, the normal microflora of the gastrointestinal tract in children is formed in the first days after birth 

and plays a very important role in the digestion process and the protection of the digestive system. The normal 
microflora of the digestive tract in children includes bifidobacteria and lactobacilli, which make up more than 
99% of the entire microbial community. Changes in the normal microflora of the gastrointestinal tract in children 
depend on many factors, and natural nutrition plays a major role. When the ratio of beneficial bacteria and 
pathogens is violated, the process of dysbiosis occurs, the digestion process is disrupted, the development of the 
child's body slows down and he suffers from various diseases. 
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АРЗЁБИ ЧЕНАКЊОИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН ДАР МУОМИЛОТИ ЉАЊОНИ МОЛЊО 

 
Муносибатњои байналхалќии асъорї, яке аз шаклњои асосии муносибатњои байналхалќии 

иќтисодї ба њисоб мераванд. 
Муносибатњои асъорї гуфта чунин муносибатњои иќтисодиеро меноманд, ки њангоми 

фаъолият намудани пул дар гардиши байналхалќї ба вуљуд омадаанд. Ин шакли муносибатњо 
дар асоси таќсимоти љамъиятии мењнат пайдо шуда инкишоф меѐбанд. 

Ба субъектњои муносибатњои асъорї – давлат, корхонањо, бонкњо, шахсони алоњида ва 
ташкилотњое, ки ба фаъолияти берунї–иќтисодї машѓуланд, дохил мешаванд. 

Низоми асъорї гуфта шакли муайяни њуќуќии ташкили муносибатњои асъориро аз љониби 
давлат меноманд. 

Дар назарияи иќтисодї низоми миллии асъор, низоми минтаќавии асъор ва низоми 
байналхалќии асъорро аз њамдигар људо мекунанд. 

Низоми миллии асъор як ќисми низоми пулии мамлакат мебошад, ки дар доираи он 
захирањои асъорї ташкил ва истифода карда мешаванд. 

Низоми минтаќавии асъор муносибатњои асъориро дар байни якчанд давлати як минтаќа 
ифода менамояд. 

Низоми байналхалќии асъор маљмўи ќонун, ќоидањо ва муассисањое мебошанд, ки 
муносибатњои байналхалќии молиявї, ќарзї ва њисоббаробаркуниро дар асоси созишномањои 
давлатї ташкил менамоянд. 

Низоми байналхалќии асъор дар асоси низомњои миллии асъор ташкил шуда аз унсурњои 
зерин иборат аст: 

 воситањои пардохт (асъори миллї, тилло, СДР, ЭКЮ ѐ ин ки Евро); 

 механизми муайян ва нигоњ доштани ќурби асъор; 

 шароитњои ќобили табдил будани асъор; 

 тартиби мувозинат намудани пардохтњои байналхалќї; 

 ташкилотњои байналхалќї ва меъѐрњои њуќуќи байналхалќї, ки барои танзими 
муносибатњои асъорї истифода мешаванд. 

Низоми байналхалќии асъор дар таърихи инкишофи худ се зинаро аз сар гузаронидааст: 
зинаи аввал аз соли 1879 то 1944; зинаи дуюм аз соли 1944 то соли 1976 ва зинаи сеюм аз соли 
1976 то имрўз. Мувофиќи ин зинањо се шакли низоми байналхалќии асъорро аз њамдигар фарќ 
мекунанд: низоми стандарти тиллої; низоми асъории Бреттон-Вудск ва низоми асъори озод 
(Ямайка). Онњоро низоми ќурби асъор низ меноманд. 

Низоми стандарти тиллої чунин низомест, ки дар он тилло ба сифати асъори байналхалќї 
истифода мешавад. Ин низом дорои хусусиятњои зерин буд: 

 тилло бо вазни муайян дар њисоббаробаркунињои байналхалќї истифода мешуд; 

 тилло бо дигар асъорњои миллї озодона мубодила карда шуда дар бозорњои миллї низ 
озодона истифода мешуд; 

 нархи тамоми молњо бо воњиди тиллої муќаррар карда мешуд; 

 барои содироту воридоти тилло ягон монеа вуљуд надошт. 
Низоми асъории Бреттон-Вудск (низоми асъории мустањкам) соли 1944 ба љои низоми 

стандарти тиллої ба вуљуд омадааст. Ба ин низоми асъорї хусусиятњои зерин хос мебошад: 

 вазифаи пули љањониро дар тилло минбаъд дигар пулњои миллї аз љумла доллари 
амрикої ва фунт-стерлинги англисї низ иљро менамуданд; 

 таркиби тиллоии њамаи асъорњо ва ќурби мустањками онњо нисбат ба доллар муайян 
карда мешуд; 

 давлатњое, ки созишномаи Бреттон-Вудскро имзо кардаанд бояд ба ќурби асъорашон 
таѓирот ворид намекарданд; 

 ташкилоти асосии молиявию ќарзии байналхалќї Фонди байналхалќии асъор (ФБА) ва 
Бонки байналхалќии таљдид ва тараќќиѐт (ББТТ) ташкил шуда, њамчун муассисони асосии 
муносибатњои байналхалќии асъорї эътироф карда шуда буданд. 

Низоми асъори озод соли 1976 дар конфронси Ямайка ташкил шудааст ва ќоидањои 
зеринро пешбинї менамояд: 



_________________________________________________________________________________________№ 4 (53) 
 

-183- 

 нархи мустањками расмии тилло бекор карда шавад; 

 хариду фурўши озоди тилло бо нархњои бозорї иљозат дода шавад; 

 иваз намудани доллар бо тилло барои бонкњои марказию органњои давлатї манъ карда 
шавад; 

 њуќуќи ташкили асъорњои минтаќавї эътироф карда шавад; 

 тартиботи (режим) асъорњои озод шинокунанда љорї карда шавад; 

 ба сифати пулњои љањонї, асъорњои минтаќавї, маркаи немисї ва йени љопонї низ 
истифода шаванд; 

 ба ФБА њуќуќи назорат аз болои сиѐсати асъории давлатњои аъзои ин созишнома дода 
шавад. 

Дар љањони муосир барои танзими муносибатњои байналхалќии асъор ва таъмини 
устувори њисоббаробаркунињои байналхалќї, як ќатор ташкилотњои (институтњои) 
байналхалќии молиявию асъорї наќши муњим доранд. Калонтарин ташкилотњои байналхалќии 
молиявию ќарзї - Фонди байналхалќии асъор (ФБА), Бонки байналхалќии таљдид ва тараќќиѐт 
(ББТТ) ва Ташкилоти њамкории иќтисодї ва тараќќиѐт (ТЊИТ) ба њисоб мераванд. 

ФБА – органи марказии танзимкунандаи низоми асъорї буда, соли 1944 дар конфронси 
Бреттон-Вудск ташкил шудааст ва аз соли 1947 инљониб фаъолият мекунад. Вазифањои асосии 
ФБА инњо мебошанд: 

 танзими ќурби асъор; 

 дастгирии устувори њампоягињои асъорї; 

 додани ќарз ба аъзоѐни фонд; 

 интишори воситањои пардохт дар њолати зарурї ва ѓайра. 
ББТТ – њамчун як ташкилоти байналхалќии молиявию асъорї соли 1944 дар конфронси 

Бреттон-Вудск ташкил карда шудааст ва ба фаъолият соли 1946 оѓоз намудааст. ББТТ – 
ташкилоти молиявию байналхалќие мебошад, ки вазифаи асосии он додани ќарзи дарозмуддат 
барои таъмини тараќќиѐти иќтисодии аъзоѐнаш мебошад. Шарти асосии аъзо шудан ба ББТТ 
ин аъзо будан ба ФБА мебошад. 

ББТТ ба Бонки љањонї дохил шуда дорои шўъбањои зерин аст: Ширкати байналхалќии 
молиявї (ШБМ) ва Ассотсиатсияи байналхалќии тараќќиѐт (АБТ). 

ШБМ – пеш аз њама сохтори хусусиро дар мамлакатњои рў ба инкишоф маблаѓгузорї 
менамояд. 

АБТ – ба мамлакатњое, ки дар онњо даромад ба сари ањолї на кам аз 400 долларро ташкил 
медињад, ќарзи имтиѐзнок ва њатто ќарзи бефоиз медињад. 

Дар байни ташкилотњои байнињукуматии молиявї Ташкилоти њамкории иќтисодї ва 
тараќќиѐт (ТЊИТ) наќши муњим дорад. Ба он тамоми мамлакатњои мутараќќї дохил мешаванд. 
Вазифаи асосии ин ташкилот барои амалї намудани сиѐсати макроиќтисодї тавсия додан аст. 

Барои танзими низоми минтаќавии асъорї соли 1979 Низоми Европаи асъорї (НЕА) 
ташкил карда шуд, ки вазифаи он мустањкам намудани ќурби асъор ва интишори воњиди асъор 
(Евро) мебошад. 
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Аннотация 

 
ЦЕНКА ИЗМЕРЕНИЙ КОМПАНИИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН В МИРОВОЙ ТОГОВЛЕ 

 

Международные валютные отношения – одна из основных форм международных 
экономических отношений. Валютные отношения – это экономические отношения, которые 
образуются, когда деньги находятся в обращении в международном обращении. Эта форма 
отношений возникает и развивается на основе общественного разделения труда. Субъектами 
валютных отношений являются государство, предприятия, банки, физические лица и 
организации, осуществляющие внешнеэкономическую деятельность. 

Ключевые слова: валютные, банк, форма счет, финансовый отчет, экономические 
разделения, производство, экономика, процесс, внешнеэкономическую, активности. 
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EVALUATION OF THE DIMENSIONS OF THE COMPANY OF THE REPUBLIC OF 

TAJIKISTAN IN THE WORLD TRADE 
 

International monetary relations are one of the main forms of international economic 
relations.Currency relations are economic relations that are formed when money is in circulation in the 
international circulation. This form of relations arises and develops on the basis of the social division 
of labor.Subjects of foreign exchange relations include the state, enterprises, banks, individuals and 
organizations engaged in foreign. 
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ИСЛОЊОТИ НИЗОМИ ЊИСОБДОРИИ ҶУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 

 ВА ШАКЛЊОИ НАВИ ЊИСОБОТ МУВОФИЌИ СБҲМ 
 

Њисоботи молиявї дар тамоми кишварњои љањон аз љониби њамаи субъектони хољагидорї 
тањия ва пешнињод мегардад. Сарфи назар аз тафовути мављуд буда дар шаклу мазмун, ки 
вобаста ба шароитњои иљтимої – иќтисодї ва њуќуќии кишварњои мухталиф ба миѐн омадаанд, 
маќсади њисоботи молиявї – ин то њадди нињої ќонеъ гардонидани ниѐзи иттилоотии доираи 
васеи истифодабарандагон мебошад. 

Ќатъи назар аз он, ки дар њар кишвар: 

 стандартњои ба худ хоси миллї, ќоидањои тањия ва пешнињоди њисоботи молиявиро 
муќаррар намудаанд; 

 њисобот ба самъи истифодабарандагони мушаххас равона карда мешавад; 

 моддањои њисоботи молиявї аз рўи меъѐрњои гуногун эътироф карда шуда, низоми 
гуногуни ченкунї истифода мешаванд; 

 шароитњои ба худ хоси иљтимої – маишї ва њукуќї арзи вуљуд доранд, аммо дар амал 
мафњумњо ва истилоњоти объектњои бањисобгирии муњосибии якранг истифода мешаванд. 
Вобаста аз трансмилликунонї ва куллигардонии (љањонишавии) равандњои иќтисодї, зарурати 
ба шакли якхела даровардан ва њамоњангсозии бањисобгирии муњосибї ва њисоботи молиявї 
дар сатњи байналмимлалї ба миѐн омад. 

Ин тавре шарњ дода мешавад, ки таќрибан аксари истифодабарандагон ќарорњои 
иќтисодии бо сармоягузорї, насиядињї, бањодињии сифатї ва тобеъияти њисобдињии идоракунї, 
бањодињии ќудрати пардохт, бозоргирї ва фоидаоварии ширкатњо вобастабударо ќабул 
мекунанд. Сарфи назар аз он, ки њисоботи молиявї маълумоти мукаммалро дода наметавонад, 
он ба воќеањои пешин равона гардида, мувофиќи баъзе меъѐрњои арзишї то дараљае нисбї аст, 
тањияву пешнињоди он барои истифодабарандагон муњим мебошад, чунки усули дигари 
маълумотгирї њоло ихтироъ нагардидааст. 

Мањз тавассути омўзиш ва тањлили њисоботи молиявї, истифодабарандагон оиди вазъи 
молиявї, натиљањои фаъолият, таѓйиротњо дар вазъи молиявии объект маълумот пайдо 
мекунанд. 

Њисоботи молиявї барои њалли масъалањои зерин равона карда шудааст: 

 пешнињоди маълумоти возењ, муфид, сањењ ва воќеї ба истифодабарандагон; 

 пешнињоди маълумоте, ки ба истифодабарандагон барои мулоњизаронї оиди маблаѓ, 
фурсат ва хавфи вобаста бо даромади интизорї ѐрї мерасонад; 

 пешнињоди маълумот оиди захирањои иќтисодї, ўњдадорињо, таркиби сармоя ва 
сарчашмањои он. 

Дар шароити вусъатѐбии муносибатњои бозаргонї зарурати такмили низоми бањисобгирї 
ва њисоботи молиявї ба миѐн меояд. Бањисобгирии муњосибии муосир бояд ба доираи васеъи 
истифодабарандагони иттилоот фањмо бошад. Бо ин маќсад бањисогирии ватаниро аз рўи 
кулли меъѐрњо ба љањонї наздик намудан зарур аст. Бинобар ин мебояд низомнома ва 
дастуруламалњоро доир ба њисобгирї ва њисобот, ки айни замон амал карда истодаанд, ба 
стандартњои байналмилалї мутобиќ намуда, њамзамон истифодаи принсипњои онњоро ба таври 
сартосарї бояд таъмин кард. 

Стандартњои байналмилалии њисоботи молиявї (СБЊМ) дар љараѐни бењтаргардонї, 
мутобиќнамої ва минбаъд наздикшавии њисоботи молиявї дар тамоми љањон, наќши муњимеро 
бозидаанд. Онњо: 

 њамчун асос барои талаботњои миллї нисбати бањисобгирї ва њисобот дар аксарият 
мамлакатњо; 

 њамчун намунаи байналмилалї аз љониби маќомоти људогонае, ки бо кор карда 
баромадани талаботњои шахсии худ машѓуланд (аз љумла, мамлакатњои дорои истењсолоти 
мутараќќї, њамчунин афзоиши миќдори бозорњо ба мисли Хитой ва аксарияти мамлакатњои 
Осиѐ, Аврупои Марказї ва собиќ Иттињоди Шўравї); 

 аз љониби биржањои фондї (сармоявї) ва сохторњои амрдињандае, ки ба ширкатњои 
хориљї ва ватанї пешнињоди њисоботи молиявиро мувофиќи СБЊМ иљозат медињанд, ѐ худ 
талаб мекунанд; 
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 аз љониби сохторњои миллї, аз љумлаи Иттињоди Аврупо, ки оиди комилан такья 
намудан ба Кумитаи СБЊМ (КСБЊМ) мавриди коркарди меъѐрњои ба эњтиѐљоти бозори сармоя 
љавбгўянда эълон намудааст; 

 аз љониби миќдоран афзудаистодаи ширкатњо, њатто дар кишварњое, ки истифодаи 
СБЊМ – ро эњтиѐљ нест, истифода мешаванд. 

Пешнињоди маълумоти сањењ доир ба фаъолияти молиявї - хољагї масъулияти нињоят 
даќиќро талаб мекунад. Аз рўи сифат ва боэътимодии њисоботи молиявии пешнињодшуда, 
мутобиќати он ба низомномањои амалкунанда доир ба бањисобгирии муњосибї ва 
ќонунгузории минтаќавї, ба кордонии менељерони хољагидорї ва самаранокии усули 
идоракунї бањо медињанд. Аз ин хотир, маќсади тањияи њисоботи молиявї, усулњои 
бањисобгирии муњосибї, тавсифномањо, ки муфид будани иттилооти молиявї ва љузъиѐти он, 
принсипњои инъикоси амалиѐтњои хољагиро дар бањисобгирї муайян мекунанд, дар 
консепсияњои стандартњои байналмилалии њисоботи молиявї дарљ гардида, онњо самтњои 
асосии омода намудану пешнињоди њисоботи молиявї мебошанд. 

Њисоботи молиявї бо маќсади пешнињоди маълумот оиди моњияти фаъолияти ширкат, 
мављудияти дороињои гардон ва ѓайригардон, натиљањои фаъолияти молиявї - хољагї ва 
таѓйирѐбии вазъи молиявии ширкат ба доираи васеъи истифодабарандагон тањия мегардад. 

Њисоботи молиявї – ин ифодаи маълумоти љамъшуда оиди мављудият, вазъ ва њаракати 
манбаъњои моддї, мењнатї ва пулии ширкат аст. Бинобар ин, устувории молиявии ширкат аз 
мављудияти захирањои иктисодї, сатњи идоракунї ва кордонии кормандон, муносибат бо 
таъминкунандагону пудратчиѐн, сохторњои молиявї ва андоз вобаста аст. Натиљањои молиявї 
ва ќобилияти пардохтадокунии ширкат оиди вазъи фаъолияти амалиѐтї, сармоягузорї ва 
молиявї дар муддати давраи муайяни ваќт шањодат медињанд. 

Мутобиќи СБЊМ, маќсади њисоботи молиявиро пешнињоди маълумот оиди вазъи 
молиявї, натиљањои фаъолияти молиявї ва њаракати воситањои пулии ширкат, ки барои доираи 
васеъи истифодабарандагон мавриди ќабули ќарорњои иќтисодї муфиданд, ташкил медињанд. 
Њисоботи молиявї њамзамон натиљањои идоракуниро бо захирањое, ки ба роњбарият боварї 
гардидааст, инъикос мекунад. Бо ин маќсад њисоботи молиявї маълумотро оиди нишондодњои 
зерини ширкат дарбар мегирад: 

 дороињо; 

 ўњдадорињо; 

 сармоя; 

 даромад ва харољот, аз љумла фоида ва зарар; 

 њаракати воситањои пулї. 
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Аннотация 

РЕФОРМА СИСТЕМЫ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН  
И НОВЫЕ ФОРМЫ ОТЧЕТНОСТИ ПО МСФО 

 
Финансовая отчетность во всех странах мира готовится и сдается всеми субъектами 

хозяйствования. Несмотря на различия в форме и содержании, которые возникают в 
зависимости от социально-экономических и правовых условий разных стран, целью 
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финансовой отчетности является удовлетворение информационных потребностей широкого 
круга пользователей. 

 
Ключевые слова: производство, экономика, процесс, фонды, вопросы, развития, инвестиция, 

финансы, процесс, кредиторы, работодатель, рынок. 
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ACCOUNTING SYSTEM REFORM IN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
 AND NEW IFRS REPORTING FORMS 

 
Financial statements in all countries of the world are prepared and submitted by all business 

entities. Despite the differences in form and content that arise depending on the socio-economic and 
legal conditions of different countries, the purpose of the report is a final one. 
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ТАЛАБОТ БА ЊИСОБГИРИИ МУЊОСИБЇ ВА  

МАВЌЕИ ОН ДАР НИЗОМИ ИДОРАКУНЇ 
 

Назорати љараѐнњои хољагї ва натиљањои он тавассути низоми њисобгирии хољагї, яъне 
мушоњидот, ченкунї ва баќайдгирї таъмин карда мешавад. Лањзаи ибтидоии њисобгирии 
хољагиро мушоњидаи далелу падидањои дар рафти фаъолияти хољагї љамъоваришуда ташкил 
медињад. Дар давраи оянда, баъд аз муайян намудани далелњои фаъолияти хољагидорї, онњоро 
бо нишондињандањои шуморавї чен мекунанд, баъдан ин нишондињандањоро ќайд менамоянд 
ва он имкон медињад, ки љараѐни истењсоли мањсулот назорат ва идора карда шавад. 

Мушоњида, ченкунї ва сабти амалиѐтњо ба маънои томаш бањисобгирї мебошад ва бо 
ѐрии он маълумоти аввала оиди фаъолияти хољагидорї ташкил карда мешавад. 

Њамин тавр, њисобгирии хољагї низоми мушоњида, ченкунї ва баќайдгирии љараѐни 
истењсолоти моддї бо маќсади назорат ва идоракунии онњо дар намудњои алоњидаи истењсолот 
мебошад. 

Талабот ба њисобгирии хољагї дар зинањои аввали тараќќиѐти инсоният пайдо шуда, дар 
њамаи сохторњои иљтимої-иќтисодї амал мекунад. 

Дар асрњои миѐна (садањои ХIII- ХIV) њисобгирии муњосибї пайдо шуд. Заминаи 
пайдоиши он тараќќиѐти сармояи молї ва ба вуљуд омадани сармояи бонкї буд, ки ба 
пайдоиши тарзњои махсуси њисобгирии хољагї оварда расонид. Инњо навиштаљоти дутарафа ва 
тавозунї буданд. 

Гузариш аз феодализм ба капитализм боиси пайдоиши вазифањои нави њисобгирии хољагї 
гардида, ба он мазмуни нав ворид намуд. Дар ин раванд зарурати њисобгирии гирдгардиши 
сармоя ва истењсоли арзиши изофа ба миѐн омад. 

Дарки ин равандњо танњо бо ѐрии тартиби њисобгирии махсус ташкилшуда имконпазир 
аст. 

Барои идоракунии хољагии капиталистї табиатан зарур аст, ки њисобгирии муттасилу 
саросари муњосибї ба њисобгирии мукаммали њаракати сармояи фардї ва фоида табдил ѐбад. 
Тараќќиѐти бонкњо ва низоми ќарздињї барои њисобгирии њаракати сармоя дар миќѐси љамъият 
шароит фароњам овард. 

Пешрафти илмї-техникї, тараќќиѐти истењсолот, пайдоиши ширкатњои бузург, таќсимоти 
минбаъдаи мењнат, пайдоиши тарзи пайдарњами истењсолот, дар арафаи асрњои ХIХ- ХХ барои 
пайдоиши њисобгирии фаврии техникї замина муњайѐ кард. 

Њамин тавр, тараќќиѐти истењсолоти љамъиятї боиси пайдоиши се намуди њисобгирии 
хољагї- њисобгирии фаврї, муњосибї ва оморї гардид. Чуноне ки дар боло ќайд кардем, 
њисобгирии хољагї, пеш аз њама, ба тараќќиѐти ќуввањои истењсолкунанда ва муносибатњои 
истењсолї вобастагї дорад. 

Бањисобгирии молиявї, дар шароити ташаккули муносибатњои бозоргонї, чун яке 
соњањои ояндадори илми иќтисодї ва ихтисоси бонуфузи муосир зери табаддулоти калон ќарор 
дорад. Ин бо љалби сармояи хориљї ба истењсолот, фароњамоварии рўшанї дар бањисобгирї ва 
њисобот, зарурати наздиккунии усули бањисобгирии ватанї бо стандартњои байналмиллалии 
њисоботи молиявї (СБЊМ) вобастагї дорад. 

Бо баробари гузаштан ба муносибатњои бозаргонї, бањисобгирии муњосибї њамчун 
омили асосии идоракунии харољот, афзоиши даромаднокї ва назорат аз болои самарабахшии 
амалї гардонидани кор ањамияти зиѐдтарро доро мегардад. 

Бањисобгирии муњосибї чун яке аз намудњои бањисобгирии хољагидорї, дар ќатори 
бањисобгирии фаврї ва омор, маќсади сањењ ва пурра инъикос кардани амалиѐтњои хољагї ва 
воќеияти фаъолияти субъектро дорост. 

Зарурати бањисобгирии муњосибї ва умуман, бањисобгирї ва њисобот, аз гирифтани 
маълумот оиди вазъу њаракати захирањои моддї, мењнатї ва молиявии субъекти хољагидорї 
иборат буда, тавассути он мониторинги бизнес амалї гардида ќарорњои муносиби идоракунї 
ќабул карда мешаванд. 

Бањисобгирии муњосибї – ин системаи иттилоотист. Мављуд набудан, ѐ худ, риоя 
накардан ва истифодаи нодурусти асосњои ќонунгузорї ва меъѐрњои муќарраргардида, 
метавонад ба оќибатњои ѓайричашмдошт, инчунин, косташавии раѓбати моликон, давлат ва 
дигар иштирокчиѐни бозор оварда расонад. 
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Бањисобгирии муњосибї аз маљмўаи тарзу усулњои муоинаи амалиѐтњои хољагї ва љараѐни 
он, ченкунї ва баќайдгирии онњо, коркарди маълумот ва ирсоли он ба истифодабарандагони 
манфиатдор барои ќабули ќарорњои идоракунанда ва нигоњдории маълумот бо тартиботи 
хронологї иборат аст. 

Системаи муосири идоракунии фаъолияти соњибкорї на танњо босаводии амалї, балки 
саводнокии назариявиро низ дар тамоми соњањои иќтисодиѐт ва њуќуќ таќозо мекунад. 
Бањисобгирии муњосибї забони байналмилалии соњибкорї буда, донишњои муайянеро дар 
соњаи риѐзиѐт, омор, молия, њуќуќ, андозбандї, технологияи компютерї ва фанњои дигар талаб 
мекунад, ки онњо дар нињояти кор боиси ташаккули насли нави кормандони бањисобгирї – 
менељерони молиявии ширкат мегарданд. Бењуда нест, ки роњбарони аксарият корпоратсияњои 
транснатсионалї дорои маълумоти муњосибї ва ѐ собиќ муњосибонанд. 

Баробари такомули муносибатњои бозаргонї бањисобгирии муњосибї масъалањои 
мураккаби зеринро њал менамояд: 

- муайян намудани сатњи иќтидори истењсолї ва вазъи молиявии муассиса; 
- аниќ кардани мављудияти моликият, вазъ ва њаракати воситањои асосї ва гардишї; 
- тањлили нишондењандањои молиявї ва омода намудани пешнињодот оиди ќабули 

ќарорњои идоракунї; 
- таъмини назорат аз болои нигоњдории ќимматњои моливу моддї, воситањои пулї ва 

тамоми моликияти муассиса; 
- мониторинги амалиѐтњои њисоббаробаркунї ва ќарзї, идоракунии харољот, таъминоти 

самаранокї ва раќобаттобоварї. 
Маќсади бурдани бањисобгирии муњосибї – ин љамъоварї, коркард ва танзими маълумот 

оиди вазъи соњибкорї, воќиф сохтани роњбар ва менељерон оиди њаљми корњои иљрошуда, 
даромад, харољот ва фоида, андоз ва дигар пардохтњои њатмї, оиди таѓйирот дар њаракати 
захирањои моддї ва мењнатї мебошад. 
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Аннотация 

ТРЕБОВАНИЯ К БУХГАЛТЕРСКОМУ УЧЕТУ  
И ЕГО МЕСТО В СИСТЕМЕ УПРАВЛЕНИЯ 

Мониторинг экономических процессов и их результатов обеспечивается системой 
хозяйственного учета, то есть наблюдения, измерения и регистрации. Начальным моментом 
хозяйственного учета является наблюдение за фактами и явлениями, собранными в ходе 
хозяйственной деятельности. В следующем периоде, после определения фактов хозяйственной 
деятельности, они измеряются количественными показателями, затем эти показатели 
фиксируются, что позволяет контролировать и управлять производственным процессом. 

Ключевые слова: производство, экономика, процесс, фонды, вопросы, развития, 
инвестиция,финансы, процесс, кредиторы, работодатель, рынок. 

 
Annotation 

REQUIREMENTS FOR ACCOUNTING AND ITS  
POSITION IN THE MANAGEMENT SYSTEM 

Monitoring of economic processes and their results is provided through the system of economic 
accounting, ie observation, measurement and registration. The initial moment of the economic 
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accounting is the observation of the facts and phenomena collected in the course of economic activity. 
In the next period, after identifying the facts of economic activity, they are measured by quantitative 
indicators, then recorded, which allows you to control and manage the production process. 

Keywords: production, economics, process, funds, issues, development, investment, finance, process, 
lenders, employer, market. 
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Саидшарипов Шањром, 
магистранти соли дуюми факултети иқтисодиѐт ва идоракунии маориф 

 
АЛОҚАИ МУТАҚОБИЛАИ МОЛИЯ БО ДИГАР  

КАТЕГОРИЯҲО ДАР РАВАНДИ ТАҚСИМНАМОИИ АРЗИШ 
 

Раванди тақсимнамоии арзишии маҷмӯи маҳсулоти ҷамъиятие, ки дар ҷараѐни он арзиши 
дар истеҳсолот бавуҷудомада байни субъектҳои хоҷагӣ тақсим гардида, таъйиноти 
истифодабарӣ пайдо менамояд, бениҳоят мураккаб мебошад. Аз ин лиҳоз, он тақсим ва 
таъйиноти истифодабарӣ бо ѐрии категорияҳои гуногуни иқтисодӣ сурат мегирад, ки ҳар яке аз 
он категорияҳо нақши махсуси ба худ хосро дар он тақсимот иҷро менамояд. Молия дар 
тақсимоти молиявӣ иштирок намуда, бо категорияҳои зерин, ба мисли нарх, музди кор, қарз зич 
алоқаманд буда, ба ҳамдигар таъсири мутақобила мерасонад. 

Ибтидои зоҳиршавии муносибатҳои молиявиро раванди тақсимоти якуми арзиш ба 
унсурҳои аз он бунѐдѐфта ташкил медиҳад (c, v, m), ки даромадҳои пулии табақаҳои гуногун ва 
андӯхти сармояи соҳибкориҳоро ба миѐн меорад. Барои он ки ин раванд оғоз гардад, арзиши 
дар истеҳсолот бавуҷудовардашуда бояд фурӯхта шавад. Олоти иқтисодие, ки бо ѐрии он 
арзиши маҳсулот ифодаи пулӣ гирифта, ба объекти тақсимот табдил меѐбад, нарх мебошад. 
Маҳз нарх муайянкунандаи ҳаҷми мушаххаси воситаҳои пулии ба ихтиѐри ин ѐ он бахши 
иқтисодиѐт ва ѐ соҳибмулк воридгардида мебошад. Нарх ва танҳо он ҳамчун асос ва ибтидои 
тақсимнамоӣ мебошад, ки дар заминаи он тамоми раванди тақсимот сурат мегирад, чунки 
танҳо дар он унсурҳои гуногуни арзиши маҷмӯи маҳсулоти ҷамиятӣ ифода меѐбад. 

Ҳамчун ченаки миқдории арзиши дар истеҳсолот бавуҷуд овардашаванда ва ифодаи 
пулии он нарх муаянкунандаи таносуби тақсимоти арзиши дар оянда истеҳсолшаванда бо 
баҳисобгирии омилҳои ба он таъсир расонанда мебошад. 

Аммо нарх асоси ибтидоии тақсимоти арзишӣ ба ҳисоб рафта, сохтори ибтидоии онро 
пешакӣ муайян кунад ҳам, бо вуҷуди ин нарх наметавонад на тақсимотро байни субъектҳои 
моликият таъмин намояд ва на аз нигоҳи функсионалӣ қисмҳои гуногуни арзишро ҷудо намояд. 

Ин ба он вобаста аст, ки ҳамаи қисмҳои арзиш аз руйи ҳаҷм ва таъйиноти функсионалӣ 
худ аз худ дар ҳаҷми муайян ҷудо намешаванд ва танҳо баъди давраи муомилот онҳо ҷудо 
мегарданд. Мубодила ҳатман бояд сурат гирифта, тақсимоти арзишӣ ҷараѐн ѐбад, то ки ҳамаи 
қисмҳои арзиш (c, v, m) дар шакли мушаххас ва таносуби муайяни миқдори таҷассум ѐбанд. 
Ҳамин тавр, раванди ташкили қисмҳои мухталифи арзиш, ба тавре ба ду давра ҷудо мегардад: 
дар давраи аввал гузаронидани арзиши пешпардохтшуда ва таъсиси даромадҳо, ки дар ҳақиқат 
лаҳзаи истеҳсолнамоӣ мебошад; дар давраи дуюм ҷудо намудани фонди барқарорнамоӣ ва 
даромадҳои аввалия дар шаклҳои мушаххаси гуногуни онҳо сурад мегирад, ки мазмуни давраи 
навбатии раванди такрористеҳсолро ташкил медиҳад – давраҳои тақсимоти арзишӣ дар ҳоле, ки 
ба ҳар қисми арзиш ҳаҷми муайяни миқдорӣ дода мешавад. Аммо дар давраи дуюм ташкили 
унсурҳои арзиш бо ѐрии нарх не (гарчанде ҳамаи қисмҳои арзиш ба он шомил мебошанд), балки 
бо ѐрии дигар категорияҳҳои иқтисоди сурат мегирад. 

Бинобар гуфтаҳои боло, ақидаи баъзе иқтисодчиѐн дар бораи он, ки гӯѐ олоти тақсимоти 
аввалияи арзиш ба қисмҳои алоҳида дар дохили истеҳсолот (c, v, m) нарх мебошад, ба ҳақиқат 
рос намеояд. Барои он ки нарх чунин нақшро иҷро намояд, зарур аст, ки ҳамаи қисмҳои арзиш 
алакай дар давраи истеҳсолот шаклҳои иқтисодии мустақилро дошта бошанд ва ба нарх танҳо 
зоҳирнамоии он муясар гардад. 

Дар баробари ин, ҷудо кардани арзиши маҳсулоти ҷамъиятӣ ба фонди барқарор ва 
намудҳои гуногуни даромадҳо яъне ба шаклҳои иқтисодии алоҳида танҳо дар раванди 
тақсимоти арзишӣ сурат мегирад; дар давраи истеҳсолот шаклҳои иқтисодии мухталиф (c, v, m) 
вуҷуд надоранд, онҳоро танҳо бо роҳи таҳлил муайян намудан имконият дорад. 

Дар давраи истеҳсолот ҳам фонди барқарорнамоӣ ва ҳам даромадҳои ташкилѐбанда 
мустақилона дар гирдгардиши иқтисодӣ иштирок намекунанд. Онҳо дар шакли ниҳоншуда 
мебошанд – танҳо ҳамчун гуногунии сифатии таъйиноти мақсадноки қисмҳои гуногуни арзиш 
баромад мекунанд, чунки ба фондҳо ҷудошавии онҳо сурат нагирифтааст: фонди 
барқарорнамоӣ – аз даромади умумӣ ва тақсими даромади боқимонда ба шаклҳои гуногуни он. 
Танҳо дар давраи тақсимотии раванди такрористеҳсол ҳаракати арзиши маҳсулоти ҷамъиятӣ ба 
таври воқеӣ ба таъсиси фонди барқарорнамоӣ ва даромадҳои умумӣ шакли мустақили инъикоси 
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иқтисодии худро мегиранд. Дар давраи истеҳсолот арзиш ба қисмҳои мустақил ҷудо намешавад 
вале дар давраи тақсимотии раванди такрористеҳсол шакли ифодаи пулиро гирифта, ба фонди 
барқарорнамоӣ (истеҳлоки тахсисгардида ва воситаҳои гардон) ва шаклҳои гуногуни даромад, 
ки байн иштирокчиѐни истеҳсолот тақсим мегардад (музди кор, суғуртаи ичтимоӣ, фоида) ҷудо 
мешавад. Чунин табдилѐбии қисмҳои гуногуни арзиш аз шакли ниҳонӣ ба аѐнӣ бо ѐрии нарх 
сурат намегирад (гарчанде, ки дар асоси нарх бошад), балки бо ѐрии молия ва музи кор сурат 
мегирад. Маҳз ба шарофати онҳо дар раванди тақсимоти аввалия намудҳои гуногуни 
даромадҳои пулӣ, андӯхту ҳиссаҷудокуниҳо (атчисление), таносуби таркибии онҳо дар асоси 
талаботи қонунҳои ҷамъиятӣ ба вуҷуд меоянд. 

Фаъолияти нарх ва молия дар раванди тақсимоти арзишӣ дар алоқамандии мутақобила 
сурат мегирад. Нархҳо асоси методи молиявии тақсими арзиш мебошад, вале молия ба 
таносуби тақсимот такя намояд ҳам, он зери таъсири нарх сурат мегирад ва ҳамчун олоти 
амалинамоии ин таносубиятҳо ва мукаммалгардонии онҳо бо баҳисобгирии вазъияти 
иқтисодии инкишофи ҷамъият анҷом дода мешавад. 

Мустақилияти нисбии методи молиявии тақсимнамоии арзиш ба он меорад, ки таркиби 
ниҳоии маҳсулоти ҷамъиятӣ ва даромади миллии тақсимкардашуда аз таносубиятҳои бо нарх 
муайянкардашуда фарқ менамояд. 

Дар тақсими арзиши маҷмӯи маҳсулоти ҷамъиятӣ ба ғайр аз молия музди кор низ 
иштирок менамояд. Ин шакли тақсими музди кор вобаста бо зарурати ташкили даромадҳои 
кормандони мушаххас сурат мегирад. Музди кор ҳамчун категорияи иқтисодӣ муносибатҳои 
арзиширо ифода менамояд. Муносибатҳои мазкур дар раванди тақсими арзиши нав 
бавуҷудовардашуда тавассути ташкили даромадҳои фардии ба коргарон вобаста ба миқдор ва 
сифати меҳнаташон пардохтшаванда ба вуҷуд меояд. 

Музди меҳнат қисми таркибии низоми умумии тақсимоти арзишӣ буда, он бо молия дар 
як қатор қарор мегирад. Дар ин маврид барои қонеъгардонии талаботи минбаъда шароити 
муайян ба вуҷуд меоварад. Гарчанде бо молия асоси якхела дошта бошад ҳам, музди кор аз 
молия бо он фарқ менамояд, ки таркиби муносибатҳои тақсимотии музди кор тавассути 
воситаҳои пулӣ ба амал бароварда шуда, ба моликияти кормандони алоҳида барои 
қонеъгардонии талаботи шахсии шаҳрвандон ҷудо мегардад. Дар баробари ин захираҳои 
молиявӣ ҳамчун барандаи моддии муносибатҳои молиявӣ дар ихтиѐри субъектҳои хоҷагидорӣ 
ва давлат қарор дошта, барои қонеъгардонии талаботи гуногуни ҷамъиятӣ таъйин шудаанд. 

Фарқияти музди меҳнат аз молия дар он низ зуҳур меѐбад, ки фаъолияти он метавонад (бо 
дараҷаи муайяни қобили қабул) ҳамчун раванди ҳаракати дусамтаи арзиш баррасӣ гардад. 
Чунки музди меҳнат ҳамчун шакли тақсимоти ҷамъиятӣ характери ҷубронӣ дорад; Он вобаста 
ба саъю кӯшиши меҳнатии кормандон, дакр алоқамандии зич бо миқдор ва сифати меҳнати 
сарфакардашудаи онҳо пардохт мегардад. Ҳар як шаҳрванд бояд аз ҷамъият ҳамон ҳиссаи 
арзишро гирад, ки вай ба саҳми меҳнатии он мувофиқат намояд. 

Молия ва музди кор ҳамчун категорияи тақсимотӣ байни ҳамдигар алоқамандии зич 
доранд, ки дар рафти тақсимоти арзишӣ робитаи мутақобилаи онҳо таъмин мегардад. Ин 
робитаи мутақобила аз он иборат аст, ки аз як тараф молия ба музди меҳнат дар ташкили музди 
меҳнат ѐрӣ мерасонад ва бо ҳамин музди меҳнатро аз фондҳои пули корхона ҷудо менамояд, аз 
тарафи дигар музди меҳнати таъсисгардида, ки бо вақти пардохташон ба кормандон мувофиқат 
наменамоянд, бавуҷудорандаи сарчашмаи иловагии захираҳои молиявии корхона дар шакли 
паасивҳои устувор мебошад. Қарздоршавии корхона нисбати пардохти музди кор – ин захираи 
молиявӣ, аммо на бо сабаби он ки худи музди меҳнат ба молия мансуб аст, балки бар асари он 
ки музди кори таъсисгардида дарҳол ба дасти соҳибаш намерасад. Музди меҳнати дар 
муомилоти корхона ҷойгирифта воситаҳои пулии корхона мебошад, бинобар он ҳамчун 
сарчашмаи ташкили воситаҳои гардон баромад мекунад. 

Дар тақсимоти арзишӣ қарз низ иштирок менамояд. Вале аз бисѐр ҷиҳатҳо қарз ба молия 
монанд аст. Хусусиятҳои умумии ба ҳарду категория хос ин наздик будан ва табиати иқтисодии 
ба якдигар монанд доштани онҳо мебошад. Ба ин нигоҳ накарда, ҳаракати фаъолияти онҳо аз 
ҳамдигар фарқи куллӣ доранд: фарқи қарз аз молия дар баргардонандашавандагии он аст – ҳар 
қарз дар муҳлати муқарраршуда бояд ҳатман ба қарздиҳанда баргардонида шавад. 
Баргардонандашавӣ ин аломати муҳим ва вижагии қарз мебошад. 

Баргардонандашавандагӣ ҳамчуни хусусияти махсуси қарз фарқиятро дар характер, 
сарчашмаҳо ва самтҳои истифодаи захираҳои қарзӣ дар муқоиса бо захираҳои молиявӣ муайян 
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мекунад. Захираҳои кредитӣ ҷудошавиро дар фосилаи вақти ҳаракати арзиш аз қарздиҳанда ба 
қарзгиранда ва ҳаракати баръакси онро инъикос менамояд; захираҳои молиявӣ – ҳаракати 
яксамтаи арзишро ифода мекунад. Азнавтақсимнамоии кредитӣ бо ҳаракати воситаҳои пулӣ 
байни субъектҳои дар раванди тақсимот иштирокунанда алоқаманд аст; азнавтақсими молиявӣ 
ҳам байни субъектҳои хоҷагидорӣ ва ҳам дар доираи ҳар яке онҳо мувофиқи таъйиноти 
мақсаднок дар мувофиқа бо талаботи ҷамъиятӣ анҷом дода мешавад. 

Захираҳои кредитӣ дар раванди азнавтақсим аз ҳисоби воситаҳои пулии муваққатан озоди 
корхонаҳо, иттиҳодияҳо, ташкилотҳо, муассисаҳо, мақомоти ҳокимияти давлатӣ ва шаҳрвандон 
ташаккул меѐбанд; захираҳои молиявӣ – аз ҳисоби даромад ва андӯхти дар давраи тақсимоти 
арзишӣ бавуҷудомада таъси меѐбанд. Захираҳои қарзӣ, ба қарзгирандагон ба муҳлати муайян 
бо шартҳои баргардонандагӣ ва ҳақдиҳандагӣ дода мешаванд; захираҳои молиявӣ бепул ва бе 
муқаррароти шартҳои баргардонидани онҳо мавриди истифода қарор мегиранд. Ва дар ниҳояти 
кор дар фарқият нисбати молия кредит бо муомилоти пул алоқаи ногузаштанӣ дорад; бо ѐрии 
он талаботи субъектҳои хоҷагидорӣ ба воситаҳои пардохти барои муомилот зарурӣ қонеъ 
гардонида мешавад; танзими воситаҳои пулии дар муомилотбурдаро анҷом медиҳад. 

Мавҷудияти хусусиятҳои умумии молия ва қарз муносибатҳо ва фаъолияти мутақобиларо 
дар раванди тақсим пешакӣ муйян менамояд; ин ҳолат махсусан дар истифодаи комплексии 
захираҳои молиявию кредитӣ ба таври равшан зоҳир мегардад. Ҳамин тавр, ҳангоми норасогии 
захираҳои молиявии корхонаҳо барои таъмини фаъолияти муътадили раванди истеҳсолот ва 
васеънамоии он аз қарзҳои бонкӣ истифода мебаранд. Захираҳои молиявии муваққатан озоди 
корхонаҳою ташкилотҳои хоҷагидорӣ дар ҳисобҳо дар муассисаҳои бонкӣ нигоҳ дошта шуда, 
барои оқилона истифода бурдани онҳо ҳамчун воситаҳои қарзӣ ҷиҳати қонеъгардонии талаботи 
такрористеҳсоли васеъ дар доираи соҳаҳои умумии иқтисодиѐт имконият фароҳам меоваранд. 
Фаъолияти молия ба ташаккул ва рушди захираҳои қарзӣ мусоидат менамояд; фаъолияти 
кредит дар навбати худ имконият медиҳад, ки дар ихтиѐри субъектҳои хоҷагидорию давлатӣ 
захираҳои молиявӣ, аз ҷумла бо ѐрии бозори молиявӣ ҳам таъмин карда шавад. 

Боҳамалоқамандии молия ва қарз дар фоизи бонкӣ ҳам, ки бевосита бо татбиқи 
фаъолияти кредит вобаста аст, ба таври равшан зоҳир меѐбад. Ҳақдиҳандагии кредит ба он 
меорад, ки бонк барои қарзи додааш аз қарзгиранда воситаҳои пулии муайянро дар шакли фоиз 
мегирад ва ѐ баръакс онро (фоизро) ба ташкилотҳои хоҷагидор, ки пулҳои муваққатан 
озодашонро барои истифодаи муваққатӣ ба бонк пешниҳод намудаанд, пардохт менамояд. Дар 
навбати худ сарчашмаи пардохти фоиз барои истифодаи воситаҳои аз субъектҳои хоҷагидорӣ 
ҷалбгардида даромади бонк мебошад; ташаккул ва истифодаи онҳо бо ѐрии муносибатҳои 
молиявӣ ба таври ғайри мустақим анҷом дода мешаванд. 

Алоқаи мутақобилаи молия ва қарз мувофиқати органикии усулҳои молиявию қарзии 
таъмини талаботи такрористеҳсолии васеъро муайян менамояд. Оъектҳои асосии таъсири 
ҳаматарафаи (комплексии) молия ва қарз дар раванди такрористеҳсол фондҳои асосӣ ва 
воситаҳои гардон мебошад. 

Алоқамандии мутабоқибалаи категорияҳои иқтисодӣ, ки дар давраи тақсими арзишӣ амал 
мекунад, зарурияти истифодаи комплексиро дар амалияи хоҷагидорӣ тақозо менамояд. Дар ин 
маврид хусусияти фаъолияти молия, нарх, музди кор, кредит, инчунин доираи амали онҳо бояд 
ба ҳисоб гирифта шаванд. Агар ҳолати зикршуда иҷро нагардад, фаъолияти категорияҳо дар 
раванди тақсими арзиш ба натиҷаи истеҳсолот таъсири мусбат намерасонад. Чунин 
алоқамандиҳои мутақобилаи категорияҳои иқтисодӣ на танҳо нисбати нарх, музди кор, кредит, 
балки нисбати андоз, суғурта ва таъсиси захираҳо низ ҷой доранд. 
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Аннотация 

ФИНАНСОВЫЕ ОТНОШЕНИЯ С ДРУГИМИ КАТЕГОРИЯМИ В ПРОЦЕССЕ 
РАСПРЕДЕЛЕНИЯ СТОИМОСТИ 

 
Процесс распределения стоимости набора социальных продуктов, в процессе которого 

созданная в процессе производства стоимость распределяется между хозяйствующими 
субъектами и находит свое целевое использование, чрезвычайно сложен. Следовательно, его 
распространение и использование осуществляются с помощью различных экономических 
категорий, каждая из которых играет определенную роль в этом распределении. Финансы 
участвуют в распределении финансовых средств и тесно связаны со следующими категориями, 
такими как цена, заработная плата, 

Ключевые слова: основные средства и оборотный капитал, цены, заработная плата, 
кредит, счета, в банковских учреждениях 

 
Annotation 

FINANCIAL RELATIONSHIP WITH OTHER CATEGORIES IN THE VALUE DISTRIBUTION PROCESS 
 

The process of value distribution of a set of public goods, in the process of which the value 
created in production is distributed among economic entities and finds a purpose for use, is extremely 
complex. Therefore, its distribution and use are carried out with the help of different economic 
categories, each of which plays a specific role in that distribution. Finance participates in the financial 
distribution and is closely related to the following categories, such as price, wages, debt, and interacts 
with each other.адолженность, и взаимоде 
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магистранти соли дуюми факултети тањсилоти томактабї ва ибтидої 

 

НОЗУКИЊО ДАР ТАРБИЯИ ФАРЗАНД ВА  

ИНКИШОФ ДОДАНИ САТЊИ ЛУЃАВИИ КЎДАКОН 

 

Тарбия ва инкишофи кўдакон дар њар як давраи синусолї хусусияти ба худ хос доранд. Ин 

хусусиятњо сабабњои ба вуљуд омадан ва шакл гирифтани бисѐр сифатњои шахсї, ба монанди 

гапдарої, дилсўзї, мењрубонї, хоксорї, њаѐтдўстї њушѐрию зиракї, нотарсї, чусту чолокї ва 

ѓайрањо мегардад [2]. 

Њар як кўдаки љисман ва рўњан солим майлу хоњиш дорад, ки мувофиќи ќудрату тавонои 

худ, бе мадади калонсолон ин ѐ он амалро иљро намояд. Ин хоњишу раѓбати кўдак барои 

мустаќилият дар амалњои «Ман худам», «Ман мехоњам», «Ман метавонам» ифода мегардад. 

Мо, калонсолон, доимо кўшиш менамоем њамаи хоњишу дархостњои хурдсолонро иљро намоем 

ва инро вазифаи худ мењисобем. Агар хоњишу дархости кўдак мувофиќи матлаб набошад, 

диќќати ўро ба дигар ашѐ ва ѐ њодисањо љалб намуда барои ба натиљаи дилхоњ муваффаќ 

гардидан њаракат менамоем [5].  

Мушоњидањо ва таљрибаи амалї нишон медињанд, ки зоњиршавии якравї дар кўдакон 

доимї набуда он характери интихобї ва ситуативї дорад, яъне он вобаста ба рўњия ва вазъияти 

ињотакарда мебошад. Кўдак якравии худро нисбати њамсолаш камтар зоњир мекунад. Чунки 

дар доираи њамсолон ў метавонад диќќати худро ба бозича ва амали рафиќон махсусан, 

бозињои якљоя тез љалб намояд. Сониян, аз таљрибаи шахсї ва њамсолон медонад, ки дар назди 

њамсоли худ якравї намудан натиљаи дилхоњ дода наметавонад. Инчунин кўдак медонад, ки 

якравии ўро њамсолон эътироф намекунанд ва ин амал минбаъд ба муносибату мавќеяш 

таъсири бад мерасонад. Кўдак кўшиш менамояд якравии худро нисбати калонсолон ва шахсони 

алоњида нишон дињад. Масалан, Фарзона ва Ќосимљон дар назди ѐрдамчии мураббияи гурўњ Б. 

якравии худро нишон дода, аз иљрои супориши ў саркашї намуданд. Баробари ворид 

гардидани мураббия ба бино онњо бечунучаро бозичањоро ба љояш монданд [7].  

Сабаби дигари шаклгирии якравї чун сифати бад, доимо мањдуд кардани мустаќилият ва 

њуќуќњои ў дар доираи муносибатњои байнињамдигарї ва иљтимої мебошад. Маъмул аст, ки яке 

аз талаботњо дар кори тарбиявї ин бо њам мувофиќ кардани талаботњои зиѐдро пешнињод 

менамоем. Ба монанди њатман иљро намудани супоришњо, талаботу дархостњои атрофиѐн, 

њурмат кардани калонсолон, гапдарої ва ѓайрањо. Масалан, мо аз вай талаб мекунем, ки ба 

атрофиѐн Шумо гуфта мурољиат намояд, дурўѓ нагўяд, хушмуомила бошанд, вале худ дод 

мезанем, номашро пурра намегўем, лаќаб мемонем, дар назди дигарон шахсияташро паст 

мезанем. Дар натиља вай эътирозу норозигї ва муќобилияти худро дар якравї, гапнодарої, 

дамдузд шудан, даѓалї ва ѓайрањо зоњир мекунад.  

Албатта, майлу раѓбати кўдак ба мустаќилнокї ваљњњои гуногун дошта метавонад. 

Масалан, аз тарафи калонсолон шунидани таърифу тањсин, худро чун шахсияти мустаќил 

нишон додан, аз худ кардани тарзу иљрои амал (бастани банди пойафзол, гузаронидани тўгма, 

пўшидани либос) ва ѓайрањо. Майли мустаќилнокї – ин ифодагари эњсоси худшиносї, сифатњои 

шахсию ѓурур низ шуда метавонад. Кўдак мехоњад пойафзолу либосњояшро мустаќилона 

пўшида, барои ба кўча рафтан тайѐр гардад. Модар ўро саросема мепўшонад. Дар ин лањза 

кўдак худро љабрдида ва мањрумгардида аз иљрои хоњиши шахсї мењисобад [6].  

Аз њад зиѐд бањо додан ва таърифу тавсиф намудани сифатњои шахсї ва имкониятњои 

аќлию зењнии кўдак низ сабаби ва вуљуд омадан ва шаклгирии якравї мегардад. Масалан, ваќте 

ки мо як кўдакро доимо таърифу тавсиф менамоем, дар байни рафиќон афзалияи ўро таъкид 

менамоем, дар ў чунин аќида ба вуљуд меяод, ки дар њаќиќат њам шахсияти бекаму кост њаст.  
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Бояд ќайд кард, ки беназоратии иљтимої – педагогии кўдакон дар њамаи даврањои 

инкишофи синусолї сабаби якравии онњо шуда метавонад. Муносибати бепарвоѐна ба 

боэътиної ба хоњишу талаботњои маънавии моддии кўдак дар ў њисси танњої, нодаркор будан, 

бењимоя будан, мањбуб набуданро ба вуљуд меорад. Дар натиља кўдак эътироз, муќобилият ва 

дилхунукии худро нисбати ин вазъият ва ањволи шахсии худ дар шакли якравї низ зоњир 

мекунад. Бо ин амал мехоњад диќќати атрофиѐнро ба худ љалб намояд. Худро чун шахсият 

нишон дињад. Табиист, ки минбаъд ин гуна кўдакон дар байни њамсолони худ дар кўдакистон, 

оила, кўча, мактаб њамаќида ва пайравони худро дарѐфт намуда мавќеи хосаро дар доираи 

муносибатњои иљтимої ишѓол мекунанд. Сабаби ба гурўњњои «душвортарбия» дохил гардидан, 

роњ додан ба кирдору амалњои бад, ќонуншикании бачањо мегардад. Њамаи кўдакон дар 

даврањои муайяни тараќќиѐти худ табиати «душвор» - ро мегиранд, вале он дар дараљањои 

гуногун ва нисбатан кўтоњмуддат ва ѐ дарозмуддат зоњир мешавад.  

Аз тањлили сабабњои бавуљудої ва шаклгирии якравии кўдакон, ки дар боло зикр гардид, 

чунин бармеояд, ки сарчашмаи он дар муносибатњои байнињамдигарии кўдакону калонсолон 

аст. Баъзан калонсолон аќидае доранд, ки на њама якрав шуда метавонад. Якравї низ яке аз 

сифатњои шахсї аст, ки асоси онро сифати иродавї ташкил мекунад, яъне одамони якрав 

шахсони боирода буда, барои ноил гардидан ба маќсади дар пешгузошта, яъне «мењоњам», 

«метавонам» кўшиш мекарда бошанд. Ин аќида нодуруст аст. Чунки якравї дар калонсолон ин 

ифодаи худтасдиќкунї, ќонеъ гардонидани андешаю аќидањои шахсї, нишон додани дараљаи 

худбањодињї буда, он на њама ваќт ба манфиатњои одамони гирду атроф, ќоида ва меъѐрњои 

муносибатњои иљтимої мувофиќат менамояд [8].  

Аз љињати психологї якравї дар кўдакон сифати шахсї буда шаклгирии он ба таъсири 

маќсадноки атрофиѐн вобаста аст. Роњу усулњои бартараф намудани якравї ба донистани 

хусусиятњои фардї, синнусолии њар як кўдак аз тарафи волидону мураббиѐн вобаста аст. 

Хулоса, њар як фард, аз љумла кўдаки хурдсол мустаќилиятро мехоњад. Ба волидону 

тарбиятдињандагон лозим аст, ки ба ў имконияти мустаќилона амал кардан, ѐри расондан дар 

корњои маишию хољагї, нигоњубини додарчањои хурдсолро дињанд, то ба ќувваю 

имкониятњояш изњор кунед: «Офарин, манн медонистам, ки ту аз ўњдаи инкор баромада 

метавонї!...». Изњор кардани боварї ба ќувваю тавоної, мустаќилнокї ва дигар сифатњои 

шахсї имконият медињад муносибатњои неки байни њамдигарї барќарор гарданд ва обрў, 

эътибори калонсолон афзояд.  

Роњи дигари пешгирии якравии кўдак ин оњанги омиронаю фармонфармоѐнаро бо оњанги 

маслињату машварат, таъкиду хоњиш иваз кардан аст. Масалан, пеш аз ѓундоштани бозичањо бо 

бача маслињат мекунем, ки аввал бозичањоро ѓундошта, баъд хўрок хўрдан бењтар аства ѐ 

баръакс. Чунки баъди хўрокхўри боз косаю табаќњоро ѓундоштан, шустан, љой ба љой намудан 

лозим аст ва ў бояд ба шумо ѐрї расонад.  
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Аннотации 

ТРУДНОСТИ В ОБРАЗОВАНИИ ДЕТЕЙ И РАЗВИТИЕ ДЕТСКОГО СОВЕТА 

 

Каждый маленький ребенок хочет свободы и независимости, а родители и опекуны 

должны иметь возможность действовать независимо без ребенка. В то же время ребенок может 

завоевать доверие взрослых за действия, которые он или она не может выполнять. 

Ключевые слова: независимость, характер, самоутверждение, разделение, депривация, 

взаимность, проявление, избирательность, сверстники. 

 

Annotation 

CHILDREN'S EDUCATION DIFFICULTIES AND CHILDREN'S COUNCIL DEVELOPMENT 
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Одинаева Заррина, 
магистранти соли якуми факултети забони англисї 

 
НАЌШИ САЛОЊИЯТИ ИЉТИМОЇ-ФАРЊАНГЇ БА ОМЎЗИШИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ 

 
Ворид шудани Љумњурии Тољикистон ба шартномаи Болоня таќозо менамояд, ки онњо 

бояд забони умумї ва истилоњоти (терминология) умумї дошта бошанд, то ки раванди 
тањсилотро тавсиф карда тавонанд. Бинобар ин, њоло Стандартњои нави тањсилоти касбї дар 
асоси муносибати босалоњият тањия карда шудаанд. Дар тадќиќотњои педагогї ва психологии 
солњои охир ба љои «мањорати касбї», «мањорати педагогї», «мањорати муаллим» бештар аз 
истилоњњои «салоњияти касбї», «салоњиятмандии муаллим» «салоњияти омўзгорї» истифода 
мебаранд.  

Чунин савол ба маврид аст: Салоњият чист? Шароитњои таърихии бавуљудоии он 
кадоманд? Оѐ салоњият ва салоњиятнокї синониманд, њаммаъноянд, њар ду як чизро ифода 
мекунанд, ѐ аз њам фарќ доранд? 

Истилоњи салоњият лотинї буда, (competentis-ќобилиятнок) дар таълими забони хориљї 
њангоми тавсифи дастовардњои таълим дар сатњи фарогирии забон истифода мешавад. Бори 
аввал ин мафњум дар илм аз љониби забоншиноси амрикої, олими маъруф Ноам Хомский 
(1965) барои ифодаи ќобилияти инсон бобати иљрои ягон навъи фаъолият пешнињод шудааст [5, 
128].  

Илова бар ин, ин мафњум дар доираи тадќиќоти гузаронидаи Шўрои Аврупо барои 
арзѐбии дараљаи азхудкунии забони хориљї (Страсбург, 1996) љузъ ба љузъ тадќиќ шуда, чун 
ќобилияти иљрои ягон фаъолият дар асоси дониш, малака, мањорат ва таљрибањои кории дар 
рафти омўзиши забон њосилшуда муайян карда мешавад [1, 75]. 

Умуман гирем, талабот нисбат ба салоњиятнокии мутахассис талаботест, ки истењсолот 
муайян кардааст, вай талаботи муасиса, талаботи љои кор, талаботи корфармо мебошад. Аз ин 
лињоз Донишгоњ мутахассисро бояд вобаста ба талаботи фаъолияти касбї, ниѐзи муассисаи 
тањсилотї тайѐр карда дињад. 

Доираи мафњуми босалоњият васеъ буда, пањлўњои зайлро дар бар мегирад: 
1) маљмўи донишњои амалкунанда, мањорату малакањои њосилшуда ва таљрибанокї;  
2) омодагии доимї ба иљрои фаъолият, муносибати эљодкорона ба кору фаъолият; 
3) ќобилияти дарк кардан, гузоштан ва њал карда тавонистани масъалањои гуногун, иљрои 

муваффаќона ва сариваќтии вазифа ва супоришњои касбї; 
4) сифатњои шахсият, хусусан, мустаќилї, масъулият, серталабї, мењнатдўстї, поквиљдонї 

ва ѓайра.  
Салоњият ва салоњиятнокї ду мафњуми ба њам тобею пайваст мебошанд. Дар заминаи 

сифатњои шахсият бомувафаќият амалї гардонидани салоњиятро салоњиятнокї мегўянд. 
Салоњият барномаест, ки дар заминаи он салоњиятнокї шакл мегирад. 

Дар доираи касби омўзгорї салоњиятнокии касбиро њамчун ягонагии омодагии назариявї 
ва амалии педагог(омўзгор) бањри амалигардонии фаъолияти педагогї муайян кардаанд. 

Салоњияти касбї чист? Ин масъаларо дар мисоли салоњияти касбии омўзгори забони 
хориљї, мухтасаран тавсиф медињем (дар заминаи таълимоти А.Н. Щукин) [6, 152]. 

Салоњияти касбї ќобилияти донишљўѐнро бањри бомуваффаќият иљро намудани 
фаъолияти касбї таъмин карда, маљмўи сифатњои зайлро фаро мегирад: 

а) донишњо аз илмњои педагогика, психология, методикаи таълими забонњои хориљї, 
забоншиносї ва илмњои дигаре, ки барои фаъолияти касбии омўзгор муњиманд; 

б) мањорати ташкил карда тавонистани фаъолияти омўзишии хонандагон ва идора 
кардани чунин фаъолият; 

в) мањорати ќодир будан ба салоњияти коммуникативї, ки ба дараљаи дониши 
соњибзабонон наздик бошад; 

г) доро будан ба сифатњои шахсият, чун серталабї, одоби муомила, њалимї, 
масъулиятпазирї ва монанди инњо, ки самарабахшии мењнати муаллимро таъмин мекунанд. 

Салоњияти касбии омўзгори забони хориљї сохтори мураккаб дошта, дар таркиби худ 
маљмўи салоњиятњои зайлро (коммуникативї, лингвистї, нутќї, стратегї ва ѓ.) дар бар мегирад.  

Дар доираи салоњиятњои касбии омўзгори забони хориљї мавќеи асосиро салоњияти 
коммуникативї (иртиботї) ташкил менамояд.  

Салоњияти коммуникативї ќобилиятест, ки тавассути забони омўхташаванда вобаста ба 
њадафу вузъиятњои муошират дар доираи ин ѐ он соњаи фаъолият амалї сохтани фаъолияти 
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нутќ (гуфтугўї)-ро ифода мекунад. Асоси онро маљмўи мањоратњое ташкил мекунанд, ки бањри 
иштирок дар муоширати нутќї мусоидат мекунанд. Салоњияти коммуникативї дар сохтори 
салоњияти касбї муњимтарин салоњият ба шумор меравад, чун ки он сатњи забондонї ва 
истифодаи онро дар раванди муошират муайян мекунад.  

Салоњияти коммуникативї бо ду навъи салоњият вобастагии ќавї дорад- салоњияти 
лингвистї (забонї) ва салоњияти нутќї.  

Салоњияти лингвистї (забонї) – њосил кардани донишњо оид ба системаи забон, ќонуну 
ќоидањои амал кардани воњидњои забон дар нутќ ва мањорати бо ѐрии онњо фањмидани фикру 
афкори дигарон ва баѐн кардани мулоњизоти шахсиро дар шаклњои нутќи шифоњї ва хаттї 
ифода мекунад. 

Салоњияти нутќї – ин донистани тарзу усулњои ташаккул ва тасвиятбахши фикрњоро бо 
ѐрии забон дар бар мегирад, ки имконияти ташкил кардан ва ба роњ мондани амалњои нутќї, 
мањорати тавассути чунин тарзу усулњо дарк кардани фикри одамони дигар ва баѐни фикру 
мулоњизањои шахсиро таъмин менамояд. 

Салоњияти иљтимої-фарњангї – мањорати аз љониби донишљўѐн донистани хусусиятњои 
миллї-фарњангии рафтору одоби иљтимої ва нутќии намояндагони забон: урфу одат, расму 
оин, ќолабњои иљтимої, таъриху фарњанг, инчунин тарзу усулњои истифода кардан аз ин 
донишњо дар раванди муоширатро дар бар мегирад. 

Салоњияти иљтимої дар хоњиш ва мањорати алоќаи нутќї оростан ва муошират кардан бо 
одамони дигар, дар ќобилияти сарфањмравї ба вазъияти муошират ва баѐни ифода тибќи азму 
ниятњои иртиботии шахси сухангў ва вазъияти мављуда зуњур мекунад. 

Салоњияти стратегї имкон медињад, ки бо ѐрии он донишљў норасоињои дониши худро 
дар забондонї пурра карда, инчунин таљрибаи нутќиву иљтимоии муоширатро дар муњити 
забони хориљї такмил дињад. Масалан донишљў њангоми гуфтугў аз мусоњиб ѐрї мепурсад 
(Хоњишмандам суханатонро такрор мекардед: Can you please repeat your sentence once again?), ѐ 
ба ќолабњои љумла ва намунањои нутќи шинос такя карда љумларо соддаву кўтоњ баѐн мекунад, 
ба љараѐни гуфтори худ ислоњу таѓйирот ворид карда метавонад. 

Салоњияти дискурсивї (аз франсавии discours–нутќ) маънии мањорати донишљўѐнро 
љињати истифодаи стратегияњои муайян бањри мураттаб сохтан ва тавзењ бахшидани матн 
дорад. Мафњуми дискурс маънии матни том, нутќи мураттабро дорад. Фарќияти байни матн ва 
дискурс аз он иборат аст; агар зери мафњуми матн сохтори шаклї-абстрактї фањмида шавад, 
зери мафњуми дискурс матнњое фањмида мешавад, ки дар натиљаи муошират ба вуљуд омадаанд. 
Маърўза, гузориш, муњокима, пурсупос ва монанди инњо аз љумлаи навъњои серистеъмоли 
дискурсњо дар соњаи таълимї-касбии муошират мањсуб меѐбанд. 

Салоњияти мавзўї (предметї) ќобилияти сарфањм рафтани донишљў ба мавзўи муошират, 
ки ягон соњаи фаъолияти инсониро дар бар мегирад. Мавзўи оила, мактаб, фарњанг, сиѐсат, 
муносибат, дўстї ва монанди инњо [2, 131]. 

Мавриди таъкид аст, ки ташаккул додани салоњиятњои дар боло тафсирѐфта њам барои 
талабагони мактаби тањсилоти умумї ва њам донишљўѐни мактаби олї ањамияти калон дорад.  

Дар инкишоф ва ташаккули салоњиятњои иртиботї ва касбї кадом шаклњои кори таълим 
мусоидат мекунанд? Бе шакку шубња, тамоми маљмўи фанњои наќшаи таълимї дар ташаккули 
салоњиятњои касбии мутахассис сањмгузоранд. Њамзамон,дар тайѐр кардани мутахассисони 
риштаи омўзгори забони хориљї авлавият ба фанњои тахассусї ва педагогї-психологї дода 
мешавад:  

1) Фанњои тахассусї (амалияи нутќи шифоњї ва хаттї, фонетика, грамматика, адабиѐт, 
кишваршиносї, забоншиносї ва ѓ.); 

2) Фанњои педагогї-психологї.  
3) Силсилаи фанњои методикаи таълими забонњои хориљї. 
4) Таљрибаи таълимї ва омўзгорї. 
То ки равиши инкишоф ва ташаккули салоњияти иртиботї ва касбии донишљўѐн- 

омўзгорони ояндаи забонњои хориљї (англисї, франсавї, олмонї) дуруст ба роњ монда шавад, 
зарур аст, ки байни ин фанњо њамгирої, њамбастагї ва робитаи муштарак мављуд бошад. Танњо 
дар чунин њолат ягонагии омодагии назариявї ва амалии мутахассиси оянда бањри 
амалигардонии фаъолияти омўзгорї таъмин карда хоњад шуд. 
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Аннотация 

РОЛЬ СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

В своей статье автор затрагивает проблему роль социально-культурной компетенции в 
обучение иностранного языка. На основе проведенного им педагогической практике, а также в 
результате изучения психолого-педагогической, методической литературы, учебных планов, 
программ, учебников и опыта учителей школ автор придя определенным выводом, предлагает 
целый ряд рекомендации в целях повешения уровня обучения. 

Ключевые слова: проблема, компетенция, обучение, методические литературы, 
преподавания, начальный этап, программа, социальная компетенция, стратегическая 
компетенция, дискурс.  

 
Annotation 

THE ROLE OF SOCIAL-CULTURAL COMPETENCE IN TEACHING OF FOREIGN 
LANGUAGE 

In her article, the author affects the problem of the role of social-cultural competence in teaching 
of foreign language. In the basis of her pedagogical practice, as well as as a result of the study of 
psychological, pedagogical, methodological literature, curricula, programs, textbooks and the 
experience of school teachers, the author, having come to a certain conclusion, offers a number of 
recommendations in order to improve the level of education. 
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ОМӮЗИШИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОҶИК ВА БЕРУН АЗ ОН 
 

Забони адабии тоҷик яке аз қадимтарин забонҳои гурӯҳои эронӣ буда, давраи дурударози 
таърихиро аз сар гузаронидааст. Ин забон дар ҷараѐни инкишофи худ тадриҷан таракқӣ кард ва 
суфта гардид. Дар тамоми асарҳои илмӣ, таърихи инкишофи забони тоҷикӣ-форсӣ бо 
истилоҳҳои форсии қадим, форсии миѐна ва форсии нав ба се давра тақсим карда шудааст, ки аз 
онҳо забони форсӣ-тоҷикии қадим аз аввалҳои ҳазорсолаи дуюм то асри IV-III пеш аз мелод, 
забони миѐнаи форсӣ-тоҷикӣ аз асрҳои IV-III то мелод то асрҳои VIII-IX мелодӣ ва забони нави 
форсӣ-тоҷикӣ аз асрҳои IX-X то замони моро дар бар мегирад. Давраи охир (форсӣ-тоҷикии 
нав) дар асарҳои илмӣ ва адабӣ инчунин бо истилоҳи Pārsi, Fārsi, Pārsii dari, Dari қайд шудааст. 

«Баъзеҳо дар бораи устувории сохти грамматикии забони тоҷики сухан ронда даъво 
мекунанд, ки аз асри IX то миѐнаи асри XIX, дар сохти грамматикаи забони мо тағьироти 
муайяне ба амал наомадааст. Вале ин ақида танҳо ба тараққиѐти забони назм мувофиқ меояд. 
Зеро, дар ҳақиқат дар сохти грамматикии забони назм дар ин муддат тағйироти намоѐне ба 
назар намерасад. Аммо, баръакс, муқоисаи асарҳои наср бо назм равшан нишон медиҳад, ки ин 
тағйирот дар забони наср нисбат ба назм зиѐдтар аст. Бинобар ин ба ақидаи мо, лозим аст, ки 
барои равшан намудани ҷиҳатҳои грамматикии забони асрҳои IX-XXI асарҳои барҷастаи ба 
забони наср таълифѐфта, ки ба марҳилаҳои мухталиф мутааллиқ мебошанд, мавриди тадқик. 
қарор дода шаванд». Ин тарзи тадқиқот имконият медиҳад, ки давраҳои тараққиѐти забони 
форсу тоҷик, хусусиятҳои ба худ хоси тараққиѐту тағйирѐбии он дар ин ѐ он марҳила ниҳоят 
ҷараѐни тараққиѐту тағйироти забони тоҷик аз асрҳои IX-XXI то имрӯз муқаррар гардад. 

Бояд тазаккур дод ки дар кори К.Г. Залеман ва В.А. Жуковский, очеркҳои грамматикии 
Н. Березин, М. Ҷаъфар, Филлот ва монанди инҳо дар бораи забони ин ҳазорсола (асрҳои IX—
XX) маълумоти умумӣ дода шуда, тараққиѐти тадриҷӣ ва тағйироти он дар давраҳои ҷудогона 
ба назар гирифта нашудааст. Очерки грамматикии П. Ҳорн дар бораи сохти фонетикӣ ва 
грамматикии забони форсӣ (танҳо то асри IX) маълумоти пурратар диҳад ҳам, вале оид ба 
давраи пас аз асри IX дар бораи таркиби овозии лексикаи баъзе дастхатҳо (асосан, луғатҳо) ва 
фарқи морфологии дастхатҳои қадимаю забони асри XIX маълумоти каме дода, бо қайдҳои 
алоҳида маҳдуд мешавад. Ба замми ин, шумораи матни танқидии дастхатҳои ҷудогона агарчӣ 
афзуда бошад ҳам, вале оид ба хусусиятҳои чудогонаи грамматикии он асарҳо мухтасар 
маълумот дода шудаасту халос. Ин гуна қайдҳоро дар муқаддимаи В.А. Жуковский ба «Асрори 
тавҳид»-и Абӯсаид, муқаддимаи Николсон ба «Форснома»-и Ибн-ул-Балхи, муқаддимаи Р.И. 
Алиев ба «Гулистон»-и Саъдӣ ва сарсухани Баҳор ба «Таърихи Си-стан» дучор мекунем. Браун 
ба таҳлили сохти грамматикии забони «Тафсир»-и Табари мақолае навишта, дар бораи 
унсурҳои архаистии забони асар, хусусиятҳои имлоӣ ва морфологии вай муфассал маълумот 
медиҳад. Қайдҳои ӯ, махсусан, оид ба категорияи ҷамъ дар забони дастнавис ва шаклҳои 
феълии сиғаи шартӣ-хоҳишмандӣ ҷолиби диққат мебошад. В. Иванов дар мақолаи оид ба 
забони дастнавиин охирҳои асри XI «Табақот»-и Ансории Ҳиротӣ навиштааш дар бораи имло 
ва суффиксҳои калимасози асар маълумот дода, кӯшиш кардааст, ки тафовути байни забони 
адабию забони умумигуфтугӯӣ ва шеваҳоро як андоза муайян кунад. Характеристикаи 
мухтасари забони «Худуд-ул- олам»-ро дар кори илмии В. Минорский дучор мекунем. Хусусан, 
кайдҳои ӯ оид ба инверсия дар сохти ҷумлаҳо, истеъмоли муштараки ҷоншнинҳои «ӯ», «вай», 
«он» дар байни исмҳои ҷондору беҷон ва дар калимасозии исмҳо сермаҳсул будани тарзи 
мураккаби исмсозӣ аҳамияти калон доранд. Р.С. Султонов дар бораи хусусиятҳои забони 
«Гулистон»-и Саъдӣ кори диссертационӣ навишта дар бораи сохти грамматикии забони асари 
мазкур маълумоти басе батафсил додааст. Масалан, вай таркибҳоро бо феъли гирифтан 
(дашном дода гирифт) бо истилоҳи «феълҳои мураккаби ѐридиҳанда (сложный 
вспомогательный глагол) ном мебарад [4, 54]. 

«Асари олими намоѐни Эрон Ҳумоюни Фаррух низ дар ҳаллу эзоҳи бисѐр хусусиятҳои 
забони адабиѐти классикї дорои аҳамияти калоне мебошад. Китоби ӯ аз ҳафт ҷилд иборат буда, 
дар як маҷалла ба табъ расидааст. Китоби аввал «Исм дар забони форсӣ» (саҳ. 38-295), китоби 
дуюм «Сифат» (саҳ. 296-471), китоби сеюм «Феъл» (саҳ. 472-609), китоби чорум «Қуйюд ва 
Зуруф» (сањ. 610-671), китоби панҷум «Замирҳо» (саҳ. 736-772), китоби ҳафтум «Наҳв» (саҳ. 892 -
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1140) ном дорад. Муаллиф барои навиштани ин дастури бузург аз осори зиѐда аз 260 шоиру 
нависандаи маъруфи асримиѐнаи Эрону Мовароуннаҳр фактҳо ҷамъ намуда, онро дар зарфи 38 
сол ба майдон овардааст» [4, 65]. 

Монографияи олими франсави Ж. .Лазар бошад, дар бораи хусусияти забони насри 
асрҳои X-XII маълумот медиҳад. Асари олими мазкур дар омухтани забони насри ин марҳила 
ҳиссаи калон мегузорад. 

Дар солҳои охир омухтани забони асарҳои ҷудогонаи адабиѐти классикии форсу тоҷик 
диққати тадқиқотчиѐнро бештар ҷалб карда истодааст. Намунаи аввалини он асари Л.П. 
Смирнова мебошад. 

Доир ба хусусиятҳои грамматикии «Асрори тавҳид фи мақомоти Шайх Абу Саид» (осори 
асри XII) Љӯраев Р. кори илмӣ навишта ба анҷом расонд. 

Аз гуфтаҳои боло ба хулосае омадан мумкин аст, ки корҳою мақолаҳои мавҷуда дар 
омухтани хусуснятҳои забони тоинқилобӣ ҳиссае гузоранд ҳам, тадқики забони марҳилаи 
мазкур ҳанӯз ҳам яке аз масъалаҳои муҳимми эроншиносӣ умуман ва аз ҷумла забонҳои 
ҷудогонаи гуруҳи эронӣ хусусан ба шумор меравад. Дар асоси таҳлилу мушоҳидаҳои дақиқ 
муайян кардани ҳодисаҳои грамматикии таърихи забонҳои гурӯҳи эронӣ, аз ҷумла забони 
тоҷик, аз ҳар ҷиҳат аҳамияти назарию амалӣ дошта, барои дуруст маънидод кардани бисѐр 
масъалаҳои забони имрӯза кумаки калоне мерасонад. 

Боиси зикр аст, ки доир ба таърихи феъли забони адабии тоҷик кори забоншинос Б. Сиѐев 
пурмуҳтаво ва ҷолиби диққат буда, доир ба категорияи феъл дар насри асрҳои IX-X бахшида 
шудааст. Муаллиф қайд менамояд, ки «ҳартарафа тадқиқ. кардани системаи феъл, муайян 
намудани мавқеи истеъмолию хусусиятҳои ҷудогонаи он дар забони асрҳои IX-X, ки, одатан, 
оғози давраи нави забони тоҷикро ба ин марҳила нисбат медиҳанд, аз чанд ҷиҳат аҳамиятнок 
аст: 1. Маълум аст, ки забони асрхои IX-X давоми инкишофи давраҳои якум ва дуюми забони 
форсу тоҷик ба шумор меравад. Бинобар ин, ташаккули ҳар як хусусияту шакли грамматики 
феъл натанҳо маҳсули марҳилаи нав, балки самараи тамоми давраҳои тараққиѐти он мебошад. 
Аз ин ҷиҳат, омухтани ҷиҳатҳои грамматикии категорияи мазкури нутқ дар забони нн давра 
(асрҳои IX-Х) то дараҷае ба муайян кардани тағйироти шаклҳою маънои онҳо ва дигар 
хусусиятҳои феъл аз давраи қадим то шуруъ ѐфтани марҳилаи нави забони форсу тоҷик кумак 
хоҳад расоид. 2. Муайян кардани хусусиятҳои грамматикии ин категорияи барҷастаи нутқ дар 
забони асрҳои IX-X, аз як тараф, барои аниқ кардани ташаккули системаи он дар оғози давраи 
нав ва, аз тарафи дигар, барои возеҳ намудани такомули минбаъдаи ин ѐ он ҷиҳати грамматики 
феъл дар забоин тоҷик аз асрхои IX-X то имрӯз ѐрии назарӣ ва амалӣ расонида метавонад» [5, 8-
9].  

Инчунин дар хусуси категорияҳои феъл дар забоншиносии муосири тоҷик як қатор 
корҳои назаррасе аз ҷониби олимони дохилӣ ва шарқшиносони рус аз ҷумла: Н. Маъсумӣ 

(Асарҳои мунтахаб иборат аз ду ҷилд), В.С. Расторгуева (Система таджикского глагола), А.А. 
Каримов (Современный таджикский литературный язык), Р. Розенфелд (Модальные значения 
некоторых форм глаголов будан и шудан в таджикском языке, Система глагола в юго-восточных 
говорах таджикского языка), Д.Т. Тоҷиев (Причастие в современном таджикском 
литературном языке), Ш.Н. Ниѐзӣ (Таркиби морфологии ҷузъҳои феъли номӣ), М.Н. Қосимов 

(Як навъи ибораҳои феълӣ), Д.М. Искандаров (Фазовые конструкции в таджикском языке), Р. 
Ғаффоров (Хабарҳои феълии мураккаб ва тарзи ифодаи онҳо дар лаҳҷаҳои ҷанубӣ), А.М. Мирзоев 
(Глагольные словосочетания с временными 

отношениями в современном таджикском литературном языке), Б. Сиѐев (Очерк доир ба 
таърихи феъли забони адабии тоҷик), Б.Т. Алиев (Глагольная лексика в «Гаршабснаме» Асади 
Туси), Н. Насимов (Словообразование глагола в языке прозы Садриддина Айни), У. Ахмедова 
(Глагольные формы с «истодан» в современном таджикском языке), М. Давлатов (Глагольная 
лексика и глагольное словообразование в «Зайн-ал-ахбор» Гардизи (XI в.), Р.А. Усмонов 
(Глагольная лексика в «Маснавии маънави» Джалолиддина Руми) ва дигарон мавриди таҳқиқ 
қарор гирифтааст. 

Таҳлили муқоисавии феъл дар забонҳои русӣ ва тоҷикӣ дар корҳои илмии олимон: И.Б. 
Мошеев (Система форм изъявительного наклонения в русском и таджикском языках), С.Д. 
Холматова (Способы передачи русских префиксальных глаголов на таджикский язык), С.И. 
Иброҳимова (Семантический и синтаксический анализ русских глаголов однонаправленного и 
разнонаправленного движения: (в сопоставлении со словами, обозначающими движения в 
таджикском языке), М.Б. Нағзибеков (Способы передачи русских глагольно-именных 
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конструкций с объектным значением в таджикском языке) ва ғ.; инчунин дар муқоисаи забонҳои 
англисӣ ва тоҷикӣ низ дар корҳои: П. Ҷамшедов (Семантика видов в русском, таджикском и 

английском языках), М.Б. Шаҳобова (Опыт сопоставительного исследования строя 
таджикского и английского языков) дида мешавад. Вале то имрӯз дар забонҳои тоҷикӣ ва 
фаронсавӣ дар ин мавзӯъ ягон тадқиқоти илмӣ ба назар намерасад ва аз ин рӯ омӯхтани забони 
фаронсавӣ дар асоси забони тоҷикӣ дар мактабҳои миѐнаву донишгоҳҳои кишвар ба 
омӯзандагон мушкилии зиѐде эҷод менамояд. 

Забони фаронсавии муосир низ ба монанди забони тоҷикӣ аз ибтидо то ба имрӯз бо 
вуҷуди дигаргуниҳо асолати бунѐдиашро чун забони меъѐр ҳифз намудааст. Ин забони меъѐр 
дар тӯли таърих барои соҳибони он якдасту қобили фаҳм буда, аз ҳудуди қарни 8 то ба имрӯз 
таҳаввулоти иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва адабиро аз сар гузаронида, дучори тағйирот ва таҳаввулоти наве 
мегардад, ки ин дигаргуниҳо марбут аст ба сохти грамматикии забон, вуруди вожаҳо ва 
ибороти қолиби гӯишҳои мухталиф, таъсири тарҷумаи таҳтуллафзӣ ва вомгирии маънои вожа 
ва ибороти забонҳои дигар, ки бешак, ба сохтори сарфию наҳвии забон таъсири зиѐд 
гузоштаанд. 

Ин тағйиротро баъзе забоншиносон танҳо ба таъсири забони гуфтугӯӣ алоқаманд 
медонанд. Вале, ба назари мо, омилҳои сиѐсӣ ва иҷтимоӣ низ ба ин раванд бетаъсир набудааст. 

Дар забоншиносии фаронса оид ба масъалаи категорияҳои феъл донишмандон дар 
корҳои хеш андешаҳои ҷолиби илмӣ баѐн кардаанд. Махсусан саҳми забоншиносон Ш. Балли 
(Общая лингвистика и вопросы французского языка), В.Г. Гак (Теоретическая грамматика 
французского языка), Л.И. Илия (Пособие по теоретической грамматике французского языка), J. 
Dubois (Grammaire structurale du français: Le verbe), C. Baylon, P. Fabre (Grammaire systematique 

de la langue française), E. Benveniste (Les relations de temps dans le verbe français), A.M. 
Berthonneau (Composantes linguistiques de la référence temporelle. Des compléments du temps, du 
lexique a l'énoncé) F. Brunot (La pensee et la langue), J. Damourette, E.Pichon (Des mots à la pensée. 
Essai de grammaire française), M. Golian (L'aspect verbal en français), M. Grevisse (Le bon usage), 
G. Gougenheim (Etude sur les périphrases verbales de la langue française), J.H. Granberg (Les modes 
d'action du verbe français), G. Guillaume (Temps et Verbe), P. Imbs (L'emploi des temps verbaux en 

français moderne), S. Karolak (Le concept d'aspect et la structure notionnelle du verbe), E.A. 
Referovskeaia, A.K. Vassilieva (Essai de grammaire française), H. Schogt (Le systeme verbal du 
français contemporain), N.M. Vassilieva, L.P. Pitskova (Les catégories grammaticales du verbe 
français) дар ин самт ниҳоят бузург арзѐби мегардад. 
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Аннотация 

 
ИЗУЧЕНИЕ ГЛАГОЛОВ НА ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И ЗА ПРЕДЕЛАМИ 

 
Как стало ясно из этой статьи, многие отечественные и зарубежные ученые написали 

трактаты и статьи на различные темы. В частности, таджикские и французские исследователи 
проделали значительную работу по этой теме как в сравнительном анализе, так и в отдельной 
форме. И эти трактаты и статьи играют ключевую роль в развитии лингвистики, и я надеюсь, 
что эта статья послужит ценным материалом для других. 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-204- 

Ключевые слова: глагол, предложение, сравнение, перевод, анализ, категория, языкознание, 
грамматика, статья, условный слог. 
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a key role in the development of linguistics, and I hope that this article will serve as a valuable material 
for others. 
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Ҳошимова Гулноза, 
донишҷӯи солии дуюми факулети психология ва таҳсилоти фарогир 

 

ХУСУСИЯТҲОИ БА ХУД ХОСИ ПСИХОЛОГИИ ЗАНОН ВА МАРДОН 
 
Ҳар як шахс беназир ва такрорнашаванда аст. Дар ҷаҳон ду санги якхела вуҷуд надорад, 

чӣ расад ба одамон. Аммо бо ҳама гуногунии инсон, фарқиятҳое ҳастанд, ки фавран чашмро ба 
худ ҷалб мекунанд – фарқияти байни марду зан. Ва онҳо на танҳо дар нишонаҳои фарқкунандаи 
ҷинсӣ. Барои исбот ва мушаххас кардани изҳороти дар мавзӯъ овардашуда, мо маълумоти 
муқоисавии таҳқиқоти сершуморро дар бораи фарқияти байни мардон ва занон пешниҳод 
менамоем. Инҳо хусусиятҳои дарк, тафаккур, табъ, манфиатҳо, афзалиятҳо, муносибат бо 
дигарон ва чизҳои бештаре мебошанд, ки дар онҳо мардон ва занон ба таври назаррас фарқ 
мекунанд. 

Бояд гуфт, ки дар бораи баъзе мардон ва занони "миѐнаи" "маъмулӣ" суҳбат кунем. 
Гуногунии онҳо ва дигарон чунин аст, ки занҳое ҳастанд, ки нисбат ба дигар мардҳо 
хусусиятҳои мардона доранд. Инчунин мардоне ҳастанд, ки нисбат ба як зани муайян бештар 
сифатҳои "занона" доранд. Аммо ин истисноҳо мебошанд, ки тавре ки мегӯянд, танҳо 
мавҷудияти қоидаҳоро тасдиқ мекунанд. Аз ин рӯ, дар оянда, дар зери калимаи "мард" ѐ "зан" 
мо як намояндаи муайяни "хос" -и ҷинсро мефаҳмем. Ин мақола ба рӯйхати фарқиятҳои 
маъмулӣ бахшида шудааст. 

Дар мардхо инкишоф ѐфтааст бештар: 
мантиқ 
чамъбасткор 
дарки умумӣ 
майл ба абстраксия 
самтѐби дар фазо ва вакт 
майл ба техника 
ноил шудан ба комѐбӣ 
саъйю кушиш ба рохбарӣ 
хоҳиши аввалин шудан барои зан 
Дар занњо инкишоф ѐфтааст: 
гувоҳии дил ѐ ҳисси пешакӣ 
таҳлил 
диққат ба тафсилот (ҷузъиѐт) 
мушаххасот 
маҳорат ва чаққонии дастҳо 
диққати башардӯстона 
муносибат бо дигарон 
қобилияти итоат кардан 
хоҳиши ягона будан 

Дар муқоиса бо зан мард бештар: 
оқил 
ботаҳаммул, ҷиддӣ 
боҷуръат моил ба таваккал 
худбовар 
шахспарастӣ 
канораҷӯ 

Дар муқоиса бо мард зан бештар: 
њассос 
эҳсосӣ 
меҳрубон, мушфиқ 
эҳтиѐткор 
пурҳаяҷон 
раҳмдил 
покизакорӣ, вазифашинос 
боғайратӣ 
коллективист 
муоширатпазир, одамдӯст 

Хусусиятҳои дарк. Дар дарки мардхо, ҷои асосиро он чизе, ки ӯ мебинад, мебошад. Барои 
зан, аксари таассуроти ӯ бо дарки нутқ алоқаманд аст. Изҳорот ба монанди "мард бо чашми худ 
дӯст медорад ва зан бо гӯшҳои худ" тасодуфӣ нест. Дар суръати дарк ва ҳаракати равонӣ зан 
назар ба мард ба таври назаррас бартарӣ дорад. Масалан, занон нисбат ба мардон тезтар 
мутолиа мекунанд ва чизҳои хондаашонро бо тафсилоти сершумор беҳтар пешниҳод мекунанд. 
Онҳо одатан назар ба мардон тезтар ҳисоб мекунанд, беҳтар дар хотир нигоҳ доранд. 

Тафаккур. Зан ва мард раванди гуногуни тафаккур доранд. Мардон майл доранд бештар 
ба тафаккури мантиқӣ, абстрактӣ ва фазоӣ. Зан бошад, ба таври мушаххас фикр мекунад ва 
аксар вақт ба ҳисси зеҳнӣ такя мекунад. Мардон ба аксари чизҳо оқилона муносибат мекунанд 
ва занон бо эҳсосот, як фикрро ба бисѐр ҳолатҳо паҳн мекунанд. Дар занон тафаккури фазоӣ ва 
тамоюли фазоӣ камтар рушд кардаанд, аз ин рӯ онҳо аксар вақт самтҳо (чап, рост)-ро ба ҳам 
омехта мекунанд ва дар аксари ҳолат, мошинҳои худро бо душворӣ таваққуф мекунанд. 

Мушоҳидакорӣ. Мард вазъиятро дар маҷмӯъ дарк мекунад ва баҳо медиҳад, зан диққати 
ӯро ба чизҳои майда-чуйда равона мекунад. Барои зане, ки дар вазъияти муқаррарӣ аст, 
мушоҳидаи бузург хос аст. Дар вазъияти стресс, хатар, эҳтимол дорад зан "сарашро гум кунад" 
ва бо ин мушоҳидаашро низ. Дар мардон, дар вазъияти хатар, мушоҳида шадидтар мешавад. 
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Мизоҷ. Мушоҳидаҳои равоншиносон нишон медиҳанд, ки дар мардон бештар 
хусусиятҳои мизоҷи холерикӣ бартарӣ дорад. Маҳз барои ҳамин дар онҳо зуҳуроти алоҳидаи 
реаксияҳои иродавӣ, худписандӣ, нерӯ ва бетоқатӣ хос аст [2]. Ба мард одатан хашмгинии 
беруна, матонат ва қобилияти муқовимат ба фишори ноҳамвор хос аст. Аз ин рӯ, мизоҷи 
холерикиро метавон ҳамчун мизоҷи "мардона" баррасӣ кард. Табъи сангвиник ва меланхолик 
бештар ба табиати зан мувофиқат мекунад. Ба занон ҳаракатпазирӣ, зуҳури зӯроварии эҳсосот, 
тағийрѐбии зуд дар кайфият хос аст. Зан одатан танҳо дар ҳолати бадбахт буданаш хашмгин 
аст. 

Эҳсосот. Одатан занон нисбат ба мардон хеле эҳсосотӣ мебошанд. Одат шудааст, ки 
мардон эҳсосоти худро боздоранд; инро аз зан талаб кардан беҳуда аст. Тағйирот дар табъи зан 
бениҳоят бузурганд. Системаи асаби занон камтар устувор аст. Аз ин рӯ, зан зуд аз як ҳолати 
эҳсосӣ ба ҳолати дигар мегузарад. "Зани меҳрубон фариштаи рӯи замин аст" мегӯяд яке аз 
зарбулмасалҳо, "Пеш аз зани бад, шайтон кӯдаки покдоман аст", мегӯяд зарбулмасали дигаре. 
Занон ба мукофотҳо ва ҷазоҳо шадидтар муносибат мекунанд, ба муноқишаҳо ва душвориҳо 
дар ҷои кор ва хона дардноктар муносибат мекунанд. Зан ҳар вақте мехоҳад метавонад 
бихандид ва вақте ки мехоҳад гиря мекунад. Мардон эҳсосоти худро нисбат ба занон 
мушкилтар баѐн мекунанд. 

Мардон хашмгинтар, якравтар ва ҷасуртар, дар одоб, гуфтор ва эҳсосот сахттар 
мебошанд. Занон бештар ҳамдард, ҷавобгӯ ва шармгин, бештар эҳсосотӣ мебошанд. Занон 
одатан ҳолатҳои ногувор ва эҳсосоти манфиро мекашанд, хусусан вақте ки онҳо бо наздикон ѐ 
ҳамкоронашон робита доранд. Мард мебахшад ва фаромӯш мекунад, зан мебахшад, аммо 
фаромӯш намекунад. Ин сифат занонро бо гурбаҳо умумӣ месозад, ки ҳеҷ гоҳ дардро фаромӯш 
намекунанд. 

Худбаҳодиҳӣ. Мардон дар эътибори худ нисбат ба занон мутавозинтаранд. Худбаходихӣ 
аксар вақт дар занон кам баҳо дода мешавад ва дар мардон аз ҳад зиѐд баҳо дода мешавад. 
Мардҳо бештар ба худ эътимод доранд, онҳо бештар аз худ қаноатманд хастанд. Мард ҳамеша 
худро мувофиқи кор ва дастовардҳояш чен мекунад, қадршиносии зан аз муносибатҳои байни 
одамон вобаста аст. 

Афзалиятҳо. Мардҳо бештар дар бораи мансаб, кор, тиҷорати худ фикр мекунанд-ин 
нерӯи пешбарандаи онҳост. Ҷойи аввал дар иерархияи арзишҳои онҳо аксар вақт худшиносии 
касбӣ, муваффақият дар баъзе тиҷоратҳо мебошад. Мардон ба ноил шудан ба ҳадаф, ба даст 
овардани мақоми муайян ва қудрати иҷтимоӣ, ғолиб шудан дар озмун ва ба муваффақият 
расидан ба «сатри поѐн» нигаронида шудаанд. Маҳалли манфиатҳои занон муошират, ҳамкорӣ, 
ҳамоҳангӣ, муҳаббат аст. Барои зан ҷои аввал оила, издивоҷ, фарзандон ва муносибат бо 
хешовандон аст. Ҳама таҳқиқот оид ба арзишҳои афзалиятноки мардон ва занон нишон 
медиҳанд, ки 70-80%-и мардон дар ҳама ҷо даъво мекунанд, ки кор муҳимтарин қисми ҳаѐти 
онҳост ва 70-80%-и занон ба оила афзалият медиҳанд. Дар натиҷа, агар зан дар муносибатҳои 
шахсӣ бадбахт бошад, пас ӯ наметавонад дар кори худ муттамарказ кунад. Агар мард дар кор 
бадбахт бошад, наметавонад дар муносибатҳои шахсӣ ширкат варзад. 

Зарурати муошират. Ҳаҷми миѐнаи муошират дар байни занон аз ҳаҷми муоширати 
мардон беш аз якуним маротиба зиѐдтар аст. Талаботи муошират дар байни бисѐр занҳо ба 
ҳадде зиѐд аст, ки агар зан дар давоми рӯзи корӣ "суҳбат" карда натавонад, ин ба табъи ӯ, 
ҳосилнокӣ ва сифати кор таъсири манфӣ мерасонад [2]. Дар баъзе корхонаҳои "занон" 
танаффусҳои 5-10 дақиқаӣ барои муошират ҷорӣ карда шуданд. Дар болои мизҳои дигар 
коргарон аз нав ҷобаҷо карда шуданд, то онҳо аз кори худ саргарм нашуда суҳбат кунанд. Ин 
чораҳо аз ҷиҳати иқтисодӣ муфиданд. Ниѐзҳои гуногуни мардон ва занон дар муошират манбаи 
муноқишаҳои сершумори оилаҳо мебошанд. Дар аксари ҳолатҳо, шавҳар талаботи худро ба 
муошират дар давоми рӯзи корӣ пурра қонеъ мекунад. Зан аз ҳамеша дур аст, зеро ниѐз ба ӯ 
хеле бештар аст. Аз ин рӯ, вай умедвор аст, ки камбуди иртиботро дар хона пур мекунад. Аммо 
ин на ҳамеша натиҷа медиҳад. Шавҳар хомӯш аст ѐ ба саволҳо бо чанд калима ҷавоб медиҳад. 
Ба ӯ гуфтан - гӯш намекунад ва ҳатто ба телевизор меравад. Зан, албатта, хафа мешавад: "Шумо 
намехоҳед бо ман суҳбат кунед ва ба ман аҳамият намедиҳед" ва ғайра. Ва сухан дар ин ҷо танҳо 
дар надонистани психологияи якдигар аст. 

Ҳадафҳои муошират. Барои занон раванди муошират муҳим аст, барои мардон натиҷа. 
Мардон вақте ки мақсади суҳбатро медонанд, беҳтар муошират мекунанд. Оғози "биѐед суҳбат 
кунем" барои суҳбат бо дӯстдухтарҳо хуб аст, аммо на барои сӯҳбат бо мард. Шумо бояд бо 
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мард на бо ишора, балки мустақиман дар бораи он чизе, ки зан мехоҳад, суҳбат кунед. Онҳо дар 
бораи чӣ гап мезананд? Заъфи бисѐр занҳо дар ғайбат кардани хона, таъмир ва ҳатто ғайбат аст. 
Мардҳо бештар дар бораи кор, сиѐсат ва варзиш суҳбат мекунанд. Мардҳо бештар дар бораи 
муваффақиятҳои худ суҳбат карданро дӯст медоранд, занон бошанд, дар бораи нокомиҳояшон. 

Ҳамин тавр, байни марду зан он қадар фарқиятҳо мавҷуданд, ки метавон гуфт ки, - онҳо 
бо ҳама чиз фарқ мекунанд. Дар ҳар сурат, калимаҳое, ки дар рӯи замин, гӯѐ ҳамзистӣ мекунанд, 
ба ҳам мепайванданд ва ҳамкорӣ мекунанд, аммо бидуни аз даст додани моҳияти худ, ду 
тамаддуни мухталиф, ду ҷамоа - мардон ва занон, ки барои якдигар он қадар заруранд ва хеле 
фарқ доранд! 

 
Адабиѐт: 
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Аннотация 
ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЖЕНЩИН И МУЖЧИН 

 
Пытаться выяснить, какой из полов имеет больше преимуществ – бессмысленно. У обоих 

типов психики есть такие же большие плюсы, как и минусы. Зная и чувствуя особенности 
психологии каждого из полов, можно понять, как вести себя в той или иной ситуации, чтобы 
быть счастливым и сделать счастливым своего партнера. 

 
Ключевые слова: психология, психика, клиент, женщина, мужчина, психологические 

характеристики, эмоции, самооценка. 
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It is pointless to try to find out which gender has more benefits. The type of gender psyche of 

every one of them has a big pluses, also minuses. Knowing and feeling their psyche singularity you can 
be aware of how to behave in a given situation to be happy and make your partner happy. 
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esteem. 
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РУШДИ САЛОҲИЯТИ ФАРҲАНГӢ – ИҶТИМОИИ ДОНИШОМӮЗОН  

ДАР ДАРСҲОИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

 

Омилҳои муҳими ташаккули салоҳияти иҷтимоӣ – фарҳангӣ истифодаи фановариҳои нави 
таълимӣ аст. Технологияи тафаккури интиқодӣ, фаъолияти лоиҳасозӣ, омӯзиш дар ҳамкорӣ ва 
технологияи бозиҳо технологияи рушди омӯзиш рағбатро ба муоширати ғайризабонӣ ва 
мӯҳтавои мавзӯии он вусъат медиҳанд. Дар вақти ташаккули салоҳияти иҷтимоӣ – салоҳияти 
иртиботӣ ҳам муҳим мебошад. 

Методикаи лоиҳавиро дар ин маврид маҳсулнок меҳисобанд, чунки он имконияти 
беназирро барои рушди шахсияти хонандагон эҷод мекунад ва онҳоро ба ифшои нерӯи эҷодӣ ва 
ташаккули шинохти манфиатҳо равона месозад. Алгоритми кор бо технологияи лоиҳаҳое, ки 
дар раванди омӯзиш истифода мешаванд: пеш гузоштани фарзия – сохтани вазъияти мушкил – 
таҳлили масъала – мушаххаскунӣ ва сарфаҳмравӣ – амалигардонӣ – баҳогузорӣ. Методикаи 
лоиҳавӣ ин намуди фаъолияти шахсиятӣ – раҳнамоӣ аст, ки шароити худидрокӣ, худбаѐнӣ, 
худсобиткуниро фароҳам мекунад. 

Дар ҷараѐни иҷрои корҳои лоиҳавӣ донишомӯзон маводи ғании аслиро ҷамъоварӣ, 
мураттаб, ҷамъбаст мекунанд. Дар ин маврид хонандагон натанҳо ба манбаъҳои гуногуни чипӣ, 
балки ба манобеи интернетӣ ҳам рӯ меоранд. Мавзӯи лоиҳаҳо метавонад ҷиҳати фарҳангӣ - 
иҷтимоӣ дошта бошанд ва самтҳои ҳаматарафаи манофеи хонандагонро инъикос кунанд. 

Барои рушд ва ташаккули самти иҷтимоӣ – фарҳангӣ ҳамчун ҷузъи салоњияти иртиботӣ, 
дарсҳо, ягон навъи машғулият ѐ навъи кор ба мисли сайѐҳат, сафар, ҳимояти лоиҳаҳои сайѐҳӣ, 
дарс-бозӣ, дарс-мусобиқа, дарс-викторина ва ғ, муассир мебошанд. 

Бо доштани донишҳои иҷтимоӣ – фарҳангӣ хонандагон маҳоратҳои забону 
кишваршиносии худро аз ҳисоби мавзӯи нав дар бораи кишваре, ки забонаш омӯхта мешавад, 
дар бораи фарҳанг, илм, воқеиятҳо, одамони маъруф ва навъҳои фаъолияти гуфтории гуногун 
(шунидан, гуфтан, хондан ва навиштан) вусъат меѐбад. Мавод барои таълими гӯшкӯнӣ матнҳои 
мӯътабари хусусияти иттилоотӣ – маълумотӣ дошта, маълумоти савтӣ дар галерияву музейҳо, 
роҳнамоѐни сайѐҳон, эълонҳо дар фурудгоҳ, вокзалу нақлиѐт хизмат мекунанд [4, 107]. 

Таълими хониши матнҳо бо мӯҳтавои забону кишваршиносӣ навигарӣ ворид месозанд, 
зеро ки дар ин матнҳо ҳамеша воқеияти кишваре, ки забонаш омухта мешавад, вомехӯранд. Бо 
назардошти сину сол, мавзӯъ ва масоили донишомӯзон ба онҳо матнҳои гуногунусул: 
рӯзноманигорӣ, илмӣ-оммавӣ, фалсафӣ, бадеӣ пешкаш мешавад. 

Њангоми кор бо матн се марҳилаи аслӣ вуҷуд дорад: томатнӣ, матнӣ, баъдиматнӣ. 
Дар марҳилаи антисипатсионӣ равишҳо муассиртар зеринҳоро меҳисобам: 
1) фаҳмидани мӯҳтаво аз рӯи сархат; 
2) далелнок кардани саволҳо; 
3) пур кардани саволҳо; 
4) азми зеҳнӣ (усули зудамали ҳали мушкилоти дар асоси таҳрики фаъолияти эҷодӣ, ки дар 

он ҳар чӣ бештар роҳҳои ҳал баѐн шуда, аз ҷумла назарҳои хаѐлӣ), аз онҳо афкори мувофиқ бо 
ҳақиқатро интихоб мекунанд. Дар марҳилаи матнӣ: 

1) хондан бо аломатҳо; 
2) пуркунии диаграммаҳо, ки муттасилии ҳодисаҳоро дар  
матн ифшо месозад; 
3) маҳали сархат дар тӯли саҳеҳ; 
4) пур кардани сабади андешаҳо [2, 213]. 
Машғулиятҳои маҳсулноки марҳилаи баъдиматнӣ машғулиятҳоеро меҳисобанд, ки дар 

онҳо хонандагон фикру андеша ва маълумотро тақсим карда, робитаи сабабӣ-таҳқиқотии 
ҳодисаву зуҳуротро муайян кунанд, аҳамияту тозагиву дурустии иттилоот ва ғ.ро баҳогузорӣ 
кунанд, Матни рӯзномавӣ дар ин ҳолат яке аз воситаҳои муассири ташаккули салоҳияти 
иҷтимоӣ-фарҳангии хонандагон шуморида мешавад. 

Дуруст ба роҳ мондани хониши адабиѐти ҷамъиятӣ-сиѐсӣ (дар навбати аввал матнҳои 
рӯзномавӣ), яке аз воситаҳои қавитарини тарбияи ғоявӣ-сиѐсӣ буда, рағбати хонандагонро ба 
забони хориҷӣ таҳриқ дода, имкони рушди маҳоратҳои суханронӣ ва ташаккули салоҳияти 
иҷтимоӣ – фарҳангиро медиҳад. 
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Њамин тариқ, шиносоӣ бо фарҳанги кишвар бо роҳи муқоиса ва санҷиши донишу 
мафҳумоти донишу мафҳумоти қаблан дошта, бо донишҳои навгирифта ва бо донишу 
мафҳумоти дар бораи кишвари худ дошта, амалӣ мегардад. Ҳангоми муқоиса ба умумиву 
хусусӣ ҷудо кардан, ба инкишофи якҷояи фаҳмишу муносибати хуб ба кишвару мардуму 
ойинҳояш мусоидат мекунад. 

Истифодаи нақшбозӣ дар дарсҳо боиси инкишофи салоҳияти иртиботӣ ва иҷтимоӣ – 
фарҳангӣ мегардад. 

Нақшбозии ‚ Адабиѐти Британияи Кабир‛-ро барои мисол овардан мумкин аст. 
Шароити муошират: мутахассисиони соҳаи адабиѐт ва шунавандагон барои мубоҳиса 

гирд омадаанд. Хонандагон дар гурӯҳҳо ҷамъ омада, варақаҳои нақшӣ бо супоришҳо мегиранд. 

Гурӯҳи 1. ‚Шумо мутахассисон ҳастед. Давраҳои асосии рушди адабӣ дар Британияи 
Кабирро баррасӣ намоед‛. 

Гурӯҳи 2. ‚Шумо донандагони адибони инглис ҳастед. Аз воқеаҳои ҷолиби њаѐташон 
хабар диҳед‛. 

Гурӯҳи 3. ‚ Шумо шунавандагон ҳастед. Дар асоси маълумоти шунида саволҳои равшану 
ҷолиби хешро диҳед‛ (аз ибороти дархостии: Could you …? Would you…? Do you mind…? Would 
you be so kind as to…? истифода кунед) [4, 113]. 

Ба услубҳои таъсирбахштари ташаккули салоҳияти иҷтимоӣ-фарҳангӣ усули муқоисавӣ 
татбиқиро, ки анвои гуногуни баҳс шомили он аст (дар машғулиятҳо расму оини аз фарҳанги 
худӣ мутаффариқ муҳокима мешаванд), услуби “ҳаводиси бӯҳронӣ”, роҳандозӣ ба шинохти 
мутафовитњо дар муоширати каломӣ ва ғайрикаломӣ (ба донишомӯзон дар муошират шарҳи 
ҳодисае пешкаш мегардад, ки дар натиҷаи он иртиботи намояндагони фарҳангҳои гуногун бо 
сабаби тафовутҳои фарҳангӣ душвор мегардад ва сабаби сӯи тафоҳуми вазъ аз ҷониби яке аз 

шарикон мешавад, услуби “капсули фарҳангӣ” таъкиди яке аз тафовутҳои фарҳангӣ (мисол: 

тафовути байни харидорони Инглистон ва Русия) ва услуби муҳаррики савтро (монанди бозии 
«Simon says»), метавон дохил кард [2, 139]. 

Барои инкишофи салоҳияти иҷтимоӣ-фарҳангӣ дар матн мавҷудияти маълумотҳои 
ҷуғрофӣ ва таърихии кишваре, ки забонаш омӯхта мешавад, ҳақиќати ҳаѐти сиѐсиву иҷтимоӣ, 
ҳақиќати зиндагии рӯзмарра, маълумоти қавмӣ-фарҳангӣ, навъҳои рамзҳо, доштани маълумот 
дар бораи фарҳанги рафтории дарбаргирандаи хусусиятҳои рафторӣ дар авзои мухталиф, 
шаклҳои гуфторӣ, меъѐр ва арзишҳои ҷомеа, муҳим аст. 

Муоширати комилан таъсирбахши намояндагони забону фарҳанги гуногун дар мавриде 
амалӣ мешавад, ки дар ҷараѐни таълими забони хориҷӣ фарҳанги милии худӣ мунҳариф гардад. 
Дар КТМ-и оид ба забони англисии муосири ватанӣ маводи кофии хоси кишваршиносӣ, 
хусусан маълумот аз таърих,фарҳанг ва ҷуғрофияи кишвари забонаш мавриди омӯзиш қарор 
гирифта, вуҷуд дорад. Вазифаи муаллим дар он аст, ки хонандаро гап задан бо забони англисӣ 
дар бораи муҳити атрофаш, чӣ чизе барояш аз хурдӣ азиз аст, бо чӣ мефахрад ва бо шарикони 
эҳтимолиаш дар иртиботи байнифарҳангӣ изҳор мекунад, биомӯзад. 

Асосан, маҳз маводи минтақашиносӣ дар бораи фарҳанг, табиату ҷойҳои ҷуғрофии худӣ, 
таърихи зодгоҳ ҷиҳати мазмунии гуфторро пурра мекунад. 

Барои дар амал татбиқкунии ҷузъи минтақавӣ дар мактаби асосӣ ва миѐна дар мӯҳтавои 
мазмунии гуфтор мавзӯъҳои зерин нофеъ хоҳанд буд: ‚Шаҳри ман‛, ‚Фароғат ва дилхушиҳои 
ҷавонон‛, ‚Ҷойҳои тамошобоб ва истироҳатбоби минтақа‛, ‚Вижагиҳои ҳаѐти шаҳр‛, 
‚Одамони маъруфи шарҳи ман ва саҳми онҳо дар илм ва фарҳанги ҷаҳонӣ ‛, ‚Мушкилоти 
экологии минтақа‛, ‚Пешрафти техникӣ дар минтақа‛ [5, 176]. 

Маводҳои минтақавиро дар таълими ҳамаи намудҳои фаъолияти гуфторӣ бо муваффақият 
истифода бурдан мумкин аст. 

Ташаккули салоҳияти иҷтимоӣ – фарҳангӣ истифодаи маводҳои минтақашиносиро дар 
ташкили намудҳои гуногуни хониш таъмин мекунад. Маводи минтақашиносиро барои таълими 
нутқи хаттӣ низ истифода бурдан мумкин аст. 

Намунаи супориш барои мақола ва мактуби шахсӣ: 
- You`ve been asked to write an article about the most attractive place in your city or town/ 
- Think about why Ulyanovsk is so attractive and interesting for tourists. 
- Your friend wants to visit your town on holidays. Write to him or her a letter about the most 

beautiful place in Ulyanovsk you can show. Make notes on: where it is; how large it is; some historical 
information; some special facts. 
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Кори нақшавӣ дар доираи љузъи миллӣ-минтақавӣ ба хонандагон имконияти дар бораи 
зодгоҳи худ бештар донистан ва фаолтар гаштан дар ҷараѐни муошират бо забони англисиро 
медиҳад. Кор бо нақшаҳо бо гузоштани мақсад бояд оғоз шавад [3, 179]. 

Амалигардонии ҷузъи минтақавӣ дар дарсҳои забони англисӣ натанҳо воситаи ташаккули 
намудҳои гунонгуни салоҳият мешавад, балки аҳамияти бузурги тарбиявӣ ҳам дорад. 
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Аннотация 

РАЗВИТИЕ СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  
УЧАЩИХСЯ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

В своей статье автор затрагивает проблему развитие социально-культурной компетенции 
в процессе обучения английского языка. На основе проведенного им педагогической практике, 
а также в результате изучения психолого-педагогической, методической литературы, учебных 
планов, программ, учебников и опыта учителей школ автор придя определенным выводом, 
предлагает целый ряд рекомендации в целях повешения уровня обучения. 

Ключевые слова: компетенция, общественно-политическая литература, образование, 
программа, социальная компетентность, развитие, культурная компетенция, учеба, 
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Розиќов Кароматулло Самандарович, 
омўзгори кафедраи назария ва услуби тарбияи љисмонии  

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољиситон ба номи С. Рањимов 
 

МОҲИЯТ ВА САБАБҲОИ ПАЙДОИШИ ТАРБИЯИ ҶИСМОНӢ ДАР ҶОМЕА 
 

Пайдоиши тарбияи ҷисмонӣ ба давраи қадими таърихи ҷомеаи инсонӣ тааллуқ дорад. 
Унсурҳои тарбияи ҷисмонӣ дар ҷомеаи ибтидоӣ пайдо шудаанд. Одамон барои худ ғизо дарѐфт 
мекарданд, шикор мекарданд, ҷойи зист месохтанд, ва дар раванди ин фаъолияти табиӣ ва 
зарурӣ худ ба худ тавоноиҳои ҷисмонии онҳо мукаммал мегардид - қувва, тобоварӣ, чолокӣ. 

Дар раванди таърихӣ инсонҳо тадриҷан таваҷҷуҳ медоданд, ки он аъзои оила, ки дар 
зиндагӣ фаъол ва серҳаракат буданд, ягон амалҳои ҷисмониро чандин карата такрор 
менамуданд, талошҳои ҷисмонӣ нишон медоданд, бештар пурқувват, тобовар ва коршоям 
буданд. Ин боиси он шуд, ки инсонҳо падидаи тамрин пазириро (упражняемость) (такроршавии 
амалҳо) бо шуурона дарк намуданд. Маҳз падидаи тамрин пазирӣ асоси тарбияи ҷисмонӣ шуд.  

Инсон самараи тамринпазириро дарк намуда, ба тақлид намудани ҳаракатҳои дар 
фаъолияти меҳнатӣ ба ӯ зарурӣ дар раванди беруназ фаъолияти меҳнатӣ шурӯъ намуд, масалан, 
партофтани найза ба тасвири ҳайвон. Замоне, ки амалҳои меҳнатӣ дар раванди беруназ 
фаъолияти меҳнатӣ истифода шуданд, онҳо ба машқҳои ҷисмонӣ табдил ѐфтанд. Табдили 
амалҳои меҳнатӣ ба машқҳои ҷисмонӣ доираи таъсири онҳо ба инсонро васеъ намуд, пешаз 
ҳама дар нақшаи такомули ҳаматарафаи ҷисмонӣ. Баъдтар, дар рафти рушди тадриҷӣ маълум 
гардид, ки самараи бештар ва беҳтари тайѐрии ҷисмониро инсон вақте ба даст меоварад, ки ба 
машқ кардан дар синни кӯдакӣ оғоз намояд, на дар сини калонсолӣ, яъне вақте ки ӯро пешакӣ 
ба зиндагӣ ва меҳнат омода месозанд.  

Ҳамин тариқ, дарки падидаи тамрин пазирӣ ва аҳамияти тайѐрии пешакии инсон ба 
зиндагӣ, барқарорсозии муносибатҳо байни онон сарчашмаи пайдоиши тарбияи ҷисмонии 
ҳақиқӣ гардид.  

Шаклҳои тарбияи ҷисмонии муташаккил дар Юнони Қадим дар намуди омӯзиши махсуси 
ҷавонон бо машқҳои ҳарбӣ ва варзишӣ пайдо шуданд, аммо то Таърихи навин онҳо ҳамчун 
дороии баъзе аз намояндагони синфҳои ашрофӣ боқӣ монданд ва ѐ дар доираи омӯзишҳои 
ҳарбӣ маҳдуд мешуданд.  

Тарбияи ҷисмонӣ чун фанни омӯзиш, мафҳумҳои асосии он 
Тарбияи ҷисмонӣ яке аз фаннҳои асосии созанда дар низоми тайѐрии касбии мутахассисон 

бо маълумоти олии тарбияи ҷисмонӣ мебошад. Вазифаи он таъмини донишҷӯѐн бо сатҳи 
зарурии донишҳои назариявӣ ва усулӣ дар бораи роҳҳо, усулҳо ва тарзҳои оқилонаи фаъолияти 
касбии омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ, дар сохтор ва муҳтавои ин фаъолият ошкор намудани 
шароити амалисозии бо муваффақияти вазифаҳои таълимӣ, тарбиявӣ ва солимгардонии 
тарбияи ҷисмонӣ мебошад.  

Сарчашмаҳои пайдоиш ва рушди назария ва услуби тарбияи ҷисмонӣ инҳо мебошанд: 
1. Таҷрибаи ҳаѐти ҷамъиятӣ. Ниѐзмандии ҷомеа ба одамони омодагии ҷисмонии хуб 

дошта, водор ба дарки қонуниятҳои тарбияи ҷисмонӣ ва дар заминаи онҳо сохтани низоми 
идораи такомули ҷисмонии инсон.  

2. Амалияи тарбияи ҷисмонӣ. Маҳз дар он воқеияти доштани ҳамаи ҳолатҳои назариявӣ 
санҷида мешавад, ғояҳои асиле пайдо шуда метавонанд, ки назария ва услуби тарбияи 
ҷисмониро ба коркарди ҳолатҳои нав бар меангезанд. 

3. Ғояҳои пешрафт дар бораи муҳтаво ва роҳҳои тарбияи шахсияти ҳамоҳангона рушд 
намуда, ки онро файласуфон, омӯзгорон ва пизишкони замонҳои гуногун ва халқҳои гуногун ба 
ќалам додаанд. 

4. Қарорҳои ҳукумат дар бораи ҳолат ва роҳҳои мукаммалсозии тарбияи ҷисмонӣ дар 
кишвар. 

5. Натиҷаи таҳқиқотчи дар соҳаи назария ва услуби тарбияи ҷисмонӣ, ва чи дар соҳаи 
фанҳои омехта. 

Омӯзиши ҳар фанни таълимӣ, чун қоида, бо аз худкунии мафҳумҳои он, яъне истилоҳ ва 
мафҳумҳои хоси касбӣ оғоз меѐбад.  

Фаҳм (идрок) шакли асосии фикрронии инсон мебошад, ки тасфири як маънои ин ва ѐ он 
истилоҳро бо ифода кардани тарафҳо, хосиятҳо ва нишонаҳои бештар муҳими падидаи 
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омӯхташаванда муайян месозад. Мафҳумҳои асосии назарияи тарбияи ҷисмонӣ инҳо мебошанд: 
1) тарбияи ҷисмонӣ; 2) тайѐрии ҷисмонӣ; 3) рушди ҷисмонӣ; 4) камолоти ҷисмонӣ; 5) варзиш. 

Тарбияи ҷисмонӣ. Намуди тарбияест, ки мазмуни хоси он омӯзиши ҳаракатҳо, тарбияи 
сифатҳои ҷисмонӣ, аз худкунии донишҳои махсуси фарҳанги ҷисмонӣ ва ташаккули талаботи 
бошуурона ба машғулиятҳои тарбияи ҷисмонӣ (расми 1).  

Муҳтавои маълумоти ҷисмонӣ омӯзиши ҳаракатҳо – аз худкунии муназзами тарзҳои 
оқилонаи идораи ҳаракатҳои худ ва бо ҳамин роҳ ба дастовардани захираи ҳаѐтан зарурии 
маҳорат ва малакаҳои ҳаракатӣ ва донишҳои вобаста ба онҳо мебошад. 

Тамрингиранда ҳаракатҳои аҳамияти маънидор ва амалҳои ҳаракатии дар варзиш ва 
зиндагӣ заруриро аз худ намуда, маҳорати дуруст ва пурарзиш нишон додани сифатҳои 
ҷисмониро ба даст меоварад. Ҳам замон бо ин, тамрингирандагон қонуниятҳои ҳаракатҳои 
бадани худро дарк менамоянд.  

Аз рӯи омӯхташавӣ техникаи амали ҳаракат метавонад дар ду шакл иҷро шавад – дар 
шакли маҳорати ҳаракат ва дар шакли малакаи ҳаракат. Ба ҳамин сабаб, аксар вақт баҷои 
ибораи "омӯзондани ҳаракатҳо" дар амалияи тарбияи ҷисмонӣ истилоҳи "ташаккули маҳорат ва 
малакаҳои ҳаракат" ба кор бурда мешавад.  
Тарбияи сифатҳои ҷисмонӣ ҷанбаи бисѐр муҳими тарбияи ҷисмонӣ мебошад. Идораи 
мақсадноки рушди афзояндаи қувва, чолокӣ, тобоварӣ ва дигар сифатҳои ҷисмонӣ тамоми 
хосиятҳои табии андомгонро (организмро) дар бар мегирад ва бо ҳамин роҳ тағйироти миқдорӣ 
ва сифатии имкониятҳои функсионалии онро таъмин менамояд. 
 

 
Расми 1. Тарбияи ҷисмонӣ хамчун раванди омўзгории ташаккули маќсадноки мањорат ва 

малакањои њаракат ва тарбияи сифатњои љисмонї. 
 

Тамоми сифатҳои ҷисмонӣ зотӣ мебошанд, яъне инъоми табиат ба инсон, ки бояд 
инкишоф дод ва мукаммал сохт. Вақте ки раванди рушди табиӣ хосияти махсуси ташкилӣ, яъне 
омӯзгориро ба худ мегирад, дар ин сурат "тарбияи сифатҳои ҷисмонӣ" гуфтан дурусттараст, на 
"рушд". 

Дар раванди тарбияи ҷисмонӣ доираи васеи донишҳои тарбияи ҷисмонӣ ва варзишӣ, ки 
мазмуни иҷтимоӣ, беҳдоштӣ, тиббӣ-биологӣ ва услубӣ доранд, ба даст оварда мешаванд. 
Донишҳо ба раванди машғулиятҳои машқҳои ҷисмонӣ мазмуни бештар медиҳанд ва бовоситаи 
ин натиҷаҳои онро афзун месозанд.  

Ҳамин тариқ, тарбияи ҷисмонӣ раванди ҳалли вазифаҳои муайни таълимӣ-тарбиявӣ 
мебошад, ки ба он тамоми нишонаҳои раванди омӯзгорӣ хосаст. Вежагии фарқкунандаи 
тарбияи ҷисмонӣ таъминсозии ташаккули низомии маҳорат ва малакаҳои ҳаракатӣ ва рушди 
мақсадноки сифатҳои ҷисмонии инсон мебошад, ки ҳамбастагии онҳо дар ченаки ҳалкунанда 
қувваи ҷисмонии ӯро муайян месозад.  

Тайѐрии ҷисмонӣ. Истилоҳи "тайѐрии ҷисмонӣ" самтнокии амалии тарбияи ҷисмониро ба 

фаъолияти меҳнатӣ ва ѐ дигар намуди фаъолият нишон медиҳад. Тарбияи ҷисмонӣ умумӣ ва 
махсус мешавад.  
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Тайѐрии ҷисмонии умумӣ ба баланд бардоштани дараҷаи рушди ҷисмонӣ, омодагии 
васеъи ҳаракатӣ ҳамчун заминаҳои комѐбӣ дар намудҳои гуногуни фаъолият мебошад. 

Тайѐрии ҷисмонии махсус – раванди махсусгардонидашудаи мусоидат кунандаи комѐбӣ 
дар намуди мушаххаси фаъолият (намуди касб, варзиш ва ғ) мебошад, ки ба тавоноиҳои инсон 
талаботи махсусгардонида шуда дорад.  

Натиҷаи тайѐрии ҷисмонӣ омодагии ҷисмонӣ мебошад, ки коршоямии ба дастовардаро 
дар маҳорат ва малакаҳои ҳаракатӣ, ки самаранокии фаъолияти ҳадафӣ (оне, ки тайѐрӣ ба он 
равона гардида аст) мусоидат менамоянд, инъикос мекунад. 

Рушди ҷисмонӣ. Ин раванди тавлид, ташаккул ва тағйироти баъдинаи сохторӣ ва 
функсионалии андомгони фард ва тавоноиҳо ва сифатҳои дар онҳо асосѐфта дар давоми 
зиндагии ӯ мебошад.  

Рушди ҷисмонӣ бо тағйироти се гурӯҳи нишондиҳандаҳо тавсиф мешавад:  
1. Нишондиҳандаҳои қаду баст (дарозии қад, вазни бадан, қомат, ҳаҷм ва шаклҳои 

қисмҳои алоҳидаи бадан, бузургии қабати чарбӯӣ ва ғ), ки пеш аз ҳама шаклҳои биологӣ ва ѐ 
шаклшиносии инсонро тавсиф мекунанд. 

2. Нишондиҳандаҳои саломатӣ, ки тағйиротҳои сохторӣ ва амалкарди низоми 
функсионалии андомгони инсонро инъикос мекунанд. 

Амалкарди низомҳои дилу рагӣ, нафаскашӣ, узвҳоиҳозима ва ҷудосозӣ, механизмҳои 
танзими гармӣ ва ғ. дар саломатии инсон нақшиҳалкунанда мебозанд. 

3. Нишондиҳандаҳои рушди сифатҳоиҷисмонӣ (қувва, тавоноиҳои суръатӣ, тобоварӣ ва ғ.)  
Тақрибан то 25-солагӣ (давраи тавлид ва рушд) бисѐр нишондиҳандаҳои шаклгирӣ дар 

ҳаҷм зиѐд мешаванд ва функсияҳои андомгон мукаммал мегарданд. Баъд то 45-50- солагӣ рушди 
ҷисмонӣ дар сатҳи муайян қариб ки муъдатил гардонида мешавад. Дар оянда, ба андозаи 
пиршавӣ, фаъолияти амалкардии андомгон тадриҷан суст ва хароб мешавад, метавонад, ки 
дарозӣ ва ҳаҷми бадан кам шавад. 

Хосияти рушди ҷисмонӣҳамчун раванди тағйирѐбии нишондиҳандаҳои зикршуда дар 
давоми зиндагӣ аз бисѐр ҷиҳат ба сабабҳои гуногун вобаста мебошад ва аз тарафи як 
қаторқонуниятҳо муайян карда мешавад. Рушди ҷисмониро танҳо дар сурате бомуваффақият 
идора карда мешавад, ки ин қонуниятҳо маълум бошанд ва онҳоҳангоми ташкили раванди 
тарбияи ҷисмонӣ ба ҳисоб гирифта шаванд.  

Рушди ҷисмониро дар андозаи маълум қонуниятҳои ирсият муайян мекунанд, ки бояд 
ҳамчун омилҳои мусоидаткунанда ва ѐ баръакс монеъшавандаи такомули ҷисмонии инсон ба 
ҳисоб гирифта шаванд. Ирсият, аз ҷумла, ҳангоми пешгӯии имкониятҳо ва комѐбиҳои шахс дар 
варзиш бояд ба назар гирифта шавад.  

Раванди рушди ҷисмонӣҳамчунин тобеъи қонуни зинадории (ступенчатость) синнусолӣ 
мебошад. 

Дахолат дар раванди рушди ҷисмонии инсон бо мақсади идораи он танҳо дар асоси ба 
ҳисоб гирифтани вежагиҳо ва имкониятҳои андомгони инсон дар давраҳои гуногуни синнусолӣ 
мумкин мегардад: дар давраи тавлид ва рушд, дар давраи рушди баландтарини шаклҳо ва 
функсияҳои он, дар давраи пиршавӣ. 

Раванди рушди ҷисмонӣ ба қонуни ягонагии андомгон ва муҳит тобеъ мебошад ва 
бинобар ин, асосан аз шароити зиндагии инсон вобаста аст. Ба шароити зиндагӣ пеш аз ҳама 
шароити иҷтимоӣ тааллуқ дорад. Шароити зист, меҳнат, тарбия ва таъминоти моддӣ ба андозаи 
зиѐд ба ҳолатиҷисмонии инсон таъсир мерасонанд ва рушду тағйирѐбии шакл ва функсияҳои 
андомгонро муайян месозанд. Таъсири маълумро ба рушди ҷисмонӣ муҳитиҷуғрофӣ низ 
мерасонад.  

Аҳамияти бештарро дар идораи рушди ҷисмонӣ дар раванди тарбияи ҷисмонӣқонуни биологии 
тамринпазирӣ ва қонуни ягонагии функсия ва шаклҳои андомгон дар фаъолияти он доранд. Ин қонунҳо 
нуқтаи оғозӣҳангоми интихоби воситаҳо ва усулҳои тарбияи ҷисмонӣ дар ҳар мавриди мушаххас 
мебошанд.  

Машқҳои ҷисмониро интихоб намуда ва бузургии сарбориҳои онҳоро муайян намуда, тибқиқонуни 

тамринпазирӣ метавон ба аз навсозиҳои зарурии мутобиқшавӣ дар андомгони тамрингиранда умед баст. 
Дар ин сурат чун воҳиди ягона амалкардани андомгон баҳисоб гирифта мешавад. Ба ҳамин сабаб, 
машқҳо ва сарбориҳои таъсири интихобӣ доштаро ҷудо намуда, тамоми ҷанбаҳои таъсири онҳо ба 

андомгонро баррасӣ намудан зарураст.  

Камолоти ҷисмонӣ. Ин идеали шартии рушди ҷисмонӣ ва омодагии ҷисмонии инсон 
мебошад, ки ба талаботҳои зиндагӣ мувофиқат дорад.  
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Муҳимтарин нишондиҳандаҳои мушаххаси инсони ҷисман комили имрӯза инҳо 
мебошанд:  

1) саломатии мустаҳкам, ки ба инсон имкони зуд ва бе азоб мутобиқшавӣ ба шароити 
гуногуни зиндагӣ, аз ҷумла шароити номусоиди зиндагӣ, меҳнат ва ғ.- ро медиҳад; 

2) коршоямии баланди умумии ҷисмонӣ, ки имкони ба дастовардани қобилияти кори 
махсуси бештар медиҳад; 

3) қаду басти мутаносибан рушд намуда, қомати дуруст, набудани ягон намуди ноҳинҷорӣ 
ва ному тавозинӣ; 

4) рушди ҳаматарафа ва ҳамоҳанги сифатҳои ҷисмнӣ, ки ба рушди яктарафаи инсон роҳ 
намедиҳанд; 

5) азхудкунии техникаи дурусти ҳаракатҳои қатъан зарурӣ, ҳамчунин тавоноии зуд аз худ 
кунии амали ҳаракатӣ;  

6) саводнокӣ дар фарҳанги ҷисмонӣ, яъне доштани донишҳо ва маҳорати махсуси 
самаранок истифода бурдани тан ва тавоноиҳои ҷисмонии худ дар зиндагӣ, меҳнат ва варзиш.  

Дар давраи имрӯзаи рушди ҷомеа меъѐрҳои асосии камолоти ҷисмонӣ меъѐрҳо ва 
талаботи барномаҳои давлатӣ дар омезиш бо меъѐрҳои таснифоти ягонаи варзишӣ мебошанд. 

Варзиш. Фаъолияти мусобиқавӣ, тайѐрии махсус ба он, ҳамчунин муносибатҳои 
байниинсонӣ ва меъѐрҳои хоси он мебошад. Вежагии хоси варзиш фаъолияти мусобиқавӣ 
мебошад, ки шакли хоси он мусобиқаҳое мебошанд, ки имкон медиҳанд дар асоси танзими 
дақиқиро мутақобили мусобиқа кунандагон, ягонасозии таркиби ҳаракатҳо (вазни асбоб, 
ҳариф, масофа ва ғ.), шароити иҷрои онҳо ва тарзҳои баҳо гузории натиҷаҳо аз рӯи қоидаҳои 
муқарраршуда имкониятҳои инсонӣ ошкор, муқоиса ва баробар гузорӣ карда шаванд. Тайѐрии 
махсус ба фаъолияти мусобиқавӣ дар варзиш дар шакли тамрини варзишӣ амалӣ карда 
мешавад. 
 

Адабиѐт: 
1. Ашмарин Б. Л. Назария ва методикаи тарбияи љисмонї. – Москва: Акад, 1979. 
2. Матвеев Л. П., Новиков А. Д. Назария ва методикаи тарбияи љисмонӣ. Қ. 2. – Москва, 1976. 
3. Холодов Ж. Х., Кузнецов В. С. Назария ва методикаи тарбияи љисмонї. – Москва: Акад, 2007. 
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НАҚШИ БӮҲРОНИ СИННУСОЛӢ ДАР ИНКИШОФИ КӮДАК 

 
Инкишофи кӯдак номураттаб ҷараѐн мегирад, ва он ба давраҳои нисбатан ором ба 

давраҳои пурталотуми тағйиротҳо, дигаргуниҳо иваз мешавад, ки онро ‚бӯҳрон‛ меноманд. 
Сарчашмаи бӯҳрон ин зиддият байни имкониятҳои маънавӣ ва ҷисмонии кӯдак бо намуди 

фаъолияти бавуҷудомада, шаклҳои муносибатҳои байниҳамдигари бо олами атроф, усулҳои 
таъсиррасонии педагогӣ аст. Ин гуна зиддиятҳо аксарият вақтҳо тезу тунд шакл мегиранд, ки ба 
муносибатҳои эмотсионалӣ, вайроншудани муносибатҳои ҳамдигарфаҳмӣ байни калонсол 
оварда мерасонад. Ба тезу тунд зоҳир гардидани бӯрон пеш аз ҳама хусусиятҳои фардии кӯдак 
таъсир мерасонад. 

Л.С.Виготский дар фаъолияти илмӣ-тадқиқотии худ ба масъалаи тақсимоти давраҳои 
синну солии кӯдакон диққати махсус додааст. Ӯ назарияҳои мавҷударо роҷеъ ба ин масъала 
таҳлил карда қайд менамояд, ки ҳамаи онҳо дар қонуниятҳои дохилии ин ҷараѐн инъикос 
наѐфта, балки ба аломатҳои зоҳирии он асос ѐфтанд. Масалан, чунин тақсимоти давраҳои синну 
солӣ, ки дар ҷомеа мо қабул шудааст, дар сохтори маорифи халқ дида мешавад (давраи бачагии 
томактабӣ ва мактабӣ) ва он на ҳама вақт натиҷаи дилхоҳ дода метавонад [1, 36]. 

Дар солҳои 20-30 асри гузашта чунин ақида вуҷуд дошт, ки дар тақсимоти давраҳои 
синнусолӣ ба эътибор гирифтани яке аз меъѐрҳо-ивазшавии дандонҳо (П.П.Блонский), 
инкишофи ҷинсӣ (К.Штратс) зарур аст. Аз рӯи ақидаи Л.С.Виготский бошад, ҳар як аломати 
интихоб гардида дар давраҳои гуногуни синну солӣ аҳамияти гуногун дорад. Ивазшавии 
дандонҳо, яъне афтидани дандонҳои ширӣ ва баровардани дандонӣ асосӣ дар синну соли 
томактабӣ муҳим аст, вале ин дар синни наврасӣ моҳияташро гум мекунад. Инкишофи ҷинсӣ 
бошад, ин дигаргуниҳои физиологӣ дар ҷисми бача аст, ки он ба рӯҳия, амалу рафторҳои ӯ 
таъсири калон мерасонад. 

Л.С.Виготский чунин меҳисобад, ки ҳангоми тақсимоти давраҳои синну солӣ бояд 
меъѐрҳои психологие, ки ба қонуниятҳои дохилии инкишофи психикӣ мутаалиқаанд, ба назар 
гирифта шаванд. Ҳар як синну соли минбаъда бо бавуҷудоии навгониҳо (новобразование) аз 
якдигар фарқ мекунад. Инкишоф-ҷараѐни номураттаб аст. Дар он давраҳои нисбатан ороми 
инкишоф ба давраҳои пурталотуми тағйиротҳо, дигаргуниҳои ҷисмонию равонӣ ба куллӣ иваз 
мешаванд. Ин тағйироту навгониҳо давраҳои бӯҳронро ба вуҷуд меоранд, ки аксари 
равоншиносон ба тақсимоти давраҳои синну солӣ дохил намекунад ва онҳоро ҳамчун ‚беморӣ‛ 
дар инкишоф меҳисобанд. 

Л.С.Виготский чунин мешуморад, ки бӯҳронҳо симои дохилии инкишофро мекушоянд ва 
қисми ҷудошавндаи тақсимоти давраҳои синну солӣ маҳсуб мешаванд. Вай онҳоро ‚нуқтаи 
гардиши инкишофи бачагӣ‛ меноманд. Бӯҳронҳо ба қавли Л.С.Виготский ду хусусиятро доро 
мебошанд [2, 105]; 

1. Бӯҳронҳо ногаҳон пайдо мешаванд ва ибтидоию интиҳои онҳоро муаян кардан душвор 
аст. 

2. Кӯдаконе, ки дар давраи бӯҳрони қарор доранд, душвортарбияанд. Онҳо бо одамони 
гирду атроф ба низоъ медароянд,кӯдакони наврасонро ба ғаму андӯҳу ботинӣ мебарад, чунки 
худро чун шахсият нишон додан мехоҳанд, фикру андешаи худро дуруст ҳисобида иҷрои 
талаботҳои шахсиро дар ҷои аввал мегузоранд ва ғайраҳо. 

Аввалин маротиба мафҳуми ‚бӯҳронҳои синну солӣ‛ аз тарафи Л.С.Виготский истифода 
бурда шуд, ки он барои тавсифи дигаргуниҳои шахсияти кӯдак, ки доимо дар давраи гузариш аз 
як синну сол ба синну соли дигар ба вуҷуд меояд, зуҳур мегардад. Дар давраи бӯҳрони синну 
солӣ инсон рӯҳияи худро таҳлил мекунад: кӣ аст, кӣ шудан мехоҳад, чӣ дорад, чӣ доштан 
мехоҳад ва ғайра  

Кӯдаке, ки дар ин ѐ он давраи инкишофи синнусолии психологӣ бӯҳронро бо таври пурра 
аз сар намегузаронанд, ӯ дуруст инкишоф ѐфта наметавонад. Л.С.Виготский ба бӯҳронҳои 
синнусолӣ диққати махсус дода, онҳоро ҳамчун қонунияти инкишофи кӯдак меҳисобид. 
Бӯҳронҳо дар шаклҳои гуногун давом меѐбанд-кӯтоҳмуддат-миѐна ва дарозмуддат. Дар ҳолатҳо 
ѐ вазъиятҳои номусоид бӯҳронҳо аз 1 то 2 сол давом мекунад. ‚Вақте ки дар рафтори кӯдак 
дигаргунӣ ба вуҷуд меояд, аз ҷиҳати манфӣ барои одамони гирду атроф ин кӯдак 
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‚душвортарбия‛ ҳисоб мешавад‛- менависад Виготский. Таъсиррасонӣ ва роҳбарии калонсол 
ба фаъолияти кӯдак, ки дар аввал натиҷа медод, дар ин давра натиҷаи дилхоҳ намедиҳад. Ҳисси 
бадбинӣ, инҷиқӣ, якравӣ, носозӣ бо наздикон- ин нишонаи бӯҳрон, аст ки он дар бисѐр вобаста 
ба хусусиятҳои фардию синнусолии  кӯдакон мушоҳида карда мешавад [3, 55]: 

Давраи гузариши бӯҳрон дар ҳама кӯдакон гуногун аст. Рафтори якеаш тамоман 
идоранашаванда мегардад, дигараш чи хеле ки ором буд ҳамин гуна боқӣ мемонад. Лекин дар 
рафтору амалҳои кӯдак ҳамеша дигаргунӣ ҳаст. Барои муайян кардани ‚ҳолати бӯҳронии кӯдак 
ба рафтору амал ва ҳамсолон  муносибати пештараи ӯбо ҳамсолон ва муқоиса карда мешавад. 
Дар вазъи аз рӯи ӯ ҳозираи ӯро ба ҳамсолон то чӣ андоза ба вуҷуд омадани дигаргуниҳои 
мусбатӣ манфиро баҳо додан мумкин аст. 

Ҳар як кӯдаке, ки дар давраи бӯҳрон қарор дорад, дар ӯ душвории муносибат на танҳо бо 
ҳамсолон, инчунин бо одамони гирду атроф ба вуҷуд меояд. Дигаргунии асосие, ки дар давраи 
бӯҳрон ба вуҷуд меояд-ин душвориҳои ботинӣ буда на ҳама вақт талаботҳои нав ба 
имкониятҳои пештара мувофиқат менамоянд. 

Баъзан волидон шикоят мекунанд, ки ‚яке саҳар бедор мешавем, кӯдаки мо тамоман 
дигаргун шудааст, ӯ хислатҳои гапнодароӣ, беодобӣ, беинтизомиро зоҳир намуда ба ҷои 
сӯҳбати орому ҳаловатбахш доду фарѐд мекунад, бо баҳонаи ночиз қаҳр карда талаботҳои 
навро пеш мегузоранд‛. Бояд ба ҳисоб гирифт, ки ин амалҳо нишонаҳои бӯҳрони синнусолӣ 
буда аз калонсолон муносибати махсусро талаб менамоянд. 

Л.С. Виготский қайд мекунад, ки одатан бӯҳронҳо танҳо бо ѐрии аломатҳои баду манфӣ 
тавсиф дода мешаванд. Баъзе равоншиносон онҳоро ‚давраи манфӣ‛, ‚заволи синну соли 
пештара‛ меномиданд, ки ин нодуруст аст. Дар давраи бӯҳронҳо шаклҳои пештараи рафтор 
вайрон шуда, ҳавас ва вобастагиҳои пештара дигаргун мешаванд [4, 43]. 

Л.С.Виготский доир ба ҳар як давраи ‚бӯҳронҳо‛ нуқтаи назари худро кор карда баромад. 
Ба ақидаи вай тавсифдиҳандаи манфии бӯҳронҳо танҳо як тарафи он аст, тарафи дигараш ин 
ибтидоӣ ба вуҷуд омадани андешаҳои шахсӣ ва тасдиқкунии шахсияти худ ва дар заминаи онҳо 
ба вуҷуд омадани фаъолиятҳои нави пешбаранда мебошад. Ин фаъолиятҳо дар дохили худ, 
яъне дар раванди худ инкишофи шахсияти бачаро таъмин менамояд. 

Инкишоф ҷараѐни пайдарҳами ивазшавии доимӣ ва бӯҳронии синну солӣ мебошад. Оғоз 
ва интиҳои давраҳои бӯҳронҳо вақти муайян, давраи мушаххаси синну солиро дар бар мегирад, 
ки Л.С.Виготский онҳоро чунин пешниҳод кардааст [4, 73]: 

1. Бӯҳрони давраи навзодӣ, ки он синну солӣ тифлӣ яъне аз 2 моҳагӣ то 1 солагиро дар 
бар мегирад: 

2. Бӯҳрони яксолагӣ, ки оғзи давраи барвақти бачагӣ, яъне аз 1 то 3 солагӣ: 
3. Бӯҳрони сесолагӣ, бӯҳрони назаррастарини синусоли томактабӣ аз 3 то 7 солагӣ: 
4. Бӯҳрони ҳафтсолагӣ, ки он ба давраи таҳсилу тадрис даркор он давраи вобаста ба 

гузаштан ба зинаи баландтари инкишофѐбии кӯдакро нишон медиҳад: 
5. Бӯҳрони синну соли наврасӣ, ки он давраи муҳимтарини ба охир расидани –кӯдакӣ, 

гузариш ба давраи махсуси ҳаѐтӣ-камолотӣ махсусро дар бар мегирад. Давомнокии ин давра 
нисбат ба давраҳои пешинаи бӯҳронӣ тӯлонитар буда, дар ҳаѐти минбаъда ва чун шахсият 
шаклгирии инсон нақши муҳим дорад. 

Яке аз хизмати бузурги Л.С.Виготский дар илми педагогика ва психологияи муосир ин 
давраҳои инкишофи синну солии тавсифдодаи ӯ ва бӯҳронҳо дар давраи муайян мебошад. Вай 
ба илми муосир мафҳуми ‚сохтори синнус сол‛-ро ҷорӣ намуд, ки дар зери он қонуниятҳои 
муайянкунандаи сохтори дохилии ҷараѐни инкишофро дар ҳар як марҳилаи синнусолӣ дар 
раванди ягона, бутун ва дорои сохти муайянро ифодакунанда мебошад. Дар ҳар як давраи 
синнусолӣ фаъолияти кӯдак бо мақсадҳои мувофиқ ташкил карда мешаванд, дигаргуниҳои 
психикӣ ва ҷисмонӣ, ки маркази он навпайдошавӣ аст, ба ҳисоб меравад. ‚Дар зери 
навпайдошавӣ-менависад Л.С.Виготский-, ҳамон шакли нави сохти шахсият ва фаъоляти ӯ, 
ҳамон дигаргуниҳои психикӣ ва иҷтимоиеро фаҳмидан лозим аст, ки бори аввал дар ин зинаи 
синну солӣ ба вуҷуд меоянд ва асоси шуурнокии кӯдак, муносибати вай бо муҳити атроф, ҳаѐти 
дохилӣ ва зоҳирии ӯ гардида тамоми рафти инкишофи ӯро дар давраи мазкур муайян мекунад‛. 
Кӯдаки гузариш ба давраи махсуси ҳаѐтӣ- камолоти махсусро дар бар мегирад. Давомнокии ин 
давра нисбат ба давраҳои пешнаи бӯҳронӣ тӯлонитар буда дар ҳаѐти минбаъда ва чун шахсият 
шаклгирии инсон нақши муҳим дорад [5, 119]. 
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Марказҳои навпайдошуд ниҳоят дар охири ҳар як синну сол гузашта мешаванд ва онҳо 
натиҷаи ҳамаи марҳилаи тараққиѐт ба ҳисоб мераванд. Бинобар ин ҳангоми тавсифдиҳии ҳар 
кадом марҳилаи инкишфои синнусолӣ пеш аз ҳама муайян карда шавад, ки кадом 
навпайдошавиҳо марказӣ ба ҳисоб мераванд, онҳо бо чӣ анҷом меѐбанд ва чӣ тавр ба марҳилаи 
ояндаи инкишоф таъсир мерасонанд. Л.С.Виготский қайд карда буд, ки навпайдошавӣ дар 
тифли то 3 сола ин фаҳмиши умумияти психикии вай аст, ки дар фаҳмиши ‚кӯдак‛ ва калонсол, 
ки шартан ‚шумо-мо‛ дар он ҷое, ки ‚ман‛ ва ‚ту‛ то ҳол ҷудо нашудааст, ифода мегардад. 
Навпайдошавии синнусолӣ барвақтӣ ‚пайдошавии фаҳмиш дар фикри шахсӣ‛, ‚фаҳмидани 
шахсияти худ‛, яъне пайдо шудани фаҳмиши ‚ман‛-ро дар бар мегирад. 

Ҳамон бӯҳронҳо ба давраи бачагӣ дохил мешаванд. Дар давраи бачагӣ байни 
муносибатҳои кӯдак ва калонсол тағйиротҳо ба вуҷуд меояд, ки дар он талаботҳо, имкониятҳои 
тағйирѐфта, ‚мавқеи иҷтимоии инкишоф‛ дигар шудани фъолият, аз нав ташаккул ѐфтани 
сохтори шууронокии кӯдак ба ҳисоб гирифта мешавад. 

Дар ин давраҳо мавқеи иҷтимоии инкишофи кӯдак тағйир меѐбад, муносибатҳои нав бо 
калонсол, ба вуҷуд меоянд як фаъолият ба фаъолияти дигари пешбаранда иваз мегардад ва 
ғайраҳо. Бӯҳрони синнусолӣ ин қонунияти муҳими инкишофи психикаи кӯдак ба ҳисоб меравад. 
Аз ин рӯ мафҳуми ‚бӯҳрон‛-ро аз ҷиҳати манфӣ баҳо додан хато аст. Аммо бӯҳрон дар 
рафторҳои манфӣ зоҳир мешавад (якравӣ, инҷиқӣ, эркагӣ ва мушкилӣ дар муошиат ва ғ.) 

Як қатор тадқиқотчиѐни соҳаи психология ба монанди З.Фрейд,Э.Эриксо, Л.Виготский, 
Л.Божович ба вуҷуд омадан ва шакли зуҳуротибӯҳронҳои синну солӣ чунин шарҳ медиҳанд: 

-бӯҳронҳои синну соли ҷараѐни муътадил барои инкишофи психикӣ: 
-элементи асосии ҷараѐни иҷтимоишавӣ: 
-мантиқи инкишофи шахсият: 
-роҳи ҳалли душвориҳои синну солӣ ва ғайра: 
Психологон С.Л. Рубинштейн ва А.В. Запорожетс, З.Фрейд, Газзели ва дигарон давраҳои 

бӯҳронро дида баромада онро ҳамчун ‚беморӣ дарчунин гуногунӣ андешаҳо оид ба бӯҳронҳои 
инкишоф‛ номидаанд. Синну сол аз тарафи равоншиносон гувоҳи онанд, ки ин масъала аз 
таваҷҷғҳи муҳаққиқон дур намондааст [7, 118]. 

А.Н. Леонтев, кимасъалаи фаъолиятро дар психология дар маркази диққат қарор дода 
нақши пешбарандагии онро махсус таъкид намудааст, онҳоро дар ба вуҷуд омадани бӯҳронҳои 
синнусолӣ махсус таҳқиқ намудааст.чунки дар дохили аъолияти пешбаранда кӯдак таҷрибаи 
ҳаѐтро аз худ мекунад ва дар ӯ мустақилияту худшиносӣ зиддияти дохилиро ба вуҷуд меорад, 
яъне кӯдак ба дараҷаи муайяни инкишоф мерасад ва мехаҳад дастовардҳояшро ба ҳамагон, ба 
одамони атроф намоиш диҳад. Намоиш додани дастовардҳо дар шакли нишонаҳои бӯҳрон 
ифода меѐбад. Масалан, кӯдак мехоҳад бо ‚ман‛, ‚ман метавонам‛, ‚ман худам‛ мехаҳад 
мустақилияти худро нишон диҳад ва онро калонсолон эътироф намоянд [7, 25]. 

Инчунин кӯдак якрав, инҷиқ шуда диққати атрофиѐнро ба худ ҷалб мекунад. Чунин 
вазъиятро дар кӯдакни давраи барвақти бачагӣ низ мушоҳида кардан мумкин аст. Кӯдакон бо 
ашѐҳо амал мекунад, яъне бо қошуқ хӯрок хурдан, пӯшидани либос, бастани банди пойафзол, 
бо қалам расм кашиданро меомӯзад. Ин гуна амалҳо мустақилона иҷр карда мешавад, кӯдак 
чун шахси калонсол рафтор мекунад ва корҳои калонсолонро иҷро карда худро ба онҳо 
баробар кардан мехоҳад. Дар ин маврид агар рафтори кӯдак аз тарафи калонсол эътироф карда 
нашавад бӯҳрон сар мезанад [8, 115]. 

Д.Б. Элконин дар мавриди ҳалли масъалаи тақсимоти давраҳои синнусолӣ муайян 
намудааст, ки дар ҳаѐти инсон давраҳоеро дидан мумкин аст, ки бӯҳрон бо суръати муаян зоҳир 
мешавад ва онро чунин нишон медиҳад. 

Дар давраи гузариш аз давраи барвақти бачагӣ (3-солагӣ) ба давари томактабӣ (4-7 
солагӣ) мариҳилаи аввали бӯҳрони давра мушоҳида мешавад, ки бо дигар ибора онро ‚бӯҳрони 
сесолаҳо‛ ѐ ‚бӯҳрони ман худам‛ меноманд. 

Дар давраи дигар гузариш, яъне аз давраи хурди мактабӣ ба давраи наврасӣ марҳилаи 
дуюм бӯҳрони давраи мушоҳида мешавад, ки дар инҷо ‚бӯҳрони наврасӣ‛ меноманд, ки 
зуҳуроти муйян дорад ва хеле вазнин аз сар гузаронида мешавад. 
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Аннотация 

РОЛЬ ВОЗРАСТНОГО КРИЗИСА В РАЗВИТИИ РЕБЕНКА 
Статья посвящена общему и краткому описанию исследований возрастных кризисов (Л.С. 

Выготский, Д.Б.Эльконин, Л.И.Божович и др.), в которых рассматриваются проблемы 
возрастного кризиса, основные различия в процессах, психологическое развитие отмечается в 
нормальной и кризисной стадиях. После разъяснения основных вопросов дается описание 
содержания кризиса младенчества, раннего детства, дошкольного и школьного возраста. В 
конце работы феномен возрастных кризисов обясняется исследователями в области психологии, 
в частности распределение возрастных периодов Элькониным Д.Б., широко определяется как 
цикл, который можно увидить в жизни человека. 

Ключевые слова: развитие, кризис, ребенок, психология, учѐные, исследователи, возраст,  
периоды, переход, сверстники, опесательный, детство, психическое, личность. 

 
Annotation 

THE ROLE OF THE AGE CRISIS IN THE DEVELOPMENT OF THE CHILD 
The article is devoted to a general and brief description of research on age crisis (L.S.Vygotsky, 

D.B.Elkonin, L.I.Bozhovich and others) in which the problems of the age crisis, the main differences in 
processes psychological development is noted in the normal and crisis stages. After the explanation of 
the main issues. The description of the content of the crisis of infancy, early childhood, preschool and 
school is described. At the end of the work the phenomenon of age ner crisis is explained by researchers 
in the filed or psychology? Especially the distribution of age periods by Elkonin D.B., is widely defined 
as a cycle that can be seen in human life/ 

Keywords: development. Crisis, child, psychology, scientists, age, researchers, distribution, cycle, 
life, transition, peers, descriptive, childhood, mental, physical, personality. 
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РАВИШИ ТАДРИС 
Носирова Азиза, 

магистранти соли якуми факултети забони англисї 
 

ВОСИТАЊОИ ЊАВАСМАНДГАРДОНИИ ДОНИШЉЎЁН ДАР ЉАРАЁНИ  
ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Њар як лањзаи њаѐт мо барои иљроиши ин ѐ он фаъолият шавќу њавас дорем: ќонеъ 

гардонидани талаботњои биологї (истеъмоли ѓизо, хоб кардан) ва ѐ ќонеъ кардани талаботњои 
маънавї (эљод кардани шеър, ба театр рафтан, рассомї). Танњо одами бељон шавќу њавас 
надорад. Агар инсон хоњиши ноил шудан ба чизеро дошта бошад, албатта кўшиш ба харљ 
медињад то ба он ноил гардад. Ў њавасманд аст. Дар мубориза на одами боќувваттарин ѓалаба 
мекунад, балки одаме ки зиѐдтар ѓалаба кардан мехоњад. Дар тими варзишї метавонанд 
бозингарони боистеъдод бозї кунанд, вале бозиашон метавонад бетароват бошад. Барои 
ѓолибиятро ба даст овардан бояд њавасманд бошї. Дар таърих мисолњо хеле зиѐданд, ваќте ки 
артишњои боќувват ѓолибиятро аз даст медоданд, зеро то ќадри имкон њавасманд набуданд.  

Проблемаи зерин дар таълим њам вуљуд дорад. Вале проблемаи њавасмандгардонии 
донишљўѐн нисбати омўзиши забонњои хориљї мавќеи барзиѐд дорад. Тадќиќотњо нишон 
доданд, ки њавасмандии донишљўѐн курс ба курс паст мешавад. Вале боиси ќайд аст, ки сатњи 
њавасмандї пеш аз оѓози омўзиши забон ва дар зинаи аввал хеле баланд аст. Талабањо мехоњанд 
бо њамдигар бо забони хориљїи сўњбат кунанд, суруду шеърњоро, ки бо забони хориљї иншо 
шудаанд, ќироат кунанд, дар бораи мамлакатњои хориљї маълумот пайдо кунанд. Баъзе аз 
донишљўѐн њатто дар омўзиши забон як чизи шавќоварро дармеѐбанд [2].  

Њамин тариќ, љараѐни омўзиш оѓоз мегардад ва муносибати талабањо ба омўзиши забон 
иваз мешавад, теъдоди зиѐди донишљўѐн дилхунук мешаванд. Зеро ин љараѐн давраи 
«љамъкунии мавод»-ро дорост. Марњалае, ки аз љараѐни таълим људонашаванда аст. Аз ин 
лињоз, саволе ба миѐн меояд, оѐ паст шудани сатњи њавасмандї љараѐни хатмист? Хушбахтона, 
таљрибаи омўзгорони бењтарин, ки тарбиягирандањояшон забонро хеле хуб аз худ менамоянд, 
муќобили ин гуфтањост. Талабањо њис мекунанд, ки ба комѐбї ноил гашта истоданд ва ин 
њисиѐт онњоро њамавакт фарогираст. Њавасмандгардонї бояд њамчун як ќисмати муњим дар 
љараѐни таълим ба назар гирифта шавад. Њавасмандї ин худ як тарафи субъективии муњити 
шахсии донишљўѐн мебошад, ки онро худи талаба вобаста аз талаботу хоњишњои худ муайян 
месозад. Муаллим метавонад бевосита ба ин љараѐн таъсир расонад, асосњо биѐрад, то талаба 
худ шавќмандии фанро дарк намуда, нисбати омўзиши фан њавасманд гардад.  

Агар муаллим тавонад худро дар љои талаба њис кунад, талаботу хоњиши донишљўѐнро 
муайян кунад, албатта дар кори њавасмандгардонї комѐб мешавад. Дар ин њолат, муаллим на 
танњо метавонад дар бораи маќсади фаолияти донишљў маълумот пайдо кунад, балки онро 
инкишоф дињад, дуруст кунад. Барои ин бояд муаллим донишљўѐни худро хеле хуб донад. 
Инчунин омўзгор бояд аз тамоми намудхои воситањои муосиру таљрибаи гузаштаи 
њавасмандгардонї фаолона истифода барад. Њамин тариќ, омузгор метавонад љараѐни 
таълимро зери назорат гирифта, љараѐни омўзиши забони хориљиро дуруст ташкил кунад.  

Њадафњое, ки дар назди фанни забони хориљї меистад, бояд аз тарафи омўзгори аз љињати 
методї босавод, ки аз технологияњои муосири таълими забони хориљї ва хусусиятњои 
психологї-педагогии талабоган бохабар аст, њал гарданд. Хеле муњим аст, ки љараѐни таълиму 
тарбия ва инкишофи талаба дар асоси методњои муосир ба роњ монда шавад [5]. 

Мутаасифона, дар замони њозира омузгороне ки хусусиятњои синну соли ва психологии 
донишљўѐнро ба назар мегиранд, каманд. Дар баробари ин, масъалаи босаводона таълим 
додани мањорати муошират кардан бо забони хориљї осон набуда, масъулияти зиѐдро талаб 
мекунад. Муњим аст, ки дар зинаи аввал мењру муњаббат нисбати фан тарбия карда шуда, то 
охир инкишоф дода шавад [4].  

Бомуваффаќият оѓоз шудани љараѐни таълими забони хориљї ба баланд бардоштани 
сатњи њавасмандии донишљўѐн нисбати омузиши забон ѐрмандї мекунад. Муваффаќияти 
таълим ва муносибати донишљўѐн ба фан пурра аз сифати дарс вобаста аст. Дар љараѐни таълим 
дар зинаи аввал роли бозињои таълими хеле бузурганд. То чанде муаллим аз технологияњои 
бозї ва айѐнї истифода мебарад, то њамон дараља дарс барои талаба шавќовар мегузарад ва 
мавод аз тарафи донишљўѐн бењтар азхуд мешавад.  

Инчунин, омўзгор бояд кўшиш кунад, ки гузариш аз як зина ба зинаи дигар равон 
гузашта, дар натиља мањорату малакаи ба даст оварда гум нашавад. Ин њадаф дар он сурат ноил 
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мегардад, ки дар тамоми рафти таълим як системаи муайяни таълим, ки ифодаи аниќ дорад, 
нигоњ дошта шавад. Чунин таъсири мутаќобилро мо метавонем танњо дар њолати 
истифодабарии айѐниятњое ки аз як зина ба зинаи дигар гузаштанро ба талаба ѐри мерасонад, 
ба даст орем. Дар ин ќарина, айѐниятњое ки дар зери нуќтаи назари ягонаи муаллиф ќарор 
доранд, бењтаранд. Китоби дўстдошта ва шинос ин пеш аз њама мусоњибест, ки «хислатњои» 
кўдакро хуб медонад. Барои њамин, омўзгор медонад, ки чї гуна мушкилињо њангоми гузариш 
аз як дастури методї ба дигар ба миѐн меоянд.  

Наќши бузурги хавасмандгардониро дар таълими забонњои хориљї ба назар гирифта, 
омўзгор бояд роњу усулњои дурусту натиљабахшро кор карда барояд. Њангоми 
азназаргузаронии масъалањои њавасмандгардонї ва дарѐфти роњу усулњои ташаккулдињандаи 
он, соддакунии маъної ѓайриимкон аст. Зеро ташаккулѐбии њавасмандї ин на дар мафкураи 
донишљўѐн љой кардани роњу усулњои аллакай тайѐр буда, балки пеш аз њама, фароњам 
овардани шароити мусоид барои ифодаѐбии ташфиќотњои шахсии хонанда нисбати таълим 
мебошад. Танњо дар њамин маврид хонанда ташфиќотњои шахсии худро нисбати таълим дарк 
карда, дар оянда њиси њавасмандияш ташаккул меѐбад. Дар баробари ин, њангоми азхуд 
кардани фарњанги кишвари забонаш омўхташаванда, маќсадњое ки наќши равонакунандаи 
фаолиятиро мебозанд, аз мадди назар дур нахоњанд шуд.  

Дар љараѐни баланд бардоштани шавќу њаваси донишљўѐн нисбати омўзиши забони 
хориљї, бояд хусусиятњои синну солї ва психологии љавонон ба назар гирифта шаванд. Дар 
инкишофи донишљўѐн ин пеш аз њама муошират бо њамсабакон ва хусусиятњои фаолияти 
таълимии худи ў наќши муњимро мебозад. Фаъолнокии иљтимоии донишљўѐн дар 
таъсирпазирии барзиѐди фањмидагирии нормањо, маънавиѐт, ки дар байни муносбатњои 
калонсолон вомехурад, зоњир мегардад. Дуруст тартиб додани маќсадхои таълими – 
коммуникативї, ифодакунии шууронаи маводхои таълимї имконият медињад, ки љараѐни 
муошират дар рафти таълими забони хориљї, муносиб карда шуда, хонанда њамчун шахсият 
инкишоф ѐбад. 
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Аннотация 
СРЕДСТВО МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ В  

ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
В статье рассматривается средство мотивации студентов в процессе обучение английского 

языка. Учитель образовывает, воспитывает и развивает учащихся. Он вдохновляет студентов на 
изучение иностранного языка, организует процесс овладения им, учитель создает атмосферу 
иностранного языка, условия для овладения им, обеспечивая ощутимое продвижение студентов 
вперед. 

Подмечено, что такого рода путы способствуют развитию основных коммуникативных 
умений чтения, радирования, говорения, причем последнее чаще всего выступает в форме 
обсуждения содержания поэтического произведения, которое может вызвать настоящую 
дискуссию в группе, поскольку проблемы, затрагиваемые в поэтических произведениях 
универсальны, носят жизненный характер, не всегда предполагают однозначное решение. 

Ключевые слова: развивающий потенциал, сотрудничества учителя, учащихся, 
компетенция, чтения, ау дарования, говорения, воспитания, развития. 
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Annotation 

 
MEANS OF MOTIVATING STUDENTS IN THE PROCESS OF LEARNING ENGLISH 

 
The article discusses a means of motivating students in the process of teaching English. The 

teacher educates and develops students. It inspires students to study a foreign language, organizes the 
process of mastering it, the teacher creates an atmosphere of a foreign language, conditions for 
mastering it, providing tangible progress for students. 

 
It is noted that this kind of fetters contribute to the development of basic communicative skills of 

reading, listening, speaking, and the latter most often acts in the form of a discussion of the content of 
a poetic work, which can cause a real discussion in a group, since the problems touched upon in poetic 
works are universal and have a vital character, do not always imply an unambiguous solution. 

 
Keywords: developmental potential, cooperation of teachers, students, competence, reading, 

listening, speaking, education, development. 
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магистранти соли якуми факултети забони англисї 

 
ИНТЕРФЕРЕНСИЯИ МАЛАКАЊО ДАР  

ЉАРАЁНИ ТАЪЛИМИ ГРАММАТИКАИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Яке аз хосиятњои барљастаи марњилаи аввали таълим - ин зарурати ташаккули малака ва 
мањорати нутќї шифоњии хонандагон мебошад. Ин талабот чунин маъно дорад, ки маводи 
забонї бояд асосан шифоњан аз бар кунонида шавад. Хонанда ин ѐ он њодисаи грамматикиро 
бояд аввал шунида дарк намояд ва минбаъд тавассути машќњои гуногун доир ба фањмиш ва 
истифодаи онњо малакаи зарурї пайдо намояд. Маќсади асосии таълими грамматикаи забони 
англисї дар муассисањои тањсилоти миѐнаи умумї ин ташаккул ва инкишоф додани малакаи 
грамматики хонандагон чун як љузъи малака ва мањорати њарфзанї, шунида фањмидан, хониш 
ва навишт мебошад. Мавќеи грамматика дар нутќ бузург аст. Танњо туфайли риояи ќонун ва 
ќоидањои грамматики њар як забон ифодаи дурусти фикр имконпазир мегардад. Пайдост, ки 
њар як забон вижагињои хоси грамматикї, фонетикї, инчунин лексикї худро дорост. 

Њамин аст, ки дар муассисањои тањсилоти миѐнаи умумї аз худ намудани баъзе њодисањои 
грамматикї барои хонандагон мушкилоти гуногунро пеш меоварад. Барои бартараф намудани 
ин мушкилот омўзгор бояд сабаб ва манбаи ба миѐн омадани он мушкилотро донад. Ин, пеш аз 
њама, ба вижагињои сохти грамматикии забони омўхташаванда алоќаманд аст. Бинобар ин, 
омўзгор бояд, на танњо хусусиятњои хоси он забонро донад, балки љињатњои монанду 
тафовутноки забони хориљї ва модарии хонандагонро пайдо карда тавонад ва ин ќудрати 
худро ба манфиати љараѐни таълим тадбиќ намояд, яъне мудохилаи малакањои грамматикии 
забони модариро ба забони хориљї пешбинї кунад ва чорањои зарурии аз байн рабудани 
мушкилотро дарѐбад. Аз ин рў муфид мешуморем, ки тањлили муќоисавии забони англисиро бо 
забони тољикї мухтасаран баррасї кунем. Бо вуљуди он ки њар дуи забонњо ба ќатори шохаи 
аналитикии забонњои типи флективї дохил мешаванд, дар сохти синтаксии онњо тафовутњои 
зиѐде, ба назар мерасанд, ки боиси мушкилоти таълим мегарданд. Онњоро як ба як номбар ва 
шарњу таъбир мекунем. 

1. Дар иборањои исмии забони англисї бар хилофи забони тољикї муайянкунанда пеш аз 
муайяншаванда меистад. Муќоиса кунед: a Long pensil – ќалами дароз, a lot of difficulties – 
мушкилоти зиѐд, father  s task–вазифаи падар, city library – китобхонаи шањрї. Ваќти таълими ин 
њодисањо хонандагонро аз чунин тафовут бояд огањ сохт ва тавассути машќњои мухталиф, аз он 
љумла ќолибњои синтаксисии навъи Adj + N малакањои заруриро њосил намуд [4, 109]. 

2. Љои саръазоњои љумла низ ќисман фарќ мекунад. Бо вуљуди дар њар ду забон љои 
аввалро ишѓол кардани мубтадо хабари забони англисї пас аз мубтадо меояд, њол он ки аъзои 
љумлаи тољикї мавќеи нињої дорад. Муќоиса кунед: The girl opened the door slowly – Духтар 
оњиста дарро кушод. Хонанда метавонад ин малакаи забони модариро бо забони англисї 
кўчонад, ки ин сабаби ѓалати даѓал мегардад. Барои рух надодани чунин хатогї омўзгорро 
зарур аст, ки пеши роњи онро гирад, ки ин тавассути машќ – дастур ва машќњои гуногуни 
сохторї бояд амалї гардад. 

3. Љои аъзоњои пайрави љумла низ дар ин ду забон ба њаде фарќ мекунад. Билхоса, њол дар 
забони англисї бештар дар охири љумла меояд, вале дар забони тољикї он љои дуюмро ишѓол 
менамояд. Муќоиса кунед: Зимистон имсол хеле хунук буд. The winter has been very cold this 
year. Such trees grown in South America. Чунин дарахтон дар Амрикои љанубї месабзанд. Ин 
тафовут низ боиси сар задани хатоњо дар нутќи англисии хонандагон мегардад. Барои рух 
надодани онњо омўзгор бояд ба ин номувофиќї таваљљуњи шогирдонро љалб намуда, машќњои 
муносибро созад ва истифода барад. 

4. Љои пуркунанда низ андаке фарќ мекунад, ки ин ба муайян ва номуайян будани 
предмете, ки пуркунанда онро номбар мекунад, алоќаманд аст. Дар забони тољикї пуркунанда 
њангоми предмети шиносро номбар карданаш дар љойи дуюм меистад, вале чунин предмет 
номуайян бошад, пуркунанда пеш аз хабар меояд. Дар забони англисї чунин љойивазкунї ба 
назар намерасад, балки ин ду навъ пуркунанда баъди хабар истода фаќат тавассути ду артикли 
гуногун сурат мегиранд. Муќоиса кунед: Љалил палторо дина харид – Jalil bought the coat 
yesterday. Љалил дина палто харид – Jalil bought a coat yesterday. Ин тафовут метавонад гоњо 
сабаби сар задании мушкилоти азхудкуни гардад. Барои рафъи чунин душворї бояд омўзгор 
ќоидаи зикршударо ба шогирдон хотирнишон созад ва машќњои муносиб гузаронад. 
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5. Дар синтаксиси забони англисї ба нутќи мазмуннаќлшуда баргардонидани нутќи 
айнаннаќлшуда нозукињои мухталифи лексики ва граматикии зиѐде дорад, ки азбар кардани он 
басо мушкил аст, зеро аксарияти чунин нозукињо барои забони тољикї хос нест. Сарфањм 
нарафтан ба моњият, вижагињои хосаи забони англисї дар ин љабња ва барои забони тољикї 
бегона шудани табодулњои лексикї ва грамматикї дар нутќи мазмунаннаќлшуда боиси 
хатогињои зиѐде мегардад. Бањри аз байн рабудани чунин ѓалатњо омўзгорро лозим аст ки: 

 Ба хонандагон рўйхати воњидњои лексикии ивазшаванда ва ивазкунандаро дињад: this – 
that, these – those, here – there, to day-that day, tomorrow – the next day, yesterday – a day before ва 
ѓайра. 

 Дар њолати дар шакли замони гузашта ифодашудани феъл-хабари сарљумла, феъл-
хабари љумлаи пайрав як зина поѐн мефарояд, ки инро ба шогирдон фањмонидан хеле зарур аст: 
He goes – He went – He had gone. 

 Бо љонишини шахсии мутаносиб иваз кардани љонишин-мубтадои љумлаи пайравро ба 
хонандагон шарњ бояд дод. Барои таќвият додани ин се њолат мисоле меорем: John said: I am 
busy to day – John said that he was busy that day. 

Чунон ки дида мешавад: 
а) љонишини ‚I‛, ки ба вазифаи синтаксии мубтадо омадааст, бо љонишини шахси сеюм - 

‚he‛ иваз карда шуд, зеро мубтадои сарљумла ‚John‛ бо шахси III далолат мекунад; 
б) зарфи замони ‚to day‛ ба ‚that day‛ табдил дода шуд; 
Баъди он ки хонандагон ба моњияти ин навъ кўчишу табодулњо сарфањм мераванд, бояд 

силсилаи машќњои созмонї ва маъновиро гузаронид, ки онњо оњиста-оњиста ба њосилшудани 
малакањои зарурї замина мегузорад [2, 127]. 

Хуллас шояд, ки дигар њодисањои грамматикаи забони англисиро, ки дар забони тољикї 
муродифе надоранд ѐ доранду ба њадде тафовутњои шаклї ѐ маъновї хосашон аст, тавассути 
машќњои созмонї, маъновї ва билохир муоширатї омўзонидан талабкарда мешавад. 
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Аннотация 

 
ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ НАВЫКОВ В ОБУЧЕНИЕ ГРАММАТИКИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
В данной статье рассмотрено интерференция навыков в обучение английского языка. 

Учебный план обращает особое внимание в обучения грамматики и развития грамматических 
навыков. Там сказано: Исследование сравнительной типологии двух языков, родного языка и 
иностранного языка на основе исследование объективных информации, результат полученных 
фактов обеспечивает возможность исправить трудности которое появляются во время изучение 
языка, освоение грамматического состава и определит причину этих трудности. 

Надо подчеркнуть, что обучение грамматики обязывает повторения упражнений и это 
хорошая выгода для учеников чтобы овладеть иностранном языком.  

 
Ключевые слова: Интерференция навыков, учебный план, грамматика, языки, трудности, 

изучение языка, причина, овладеть иностранном языком, синтаксис, фраза, информация. 
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Annotation 

 
INTERFERENCE OF SKILLS IN ENGLISH GRAMMAR TRAINING 

 
In given article it is considered an interference of skills in training of English language. The 

curriculum pays special attention in training of grammar and development of grammatical skills. There 
it is told: Research of comparative typology of two languages, a native language and a foreign 
language on a basis research objective information, result of the received facts provides possibility to 
correct difficulty which appear during time language studying, development of grammatical structure 
and will define the reason of these of difficulty. 

It is necessary to underline that grammar training obliges repetitions of exercises and it is good 
benefit for pupils to master foreign language.  

 
Keywords: the Interference of skills, the curriculum, grammar, languages, difficulties, language 

studying, the reason to master foreign language, syntax, phrase, information. 
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Саломов Манучеҳр, 
магистранти соли якуми  факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 

ИСТИФОДАИ НАМУДҲОИ МУХТАЛИФИ БОЗИҲОИ  

ДИДАКТИКӢ ДАР МАШҒУЛИЯТҲОИ ЗАБОНИ ОЛМОНӢ 
 

Бозиҳои дидактикӣ дар мундариҷаи таълимӣ, фаъолияти маърифати кӯдакон, амалҳо ва 
қоидаҳои бозӣ, ташкил ва муносибатҳои кӯдакон ва нақши тарбиятгар фарқ мекунанд. 
Аломатҳои номбаршуда ба ҳама бозиҳо хосанд, аммо дар дигарон баъзеи онҳо боз ҳам бештар 
ба назар мерасанд. Истифодаи бозиҳои дидактикӣ дар асоси тақлид ѐ моделсозии ҳолатҳои 
воқеӣ ѐ гипотетикӣ аз ҷиҳати оянда (масалан, бозиҳое, ки фаъолияти муассисаҳои иҷтимоиро 
дар курсҳои илмҳои иҷтимоӣ шабеҳ мекунанд; бозиҳои нақшофарӣ, конфронсҳо ва мубоҳисаҳо 
дар мавзӯъҳои муҳити зист, бозиҳои мураккаби байнисоҳавӣ). Ин бозиҳои дидактикӣ на танҳо 
аз ҷиҳати маърифатӣ, балки бо таъсири назарраси фалсафӣ ва эмотсионалӣ-шахсӣ тавсиф карда 
мешаванд. 

Бозиҳои дидактикии моделиронӣ-моделсозӣ, чун қоида, хароҷоти вақт ва кӯшишҳои 
ташкилиро барои баргузории онҳо ва муҳокимаи минбаъда талаб мекунанд. Муаллим одатан 
пеш аз гузаронидани ин гуна бозӣ бо роҳи тақлид кардани рафти он, муайян кардани 
душвориҳои имконпазир ва ғайра пеш аз гузаронидани дарсҳои дидактикӣ дар синф муаллим аз 
хондани дастурҳо ва қоидаҳои амиқ дурӣ меҷуяд ва онро бо озмоиши лаҳзаҳои инфиродии бозӣ 
пешгирӣ мекунад. Тақсими нақшҳо ҳам бо ташаббуси муаллим ва ҳам бо интихоби донишҷӯѐн 
метавонанд сурат гирад. Омӯхтани нақшҳо вақти муайянро талаб мекунад, дар баъзе ҳолатҳо ба 
«нақш даромадан» тавсия дода мешавад. 

Дар нақшаи дидактикӣ, бо иштироки фаъоли худи донишҷӯѐн муҳокима кардани курс ва 
натиҷаҳои бозӣ махсусан муҳим аст. 

Бозиҳои дидактикии компютерӣ ба як воситаи ташаккули асосҳои саводнокии 
компютерӣ, шиносоӣ бо забонҳои барномасозӣ ва ташаккули малакаҳои компютерӣ табдил 
меѐбанд. Бозиҳои компютерӣ ҳангоми таълим дар соҳаҳои гуногуни фанҳо (дар математика, 
табиатшиносӣ, забонҳои модарӣ ва хориҷӣ ва ғайра) ҳамчун воситаи дидактикӣ истифода 
мешаванд. 

Бозиҳои корӣ дар асоси таҷдид, тақлид ѐ моделсозии маҳсулот ва ҳолатҳо барои ба даст 
овардани таҷриба ҳалли самараноки мушкилоти воқеии касбӣ нигаронида шудаанд. 

Ин намуди дидактика дар таҳсилоти олӣ, омодагии касбӣ, системаи такмили ихтисоси 
коргарони истеҳсолот ва дастгоҳҳои идоракунӣ дар корхонаҳо ва муассисаҳо истифода бурда 
мешавад, ки дар он омӯзиш асосан ба ташаккул ва рушди малакаҳои мушаххас амал карда, дар 
шароити дақиқ муайяншуда амал мекунад (зуд таҳлил кардани вазъ, ҷустуҷӯи маълумоти зарурӣ 
ва ғайра). ҳалли мушкилоти ғайричашмдошт, шарҳи роҳҳои амал, қабули қарорҳо дар шароити 
тағйирѐбанда ва ғайра). 

Хусусиятҳои бозиҳои корӣ иборатанд аз: маводи пешниҳодшудаи таълимӣ ва таҷдиди 
сохтор ва робитаҳои функсионалии фаъолияти касбӣ тавассути модели таълимии бозикунии 
вазъи истеҳсолӣ. Бо шарофати ин хусусиятҳо, бозиҳои бизнес барои татбиқи онҳо дар доираи 
фаъолиятҳои воқеӣ имкониятҳои васеъ фароҳам меоранд. 

Бозиҳои ташкилӣ-фаъолият, ки ба инъикоси асосҳои фаъолияти касбӣ (илмӣ, ташкилӣ, 
таълимӣ ва ғайра), таҷдиди кӯҳнаҳо ва таҳияи истеҳсолот ва дастурамалҳои нав дар таҷрибаи 
ватании тарбияи касбӣ ва такмили ихтисос табдил ѐфтаанд. Ин бозиҳо хусусияти ҷустуҷӯӣ 
доранд, таъсири педагогии онҳо бо омодагии иштирокчиѐн ба муайян кардани шахсияти шахс 
вобаста ба вазъи касбӣ, худи фаъолияти касбӣ, воситаҳои зеҳнии ташкили он, ҳамкорӣ бо 
дигарон (алахусус ҳангоми ҳузури мухолифат, низоъ) алоқаманд аст. 

Аз рӯи табиати маърифатӣ, бозиҳои дидактикиро ба гурӯҳҳои зерин метавон тақсим кард: 
1) Бозиҳо, ки аз кӯдакон фаъолияти хешро талаб мекунанд. Бо ѐрии ин бозиҳо, кӯдакон 

мувофиқи қолаб амалҳо иҷро мекунанд, масалан, мувофиқи намуна аз рӯи нақша ва ғайраҳо кор 
мекунанд. 

2) Бозиҳое, ки дар онҳо кӯдакон репродуктивӣ мекунанд. Ин гурӯҳ шумораи зиѐди 
бозиҳоеро дар бар мегирад, ки ба ташаккули малакаҳои ҳисоббарорӣ нигаронида шудаанд, 
масалан, бозии "Муайян кардани ҷараѐни ҳавопаймо." 
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3) Бозиҳое, ки дар онҳо фаъолияти назоратии донишҷӯѐн барномарезӣ шудааст, масалан 
бозии ‚Назоратчиҳо‛. 

4) Бозиҳо, ки бо ѐрии он кӯдакон амалиѐтҳои трансформаториро анҷом медиҳанд, 
масалан бозии "Рақамҳо-Дефекторҳо". 

5) Бозиҳо, аз ҷумла унсурҳои фаъолияти ҷустуҷӯ. Ҳамин тавр, дар бозии "Бовар кунед" 
худи кӯдакон қоидаҳоро мувофиқи нақша, диаграмма ва истинод ташкил медиҳанд. 

Дар маҷмӯаҳои гуногун бисѐр (тақрибан 500) бозиҳои дидактикӣ мавҷуданд, аммо 
гурӯҳбандии возеҳ, гурӯҳҳо аз рӯи намудҳо вуҷуд надорад. Бештари вақт, бозиҳо бо мундариҷаи 
таълим ва тарбия вобастаанд: бозиҳо дар бораи таълими ҳиссиѐтӣ, бозиҳои калимавӣ, бозиҳо 
оид ба шиносоӣ бо табиат, ташаккули намояндагиҳои математикӣ ва ғайра. Чунин гурӯҳбандии 
бозиҳо диққати онҳоро ба омӯзиш, фаъолияти маърифати кӯдакон таъкид мекунад, аммо 
асосҳои бозиҳои дидактикиро ба таври кофӣ ифшо намекунад - хусусиятҳои фаъолияти бозии 
кӯдакон, вазифаҳои бозӣ, амали бозӣ ва қоидаҳо, ташкили ҳаѐти кӯдакон ва роҳнамоии 
омӯзгор. 

Инчунин, бозиҳои дидактикӣ дар фаъолияти маърифати кӯдакон, амал ва қоидаҳои бозӣ, 
ташкил ва муносибатҳои кӯдакон ва нақши омӯзгор фарқ мекунанд. 

A.И. Сорокина таснифи гуногуни бозиҳои дидактикиро таҳия кардааст: 
1. Бозиҳои сайѐҳӣ. 
2. Бозиҳои таъйиншуда. 
3. Бозиҳои тахминӣ ("Чӣ мешуд ..?").  
4. Бозиҳои муаммо. 
5. Бозиҳои гуфтугӯӣ (бозиҳои муколама). 
6. Бозиҳои сайѐҳӣ ба афсона, рушди он, мӯъҷизаҳо шабоҳат доранд. 
Бозии саѐҳатҳо воқеаҳо ѐ воқеаҳои воқеиро инъикос мекунад, аммо оддӣ тавассути 

ғайримуқаррарӣ, оддӣ - тавассути пурасрор, мушкил - тавассути аҷиб, зарур - тавассути ҷолиб 
пайдо мешавад. Ҳамаи ин дар бозӣ, дар амали бозӣ, ба кӯдак наздик мешавад, ба ӯ писанд аст. 
Мақсади бозии сайѐҳӣ баланд бардоштани таассурот, додани мундариҷаи маърифатӣ як чизи 
ғайриоддии афсонавӣ, ҷалб намудани диққати кӯдаконро ба чизҳои наздик, вале аз ҷониби онҳо 
пай бурда намешавад. Бозиҳои сайѐҳӣ диққат, мушоҳида, фаҳмиши вазифаҳои бозиро афзун 
мекунанд, рафъи мушкилот ва муваффақ шуданро осон мекунанд. 

Бозии дидактикӣ маҷмӯи амалҳои гуногуни кӯдаконро дар бар мегирад: фикрҳо, эҳсосот, 
ҳамдардӣ, ҷустуҷӯи роҳҳои фаъоли ҳалли мушкилоти бозӣ, тобеъшавӣ ба шароит ва шароити 
онҳо, муносибати кӯдакон дар бозӣ. 

Бозиҳои сайѐҳӣ ҳамеша каме манандан. Ин чизест, ки шавқ ва иштироки фаъолро дар 
таҳияи қитъаи бозӣ, ғанӣ гардонидани амалҳои бозӣ, хоҳиши омӯхтани қоидаҳои бозӣ ва ба 
даст овардани натиҷа меорад ва мушкилотро ҳал кунед, чизеро омӯзед, чизе ѐд гиред. 

Нақши Муаллим дар бозӣ мураккаб буда, дониш, омодагиро барои ҷавоб додан ба 
саволҳои кӯдакон, бозӣ бо онҳо, ҷараѐни таълимро сарфи назар мекунад. 

Дар номи бозӣ, дар матни супориши бозӣ бояд ‚калимаҳои даъват‛ вуҷуд дошта бошанд, 
ки шавқи кӯдакон ва фаъолияти фаъолони бозиро бедор кунанд. Дар бозии сайѐҳӣ усулҳои 
зиѐди кашфи мундариҷаи маърифатӣ дар якҷоягӣ бо фаъолияти бозӣ истифода мешаванд: 
муайян кардани ҳадафҳо, шарҳи роҳҳои ҳалли он, баъзан таҳия кардани маршрутҳои сафар, 
ҳалли марҳилавӣ, вазифаҳо, шодии ҳалли он ва истироҳати пурмаҳсул. Таркиби бозии сафар, 
баъзан суруд, муаммоҳо, тӯҳфаҳо ва ғайраро дар бар мегирад. 

Бозиҳои сайѐҳӣ баъзан ҳангоми саѐҳат нодуруст муайян карда мешаванд. Тафовути 
назарраси онҳо дар он аст, ки тур як шакли омодагии мустақим ва дарсҳои гуногун мебошад. 
Мақсади сафар аксар вақт шиносоӣ бо чизе мебошад, ки назорати мустақим ва муқоиса бо 
қаблан маълумшударо талаб мекунад. Мӯҳтавои сафар ба нақша гирифта шудааст, сохтори 
аниқи дарс дорад: ҳадаф, вазифа, фаҳмондадиҳӣ, мушоҳида ѐ кори амалӣ, натиҷа. 

Баъзан бозии сайѐҳӣ бо роҳ баробар карда мешавад. Аммо пиѐдагард аксар вақт 
мақсадҳои фароғатӣ дорад, баъзан ҳангоми гаштугузори бозиҳои берунӣ. Мазмуни маърифатӣ 
метавонад дар рафтор бошад, аммо он асосӣ нест, балки мувофиқ аст. 

Бозиҳои таъйинотӣ унсурҳои сохторӣ доранд, мисли бозиҳои сафар, аммо онҳо бо 
мундариҷа соддатар ва дар мӯҳлаташон кӯтоҳтаранд. Онҳо ба амалҳо бо ашѐҳо, бозичаҳо, 
дастурҳои шифоҳӣ асос ѐфтаанд. Вазифаи бозӣ ва амалҳои бозӣ дар он ба пешниҳоди коре асос 
ѐфтаанд: "Ҳама ашѐро (ѐ бозичаҳо) ранги сурх дар сабад ҷамъ кунед", "Ҳалқаҳоро ба андозаи 
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калон гузоред", "Аз халта ашѐи шаклдорро гиред". Бозиҳои тахминӣ ‚Чӣ мешуд ..?‛ Ё ‚Ман чӣ 
кор мекардам ...‛, ‚Ман кӣ будан мехостам ва барои чӣ?‛, ‚Киро дӯсти ман интихоб мекардам?‛ 
ва ғайра. Баъзан метавонанд тасавур кунанд, ки ин бозиро оғоз мекунад. 

Мазмуни дидактикии бозӣ дар он аст, ки вазифа барои кӯдакон гузошта шудааст ва вазъе 
ба вуҷуд оварда шудааст, ки фаҳмиши амали минбаъдаро талаб мекунад. Вазифаи бозӣ дар 
сарлавҳаи "Чӣ бошад ...? 

"Ё ман чӣ кор мекардам ..." -ро дар бар мегирад. Амалҳои бозӣ бо вазифа муайян карда 
мешаванд ва аз кӯдакон амалҳои мувофиқи пешбинишударо мутобиқ ва ѐ дар шароити 
пешбинишуда таъсис додашуда талаб мекунанд. 

Бозиро сар карда, муаллим мегӯяд: ‚Бозӣ чи номида мешавад‛ Ман оғоз мекунам ва ҳар 
кадоми шумо идома медиҳед. Гӯш кунед: "Агар барқ дар тамоми шаҳр ногаҳон хомӯш шавад, 
чӣ мешавад?" 

Кӯдакон фарзияҳо, далелҳо ва ѐ маҷмӯии далелҳо пешниҳод мекунанд. Якум 
пиндоштҳоро дар бар мегирад: "Торик хоҳад шуд", "бозӣ кардан номумкин аст", "хондан, ҷалб 
кардан ғайриимкон аст" ва ғайраҳое, ки кӯдакон дар асоси таҷрибаи худ баѐн мекунанд. 
Ҷавобҳои пурмаҳсул: ("Фабрикаҳо кор карда наметавонанд - масалан, нон пухтан", "Трамвайҳо, 
троллейбусҳо ва мардум боз меистанд (онҳо ба кор дер мерастанд" ва ғайра). 

Ин бозиҳо қобилияти алоқамандии донишро ба вазъият, барқарор кардани робитаҳои 
сабабӣ талаб мекунанд. Онҳо унсури рақобатиро дар бар мегиранд: "Кӣ инро зудтар 
мефаҳмад?" Кӯдакони калонсол ин бозиҳоро дӯст медоранд ва онҳоро "бозиҳои душвор" 
меҳисобанд, ки қобилияти фикр карданро талаб мекунанд. 

Бозиҳо ба монанди "Агар ман ҷодугар мебудам, чӣ кор мекардам" ин бозиҳое мебошанд, 
ки барои амалӣ кардани орзуҳо, хаѐлотро бедор мекунанд. Онҳо мисли бозии қаблӣ баргузор 
мешаванд. Муаллим оғоз мекунад: "Агар ман ҷодугар мебудам, ман боварӣ ҳосил мекардам, ки 
ҳамаи одамон солим буданд". 

Бозиҳо, ки дар он сабзиши пухтааст оянда муфид аст. Арзиши педагогии онҳо дар он аст, 
ки кӯдакон ба фикр кардан сар мекунанд, гӯш карданро ѐд мегиранд. 

Бозиҳои муаммо. Пайдоиши муаммоҳо бо гузашти вақт бармегардад. Оҳангҳо аз ҷониби 
худи мардум сохта шудаанд ва ҳикмати мардумро инъикос мекунанд. Оҳангҳо ба маросимҳо ва 
расму оинҳо ворид шуда, дар рӯзҳои ид дохил мешуданд. Онҳо барои озмоиши дониш ва 
ихтироъ истифода мешуданд. Ин самти равшани педагогӣ ва маъруфияти наворҳо ҳамчун 
вақтхушии оқилона аст. 

‚Ин табассум, новобаста аз жанри миниатюрӣ, дорои бисѐр сифатҳои арзишманд 
мебошад, ки барои кор ва тарбияи кӯдакон заруранд. Танҳо ба лаҳҷа рӯ овардан лозим аст, то 
дидани умқи оқилонаи он ва ҷолибияти эстетикии онро бубинад. " 

Дар айни замон, муаммоҳо, тахминҳо ва гумонҳо ҳамчун як намуди бозии таълимӣ 
ҳисобида мешаванд. 

Хусусияти асосии ин суруд тавсифи мураккабест, ки бояд рамзкушоӣ карда шавад (тахмин 
ва исбот кунед); ин тавсиф мухтасар аст ва аксар вақт ҳамчун савол тартиб дода мешавад ва ѐ ба 
охир мерасад Мӯҳтавои табъҳо воқеияти атроф: зуҳуроти иҷтимоӣ ва табиӣ, объектҳои меҳнат 
ва ҳаѐти ҳамарӯза, олами набототу ҳайвонот мебошанд. Бо рушди ҷомеа мундариҷа ва 
мавзӯъҳои муаммоҳо ба таври назаррас тағйир меѐбанд. Онҳо дастовардҳои илм, техника, 
фарҳангро инъикос мекунанд. 

Хусусияти асосии муаммоҳо вазифаи мантиқӣ аст. Усулҳои сохтани вазифаҳои мантиқӣ 
гуногунанд, аммо онҳо ҳама фаъолияти зеҳнии кӯдакро фаъол мекунанд. Кӯдакони калонсол ба 
бозиҳои муаммо монанданд. Зарурати муқоиса кардан, ба хотир овардан, фикр кардан, фарз 
кардан ба меҳнати рӯҳӣ хурсандӣ мебахшад. Ҳалли муаммоҳо қобилияти таҳлил кардан, 
ҷамъбаст кардан, қобилияти мулоҳиза кардан, хулоса баровардан ва хулосабарориро ташаккул 
медиҳад. 
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Калидвожаҳо: бозиҳои дидактикӣ, намудҳои бозиҳои диактики, инкишофи кобилият, 
омзӯиши касбӣ. 

 
Аннотация 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИДОВ ДИДАКТИЧЕСКИХ ИГР  

НА УРОКАХ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
 

Дидактическая игры- одно из эффективных средств развития интереса к учебному 
предмету, наряду с другими методами и приемами, используемыми на уроках. В данной статье 
автор рассматривает тему «Дидактический игры в образовании» и рассматривает еѐ 
использование в учебном процессе с пользой как для учащихся, так и для учителей. Автор 
отмечает, что такой дидактический метод используется в системе высшего образования, 
профессионального обучения, повышения квалификации производственных рабочих и 
управленческого оборудования на предприятиях и в учреждениях. В статье автор также 
приводит информацию о формах дидактических игр, что способствует полноте и научному 
обоснованию темы. 

 
Ключевые слова: дидактический игры, формах дидактических игр, развития интерес, 

профессионального обучения; 
 

Annotation 
 

USING TYPES OF METHOD GAMES IN GERMAN LESSONS 
 

Method games are one of the most effective means of developing interest in a subject, along with 
other methods and techniques used in the study. In this article, the author examines the topic "Method 
games in education" and examines its use in the educational process with benefits for both students and 
teachers. The author notes that such a didactic method is used in the system of higher education, 
vocational training, advanced training of production workers and management equipment at 
enterprises and institutions. In the article, the author also provides information on the forms of 
method games, which contributes to the completeness and scientific substantiation of the topic. 
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article, contributes, completeness, scientific, substantiation, enterprises. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Саломов Манучеҳр-магистранти соли якуми факултети 

забонҳои романӣ-германӣ, кафедраи методикаи таълими забонҳои хориҷии Донишгоҳи 
давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С.Айнӣ. Тел.: (+992) 933340705 

 
Роњбари илмї: Сайфуллоева З.Х. 
 
Сведение об авторе: Саламов Манучењр, магистрант первого курса кафедры методика 

преподавания иностранных языках, факультет романо-германских языков, Педагогичесских 
Университет им. Садриддин Айни. Тел.: (+992) 933340705 

 
Научный руководитель: Сайфуллоева З.Х. 
 
About the author: Salamov Manuchehr, magister 1st  year methods of teaching foreign languages, 

Fakultet 3340705 
 
Super wiser: Sayfulloeva Z. K. 



_________________________________________________________________________________________№ 4 (53) 
 

-229- 

Шарипова Сайѐра, 
магистранти соли якуми факултети забони англисӣ 

 
ТАСНИФОТИ БОЗИҲОИ КАСБӢ ДАР МАШҒУЛИЯТҲОИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

 
Таълими забони англисӣ дар муассисањои олии касбї ташаккули як қатор салоҳиятҳоро 

миѐни донишҷӯѐн дар назар дорад. Аз ҷумла, хатмкунандагон бояд қобилияти муоширати 
шифоҳӣ ва хаттӣ бо забони англисиро дошта бошанд ва душворињои ҳамкории байнишахсӣ ва 
байни фарҳангиро ҳал курда тавонанд. Аз ин рӯ, донишҷӯѐнро мебояд, ки дониши кофии 
лингвистӣ, малакаҳои муоширати нутқї дошта, нуқтаи назари худро баѐн карда тавонанд. 
Инчунин воситаҳои забониро бо ҳолатҳои мушаххаси нутқї-фарҳангӣ вобаста карда тавонанд.  

Ҳалли ин мушкилоти мураккаби «глобалӣ» дар тамоми давраи таълими забони англисӣ 
дар донишгоҳ ба амал омада, истифодаи равишҳо ва технологияҳои муоссир, шаклу усулҳои 
таълимро тақозо мекунад. Дар ин замина, сухан оиди истифодаи технологияҳои нави 
иттилоотию коммуникатсионӣ, усулҳои фаъоли таълим, равиши тафриқавӣ меравад. Аммо, 
«унсури асосӣ» ин метод ва усулҳои таълими забони англисӣ мебошанд, ки омӯзгор онро дар 
машғулиятҳо истифода бурда ва бевосита бо донишҷӯѐн кор мебарад. Дониши донишҷӯѐн ва 
азхудкунии воситаҳои лингвистӣ, истифодаи онҳо дар муошират аз он вобаста аст, ки ин мавод 
то чӣ андоза самаранок пешниҳод, мустаҳкам ва коркард шудааст. 

Усулњое, ки ба омўзгор самаранокии таълими забони англисиро фароњам меоранд:  
а) донишҷӯѐнро ба омӯхтани мавзӯъ ҳавасманд кардан;  
б) ба рушди малакаи забонӣ ва нутқ мусоидат кардан;  
в) барои зудтар ва устувортар азхудкунии мавод мусоидат тариќи бозињои касбї. 
Дар илми муосир бозиҳо ҳамчун усуле ба ҳисоб мераванд, ки дар таълими забони англисӣ 

ҳам бо кӯдакон ва ҳам бо калонсолон самаранок истифода бурда мешаванд. 
Ҳамин тавр, М.Ф.Стронин намудҳои зерини бозиҳоро ҷудо мекунад:  
1. Лексикӣ; 
2. Грамматика; 
3. Фонетикӣ; 
4. Имлої; 
5. Эҷодӣ [4]. 
Чор намуди аввалро ба истилоҳ - забонӣ гуфтан мумкин аст, ки ҳадафи онҳо ташаккули 

малакаҳои коммуникативӣ ташкил медињанд. Бозиҳои эҷодӣ хуссусияти мураккаб дошта, 
истифодаи эҷодии дониш ва малакаҳои бадастовардаро дар шароити бозӣ дар назар доранд. 

Дигар таснифоти бозиҳо низ мавҷуданд. А. В. Конышева бозиҳоро аз рӯи ҳадафашон ба 
забонӣ ва нутқӣ (коммуникативӣ) тақсим мекунад. Е. В. Душина дар бораи бозиҳои лингвистӣ 
ҳарф мезанад ва вобаста ба салоҳиятҳои ташаккулѐфта онҳоро ба ғайрикоммуникативӣ, пеш аз 
коммуникативӣ ва коммуникативӣ тақсим мекунад. Аѐн аст, ки дар ҳама таснифот сухан дар 
бораи 1) бозиҳое ки дар раванди он азхудкунии мавод ба вуҷуд меояд (воҳидҳои луғавии нав, 
сохторҳои грамматикӣ) машқ кардани малакаҳои забонии ҷудогона (фонетикӣ, грамматикӣ) ва 
2) бозиҳое, ки ба интиқоли маводи омӯхташуда ва малакаҳои амалишуда ба ҳолатҳои 
ғайристандартӣ равона карда шудаанд - ҳамчун муошират дар доираи бозӣ. Бо вуҷуди ин ба 
назар гирифтани принсипи пайдарпаии дидактикӣ муҳим аст: аввал, вазифаҳо барои омӯзиш, 
таҷдиди (аз ҷумла модел), сипас барои истифодаи эҷодкоронаи маводи омӯхташуда иҷро карда 
мешаванд [1, 8].  

Инчунин ба таснифот бозии касбии «калима»-ро ворид намудан мумкин аст. Бозии 
мазкур бо калима алоқаманданд буда, имло, маъно, мутобиқат бо калимаҳои дигарро ифода 
месозад. Дар истилоҳоти Стронин, онро ҳам бозиҳои лексикӣ ва ҳам имлої меноманд. Бозии 
касбии калима ба донишҷӯѐн имкон медиҳад: 

- захираи луғавиашонро бой намоянд, бо воҳидҳои луғавии нав шинос шаванд; 
- воҳидҳои луғавии шиносро устувортар азхуд кунанд; 
- бо имлои калимаҳо машқ кунанд; 
- фаъол гардонидани фаъолияти нутқфикрӣ; 
- бо мувофикати вохидхои луғавӣ, иборахои устувор, воҳидҳои фразеологӣ шинос 

мешаванд.  
Ба бозии касбии «калима» инҳоро шомил намудан мумкин аст:  
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1. Анаграммаҳо;  
2. Кроссвордҳо; 
3. Ҷустуҷӯи калимаҳо (Wordsearch);  
4. Марди овезон (Hangman); 
5. Калимаҳо (сохтани калимаҳои кӯтоҳ аз як калимаи дароз, вобаста ба вақти 

муайяншуда); 
6. Unscramble (тартиб додани калима аз маҷмӯи ҳарфҳои мавҷудбуда); 
7. Wordchain (тартиб додани рӯйхати калимаҳо бо иваз кардани як ҳарф дар ҳар як 

калимаи минбаъда); 
8. Конструктор (сохтани калимаҳо аз морфемаҳои дар кортҳои алоҳида пешниҳодшуда); 
9. Ҳарфи охирин (калимаеро номбар кунед, ки бо ҳарфи охирини ҳарфаш оғоз карда 

шавад); 
10. Ҳарфҳои гумшуда (калимаро танҳо бо садонокҳо / ҳамсадоҳо тахмин кунед); 
11. Курсии гарм (ѐфтани калимаҳо аз рӯи таърифи худ, муродифҳо, антонимҳо ва ғ.).  
Бозии номбаршуда аз рўи фаъолият ба: кори гурӯҳӣ, рақобати дастаиро (масалан, Hot 

Chair, Constructor ва ғайра) ва кори љуфтї ба монанди «Марди овезон», «Анаграммаҳо», 
«Wordchain» људо мешаванд. 

Чи тавре ки пурсиши донишҷӯѐни курси якуми факултетаи забони англисии Донишгоҳи 
давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ нишон медиҳад, аксари донишҷӯѐн 
ин намуди бозиҳоро дӯст медоранд; ќариб њаммаи донишҷӯѐн бо кроссвордҳоро дар раванди 
омӯзиши забони англисӣ шинос њастанд, аммо бо анаграммаҳо, "Wordchain" шумораи хеле 
ками донишҷӯѐн шинос аст. Дар маҷмӯъ, донишҷӯѐн истифодаи бозиҳоро дар машғулиятҳои 
забони англисӣ ҷолиб ва усули самарабахш барои беҳтар аз худ кардани забони мазкур 
мешуморанд. 

 Албатта, бозии касбии калима дар дарсҳои забони англисї набояд худ аз худ мақсад 
дошта бошанд, гарчанде ки дар баъзе ҳолатҳо он метавонад пас аз заҳматҳои зиѐд ҳамчун як 
навъи истироҳат хидмат кунад. Ҳангоми ташкил намудани бозӣ дар машғулиятҳои забони 
англисӣ, омўзгорро мебояд принсипҳои умумии методологӣ ва инчунин принсипҳои 
умумидидактивии таълимро ба назар гирад.  

 Аз ин рӯ, омўзгор бояд барои фаҳмонидани он ки чӣ гуна бозӣ ба донишҷӯѐн дар 
омӯзиши забони англисӣ кӯмак мекунад, омода бошад; 

- бозӣ бояд хуб фикр карда шуда бошад, қоидаҳои возеҳ ва шартҳои осон дошта бошад ва 
аз ҷониби омўзгор назорат карда шавад;  

- бозӣ бояд дар фазои дӯстона гузаронида шавад, ба донишҷӯ имконият фароҳам оварад, 
то ки фикри худро баѐн кунад ва қобилиятҳои худро инкишоф диҳад;  

- бозӣ бояд унсури рақобатро дар бар гирад (дар ҳолати баробарии иштирокчиѐн / 
гурӯҳҳо), ки метавонад фаъолияти зеҳнии донишҷӯѐнро фаъол созад, иштироки фаъолонаи 
онҳоро ҳавасманд кунад.  

Намунаҳои гуногуни истифодаи бозиҳои касбиро дар марҳилаҳои гуногуни ташкили 
машѓулияти забони англисї, дида мебароем. Дар марҳилаи warm-up, вазифаи омўзгор водор 
кардани донишҷӯѐн, мустаҳкамкунӣ дар мавзӯи муайян, «ҷӯр кардан» ва диққати онҳоро ба 
дарс ҷалб кардан аст. Бо ин мақсад метавон бозиҳои зеринро пешниҳод намуд; «Ҳарфҳои 
гумшуда», «Unscreamble», «Конструктор». Масалан, калимаи «adventure» дар бозии «ҳарфҳои 
гумшуда» метавонад дар тахтаи синф ҳамчун ".d.v.n t.r. " дар доираи муҳокимаи мавзӯи умумии 
таътилҳои саѐҳатӣ пешниҳод шуда бошад. 

Бозиҳо ба монанди «Wordsearch, Сrosswords, Unscramble» аксар вақт барои амалӣ 
кардани луғат дар мавзӯи муайян истифода мешаванд. Дар китобҳои дарсии мактабӣ чунин 
машғулиятҳо маъмулӣ аст, аммо китобҳои дарсӣ барои мактабҳои олии касбї, аксар вақт ба 
донишҷӯѐн чунин як машқ-бозиро пешниҳод намекунанд.  

Бозии гурњии «Hot Chair» метавонад ба донишҷӯѐн ҳангоми ба итмом расонидани мавзӯъ 
дар машғулият пешниҳод карда шавад. Моҳияти бозӣ чунин аст: ба намояндаи даста/гурўњ 
лозим аст, ки калимаи дар тахта навишташударо тахмин кунад, ки онро омўзгор ѐ дастаи дигар 
мувофиқи ишораҳо ва тавзеҳоти дастаи худ пешниҳод карда метавонанд. Донишҷӯ пушташро 
ба сӯи тахтаи синф мегардонад, то ки калимаро набинад. .  

Донишҷӯѐнро барои изҳори ақидаҳо бо забони англисӣ ҳавасманд кардан лозим аст, 
бинобар ин онҳо дар муошират иштирок мекунанд, малакаҳои сохтани ҷумлаҳо, вахъиятњои 
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нутқиро амалӣ мегардонанд. Дар худи ҳамон марҳила, омўзгор метавонад бозии «Hangman»-ро 
пешнињод созад, ки дар раванди он одатан донишҷӯѐн фаъолона фикрронї менамоянд. 

Хулоса ба омўзгор тавсия додан мумкин аст, ки ҳангоми гузаронидани бозињои касбї 
тамоми фаъолиятро бар дӯши худ нагирад, балки як қисми бозиро ба уҳдаи донишҷӯѐн 
супоранд. Ҳамин тариқ, донишљўѐн худро барои иштирок дар бозӣ муҳим меҳисобанд ва 
инчунин барои истифодаи дурусти мавод масъул медонанд. 
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Аннотация 
КЛАССИФИКАЦИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ИГР НА ЗАНЯТИЯХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматривается возможность использования лексических игр в процессе 
обучения английскому языку в высших учебных заведениях. Приводятся основные 
классификации игр, при этом основное внимание уделяется лексическим играм. В статье 
обоснованы условия, позволяющие эффективно использовать лексические игры на уроках 
английского языка, а также приведены примеры игр на разных этапах работы со студентами. 

Ключевые слова: обучение английскому языку, игровые технологии обучения английскому 
языку, лексические и речевые игры. 

 
Annotation 

CLASSIFICATION OF PROFESSIONAL GAMES IN THE ENGLISH CLASSES 
The article discusses the possibility of using lexical games in the process of teaching English in 

higher education institutions. Here are the main classifications of games, but the main focus is on 
lexical games. The article substantiates the conditions that allow the effective use of lexical games in 
English lessons, as well as provides examples of games at different stages of work with students. 

Keywords: English language teaching, lexical and speech games, game technologies of English 
language. 
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ИНТЕРАКТИВНЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 
Интерактивность-применительно к обучению иностранному языку понимается как 

речевое взаимодействие двух или более людей в процессе общения. 
На современном этапе развития отечественной методической мысли основная структурная 

единица образовательного процесса по иностранному языку - урок / занятие рассматривается 
как «сложный акт общения, главной целью и содержанием которого является практика в 
решении задач взаимодействия между субъектами педагогического процесса, а основным 
способом достижения цели и овладения содержанием служат мотивированные 
коммуникативные задачи разной степени сложности». 

Основные методические инновации сегодня связаны с применением интерактивных 
методов и приемов обучения иностранному языку. Интерактивные методы – это методы, 
позволяющие учиться взаимодействовать между собой; а интерактивное обучение – обучение, 
построенное на взаимодействии всех обучающихся, включая педагога. Однако в последнем 
случае меняется характер взаимодействия: активность педагога уступает место активности 
обучаемых. Как отмечают в своих трудах Т.А. Мясоед, Н. Суворова, С.Б. Ступина, суть 
интерактивного обучения состоит в особой организации учебного процесса, когда все учащиеся 
оказываются вовлеченными в процесс познания.  

Обобщая передовой методический опыт (публикации ведущих ученых в журнале 
«Иностранные языки в школе», статьи и методические разработки уроков иностранного языка 
на сайте «Фестиваль педагогический идей» учителей практиков) и изучая литературу по 
выбранной проблеме я пришла к выводу, что в рамках занятия иностранного языка учителя / 
преподаватели используют следующие интерактивные методы и приемы: - работа в малых 
группах, в парах, ротационных - метод карусели / - аквариум; - мозговой штурм / мозговая 
атака / «брейнсторминг»; - «ажурная пила»; - Броуновское движение; - «дерево решений»; - 
прием составления ментальной (интеллектуальной) карты; - конференции / дискуссии; - ролевые 
/ деловые игры; - дебаты. Этот список можно пополнять, т.к. каждый преподаватель способен 
придумать и внедрить в образовательный процесс эффективные приемы и методы организации 
речевого взаимодействия обучающихся на занятии иностранного языка. Существует множество 
классификаций интерактивных методов и приемов. Одни и те же приемы в разных источниках 
могут называться по-разному. 

На занятиях по иностранному языку в учебном процессе применяются следующие 
интерактивные методы обучения: 

– игровые технологии; 
– Интернет-технологии и средства мультимедиа. 
Примером некоторых интерактивных подходов, применяемых мною на занятиях, 

являются: 
1. Ролевая игра. 
Основными этапами обучающей ролевой игры являются: выдвижение и обсуждение идеи 

относительно коммуникативной ситуации (обязательным элементом ролевой игры является 
разрешение проблемной ситуации), набора ролей и примерного хода и правил предстоящей 
игры; распределение ролей и определение содержания (сценария) ролевой игры; подготовка 
комплекта игровой документации (опознавательные знаки, эмблемы, плакаты); индивидуальная 
подготовка каждого обучающегося к предстоящей игре; проведение ролевой игры; подведение 
итогов. Следует отметить, что каждый этап в алгоритме осуществления ролевой игры важен, но 
особенно необходимо отметить заключительный этап, который складывается из оценок и 
самооценок индивидуального вклада каждого обучающегося в подготовку и проведения игры, 
адекватности иноязычных высказываний исполняемой роли и наличной коммуникативной 
ситуации, а также правдивости и выразительности ролевого поведения [4-статья]. 

Название игры: «Оказание первой медицинской помощи при солнечном ударе». 
Преподаватель (от лица прохожего) начинает игру по теме «Оказание первой 

медицинской помощи», предлагая реплику-стимул: «You look pale and upset today». Один из 
учеников (гость) дает свою реакцию на данную реплику: «No wonder. He has a sunstroke». 
Следующий ученик реагирует на эту фразу, согласно заданной теме, используя активную 
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лексику. Действие продолжается пока все участники диалога не используют всю необходимую 
активную лексику по теме и не закончат описание картинки или озвучивание видеоролика. 

Пример диалога: “In the country”. 
Pete: Ma, where are you? 
Mother: I’m in the kitchen, Pete. What’s the matter? 
Pete: My friend Nick feels bad. He has a bad headache and his skin is very hot. 
Mother: Where is he? 
Pete: He is on the bank of the river. He was lying in the sun for a long time. 
Mother: He probably has a sunstroke. Is anybody with him? 
Pete: Yes, Boris is there. 

Mother: 
Don’t waste time. Run back quickly and take Nick to a shady place. Raise his head a 
little. Put a wet cloth on his head. I’ll take some medicine and come in a minute. 

При проведении игры одновременно закрепляются разговорные фразы по темам 
«Оказание первой медицинской помощи», «Болезни». Целесообразно предварительно раздать 
игровые карточки, которые могут быть оформлены по-разному. 

Например: одна сторона карточки дает информацию о ролевой ситуации и одинакова для 
всех участников (Theн need your help. Every person must have enough knowledge of giving first aid. 
And must help a person at any hour of the day and night. That’s why you should know how to help a 
person in different situations). 

Оборотные стороны карточек для разных участников различны, т.к. они содержат 
информацию о данном действующем лице и указывают возможную линию поведения: 

Situation 4. If you help a person who has a sunstroke: 

Notes: 
1. sunstroke [‘sAnstrouk] – солнечный удар; 
2. to cool [kHl] – охлаждать, (здесь) прохладный; 
3. shady [SeIdI] – тенистое; 
4. sponge [spAnG] – губка; 
5. to keep up – поддерживать; 
Использование данного приема возможно также при работе с лексикой или с учебным 

текстом. 
2. Мультимедийные технологии. 
Для достижения нового качества образования, действительно адекватного современности, 

преподаватель английского языка не только должен овладеть информационно-компьютерными 
технологиям, но и осознать, насколько изменяется подход к процессу обучения, когда 
традиционно руководящая и контролирующая функции постепенно замещаются 
ориентирующей и систематизирующей. Только при этих условиях может полноценно 
осуществляться целенаправленная совместная деятельность учителя и учеников в 
информационно-образовательной среде (ИОС). 

Интерактивная доска позволяет осуществлять: 
– сохранение результатов в отдельном файле; 
– одновременную работу с текстом, графическим изображением, видео- и 

аудиоматериалами [1, 33]. 
Заранее подготовленные тематические тексты, обучающие и проверочные упражнения, 

иллюстрации, аудио- и видеоматериалы по темам «Моя семья», «Мой дом», «Осмотр 
достопримечательностей», «Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии», 
«Лондон» и др. служат опорой для введения или активизации материала урока, повторения и 
закрепления речевых моделей, совершенствования навыков говорения и восприятия 
иноязычной речи на слух, контроля и самоконтроля знаний. 

1. http://www.youtube.com – видео- и аудио-архив. 
2. http://www.britannica.co.uk - Энциклопедия Британника, либо Британская 

энциклопедия — наиболее полная и старейшая универсальная энциклопедия на английском 
языке, а также название издательства.  

3. http://www.bbc.co.uk/learningenglish - БиБиСи. Английский язык: учебные курсы. В 
разделе Learning English - бесплатные аудио-, видеоуроки английского и тесты, истории о 
культуре и традициях англоязычных стран. 

4. http://en.wikipedia.org – многоязычная онлайн энциклопедия. 

https://www.google.com/url?q=http://www.youtube.com&sa=D&ust=1552057883854000
https://www.google.com/url?q=http://www.britannica.co.uk&sa=D&ust=1552057883854000
https://www.google.com/url?q=http://www.bbc.co.uk/learningenglish&sa=D&ust=1552057883855000
https://www.google.com/url?q=http://en.wikipedia.org&sa=D&ust=1552057883856000
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Аннотатсия 
МЕТОДЊОИ ИНТЕРАКТИВИИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ 

 

Мақолаи мо аҳамияти усулҳои интерактивии таълими забони хориҷиро тавсиф мекунад, 
нуқтаҳои гуногунро баррасӣ мекунад, баъзе хулосаҳои муаллифро оид ба татбиқи принсипи ин 
муносибат дар таълими забони хориҷӣ дар мактабҳои миѐна пешниҳод менамояд. 

Калидвожањо: интерактивӣ, бозӣ, синф, дарс, раванди таълим, муошират, принсип, возеҳӣ, 
кор бо матн, технологияҳои иттилоотӣ. 

 
Annotation 

INTERACTIVE METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES 
 

Our article describes the importance of interactive methods of teaching a foreign language, 
discusses different points, offers some conclusions of the author on the application of the principle of 
this approach in teaching a foreign language in secondary schools. 

Keywords: interactive, game, class, lesson, learning process, communication, principle, clarity, text 
work, information technology. 
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МУАММОЊОИ МУОСИРИ ИСТИФОДАИ  

ЗАХИРАЊОИ ОБЇ ДАР ОБЁРИКУНИИ ЗАМИНЊОИ ТОЉИКИСТОН 
Љумњурии Тољикистон дар миќѐси олам 5-умин давлатест, ки вобаста ба њама гуна шакли 

истифодаи об ба ин неъмати бебањо дастрасї дорад. Бинобар он, мањз бо ташаббуси 
Президенти мамлакатамон Эмомалї Рањмон дар Љумњурии Тољикистон се Конфронси 
байналмилалї бахшида ба масъалањои об барпо гардид. Соли 2013 бо пешнињоди Президенти 
Љ.Т ва дастгирии СММ «Соли байналмилалии њамкорї дар соњаи об» эълон гардид, ки ин 
ташаббусро аксар давлатњои дунѐ дастгирї карданд. Дањсолаи амалиѐти «Об барои њаѐт» идома 
дорад. 

Мавќеи Љумњурии Тољикистон дар арсаи байналхалќї бо гузаронидани чунин 
конфронсњо бори дигар намоѐн шуд. Натиљањои конфронс бошад, боиси бартараф сохтани 
норасоињо хоњад гардид. 

Њамзамон бояд ќайд кард, ки яке аз мушкилоти минтаќањои кўњистон норасоии захирањои 
энергетикї дар фасли зимистон мебошад. Аз ин рў, бо мардуми дењнишин чорабинињо оид ба 
истифодабарии манфиатноки энергия гузаронида шуд. Моњияти ин чорабинињо сарфаи энергия 
мебошад. То ин дам аксари кўњистониѐн то 50 фоизи буљаи оилавиро сарфи дастрасї ба 
захирањои энергетикї (барќ, сўзишворї) мекунанд. Дар як мавсими сардї њар оила ба њисоби 
миѐна то 3 тонна сўзишворї (ангиштсанг, њезум, таппак) сарф менамоянд. Аз як тараф нурии 
органикиро ба љои ба замин рехтан месўзонанд, ки бисѐр элементњои зарурї барбод меравад. 
Ин боиси кам њосилии замин мегардад. Fайр аз ин буридани дарахтон сабаби шусташавии 
ќабати њосилхезии замин (эрозия) ва селу обхезињо мешавад. њоло дар Ќирѓизистон 11 кумитаи 
энергетикї, Тољикистон 3 кумита ва Ќазоќистон 2 кумитаи энергетикї таъсис ѐфтааст. Дар 
доираи барнома инчунин технологияи теплоизолятсияи хонањо низ кор карда баромада шуд. Бо 
истифода аз пахолу аррамайда ва лою коњ шифту девор ва фарши хонањо рўпўш мешаванд. Аз 
ин њисоб 40-60 фоизи энергияро сарфа кардан мумкин аст. 

Таќрибан 70 фоизи ањолии кишварамон дар дењот зиндагї мекунанд. Тољикистон 
сарзамини кўњхои баланд буда, аксари ањолии кўњдоман аз даврони Шўравї бо мушкилоти 
таъмини захирањои энергетикї, озуќаворї, роњњои нообод, селу обхезї ва тармафарої рў ба рў 
буданд. Баъди соњибистиќлол шудани Тољикистон мушкилоти зикргардида доираи васеътарро 
фаро гирифтанд. Маркази тараќќї ва њифзи муњити зисти Донишгохи Берн бо маќсади њалли 
масоили мављуда Барномаи кўњии Осиѐи Марказиро таъсис дод. Дар айни замон дар заминаи 
он се созмони мустаќил фаъолият мекунанд, ки онњо њамеша бо њам табодули таљриба доранд. 

Тањти таъсири таѓйирѐбии глобалии иќлим дар бахши энергетика низ дигаргунињои 
муайян ба вуљуд меоянд. Афзоиши шумораи падидањои экстремалї вобаста ба вазъи њаво, ки 
мувофиќи пешгўии гурўњи байни њукуматии коршиносон дар натиљаи таѓйирѐбии иќлим имрўз 
инсоният бо онњо рў ба рў мешавад, боиси ба вуљуд омадани дигаргунињои муайян дар 
истифодаи энергия мегардад. 

Бинобар ин, даќиќ кардани эњтиѐљот, ќабули тадбирњои мутобиќгардонї ва таъмини 
суббот дар бахши энергетика бо дар назардошти иќлими таѓйирѐбанда, бояд аз љониби љомеаи 
љањонї њамчун масъалаи афзалиятноки расидан ба рушди устувор баррасї гардад. Маълум аст, 
ки њиссаи асосии партови газњо ба соњаи энергетика ва саноат рост меояд, ки онњо барои 
таъмини эњтиѐљоти истеъмолкунандагон асосан захирањои сeзишвориро истифода мебаранд. 
Бинобар ин, мо чунин мешуморем, ки зарурати ќабули тадбирњои фаврї доир ба рушд ва 
азхудкунии манбаъњои барќароршавандаи энергия ва љорї кардани технологияњои каммасраф 
ба вуљуд омадааст. Чунин иќдом сатњи вобастагиро аз дигар навъњои анъанавии энергия, ки ба 
муњити зист таъсири амиќ мерасонанд, паст мегардонад. Дар Осиѐи Марказї мисли бисѐр 
минтаќањои сайѐра њиссаи асосии энергияи барќи истењсолшаванда ба нерўгоњњои барќи 
њароратї рост меояд, ки онњоро њар сол ба атмосфера миллионњо тонна партовњои газро хориљ 
мекунанд. Дар њоле, ки минтаќаи Осиѐи Марказї иќтидори нињоят бузурги гидроэнергетикї 
дорад, имруз танњо 10 фоизи он истифода мегардад. Танњо дар Тољикистон иќтидори солонаи 
захирањои гидроэнергетикї беш аз 527 миллиард киловатт-соатро ташкил мекунад, ки ин 
нишондињанда нисбат ба эњтиѐљоти имрузаи њамаи кишварњои Осиѐи Марказї се баробар зиѐд 
мебошад. 

Азхудкунии онњо на танњо боиси кам шудани њаљми партови газњо ба атмосфера шуда 
метавонад, балки имконият медињад, ки нерўи барќи арзон ва аз лињози экологї тоза истењсол 
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карда шавад, ки дар навбати худ ба мо барои дастрасии «кредити карбонї» тибќи Протоколи 
Киото имкон фароњам меорад. Ба њайси мисол мо Тољикистонро зикр карда метавонем, ки аз 
нигоњи партови газњо дар Осиѐи Марказї дар љои охирин ќарор дорад. Бо назардошти масъала 
Њукумати Љумњурии Тољикистон роњи азхудкунии комплексии иќтидорњои мављудаи 
гидроэнергетикиро пеш гирифтааст, ки ин раванд имкон медињад, ки эњтиѐxоти афзояндаи на 
танњо кишвари мо, балки кишварњои њамсоя низ, ки намудњои зеризаминии сўзишвориро 
њамчун манбаи асосии истењсоли нерўи барќ истифода мекунанд, ќонеъ гардонида шавад [1]. 

Тибќи маълумоти олимону мутахассисони соња бармеояд, ки дар давраи аз соли 1956 то 
соли 1990 сеяки захираи пиряхњои Осиѐи Марказї кам шудааст ва ин тамоюл идома дорад. 
Зиѐда аз ин, пиряхњои Тољикистон, ки манбаи ташаккули ќариб 60 фоизи оби дарѐњои Осиѐи 
Марказї мебошанд, дар асри ХХ беш аз 35 фоизи њаљми худро гум кардаанд. 

Дар чунин шароит, яъне гармшавии фарогири иќлим ањамияти обанборњое, ки дар назди 
неругоњњои барќи обї сохта мешаванд, ба маротиб меафзояд. Дар даврае, ки дар Осиѐи 
Марказї бар асари коњиши њаљми оби дарѐњо ва афзоиши истеъмоли он камбуди захирањои об 
торафт шиддат мегирад, обанборњо дар масъалаи таъмини амнияти об дар минтаќа наќши 
бисѐр муњим мебозанд. 

Афзоиши ањолии Осиѐи Марказї, ки аз 20 миллион нафар соли 1956 то ба 63 миллион 
нафар имрўз расидааст, шиддати масъаларо боз њам таќвият мебахшад.[3] Чунин таркиши 
демографї, табиист, ки боиси азхудкунии босуръати заминњои обѐришаванда гардида, майдони 
чунин заминњо аз 2,5 миллион гектари ибтидои асри ХХ то 9 миллион гектар дар охири аср 
расидааст. 

Тољикистон њамчун давлати соњибистиќлол солњои охир дар барасии масъалањои 
њалталаби экологї, аз љумла таѓйирѐбии иќлим, иштироки фаъолона дорад. Соли 1998 аз 
љониби Њукумати кишвар Конвенсияи таѓйирѐбии иќлим ба тасвиб расидааст ва дар асоси 
талаботи ин Конвенсия оид ба паст намудани шиддати таъсири таѓйирѐбии иќлим як ќатор 
тадбирњо андешида шудааст. Аз љониби Муассисаи давлатии обу њавошиносии Кумитаи њифзи 
муњити зисти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон бо љалби васеи коршиносон ду Ахбороти 
миллї оид ба таѓйирѐбии иќлим тањия шуд, ки дар онњо маълумотњои мављуда оид ба 
таѓйирѐбии иќлим тањлил ва љамъбаст гардидаанд. Аз љониби Президенти Тољикистон 
Эмомалї Рањмон оид ба љабњањои гуногуни њифзи муњити зист, аз љумла масъалањои 
таѓйирѐбии иќлим, оби тоза, гидроэнергетика, дар сатњи байналмилалї ва минтаќавї 
ташаббусу пешнињодњои мушаххас ироа гаштаанд, ки онњо ба бењдошти вазъи экологї ва 
истифодаи оќилонаи захирањои табиї равона гардидаанд. 3 сентябри соли 2009 Президенти 
Тољикистон, Эмомалї Рањмон дар Конфронси байналмилалї оид ба таѓйирѐбии глобалии 
иќлим, ки дар Женева баргузор гардид, суханронї карда, вазъи таѓйирѐбии иќлимро дар 
минтаќаи Осиѐи Марказї таљлил ва баррасї намуд. Дар маърeзаи сардори давлат проблемаи 
нигањдории пиряхњо ва истифодаи самараноки захирањои обї дар Осиѐи Марказї таљлил шуда, 
махсус зикр гардид, ки њалли самараноки ин проблема ба кушиши якљояи Љумњурињои Осиѐи 
Марказї вобастагї дорад ва яке аз роњњои паст намудани шиддати таѓйирѐбии иќлим дар 
Осиѐи Марказї инкишофи гидроэнергетика ба њисоб меравад. Истифодаи манбаъњои 
барќароршавандаи энергия дар муќобили энергияи сузишворї метавонад партовњои газњои 
гармиро ба атмосфера мањдуд созад ва таъсири номатлуби таѓйирѐбии иќлимро то андозае паст 
намояд [10]. 

Дар замони Иттињоди Шўравї тамоми љумњурињои собиќ ИШ чун маљмўи ягонаи 
иќтисодї тараќќї мекарданд ва талаботи ба ин ва ѐ он мањсулотдошта аз њисоби якдигар 
таъмин карда мешуд. Масалан, Тољикистон бар ивази обу захирањои маъдани кўњї ва дигар 
мањсулоти кишоварзї аз дигар ноњияњои мамлакат мошину таљњизот, нафту гази табиї ва 
амсоли инњоро мегирифт. Айнан Ќирѓизистон њам ба чунин намуди мањсулот ниѐз дошт. Баъди 
пош хўрдани ИШ кишварњои ќисми њамвории (поѐноб) Осиѐи Марказї инњисори нафту гази 
табиї ва ангиштро ба даст гирифта, нархњои ба бозори љањонї баробар ва њатто аз он зиѐдро 
нисбати љумњурињои болообї (ќўњистон), яъне Тољикистону Ќирѓизистон раво диданд. Чунин 
муносибат вазъи иќтисодии љумњурии моро баъди љанги шањрвандї ва бўњрони љањонии 
иќтисодї нињоят вазнин кард. Њол он ки дар тадќиќу кашфиѐти конњои нафту гази табиї ва 
ангишти Осиѐи Марказї маблаѓи тамоми љумњурињои Шўравї харљ шуда буд ва дар ин љода 
Тољикистон низ сањмгузор аст. Мутаассифона ин амал ба назар гирифта намешавад. 

Аз нигоњи географї масоњати умумии минтаќаи Осиѐи Марказї ба 5,2 млн.км2 баробар 
буда, ањолии он зиѐда аз 60 млн нафарро ташкил медињад. Дар ќисми ѓарбии он њамаи дарѐњо 
ба бањри Каспий ва ду дарѐи калонтарини ин минтаќа – Аму ва Сир бошанд, ба бањри Арал 
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намерезанд. Дарѐњои ќисми љанубу шарќии минтаќа ќисман ба кўли Балхаш ва ѐ дар регзорњо 
нопадид мешаванд. 

Тољикистон дар саргањи ташаккулѐбии обњои Осиѐи Марказї љойгир аст ва аз 115,6 км3 оби 
њавзаи бањри Арал ќариб 90 фоиз дар ќаламрави давлати мо ва Ќирѓизистон ба вуљуд меоянд. Аз 
љониби дигар бештар аз 40 фоизи захираи обњои мављуда њангоми обѐрї талаф меѐбад. Ќисми зиѐди 
иншоотњои обѐрикунанда дар Осиѐи Марказї ба талабот љавобгў нестанд, ки сабаби аз истифодаи 
муќаррарї баромадани заминњои њосилхез гаштаанд ва њоло дар њудуди Осиѐи Марказї бештар аз 5 
млн гектар заминњои обѐришаванда ба ботлоќу шўразамин мубаддал гаштаанд. Ба замми ин 
таъсири дигаргуншавии иќлим ва њолатњои антропогению техногенї яке аз сабабњои асосии дар 
Осиѐи Марказї ављ гирифтани биѐбоншавї гардидааст. Аз њудуди Тољикистон калонтарин дарѐњои 
Осиѐи Марказї – Аму, Панљ, Вахш, Сир, Кофарнињон ва Зарафшон љорї мешаванд. Њавзаи дарѐи 
Аму бузургтарин дар минтаќа буда, аксари дарѐ ва дарѐњои хурди Тољикистон ба ин њавза тааллуќ 
дорад ва масоњати он ба 227 њазор км2 буда, дарозии умумии дарѐи Аму ба 2540 км расида [6], 
серобиаш назар ба дарѐи Сир се маротиба зиѐд аст. Аз љињати серобї ќариб ба дарѐи калонтарин 
Африка дарѐи Нил баробар аст, вале њамагї дар њудуди Тољикистон аз 18 то 22 фоиз оби њавзаи 
дарѐи Аму истифода мешавад ва боќимондаи он ба кишварњои њамсояи поѐноб љорист.  

Бо вуљуди он ки аз њудуди кишвари мо маљрои бузурги оби дарѐњои Осиѐи Марказї мегузарад, 
вале њанўз бо ќарори Вазорати мелиоратсия ва хољагии оби собиќ Иттињоди Шўравї, аз 7.07.1984 ва 
13.12.1987 таќсимоти об дар байни љумњурињои Осиѐи Марказї баробар ба роњ монда нашудааст. Аз 
рўи ин ќарор барои Тољикистон њамагї дар њаљми 14 км3 об људо шудааст, ки он аз рўи адолат нест. 
Ба ин меъѐри муайяншуда дар мавриди истифодаи об ва корбурди технологияи пешќадам 
Тољикистон ќодир аст, ки майдони замини обѐришавандаро танњо ба 840 њазор га расонад[9]. Дар ин 
сурат ба њар сари ањолии кишвар дар оянда њамагї 0,1 гектар замини обѐришаванда рост меояд, ки 
нисбати дигар давлатњои њавзаи бањри Арал бештар аз 2 баробар камтар аст. Бо истифода аз ин 
давлатњои поѐноб намехоњанд, ки ин ќарори кайњо кўњнашуда истисно гардаду таќсимоти об аз рўи 
меъѐрњои навини истифодабарии об муайян карда шавад. Аз тарафи дигар як ќатор иншоотњои 
обѐрикунанда, ки замони Шўравї дар њудуди љумњурї сохта шудаанд, на ба манфиати Тољикистон 
кор мекунад. Масалан, ќариб тамоми иќтидори обанбори Ќайроќќум, дар ќисми шимолии љумњурї 
ба нафъи давлатњои њамсоя истифода мешавад. Мањз бо ѐрии обанбори Ќайроќќум маљрои об 
њангоми обѐрии заминњо дар Ўзбекистону Ќазоќистон ба низом оварда мешавад. Аммо Тољикистон 
дар фасли зимистон аз имкониятњои зиѐди истењсоли нерўи барќ ва таъмини ањолии вилояти Суѓд 
мањрум мегардад. Ин њолат ба кори мўътадили корхонањои саноатии шимоли мамлакат зарари 
зиѐди молї меоварад. Зарари муњити экологии атрофи обанбор ва соњили дарѐи Сир низ хеле зиѐд 
аст. 

Њангоми њаллу фасли таќсимоти об дар Осиѐи Марказї бояд зарари офатњои табиї ва 
харољоти дохилии кишвари кўњсор, хусусан Тољикистон бояд ба назар гирифта мешуд. Яъне, ѓайри 
обанборњо дар кишвари мо соле миллионњо сомонї барои таъмири иншоотњои гидротехникї, 
сохтани дарѓотњои иловагї, кўпрукњои вайроншуда ва мустањкамкунии соњилњо сарф мешавад. 
Тадќиќоти мутахассисон нишон медињад, ки бештар аз 60 фоиз ва дар аксар њолат 75 фоизи 
ќаламрави кишвари мо дучори хавфи селу тарма мебошад, њол он ки ин нишондињанда дар 
Ўзбекистон њамагї 12 фоизро ташкил медињад. Бояд ин харољот одилона барои њамаи давлатњои 
Осиѐи Марказї баробар муќаррар карда шаванд. 

Яке аз масъалањои бањсталаб миѐни љумњурињои Осиѐи Марказї ин муайян намудани дарѐњои 
сарњадгузар мебошад. Танњо дар 50 соли охир 150 шартномаи байнидавлатї оид ба истифодабарии 
обњои сарњадгузар ба имзо расидааст. Ваќтњои охир, аз соли 1957 байни давлатњои Камбоља, Лаос, 
Таиланд ва Ветнам шартнома нисбати истифодаи дарѐи Меконг, байни Њиндустону Покистон 
нисбати дарѐи Њинд ва соли 1999 шартномаи нав оид ба истифодаи дарѐи Нил байни 10 мамлакат 
имзо шуд, ки дар соњили он зиѐда аз 170 млн нафар зиндагї мекунанд[8]. Дар Осиѐи Марказї 
дарѐњои Сир, Аму ва Панљ ба дарѐњои сарњадгузар мансуб мебошанд. Дар Тољикистон 70 фоиз 
дарѐњо сарњадгузар нестанд[5]. Ба ин Вахш, Кофарнињон, Хингоб, Fунд, Ванљ, Бартанг, Шоњдара ва 
ѓайра шомиланд. 

Баъзе доирањои сиѐсии Ўзбекистон дарѐи Вахшро дарѐи сарњадгузар мењисобанд ва иддао доранд, 
ки дар асоси меъѐрњои байналмилалї Тољикистон бидуни ризоияти кишварњои њамљавор њаќќи бунѐди 
нерўгоњи бузурги обї дар ин дарѐро (ин пеш аз њама бунѐди нерўгоњи Роѓун дар назар аст) надорад. Вале 
дарѐи Вахш дарѐи сарњадгузар ба њисоб намеравад. Ин дарѐ дар ќаламрави Тољикистон тавлид меѐбад ва 
аз њудуди он љорист ва дар њудуди Тољикистон бо дарѐи Панљ як мешавад. Коршиноси соњаи энергетикаи 
Бонки Љањонї дар Европа ва Осиѐи Марказї Рагувир Шарм дар яке аз гузоришњои худ ќайд намуд, ки 
«Тољикистон сад фоиз њаќ дорад дар рўдхонаи Вахш нерўгоњи Роѓунро бунѐд кунад». Бунѐди нерўгоњи 
Роѓун дар дарѐи Вахш имкон медињад, ки обдави њавзаи дарѐи Аму комилан танзим шавад. Яъне оби 
зиѐдатии рўди Вахш дар солњои сербориш дар обанбор љамъ шуда, соле ки камбориш аст ва норасоии об 
эњсос мешавад, ба майдонњои кишт дода хоњад шуд. 
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Аннотация 
СОВРЕМЕННЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВОДНЫХ РЕСУРСОВ 

 ПРИ ОРОШЕНИИ ЗЕМЕЛЬ ТАДЖИКИСТАНА 
В статье о водных ресурсах и положении Таджикистана в мировом сообществе автор уже 

затрагивал вопросы, связанные с сектором. В настоящее время 65% водных ресурсов 
Центрально-Азиатского региона поступает из нашей страны, в этом отношении автор написал 
свою идеологию и видит хорошее будущее. Обсуждались вопросы водопользования Республики 
Таджикистан. Особое внимание уделяется водоснабжению простаивающих и богарных земель. 
Автор статьи акцентирует внимание на необходимых мерах по рациональному использованию 
и сохранению водных ресурсов, особенно в низовьях. 

 
Ключевые слова: энергия, водные ресурсы, водопользование, водохранилище, эрозия, 

гидроэнергетика, изменение климата, водоснабжение, опустынивание, окружающая среда, 
питьевая вода. 

 
Annotation 

INFLUENCE OF ECOLOGICAL FACTORS ON ECONOMIC DEVELOPMENT 
In the article on water resources and the position of Tajikistan in the world community, the 

author has already addressed the issues related to the sector. At present, 65% of the water resources of 
the Central Asian region come from our country, in this regard, the author has written his ideology 
and envisions a good future. The issues of water use of the Republic of Tajikistan were discussed. 
Particular attention is paid to water supply on idle lands and rain-fed lands. The author of the article 
focuses on the necessary measures for the rational use and conservation of water resources, especially 
in the lower reaches of rivers. 

Keywords: energy, water resources, water use, reservoir, erosion, hydropower, climate change, 
water supply, desertification, environment, drinking water. 
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ПРИНСИПЊОИ ФАЪОЛГАРДОНИИ ИМКОНОТИ  

ШАХСИЯТ ВА КОЛЛЕКТИВ ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ 
 

Тањлили адабиѐти педагогї-психологї ва методї ошкор намуд, ки олимон-методистони 
соњаи таълими забонњои хориљї ба проблемаи истифодаи методњои фаъол дар раванди таълими 
забони англисї, аз он љумла амалигардонии методњои интенсивї ѐ босуръат дар муассисањои 
таълимии тањсилоти миѐнаи умумї эътибори калон додаанд.  

Доир ба ин методњо як ќатор олимон тадќиќот бурда, усулу шаклњои мухталифи онро дар 
таљриба санљидаанд (Л.Ш. Гегечкори, Г. Лозанов, Г.А. Китайгородская, В.В. Петрусинский, 
А.С. Плесневич, И.М. Румянцева, И.Ю. Шехтер ва дигарон). Тибќи ин тадќиќотњо методњои 
босуръати таълим асосан ба фарогирии нутќи шифоњии забони хориљї дар мўњлатњои нисбатан 
кўтоњ бо њамарўза хеле мутамарказ сохтани соатњои таълимї ва фароњам овардани вазъи 
«ѓўтаварї» ба муњити забонї нигаронида шудаанд.  

Олимон навъу шаклњои мухталифи методи босуръатро пешнињод кардаанд. Методи 
фаъолгардонии имконотњои шахсият ва коллектив яке аз навгонињои методи босуръат мањсуб 
меѐбад, ки охири солњои 70-ум ва 80-уми асри гузашта дар заминаи консепсияи Г. Лозанов аз 
љониби олими шинохтаи рус Г.А. Китайгородская тањия гардидааст. Шаклњои гуногуни метод 
дар машѓулиятњо оид ба забонњои хориљї аз санљиши амалї гузашта, вале муваффаќиятњои аз 
њама бештар дар кор дар курсњои кўтоњмуддати забономўзї бо тамоюли њадафмандонаи 
равшан ифодагаштаи таълими муошират ба забони хориљї дар соњањои маишї, иљтимої-
фарњангї ва умумиилмї ба даст омаданд. Метод пеш аз њама ба таълими муошират ва ба 
андозаи кам бањри фарогирии маводи забонї нигаронида шудааст [1, 221]. 

Муќаррароти назарии метод замина бар дастовардњои мактаби равоншиносони рус ва 
дар навбати аввал психологияи муошират дар доираи назарияи фаъолияти нутќї, инчунин 
сафарбаркунии захирањои нињонии одам дар омўзиш дорад. Дар асоси назарияњои зикршудаи 
психологї муќаррароти зерини метод тасвият меѐбанд: 

1) дар машѓулиятњо ба амал овардани муњити таъсиррасонии коллективонаи тарафайн ва 
ташкили муоширати идорашавандаи нутќї; 

2) кушода додани нерўи эљодии шахсияти муњассилин, ки самаранокии гипермнезия 
(њолати хотир, ки дар он њифзи маводи њаљман калон ба амал меояд)-ро таъмин менамояд; 

3) истифодаи манъбањои гуногуни идрок ва доираи тањтишуур [1, 223]. 
Принсипи психологї-педагогии метод бо формулаи «дар коллектив ва тавассути 

коллектив» муайян карда шудааст ва имкон медињад, ки раванди муошират дар машѓулиятњо 
њадафмандона амалї карда шаванд. 

Ин метод мутобиќи дастурамали методии «Пулњои эътимод» (Г.А. Китайгородская ва 
дигарон, 1993) ба принсипњои зерин такя мекунад: 

1. Принсипи муоширати шахсиятї. Дар рафти машѓулиятњо мубодилаи иттилоооти барои 
хонандагон шахсан ањамиятдошта гузаронида, љињати татбиќи имкониятњои њар як хонанда 
шароитњо фароњам оварда мешаванд. Зимнан њатмї нест, ки иттилоот танњо таълимї бошад. 
Фарќияти муоширати шахсї аз таълимї, ки дар методњои дигар васеъ истифода мешаванд, мањз 
дар њамин аст. Муваффаќияти ташкили муоширати шахсї аз бисѐр љињат аз характери маводи 
таълимї вобаста мебошад. Он дар шакли матн-полилог-як навъ сенарияи сањначаи начандон 
калони инъикоскунандаи вазъияти муоширатии барои хонандагон муњим пешнињод мегардад. 
Кор бо матн, бозидани наќшњо ва муњокимаи мундариљаи он моњияти корро дар сатњи 
муоширати шахсиятї ташкил медињад [2, 17]. 

2. Принсипи ташкили наќшии маводи таълимї воситањо ва усулњои дар гурўњ муќаррар 
кардани муоширати шахсиро муайян менамояд. Принсип тавассути низоми машќњои 
коммуникативии аз љониби хонандагон дар шаклњои гуногуни амалиѐти байнињамдигарии 
гурўњї иљрошаванда татбиќ мегардад. Ба туфайли ташкили наќшофарињо фаъолияти 
маърифатии хонандагон характери бозиро мегирад [2, 17].  

3. Принсипи амалиѐти байнињамдигарии коллективона хусусияти ташкили хонандагонро 
дар шаклњои гуногуни амалиѐти байнињамдигарии гурўњї дар дарс инъикос менамояд. 
Шаклњои гуногуни кори гурўњї њамчун воситаи сафарбаркунии фаъолонаи хонандагон ба 
раванди мубодилаи иттилоот тањия гардидаанд, ки ба фаъолияти таълимї характери 
коллективї медињанд. Чунончи кори дунафара, кор дар микрогурўњ, ањли синф–гурўњ, 
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муаллим–гурўњ ва ѓайра. Дар шароити амалиѐти байнињамдигарии коллективї баланд 
гардидани сатњи фаъолнокии хонандагон мушоњида мегардад [2, 18].  

4. Принсипи гуногунамалкарди машќњо махсусияти ташкили раванди таълимро аз рўи 
методи фаъолгардонї инъикос менамояд. Гуногунфунксионалии машќњо маънои њамзамон 
фарогирии маводи забонї ва фаъолияти нутќї дар рафти машѓулиятњоро дорад, бар хилофи 
таълими анъанавї, ки аввало фарогирии љанбањои забонро таъмин намуда, сипас фаъолияти 
нутќї ташкил карда мешавад [2, 18]. 

5. Принсипи муттамарказонї дар ташкили маводи таълимї ба њаљми маводи таълимї ва 
таќсими он дар курси тањсил алоќаманд аст. Мўњлати мањдуди таълим зарурати характери 
муттамарказии додани маводи таълимї ва такрори бисѐркаратаи онро дар рафти машѓулиятњо 
таќозо менамояд [2, 20]. 

6. Принсипи мањорати рафтору гуфтор дар таълим. Дар љараѐни муошират воситањои 
ѓайринутќї, имову ишоратњои муаллим, тарзи рафтору гуфтораш, ки тавассути онњо диќќати 
хонандагонро ба худ љалб менамояд, фањмида мешавад. Ин мањорат ба баланд бардоштани 
обрўю нуфуз мусоидат карда, муњити фарањмандї, эътимоду боварии тарафайнро ба амал 
меорад, ки он бањри фарогирии маводи таълимї шароитњои мусоид таъмин менамояд [2, 20]. 

Методи фаъолгардонї аз нигоњи имкониятњои дар он мављудаи таълими забон њамчун 
воситаи муошират дар мўњлатњои кўтоњтарин ва дар доираи мавзўъњо ва вазъиятњои 
муоширатии барои хонандагон љолиб таваљљўњро ба худ љалб кардааст. Ин њолат љанбаи 
ангезишњои таълимро чун усулњо ва шаклњои дар доираи метод тањияшуда (таълим дар раванди 
муошират, таълим бо истифодаи наќшофарињо, таълим дар њавои мусиќї, таълим бо истифодаи 
воситањои аѐният ва технологияњои муосир) таъмин менамояд. Ѓояњои методи фаъолгардонї 
дар курсњои забонњои хориљї барои донишљўѐни мактабњои олї ва курсњои омўзишї барои 
калонсолон љомаи амал пўшидаанд. 
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Аннотация 
ПРИНЦИПЫ АКТИВИЗАЦИИ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ЛИЧНОСТИ И КОЛЛЕКТИВА В УЧЕБНОМ ПРОЦЕССЕ 

Статья посвящена характеристике одного из разновидностей интенсивного метода 
обучения, методике активизации возможностей личности и коллектива в учебном процессе. 
Автор опираясь на исследованиях Г.А.Китайгородской раскрывает основные принципы 
активизации возможностей личности и коллектива в процессе обучения иностранному языку в 
общеобразовательных учреждениях.  

Ключевые слова: интенсивный метод, ускоренное обучение, активизация, возможности, 
личность, коллектив, учебный процесс, общение. 

Annotation 
THE PRINCIPLES OF ENHANCING THE CAPABILITIES OF THE INDIVIDUAL AND THE COLLECTIVE IN THE EDUCATIONAL PROCESS 

The article is devoted to the characteristics of one of the varieties of the intensive teaching 
method, the method of enhancing the capabilities of the individual and the collective in the educational 
process. Based on the research of G.A. Kitaygorodskaya, the author reveals the basic principles of 
enhancing the capabilities of the individual and the collective in the process of teaching a foreign 
language in secondary school.  

Keywords: intensive method, accelerated learning, activation, opportunities, personality, collective, 
educational process, communication. 
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